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sa! t sata! wyraz oznaczający przywołanie kogoś do siebie lub po- 
danie komuś czego. Niekiedy wyraz ten przybiera charakter partykuły 
wzmacniającej tryb rozkazujący. Poj [le] sa! — ‘przyjdź [no] tu! Pojta 
[le] sa || pojta [le] sata! — do większej ilości osób: 'przyjdźcie [no] tu! 
Pojce [le] sa! — do jednej starszej osoby: 'przyjdźcie [no] tu! Poj [le] 
sa tu! — ‘chodź no tu’! Däi [le] sa — ‘podaj no’: Dåj [le] sa, jå to od cebe 
vezną. Ddj sa me — ‘podaj no mnie’. Poj sa na — a) ‘chodź no, dam ci 
coś, b) ‘dostaniesz figę, nie ci nie dam’: To bë te yedt, poj sa na. Por. poj! 
Por. też rymy pod hasłem Aga. © Kolęda — kołysanka: 


Poj sa Żużku, mój Jezusku, 
Położą ce spac, 
Tu v tim kumku, tu na sańe, 
Tu pie mrózku, tu pić scańe, 
Ńe płać le, ńe płać. 
Tej le, mrózku, tu v tim nórtku 
Pre mim sinku stój, 
Ugibdj są nad kumećką, 
Na Jezuska yuyåj letko, 
Bë kddik Ge zmdć mój. 
Cćzo leżkdj, mój osełku, 
Ters ńe ¿as na tidsk, 
Ceśko ńey też mze odećka, 
Bo ju Greńa sëńe v odka, 
Mómu zecku dsk.  „Gódzdka ze Gduńska”, akt I. 


Por. pdkoc. (Drzycim) sa w rozkaźnikach zo? sa, póź sa, późta sa, daj sa, 
dajta sa. W trybie rozkazującym tych samych czasowników używają 
także słówka sa w Borach Tucholskich, np. Szlachta, Czersk, Łąg, na 
Krajnie, a nawet po drugiej stronie Wisły, np. pod Brodnicą nad Drwęcą. 
Ponadto na Krajnie łączą sa z trybem rozkazującym czasownika postańtć, 
up. postav to sa. Ale nie tylko z trybem rozkazującym. Mówią tam także: 


On sa béi, Béi on sa? Na północnym Kociewiu słówka sa nigdzie nie spot- 
kałem. I 

poj le sa, indeci., imperat. w użyciu rzeczown.: 'niedołęga życiowy, 
fujara, ciamajda'. Takećgo poj le sa vząła (pn, śr). 

saćku! dem. od sa. Poj le saćku, 3ecko. 

sam! zob. sa! Poj le sam do me (Gochy). 

såc, seje, va, impf, 1. rzucać ziarno w ziemię”. Qos seję na Jakuba, tj. 
1 maja. © Przysł.: Xto seje, ten žńiói. Ne boześ sdł, ńe bęześ déi — ‘kto 
nie sieje, nie źniwi. Xto seje ńezgodą, zbórd buřą. Gtupëy ńe sejo, ońi są 
sami sejy. I po nas bado salë-i oralë. © Przyśpiewka tan. (Zabory): 


Co jå dém, ńe poúém, co V ogro3e rosce, 
Mafćjón do kolón, co go seją v posce. 


2. sypać się, padać gęsto”. Deść... grad seje. 

Comp.: obsåc, va, pf obsevac, impf 'obsiać. Mie ńe ostddają odlo- 
gą, vśćstko obsćvają. Por. obsćvk. Presdc, va, pf pfesevac, impf przesie- 
wać. Migle më zleb pečemë, to më moką presóvómć. Usde, va, pf ‘zasiać. 
jakiś obszar. O Wierzenie: Jeśli podczas siewu gbur kaszubski useje 
sole grób, czyli jeśli przez omyłkę zostawi jakieś miejsce niezasiane o po- 
wierzchni, którą zajęłaby mogiła, umrze on sam ałbo ktoś z jego rodziny. 
Por. grób w znacz. 2. Veósde, va, pf vësevac, impf, 1. wysiać. Jå vósdvają 
(pn) || vćsówóm třëzesce korci Zeta 2. o ubraniu: ‘przetrzeć. Módś vësóni 
rąkdv na lokcu (Hel). 3. 'iskać się, rozsiewać wszy. Mom stray strëya 
vpuscëc do yëči, bo ješ nama pardndsce [vśóv] vćseje. Baba ge zacigńe okna, 
le je přë diz3e vósćod. Zasde, va, pf zasevac, impf, 1. ‘zasiać’. Jå ju źćto 
zasdł. © Rady gospodarskie (pn): Groy zasóni na Marka we mze robači, 
zasóni v maju boze mitki. 2. ‘zgubić. To pevno Gil jinši Ge zasdł tëy kluči, 
le të, one dostang młodć. 

seńć, d -go, n forma rzeczown. od sde. Jå jeś móm dva dńi do seńd. 
Płazta do seńd — zob. sevanka. 

Séi, sevu, m ‘siew’. Me latos úe starći žëta do sevu. K'ejże të zabefeś 
są do sevu? © Odłogą so kaśćbskć pola, Ge bóło sevu, Ae boge śńio. „Ostatná 
gddzdka Mestóind”, akt I. © Zwrot: robie na sèw — ‘żle gospodarzyć : 
Ten le robi na sćv, ten ńigdć ge mge Wie mał. © Przysł.: Xto sé% zjddd, ten 
v Déda vpddd. Zob. zasćvk. 

sevba, -ć, f siejba, siew. Nadyddd čas rozpotoc sćvbą. © Zwyczaj: 
Gbur kaszubski sieje zazwyczaj sam. Sieje w milczeniu i uroczyście. Roz- 
poczynając sóvbą zdejmuje nakrycie z głowy, żegna się i pierwszą garść 
ziarna rzuca w ziemię na krzyż. W dniu zakończenia sćobć domownicy 
oblćvaję wodą i obsypują zbożem wracającego gospodarza. © No vejle, 
jes te na naj zli, że masma ce vodo obla i zbośim obstpa? Ñe skuńćił të jes 
gis sćvbó? „Jóvdą i meza”. 36. Por. ofba. © Wierzenie (Sierakowice): Po- 


Ki sadoóė HEN 7 


uryślność sóvbć zależy także od tego, czy podczas niej nie odezwą sie z wieży 
kościoła dzwony bijące na Anal Pański. 

slevanka, -Ki, f płachta do siania'. Sevanka muśi bëe ććsta i Kdła, naj- 
lepiej jeśli utkana z własnej przędzy (pn, śr mniej więcej po Kętrzyno). 

` slevatka, -ki, płachta do siania” (śr, pd). Por. koc. śevatka. 

slóvńica, -ć, f, 1. ‘płachta do siania” (Stężyca, Żuromin, Żarnowiec, 
Lubkowo). 2. neosemiant. międzywojenny: ‘maszyna rolnieza do wysie- 
wania ziarna, siewnik. Me sejemć sóvńicą. 

sevńik, -a, f, 1. ‘płachta do siania' (sporad. pn-zach, śr). 2. zob. sćv- 
ńica w znacz. 2. 

sćvóń, -a, m 'siewca'. Ndlepśi sevdf to je gospoddi söm. Ñe kaćdi może 
bee sévåřą (Kępa Swarzewska). 

sevka, -Ki, f koniczyna na pniu pozostawiona do siewu. Leno me 
v sćvką ge vpuse króv. Por. koc. sóvka. 

sćvni, adj. związany z siewem, przeznaczony na siew. To je sćvnć 
zdrno, tego më ńe bązemć jedlć. [Matka Boskd] Sćvnd— zob. Matka Boskd: 
Na Sévno puzemć na odpust do Svdfeva. Q Ve ćvdrik mze ju Sóvnd. V ten 
zeń Matka Boska yozi po polu i błogostadi tima, co ju zaselć. Jo, naveik 
zbóśni Vulf na barabónay, yoc on lëter bët, vedno v nen zën źćto sdł. „Jevćą 
"i meza”, 22. | l 

T sejk, -a, m ‘palec serdeczny, bez którego nie można by siać ręką. 
Naš tatk ńi móg sde, bo on sćjka oi mdł (Puckie). 

sad, sadu, m, 1. 'ogród owocowy, sad”. Mdła va dalgi sdd. © Zwrot: 
ypuscćc kozą do sadu — 'niepoważnie postąpić. 2. pośladki, biodra’. Jem 
ješ dosc radi, le v sage ćóją ju latka. Må sdd jak półkorca. 

sadovi, adj. uprawiany w sadzie, nie rosnący dziko. Xoc one sọ 
małć, ale to sọ sadovć jabka, to We sę heliki. i 

Sadove, adj. w użyciu rzeczown.: nazwa pola pod Sławoszynem. Ja- 
yac na Sadovć. Vrócće ze Sadovćy. 

sladotvńik, -a, m, zool. ‘słowik szary, Luscinia luscinia. Jå ješ Ge ¿ul 
latos sadovńika. Sóevd jak sadovńik (Zabory). Por. koc. sadovńtk. 

sladóvka, -Ki, m, zool. zob. s!adovńik. 

T sadodiće, -go, n ‘drobny chrust’. Próóóz fórą sadośiććgo. Sadodićć 
sidiajo v groy abo pdlę ńim v pecu (Śr). 

T sladoóina, -ć, f, zob. 'sadovićć. S'adoóina je dobra dlo_biadu sluśe- 
nd abo zleba fećeńd (Zabory). 
Slidoóinć, -óv, plt ‘nazwa lasu w Piechowicach'. 
i sadloćiśće, -a, n zarośla, gąszcz”. Vekopdł jem sobe dra morgi sado- 
ča, móm terd belną łoóką (Puckie). 
f sadoóć, -go, n 'odludzie, okolica przysłowiowymi deskami zabita”. 
Ti tam gie ńe óez9, bo na takim sadodim meśkaję (Puzdrowo, Strzepcz, 
Strzebielino). 


,. 
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+ sadovskKi, odin. przymiotn. 'człowiek mieszkający na odludziu. Ja- 
kže të są rde ve vsć pokdadł, sadowski? Jå ju mósldł, Ze të ju bét umarli, 
a të ješ śćjeś (jw.). I 

sadac, sådå, sdd, sadła, vn, impf ‘siadać’. Jå ndmiłć sddają (pn) || så- 
dóm tu kole pècka. Por. zagadka pod hasłem dupa w znacz. 1., por. też 
opowieść pod hasłem groy w znacz. 1. © Złorzeczenie: Żebć tobie kot na drogą 
sdd! © Pieśń weselna, tzw. osddóni (Zanie): 


Sadåjže, saddj, sličnė koya, 
Nic ńe pomoże tvoje płakańć. 
Jeśće tak zara ńe bada sadała, 
Bo Zem są z ojcem ńe pożegnała. 
Saddjźe, saddj, sličnė koxańć, 
Nie ńe pomoże tvoje płakańć. 
Jeśće tak zara Ze bada sadała, 
Bo żem są s matko ńe pożegnała. 


Zob. vsddóni. Podczas deszczu wołały dzieci na Kępie Żarnowieckiej: 
Deśćku, deśćku, paddj, pada), ale na me we usaddj. 

Comp.: dosadac, dosadnoc, osadac, osadnoc, posadac, pfesa- 
dac, pfesadnęc są, prósadnoc, rozsadacć są, rozsadnoc Są, usadac, 
usadngc, vsadac, vsadngc, vćsadac, vćsadnoc, zasadac, zasa- 
dnoc, zasadnoęc są, zesadac, zesadnoc mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Por. usdd, vćsdd. Ponadto: obsadac, va, pf ‘mieć co jako 
swoją własność, posiadać. Ona ńick de obsódd (Żukowo, Matarnia, Chwasz- 
czyno). Por. obsada w znacz. 2, obsadłość. Odsadac, vn, impf, odsadnęc, 
pf odsuwać się. Odsdd ode me i prósdd są ze jinge (pn). Pftsadac, va, 
impf 'atakować. On na me co ruś presddd (Wejherowskie). Usadac, va, 
impf, usadnoc, pf fig. o lampie naftowej lub świecy: gasnąć. V'id usddd. 
Sóćca usadła (śr). | 

saddj a jeż, indecl. imperat. w użyciu rzeczown.: człowiek uprzejmy, 
gościnny. To je takd saddj a jćz od Wałki; Kej të do ńć prińześ, to ona bë 
ce ńe vëpuscëta bez taski kawe. Takego sadój a jez jem ješ Ge dizdł (Puckie). 

sadnęc, vn, pf siąść. Zebuj płaść i sadńi. Sadnoc do stołu... do jeze- 
ńd. Sadńi na koło i gndj po ksąga. © Zwrot: sadnoc na fee — “z przeraże- 
nia usiąść : Tak są ufasła, Ze zara na fee sadła. 

Comp.: zob. pod hasłem sadac. 

sadńeńe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. sadnoc. Tu ńi ma ńigze 
placu do sadńeńd. 

sadńącć, -å, f, zob. sadńeńć. Ni mdta va tu kawał stółka do sadńącd? 

saddknęe, vn, pf, dem. od sadngc, do dzieci tylko w bezokoliczniku 
i rezkaźniku. Prińzkdj le, zecko, do me sddknęc. Sddkńi le sote. 

sadńijkac, vn, pf, zob. sådknoc. Sadńijkdj le, zecko, bo jes zmąćone. 


` Sasëe 


° 


sadlaćiśće, -a, u ‘to, na czym się siedzi, ława, krzesło, siedzenie”. 
Tam stoji sadaóiśće, sadńi sobe (Jastarnia, Bór). © VFładk Loketk je twojim 
sestbónką, miloscćvi pańe, i on rdz moše vstęic na sadadiśće odnoóonćgo 
polskćgo królestwa. „Ostałna gódzdka Mestóina”, akt T. 

sltżela, -e, f, med. ‘postrzał, lnmbago. Ve me sdzela vlazla i ńe yxee 
vćleze (Łobcz, Strzelno, Swarzewo, Żarnowiec). 

sådka; -Ki, i kura, gęś wysiadujące jaja. To je dobra ńoska, ale ješ 
lepšå' sidka (sporad. pn). 

sazac, sdzi, va, impf 'sadzać, prosić o zajęcie miejsca siedzącego”. 
Zob. sasëe w znacz. 8. © Przysł.: Kogo ńe prošo, tego za stół Ge sdzają. 

Comp.: sasëe. D . 

sażćc, sasi, va, impf, 1. ‘sadzić rozsadę, cebulki, bulwy lub sadzon- 
ki roślin, krzewy, drzewka w ziemi tak, żeby się przyjęły i rosły”. © Zwy- 
czaj: Bulvć saso, Ke) ñebo je popriskónć drobnimć blónamć, tej one mdą 
małe tele pod ktą (pn). Bulvć może tedno sasëe, le ńć na Jakuba i F'ilipa, 
tj. I maja, ańi v Křiževė Dńe. © Zwrot (śr): sazćc bulvć na ščep || na kre — 
"dawny sposób sadzenia ziemniaków polegający na tym, że w bruzdę 
składano gnój, a na gnój bulvą, po czym bruzdę zasypywano”. Pierwotnie 
nie sadzono, lecz zasiewano ziemniaki w bruzdę, podobnie jak się sieje 
marchew. Ponieważ ziemniaki powschodziły za gęsto, zaczęto je z czasem 
sajóc na ščep albo, jak inaczej mawiano, na kfe. Identycznie sadzono 
ziemniaki na Kocitwiu. 2. ‘dać jaja pod kurę, żeby je wysiedziała”. Sazće 
jaja pod gas. Nadyddd čas kluki sazće. 3. 'sadzać, prosić o zajęcie miejsca 
siedzącego. K'ej jå do ńiz přińdą, to ont me sazo na pěrši plac. 4. rzucać 

"się na kogo’. Pes na me sazit. 5. vn 'pędzić wielkimi krokami, susami’. 
Końe tak sazćłć, to le tak bćlo, Ze nas ńe vóvrócełć. 

Comp.: dosa3ćc, va, pf dosa3ac, impf, L. zasadzić dodatkowo; do- 
sadzić. Nama dele ktatóv vćginąło, tak że muśimć sdćźćy dosagćc. 2. 'doku- 
czyć komu. Marjanka potrafi jinim dosazćc. Nasa3ćc, va, pf, 1. 'po- 
sadzić wiele roślin. Nasazćc diódąt v ogrose. 2. ‘posadzić kurę, indyczkę 
itp. na jajach dla wysiedzenia piskląt. Jå ju nasazćła kurą. Obsaz3ćc, va, 
pf obsazac, impf, 1. 'zasadzić drzewa, kwiaty, jarzyny, nasadzić coś 
dookoła lub wzdłuż czego. Pervć obsdzalć drogi %iśńami abo křešńami. 
2. obsadzić stanowisko kimś. Biskup obsaził novćgo probośća na naśą 
parafą. 3. ozdobić coś. Obsazćc sókńą. Por. obsada. Posasëo, va, pf po- 
sazac, impf, 1. ‘pozwolić usiąść, posadzić”. Posa3ćle starką do póecka, Żebć 
są ugfała. 2. wsadzić do ziemi, żeby rosło”. To ńe je ńijak tak długo, jak 
më to dłeóą posagćlć, a ono je ju takć delść. 3. rozłożyć zboże na klepisku 
celem wymłócenia cepami. Xcemć le ješ jeden posad posazćc, më go ješ 
tćlć ob'ijemć. Por. posdd. Pfesagzće, va, pf, pfesazac, impf l. 'wyolbrzymić, 
przesadzić. Tak to zle ńe je, jak të pfesdzdś. 2. wyjąć z ziemi i posadzić 
gdzie indziej. Pfesasa3će sa, vr, pf 'przemęczyć się. Le co të są ńe pře- 
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saziś. Płósazćcć są, vr, pf ‘przypalić się. Me są sis oo: prësasil. Rozsa3će, 
va, pf rozsa3ac, impf, 1. ‘spowodować pęknięcie. Mróz rozsaził bećką. 
2. w odniesieniu do roślin: ‘sadzić tu i ówdzie”. 3. rozłączyć. Jak va bą- 
zela tak rdkovała, to ja vaju rozsazą. Usa3ćc, va, pf ‘poskromić’. Jå cebe 
ješ usasqa. Usazóe końa. Vësazëc, va, pt vósazac, impf wysadzić. Ñi 
możemć vama dac rożsadć, bo më vśćiką sami vtsagćló. Vesazćc Zecko na 
Zonk, żeby zrobiło kupkę. Zasajćc, va, pł zasa3ac, impt" ‘zasadzić’. 
Më ju zasazćlć bulvć. Zasazće są, vr, pf zasa3ac są, impf zabrać się 
do czego”. Jak są zasasq, to jå to zboże o dva dni zesećą. Po co są zasdzdź, 
jak dć8, Ze ńe déi radć. Vsazće, va, pf vsaj3ac, impf wsadzić. Lona jå 
vsazit dóe jabłónki, a latos Gë kreski. © Przysł.: Vsazte óilka na barana — 
*igrać z ogniem. Zesasëe, va, pf zesazac, impf, 1. 'zesadzić. Gzeź të tam 
vëlåz? Jå ce zesasq z té jabłonki. 2. 'spoić'. Zańesć tą obrąć do kovdla, żebć 
ją zesagił. 

slażónka, -Ki, t ‘ziemniak średniej wielkości, używany do sadzenia”. 
Mómć latos sazónkóv dosc, możemć ješ komu odstąbic. Odm. (pn): s'dzónka. 
Zob. sieńmónka. 

slazóvka, Di, f, zob. sazónka. V'elgimi sazóvkami mało są zasazi, ale 
za to bulvë barźć są obro39. Por. koc. sazóvka. 

sazdrka, -Ķi, f ‘kobieta zajęta przy sadzeniu ziemniaków”. Vezta le do 
bulev sazeńd staro Dreóimą, to je dobra sagdrka. 

sadło, -a, n ‘sadlo’. Ta kura są ńi mogła ńesc, bò ona malla] za tele 
sadla. © Zwroty i przyst: Kopica sadła — ‘człowiek bardzo otyły’: Kopi- 
ca sadla jise. Naldc komus sadła za skórą — 'dokuczyć komu. Stdri jak 
sóat, a głupi jak sadło. Pravovac są o megino sadło — 'procesować się o sadło 
komara czyli o błahostkę'. © Rymy: Abecadło, zjdd kot sadlo, a pes mëdto, 
jaś'mu zbńećdło. Albo (Puzdrowo): Kukuriku Magda, co ma bązem jadla? 
Za półdetka sadła, kapusta nóm zmařta. 

sadłi, adj., 1. tłusty, otyły”. Ceż tam za sadłd Batka są kolibe. 2. o lu- 
dziach: ‘krępy, silny”. To je mát ćłodek, ale tak sobe sadłi. Por. koc. śadłi 
w znacz. 1. i 2. 3. 'zapadnięty, wklęsły”. Ten dak je ććsto sadłi, on są nama 
vnet zarde. 

I så3, GË ‘skrzynia drewniana z małymi otworami, stojąca w wodzie 
i służąca do przechowywania żywych ryb przeznaczonych na sprzedaż 
lub przynętę. K'ej v sdzć ješ jaka róba m3e, to jå ce spredóm. 

såzå, -ć, f, 1. ‘więzienie. Tak długo bąze krdd, jaź go zamknę v sdzć 
(pd, śr, rzadziej pn). 2. ‘skrzynią do przechowywania żywych ryb’. Vëjim 
róbć ze sagë (jw.). Zob. I så3. 

slńżdvka, -Ki, f, 1. więzienie”. Ten je dicć v sdzdwce, jak doma. K'ejże on 
dińze ze sdzdwki? (pn). Zob. s'dzóvka. 2. ‘skrzynia do przechowywania 
żywych ryb” (pn). Zob. I. sdg. ` 

slizóvka, -Ki, f więzienie. Zong vëšed ñedáomo ze sdzówki (pn). 
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sdzevi, adj. więzienny”. Sdzevd bróma. Tre lata prebioat jem v muray 
sdzeviy. Ruzna sdzevć. Odm.: sdzovi. 

sdzevi, adj. w użyciu rzeczow.: ‘więzień. Kaśdómu sdzevómu colemało 
są vëdaje, że sezi ńedońinno. 

II sóż, sasë t, 1. ‘sadza’. Za sazo je dér, Vëzdřë le, u cebe sdz są pali ` 
v komińe (pd). Zob. śdz. 2. fig. ‘czarne rzadkie chmury”. Sdz ldid po ńebe 
(pn). Zob. śd3 (Śr), saga (Śr). 

sazajda, -ć, f kobieta lubiąca przebywać poza domen, goniąca za 
rozrywkami, nie lubiąca pracować”. Jå bë ce, sóńe, dat latac za sazajdami?! 
Dobre, że jes yorå, sazajdo, abo po vsć Ge latdś (Puckie). 

saąara, -ć, Í, 1. ‘ziemia nieurodzajna”. Cćź tam Leon z té sayarë może 
ześńióic?! 2. ‘izba wielkich rozmiarów z glinianą podłogą”. Zecć, (ajta do 
saxarë a tu Ge råkujta. 

saja, -e, mf, 1. ‘człowiek posługujący się lewą ręką przy czynnościach, 
które zazwyczaj wykonuje się prawą, mańkut'. Naš jeden sin je saja (pd, 
Śr, rzadziej pn). Por. pn-koc. saja. Zob. majkut, maña, mańdć, mańdk, 
mańdl, mińda, levdk, lUevdćka, leńic, Uedica, levopura, levi, levd. Por. też 
lediński, ledólńskd. 2. lewa ręka’. Naša Frana vśćstko sajo roli. © Przysł. 
(Wyszecino, Barłomino, Częstkowo): Sajo teź ylėb poddvajo — ‘lewa ręka 
może tę samą funkcję pełnić co prawa”. Por. pn-koc. saja. Saja-póta — 
z odcieniem intensywniejszym: 'mańkut” (Żukowo, Przodkowo, Matarnia). 

sajak, -a, m (Miechucino, Pomieczyno, Stężyca, Łubiana), zob. saja 
w znacz. 1. j 

sajk, -a, m ‘mańkut’. To je sajk, a ješ jaki (Sr). 

sajka, -Ki, f, forma żeńska od sajk. Më są óedno smelć z të sajki (jw.). 

sajog, -a, m (SŚwornigacie, Wiele, Brusy, Męcikał), zob. saja w znacz. 1. 

sajovati, adj. używający lewej -ręki zaniiast prawej”. Jå zis ferii 
rdz dizą, Ze jes sajovati (śr). Zob. mańati. 

sajd, -u, m 'długi skok, sus’. V'elgima sajdami nekdł zaje do lasa (pn). 

sajda, -ć, f, 1. żartobl. noga. Tak jem zdróv, le moje sajdë Ze yeo 
me gege, © Odliczanka: Sajda, gajda, buli teb, prińześ dodóm, puseš v sklep 
(Puckie). 2. mf ‘czlowiek kulawy”. Sajda je ju tu (jw.). 3. złośl., zool. 'pchła, 
Pulex irritans’. Sajdć tak zard ńe złajeś, ona je za modrá i yutkå (jw.). 
4. żartobl. ‘żaba’. Sajda są vëstrašėta i vskoććła do błotka (jw.). 

sajdac, sajdd, vn, impf 'robić wielkie kroki, skakać. Zaje sajdd prez 
pole. © Porównanie: Sajdd jak zaje. © Porzekadło (Kępa Żarnowiecka): 
Baba, žaba sajddj v rop, prińze bocón, bąześ zdróv — uciekaj przed nie- 
bezpieczeństwem” (pn, śr). 

sajdu! wyraz oznaczający nagłe zniknięcie. Sajdu, ju go ńe beło! 
Zob. kajdu. 

sajdik, o, m, 1. "mężczyzna, który sajdć. Sajddkovi ńe dotfimdś 
kroku (Kępa Pucka). 2. ‘zając. V'igiš të tego sajddka? (jw.). 
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slajddćka, -KĶi, t, forma żeńska od sajdák w znacz. 1. 

sajduy, -a, m 'mężczyzna, który sajdć'. Sajduza, ńiyt ńe urózli (jw.). 

slajdónka, -Ki, i 'zabawa polegająca na skakaniu w dal. Nad drogę 
bańiłć są 3ecë v sajdónką (sporad. pn). 

slajdóvki, -kóv, plt, żartobl. ‘spodnie’. Krdvc ušit me za vęskć saj- 
dóvki (Kępa Żarnowiecka). | 

sajdukac, sajduká, vn, impf ‘posuwać się wolno, wlec się, leźć, ntykać 
na jedną nogę. Kęter ropucha sajdukd. Xtëž to sajdukd do nas (pn, Śr). 

sakva, -ć, f, 1. ‘woreczek na pieniądze. Drużba, co legi zaprdśdł na 
deselć, mevdł kole boku sakvą, do ztórnć vkłóddł drużbovć. Por. drużba w znacz. 
1., druśbovć. Por. koc. sakva. 2. | fig. kobieta lekkich obyczajów”. Sakva 
są vłóći z cćzima yłopami (Śr). 

-f sajt, -u, m ‘duży kawał chleba”. Podåj me sajt xleba (Zabory). Por. 
koc. + sajt. 

saldta, -ć, f. sałata, Lactnca sativa L?  Brogće jak bocón v saldce. 
Jókd saldta — bot. ‘komosa biała, Chenopodium album L. (pn-zach). 
Zimkovå saldta — bot. mniszek pospolity, Taraxacum officinale Web. 
(Puckiej). 

saląto, -a, n człowiek popędliwy, krewki”. Stfeżć są tego saląta, bo ce 
ješ narśńe (Hel). 

+ slalopa, -ć, i ‘jakakolwiek stara narzutka”. Padd deść, vez s'alopą 
v pole i okrtj są (Zabory). Por. koc. salopa. 

sóm, sama, samo, adj. pron., 1. ‘nawet sam. Råd bëm vama pomóg, 
„ale sóm Ze dćm jak. © Przysł.: Jå sobe sóm Ge gadóm pón, a të me gdddś — 
odpowiada zażenowany chłop kaszubski, gdy inny Kaszuba zwraca się 
do niego per pan. 2. ‘sam bez innych’. Sóm ge dóm radć, muśita he pomoc. 
Tak béi sboci, Ze mu głova sama lecała, ale sezdł i ńe śed dodóm. © Zwroty 
i przysł.: ge bóc samo sobo — być w zależności od złego ducha: Samo 
sobą to Ze je z tim zćvóćcą, yoba ją yto očařit. Xłopi dizelć, że to úe je samo 
sobą i zaćąlć spevac „Xto są v obeką” i vnim kur zaspevdł. Tej są rozreyo- 
tato + všëstko zginąło. Bëc sóm dla sebe — unikać towarzystwa: On je taki 
sóm dla sebe. Ñe bóc sama — być w ciąży”. Xto są sóm yvåli, to są v góvńe 
vdli. Më ńe jesmć sami, Bóg je nad nami. Samo są We zrobi. 3. ‘osobiście, 
o własnych siłach, samodzielnie’. Zrobila të to sama? Sòm on tego de řek, 
le to jego Vałka Tekła. ` 

sómk, samka, samko, adj. pron., dem. od sóm, sama, samo. Ostań- 
kaj le štërišk samka, mëmka zarå prińze. Naše zecko ju samko segi. Źrobit 
të to sómk? Pruńzkdj do me samko. Por. koc. samka, samko. 

sómk, -a, pron. adj. w użyciu rzeczown.: ‘odludek’. Może on temu 
je taki sómk, Ze są tak mocno zajikd. f 

samka, -Ki, pron. adj. w użyciu rzeezown.: ‘kobieta stroniąca od lu- 
dzi”. Co to ńervć bóła za desołd Valka, a 3is to je takå samka. 
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samuyni, adj., zob. samuiki. Xosëla samuynd po łące i zbêrata kóatë. 

samutkKi, adj. zupełnie samotny, samiutki’. Sea cati zóćń samutkå 
doma. Tak tu na tim smątdru leži samutki jeden. Por. koc. samutki. 

samodåjka, -Ki, f ‘kobieta lekkich obyczajów’. Dostat są v rące samo- 
ddjxi. Zaplotåł są ze samoddjkę za dalek, Ze go terá updlovała (Zabory, rza- 
dziej śr). Por. koc. samodajka. 

samolubåk, -a, m 'samolub, egoista’. Samolubdk le o sobe mesti. Obić- 
dlóvi samolubdk. Samolubdka ńiąt ńe cefói (pn-zach). 

T slamomłótka, -ki, f ‘tabaka do zażywania, mielona domowym spo- 
sobem’. Vez le zażij od mojć s'amomłotki (Zabory). 

samopdś, adv. bez dozoru, opieki, samopas. Z (ër geci ńie he boze, 
jak one są tak dalć samopåš bodo xo%atë. 

slamopasem, adv. zob. samopóś. Puse tego cleldka, ńey jise s'amopa- 
sem (Zabory). Por. koc. samopasam. 

samorobni, adj. ‘zrobiony domowym sposobem. Samorobnć płótno 
bóło mocńćść jak fabrićne. Samorobnć Gino, 

samorobotni, adj., zob. samorobni. Hie póroć lćze ge xo3ćlć jinaćć jak 
v samorobotnim oblećeńu (pn). 

slamoróbka, -ki, f, zob. s'amomłótka. Dój le me zaśće od tvojė samo- 
róbki (pd): Por. koce. samoróbka. 

stamoródka, -Ki, £ (pd), zob. s'amomłótka. Por. koc. samoródka. 

samorodni, adj. ‘zrobiony domowym sposobem”. Samorodnć płótno... 
sukno. Samorodnd tobaka. i f 

samorodnó, adj. w użyciu rzeczow.: zob. samomłótka. 

samosćvka, -ki, £ drzewo lub roślina wyrosłe z opadłego nasienia 
bez pomocy ludzkiej”. Vez vëkop te samosćvki. Ndńilć na fdskay zapuščajo 
są samosćvki. Por. koc. samośejka, samośeja. 

slamovtór, -ora, m ‘sobowtór’. Flarmazińi maję stamovtora (Zabory). 
Por. farmazin. Por. koc. samovtór. 

T samor, -a, m mruk'. Ñe lubią są spotókać z tim samorem SES pogra- 
niczu kaszubsko-kociewskim). 

T slamora, -ć, f, forma żeńska od samor. 

samotni, adj., 1. ‘nie mający rodziny, towarzystwa”. Jem samotnd, 
ńi móm ńikogo na sóece próć jedné półsostrć, ytërna meśka ve Gduńsku. 
2. 'ustronny, odosobniony”. Meśkómć na samointy pustkay. 

samotno, adv. od samotni. Žëją samotno jak serota, ńiyt tu do me 
ne zazdńi, zoba časem pidók na okno usadńe. 

samoińe, adw., zob. samotno. Na megi stojala. samotńe brózka 

samotńik, -a, m ‘odludek’. To je stdri kawaler i samotńik. 

samotńica, -ć, 1, forma żeńska od samotńik. Lefć, zebë Mita vstopita 
do kldśtoru, Ke) to je taka samotńica. 
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T samota, -ć, Í samotność. K'ej bem bóła tobọ, to bëm ńe zńosła takć 
samotë, v jakć të śćjeś. Nie je dobře v tė samoce. Lula, samotą. 

samsón, -a, m ‘odludek’. Tego samsóna të próźno zaprdśdź, ten tak 
a tak We pfińze. Sezi8 jak taki samsón, a Wie ńe gadaś. Por. koc. samsón. 

samosón, -a, m (Hel, zwł. Jastarnia, Bór), zob. samsón. 

simsón, -a, m (Sławoszyno), zob. samsón. 

| sómni, adj., 1. ‘lubiący samotność. Sómni dłoóek voli bec óedno 
sóm (pn). 2. o koniu: “nie lubiący chodzić w parze’. Jako sómnego końa 
ńi ma lepśćgo, ale Kada go sprtgnoc z dregim końem, tej on głefeje (pn). 

T sómńik, -a, m, l. odludek”. To béi dedno taki sómńtk (pn). 2. koń 
nie lubiący chodzić w parze z innym koniem. Sómńtk sprtgk z dregim 
końem to jak ogin z vodo (pn). I 

t slómńica, -ć, i, l. kobieta stroniąca od ludzi. Sómńica je zamktå 
v sobe + ucékå od lezi (pn). 2. ‘krowa lubiąca odłączać się od stada. Naša 
miśka, Kej më ją kupilć, tej to bóła sómńica, ale terå ona są pfenałośćła do 
jinśey króv (pn). ~ 

T sómstvo, -a, n ‘życie w samotności, w odosobnieniu’. Me je dobie 
v sómstóe. Jå na sómstvo ńe nařėkają, me ńigde długo We je. Ñe boją są 
sómsiva. Żece v sómstie (pn). 

samce, -a, m ‘zwierzę płci męskiej, samiec’. Je to same, dë samńica? 
(Hel), Odm. (Jastarnia): seme. Zob. on pron. subst., onk, ondk. 

samńik, -a, m, zob. same (Zabory). Por. koc. samńik. 

samńica, -ë, Í zwierzę płci żeńskiej, samica”. Mom 3edąc trusóv, třë 
samńiki i $esc samńicóv (Zabory, Hel). Odm. (Jastarnia): semńica. Zob. 
ona pron. subst., onka, 'ońica. 

samńón, -a, m (Zabory), zob. samńik. Por. koc. samńón, samńor. 

sano, -a, n ‘siano’. Terd może padac, Kej samo je doma. V'elež të latos 
zebrdł sana? © Porównania, zwroty, przysł.: Telć sana ješ ge urosło, żebć 
lezom peski zatkac — ludzie zawsze plotkują. Sano vońi ‘pachnie jak 
ruta 'piołan' — ‘o dobrym sianie’. Mec sano v głowie. Možeš to takėmu 
potezec, co sano zgfe — ‘nie wierzę w twoje gadanie”. © Wierzenie: W po- 
staci kopicë sana pokutują ci, którzy za życia przesuwali kamienie gra- 
niczne (Brusy, Leśno). Kształt kopicy siana przyjmują bardzo często 
strdśćć widma”, zwł. złe duchy (Puzdrowo, Brodnica, Linia, Chmielno). 
Por. klobica. Aby zapewnić sobie obfity zbiór siana, należy je podawać 
bydłu i koniom jako główne pożywienie w wigilię Bożego Narodzenia. 
© Zwyczaje: W Puzdrowie w dniu skoszenia łąk kosiarze skręcali niegdyś 
z siana powrósło i przewiązywali nim przodownika przez ramię. Grabiarki 
zaś plotły dwa warkocze z siana, które zarzucały przodownicy przez oba 
ramiona. Z pękiem kwiatów rosnących na łąkach i pieśnią na ustach wra- 
cały do domu. Na północy Kaszub nie wypełniają siennika sianem, po- 
nieważ Dän Jezćs leśdł v złóbku na sańe. Roztřąstė sano — ‘drobne, białe 
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chmurki na pogodnym niebie’: Po roztřąstim sańe bivd deść (Miłoszewo, 
Strzepcz, Zakrzewo). Odm. (Szemud, Przetoczyno, Luzino): seno, sane. 

sańe, sań obok sańi, plt ‘sanie’. Zarćł sańami i ńi może vćjazac. © Zwrot: 
Velecće lub vińc na ¿ms jak na preskiy sańay — wyjść gładko z przy- 
krego położenia: Vëéšed na tim jak na preskiy saway (Hel, zwł. Jastarnia, 
Bór). © Zagadka: Ob lato odpoćivają, ob zëmą jeżę — sańe. 

sańovi, adj. nadający się do jazdy saniami. Żebć vśąze takć sańovć 
drogi bëtë, to bë më vnet zajayale. To beło prave v sańovim času. Odm.: sańevi. 

sańovd, adj. w użyciu rzeczown.: zob. siańóvka. Ni ma to jak sańo- 
vå, čovek råz dva všąze zajeze (sporad. pn). Odm.: sańevd. Por. vozová. 

slańóvka, -ki, f ‘jeżdżenie saniami, droga usłana śniegiem, po któ- 
rej można jeździć saniami, sanna’. Ko më vozem Ge pojezemć, Kej to je 
taka dobra sańóvka. © Przysł.: Dobrd sańóvka kóńskd smórc. Sańóvka jak 
po masle (zwł. Śr). 

slańónka, -Ki, t ‘sanna’. To je latos lëyå s'ańónka. S!ańónka jak t arala — 
"o dobrej sannie” (pd). 

sańica, -ć, Í, 1. ‘sanna’. Sańica jak po BECH (Hel, sporad. gdzie in- 
dziej na pn). 2. jedna z podstaw, na których suną sanie, płoza”. To bë 
beło dobré dřevo na sańice (pd-zach). Odm.: sańie || sanńie £ (Brzeźno Sal), 
Zob. tava w znacz. 3., klóka w znacz. 13., kląka. 

sónki, -kóv, plt, 1. "małe sanki używane przez dzieci”. Jecć jaxałć 
z górć na sónkay. 2. 'sanki wyjazdowe. Më v zóme dedno jezemć v sónkay 
do koscoła. 3. anat. ‘kość obójczykowa u ptaków. Me daję dedno sónki 
d!o_obgrezeńd (Zabory). Por. pórsńik w znacz. 1., skoćk w znacz. 2. Por. 
koc. sanki. 

sónkovi, adj. od sónki. Sónkovd jazda je prćjemńećśd jak vozem. Sónkovd 
diśla. 

sónkova, adj. w użyciu rzeczown.: ‘sanna’. Më so zis vćjayalć, take 
sónkovć ju dávno de beło, jak latosć zëmë (sporad. pn, np. Kępa Oksywska, 
Rewa, Sławoszyno). Por. koc. sankova. 

slónećKi, -kóv, plt, dem. od sónki. Zecë zjeżżałć sónećkami z górć. 

sónećkovac, sónećkuje, vn, impf, rzadko: ‘jeździć na saneczkach”. 
Le co va sobe karku ńe skidńeta, jak va bązeta sónećkovała. 

slanećńica, -ć, Í 'płoza u sań’. Jakże të móg s!anećńicą złómac? (Gochy, 
zwł. Prądzonka). 

sap, -u, m częściej sapć, -óv, pl podmokła gleba. Na tim safe. ńic 
úe rosce. Lefć spfedac te sapć. To pole to je sóm sap. Por. koc. sap, sapi. 

Sapć, plt ‘nazwa torfowiska w Sianowskiej Hucie’. 

sapovati, adj., o glebie: bagnisty, mokry, wilgotny”. Sapovatd rold je 
dobra, Kej je sëyi rok. Por. koc. sapovali. 

sapac, safe, vn, impf 'sapać. On jaź sapdł, tak on bét ai Q A eëë 
tobe je, że tak sapiš i tako papuzą robiś? „Jóvćą i meza”, 36. 
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Comp.: vćsapac są, vr, pf, 1. sapiąe uspokoić się. Vesapdł të są 
ju? 2. ‘odpocząć, odetchnąć. Jak są kosk vćsabą, bada zdrovśi. Odm. 
(Jastarnia, Bór): såpac, sdpóe. 

sapańć, -d, -go, n, forma rzeczown. od czas. sapac. Ńi mogą zńese ta- 
kego sapańd. | 

sapnoc, vn, pf 'sapnąć. Miydł jaž sapnągł, Kej on zadóignol mey. 

Comp.: odsapnoc, vn, pf 'odsapnąć, odpocząć. Tej le sobe kosk 
odsapńi. 

sapa, -ć, f, med. ‘katar nosa. Móm večno song, Por. koc. sapa. 

sapka, -Ki, f, 1. med. zob. sapa. Sapką próbowano niegdyś przerwać 
in. in. wciąganiem w nos dymu zapalonej drzazgi smolnej lub półgodzin- 
nym wąchaniem ogona od czarnego kota. © Przysł.: Moja sapka šeñ% są 
z twojim nosem — będziesz mieć wnet katar tak jak ja. 2. ‘złość, gniew”. 
Mec sapką na kogos. 

sapk, -a, m mruk'. To béi edno sapk. Vezdrół jak sapk, a to ñajak de 
béi sapk. 

sapata, -¿, mf 'mruk. Ju ten sapata są bleśći (pn). Odm. (Bór, Jastar- 
nia): såpala. 

Sapała, -ć, £ nazwa pustk między Karlikowem a Świecinem'. Sapała 
stoji na sapay. © Anegdota (Kępa Żarnowiecka): O Berndtku ze Sapałć. 
Na Kapale meśkdł Bernldtk. K'ej on šed v drogą, to on dedno mdł mńey pod 
pazëyo, bo cćż bë on zrobił, kej bë on tak złoto abo burštin naldz. Stdri pom, 
Robakovski ze Sóeeëna nakdzdł svojim robotńikom vëkopae telgi dob na 
polu. Robota bóła cążka i ńe zcaue jim są přë tim date robic. Šlë ońi do Ber- 
ndtka na Sapałą i tak mu do uya feklć: Berndiku, më vóm cos pońómć, ale 
de zdrazćce nas”. „Ñi mdta strayu, ko va mą znajeta”. „K'ej be są Robakovski 
dodezdł, Ze më jego dob kofemć na polu, to bë on nama déi, a më kopemë, 
bo tam je złoto. Dob jednak muši całi bec odkoponi, bo jak on są zwróci, 
tego zlota spod ńego ńiyt ge vćdostóńe”. „Haja” — řek Berndik ze Sapałć — 
„Jå vezną motóką i jidą z vama”. „Në, më ju vas dopuscimć do té robotë, 
bo më óćmć, że vë parë z gąbć de pusećte”. Tak ońi přëšlë do tego daba i le 
doa razć śpdde vsazelć. Jeden šed dodóm, bo mu są krova celóta, dregi muśdł 
jie z buksami, třeci śed jimśę śpddą pióńesc sobe z domu, a vśćseć ślć spae, 
bo ju bél dećór. Berndik są ceśił, że ostdł sóm: „Terd cavnć zloto Doze moje”. 
Kopdł cavno noc do rena. Reno dęb leśdł zvróconi, ale Bernåtk ze Sapałi 
též leśdł + stąkał, bo ju dalë ńi móg, ale złota jak he bćło, tal: ge bèto. 

sapaj, m, w zagadee: ‘nos’. Por. tlągódka. 

sapaza, -ýi, £ dawny pociąg kursujący na trasie Krokowa — Puck’. 
Sapaxa ju safe pod łebskę górą (Puckie). Zob. siapńica w znacz. 2. Por. 
krlokóvka, krokovskå koza pod hasłem koza w znacz. 9. 

sapńik, -a, m 'człowiek sapiący, z trudem oddychający”. Te sapńiku, 
aż të tak safiś. Sapńik yrańe ë safe (pn). 
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slapńica, -¿, f, 1. forma żeńska od sapńik. Łaziś sapńico i sapiš (pn). 
2. ‘dawny pociąg kursujący na trasie Krokowa — Puck’. Sapńtica ju jeze 
(Puckie). Zob. sapaya. 

saflele, -a, m 'mruk'. Móm stray tego safćlca (pn). 

sañoz, -a, m 'mruk'. Safoy vëzdři, jakbć on ju sćtme e. a ješ |ósmego 
xcdł zabic (pd). 

sara, -ć, i siara, młodziwo, eolustrum”. Z përšė sarë sóra gotćjo. Xóvnć 
cela, muśi dostac ńórs sara, bo jinaćć Ze boze są zowało. Pers saro smarćję 
piña brode, zwł. gdy dostaje sou, © Przysł.: Xceś mec plińce ze sarć, mušiš 
je pec zare — kuj żelazo póki gorące. Krova, co mało daje sarć, daje úele 
mleka. Por. pd-koc. sara (sie!), pn-koe. śara. 

+ siarzena, -ć, f, 1. *żabi skrzek na powierzchni stojącej wody’. Co 
tu je sargónć na voze (Kępa Żarnowiecka). 2. 'rzęsa”. Na błotku je dele sar- 
zënë i temu naše kaćki so takć sëtė (jw.). 

sdrbac, sdrie, va, impf 1. ‘pié głośno płyn lub jeść vadio potrawę, 
siorbać, chlipać, chłeptać’. Co tak sàrBeš, ńi možeš të ctqo pie... jesc? (Śr). 
2. ‘wciągać głośno powietrze ustami’. Nosą oddëyâj, a Ze sdrdi. 3. fig. 
‘niepokoić się, drżeć o czyjś los mimo woli głośno przy tym oddychajae 
ustami’. Matka sårbe o sëna na vojńe. Ñe sdrbce o ńego, on prińze nazed. 
4. 'seplenić. Čloóek, co ńi må na pródku ząbóv, sdrbe (Kartuskie). 5. im- 
person. 'mżyć, siąpać. Veord sdrbało cati zćńd gis sårbe. Zob. sdrpac, surbac, 
sórbac, srupac, sdrkac w znacz. 4. 

slirbotka, -Ki, £ rzadka zupa, np. zacierka. Ale va sis nagotovała 
sdrbotki (Wejherowskie, Kartuskie). Zob. sr'upóvka. | 

sarpac, sdróe, va, impf, zob. sårbac w znacz. 1. í 2. 

sårk, -u, m ‘jednorazowe zażycie tabaki. Jå tą prizą vezną na jeden 
sdrk. Nasćpdł sobe tobaki na raka i zdegovdł ją na jeden sdrk. 

sórkac, sårče, va, impf, 1. 'emokać. © Zwyczaj: K'ej përši boyenk 
vsdzajo do peca, sdrćg, žebë ńe opdd, přë ostatnim gdiżży, žebë ros (Jamno, 
Parchowo, Lipusz). 2. ‘zażyć tabakę. Za vele sdróeś tobakti. 3. 'gderać'. 
Zazi i sdrće. 4. siorbać, chlipać, chłeptać'. Ñe sdrć tak z te teżki... taski 
(pd). Zob. sdrbac w znacz. 1. j 

sirknęc, va, pf, 1. o wódce: ‘wypić’. Tej le so[Ue] ycema jednego sdrk- 
noc. 2. o tabace: 'zażyć. Sdrknął cały koficą tobaki. 

sarka, -Ki, f, 1. ‘siarka’. Sama sarka je ćće. 2. fig. ‘kłopot, zmartwie- 
nie, zguba, gwóźdź do trumny”. To je moja sarka (Hel). 3. fig. teściowa 
złośliwa, dokuczliwa'. Moja starka to je sarka (Hel). 

sarććsti, adj. ‘krewki, silny, mocny”. Saróćsti ylop. To gis je sarčësti 
mróz. © Rodzaj przekleństwa: Żebć v ce sarććsti orën tfas! Żebć ce sar- 
ććsti djdblć... smocë vząlć! 

sarććsti, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zły duch’. Wey ce ża tvoje klape 
‘plotki’ vśćseć saróćsti vezno ! 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich E 
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sarćósto, adv. ‘silnie, mocno, bardzo, z temperamentem’. Me sło gis 
sarčësto lëyo. To zis je sarčësto zëmmo. Karčësto kloc... robic... tańcovae. 

sarna, -ć, f, l. zool. ‘sarna, Capreolus capreolus’. Odm.: sårna (pd), 
sdrńa (pd). Sarnë źć%ą są tråvo, gřëbami i lëstami dféóqt. © Zwroty: yosëe 
jak sarna po lëzëńe “šeiernisku' — “chodzić ostrożnie’. muli są 'przymila 
sie jak sarna. Q Zabawa: sarną gońtie — ‘dawna zabawa podczas za- 
ręczyn lub w przeddzień wesela polegająca na tym, że narzeczony mu- 
siał rozpoznawać narzeczoną okrytą płachtą spośród innych dziewcząt 
zasłoniętych w podobny sposób. Nierozpoznanie kosztowało go butelkę 
wódki” (Zabory). Por. ograbinë w znacz. 1. 2. fig. ‘dziewczyna uganiająca 
się za chłopcami”. Sdrnć są uż |oprovazaję z zł! opdkami (Męcikał, Krojanty, 
Czyczkowy). Por. koza w znacz. 2. 

sarenka, -Ki, t, dem. od sarna. Begac jak sarenka. Mała nóżki jak sa- 
renka. 

såren, -a, m, L. ‘samiec sarny”. Sed jem přez las, a nardz stanęł přede 
mną såren. Q Rodzaj przekleństwa: Żebe cą såren kopnął! 2. ‘chłopiec 
zwinny biorący udział w każdej zabawie. Bez tego s'årena żodna z!dbava 
są ń'e_adbą3e (pd). Odm.: sdrn (śr), sdrin (Zabory). Por. koc. saran. 

sirńą, -eca, n, l. młoda sarna’. Sdrńą md Vałć plamć na sobe. 2. 'piesz- 
czotl. do dziecka. PHńzkadj le do me, moje sdrńą. 

slàrñotko, -a, n, dem. od sdrńą. Potkdł jem sdrena, sarną a megć ńi- 
ma módłć sdrńgtko. 

sarńi, adj. od sarna. Sarńć mąso je baro smaćnć. © Zwrot: zašamotae 
same sarńć nóżki — ‘żle nawinąć wełnę na motowidło” (Puckie). Por. końa 
umotac pod hasłem kóń w znacz. 1. Sarńt yleb — bot. widłak goździsty 
Lycopodium clavatum’ L.: Sarnć są śćó9 sarńim xlebą ob zćmą (Puckie). 
Sarńd noga — 'sarnia noga, którą grożą dzieciom”: Znajeś të sarńQ nogą? 
Neie kso3 puze po koląze, to on ce pdrą vcigńe sarńQ nogą. 

sarńć, -ć, i ‘siedziba, kryjówka saren już tylko w porównaniach’: 
Tu je tak zćmno, jakbe v sarńą vldz. Vlåz tam v Géck mróz, že tu je tak zóćmno 
jak v sari? (Śr). - š 

slirńisko, -a, n legowisko saren’. Tu na tim sdrńisku sarnć są syd- 
dają. 

sórnoć, vn, pf 'ucieknąć, zniknąć. Ten smdrkola le tak sårnọt, ju go 
ńe beło. Jå le dizdł, jak ona sdrnąła (pn). 

sórnovac, sármëje, vn, impf, o sarnach: ‘objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego”. Sarnć sdrnćję, bo one tak blekaję (pn). 

słarnoóe! interj. wykrzyknik wyrażający zdziwienie. Ala sdrnote! 
Daj go sårnoúe! 

sarnioóiśće! interj. zob. sidrnode! Ala sórnośiśće, cóż są ńe zeje! (pn). 

sdrónoóe! interj. zob. s'drnode! Ala sdrónote ješ Ge rdz! (Śr). 

soriń, soróna, m ‘zły duch, diabeł. To je soriń od stróya. Të sorëńe 
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të! Do... u sorëna jakćgo, puseš të me tu stodka, Vesu! (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Sulęczyno, Dziemiany). 

sorińskKi, adj. soriń. © Przekleństwo: U sorińskiy ogńðv! | 

+ slasmejå, -ć, f ‘gesta potrawa’. To je takd s'asmeja, że Żdd z babę 
mogę po ńi tlańcovac (Zabory). Por. koc. sasmeja, smeja. 

są, 1. forma biernika używana zwykle przy czasowniku, odpowiada- 
jąca w innych przypadkach formom se || sebe, sobe, sobę”. O Zwroty utarte: 
na są — “na siebie, na sobie’. Vlož na są cos cepłćgo, bo są zćmno robi. 
Po są —a) 'po sobie’: Jå óm po są, jak to je lëyo, Kej ćłodek je głodni. 
b) ‘na sobie’: Cóż të måš za priśće po są. Pod są — ‘pod siebie’: Naš yori 
ju pod są robi. Před są — "przed siebie’: Béi óedno před są, tej të trafiš. 
Pfez są — ‘przez siebie: To są samo přez są rozmeje. Za są — "oa siebie : 
Jå le za są zapłacił. Rue to za są. Sóm ze są — ‘sam z siebie, bez niczyjej 
pomocy, z własnej inicjatywy”: Tobe derą yio řek, śebćs do nas přešed? 
Ńe, jå tak sóm że są do vaju přëšed. 2. ‘wyraz tworzący stronę zwrotną 
czasowników, niekiedy nadający im znaczenie bierne’. Por. w Słowniku 
czasowniki z zaimkiem zwrotnym są. 3. ‘wyraz tworzący z 3 os. lp. czasow- 
ników orzeczenia odnoszące się do podmiotu bliżej nie określonego”. Samo 
są ńe zrobi. Tu są lëxo jize. To są ńe yce latem sezec v jizbe. 

sągac, sęgd (pd), sćgac, sigd, va, impf sëgnọc || signọc, pf, 1. 'wy- 
ciągać rękę, sięgnąć. Poźddj le, të tam de sigńeś, jå ce podóm tą ksążką. 
Sigńeś të, čë jå ce móm drdbk postaóic? © Przysł.: Jak ńe dëi brode mezć 
rogi, to ge sëgåj jê mezć nogi. Ñe sëgåj slńdką posovć, jak ńi možeš signoc 
głową. 2. "starczyć. To le tak bóło» że nama latos siglo. bulev. © Przysł.: To 
le muśi tak dalek nogi vëcëgac, jak Gefng yce sëgac. 

Comp.: dosągac || dostgac, va, impf, dosągnoc || dostgnoc || do- 
stgnęc, pf 'dosięgać. Jå tu tólć dosigną. Osągaci osćgac, va, impf, 
osągnoc ||ostgnogc |osignoc, pf osiągnąć. Osignąła, tego zcała. Přë- 
sągac, piesegac, vn, impf, prósągnoc, |pfestgnoc, pfósignoc obok 
presic (pn), ||pfósoc, pf ‘przysięga. Tem pevni, że Jan falšëóe přësig. 
Odpresągac są | odpZës¿gae są, vr, impf odpfesągnoc są || odpřėsëg- 
nge sq, odpftsignoc są obok odpfósoc są | odpfesic są, pf 'wyrze- 
kać się uroczyście. Ona są odpftsigd, ale svoje provazi. To bë są ćłodek 
odpresig od zćvkóv, takć one ńejedne so. 

sąk, -u, m, 1. "sek, To je sóm sąk. To ńe je dobrć dřevo, bo ono md za 
ele sąkóv. © Zwroty i przysł.: trafie... vjayac v sak lub bóc v sąku — 
‘głośno chrapać : On je prade v saku. Por. fnge dćle pod hasłem déi, Mucą 
na saku deśac — ‘pracować w lesie’: Oë% to je za jeden? On mucą na saku 
úċšá (pn-zach). Trafiła kosa na kam, a sekera na sak. Xcëvi... uparti jak 
sak. Tu je ten cati sąk — "e tym cała trudność. Lepši vróbel v raku jak 
gołobk na saku. Sąką zaoře, a motłę zagrabi — "o chłopie małorolnym zwł. 
na terenach nieurodzajnych*. © Magia: Żebć skefńac masło, bralć Gë sąki 
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i kledlë plod_kefenką abo z k'efenko j'eyalë n'a_křišovė drogi (Borowy Młyn 
i okolica). Dies sak — ‘przemocą’: Jå le są tam přez sak dostdł, jinaćć 
bóm tam ńe béi vldz. Křëvi sak — zob. křëvi w znacz. 1. Stari sak — a) 
‘człowiek niespożyty, wytrzymały’: To je stari sąk, temu ńic Ze boge. 
b) ‘człowiek uparty’: Të stari sąku! 2. ‘baba pyskata, jędza, ksantypa”. 
To je sąk od babć, top přë ńć ńie ńi må. 

sąkati, adj., 1. 'sękaty'. Sąkata palca. Sąkatć dřevo. 2. fig. 'chropo- 
waty, niegładki'. Vejle, jakć jå móm sąkaić rące od robotë. 3. ‘uparty, 
trudny w współżyciu, rogaty. Z tim sąkatim ¿loúeka we je do źćed. 

sąkałi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘laska sękata'. Poddj le me mojćgo 
sąkatćgo, jidą na pole zazdrec. 2. | ‘laska sękata służąca sołtysowi do po- 
dawania wiadomości gromadzie. Sąkati yogi po vsć z noino (pn). Zob. 
klóka w znacz. 2, křëvi sąk pod hasłem křėvi, zob. też kozeł w znacz. 3. 

sąkovali, adj. 'sękaty. Nąkovatć dřevo ńe letko są rate. 

sąkdć, -a, m, zob. sąkdł w znacz. 1., 2. i 3. 

sąkól, -a, m, 1. ‘drzewo sąkate'. Co tu sąkdłóv rosce (śr). 2. “aska 
sękata”. Vez le sąkdla na psć (śr). 3. rodzaj ciasta: 'sękacz. Tim razem 
sąkdl są nòm ńe udół. Por. anegdotę pod hasłem teleńizór. 

sąkóle, -a, m (śr), zob. sąkdl w znacz. 1. i 2. Odm.: sąklółe (pn), 
s'ąkolec (Zabory). 

sląkleca, -ć, i ‘laska sękata, kostur’. Pamode x039 z palóco, a prosti 
qłop vezńe sąklócą na psć i jise (pn). 

sląkóvka, -Ki, £ laska sękata. Bez sąkóvki jå ńigde ńe jidą || ńejdą 
(sporad. Śr) % drogą. 

sąkloóina, -ć, f, coll. 'drzewa sękate'. Sąkoóina le są do pdleńd nadaje. 
Më pdlimć sąkoóiną (pn). 

sląkovńica, -ë, £ ‘kobieta złośliwa, jędza, ksantypa'. Ne dém, jak të 
ałofe, z tako siąkovńicę možeš v'ëtřëmac (pd). 

sąćk, -a, m "mały sęk. Obetńi sąćki. © Zwrot (Pomieczyno, Przodko- 
wo, Żukowo): na sąćku zaóisnoc — mieć boleści żołądka”: Cos me na 
sąćku muśało zadisnoc, bo Me śołędk boli. Odm. popularnej piosenki tanecz- 
nej w takcie 3/4: 


Od sąćka do sąćka xzójećka rosce, 
` Potekdjże zdvćą, jaś të urosceš. 


Por. błotko. 

* sqëëc, v. 

Comp.: odsa¿ëe, va, pf ‘poobcinać sęki. Jak më te drogi odsąćime, 
tej z niy boge pożetk. Odsąčonė dřevo (Kępa Żarnowiecka). 

sąp, -a, m 'człowiek zasępiony, ponury, oschły”. Jå ješ ńe iza [ła] 
tego sąpa srhejocćgo są. 

sąpk, -a, m, zob. sap. Sąpk ge dé co to je shey, co to sọ šartë (Gochy). 
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sqñic są, sąfi, vr, impf, 1. ‘stawać się posępnym”. Ona są cordz są- 
Piła, ale më udawalć, że tego Ze dizóme. 2. 'zachmurzać się, stawać się ciem- 
nym. Ńebo są sapi. Moře są sapi. 

Comp.: nasąfie są, Vr, pf, l. ‘przybrać wyraz twarzy posępny, ponu- 
ry, gniewny’. Všëseë bëlë óesoti, le on jeden są nasąfił i ńe přeřek stova. 
Sezdł cati óečór nasąfoni. Vesąfic są, vr, pf ‘przestać się sępić. Vë- 
sopd są i pfemódił do nas. 2. rozjaśniać się. To są 3is całi zćń sąfiło, 
ale pod dećór są vdsąfiło. Zasąńic sa, vr, pf, l. 'zasępić się. Zasąfił są 
i prestdł gadac. 2. 'zachmurzyć się. Jak to są zasąpiło. Moře są zasąfiło, 
jaś ódrne je. 

sąpolćc są, sąpoli, vr, impf, 1. 'sapać ze złości, gab się. Segi i są 
sąpoli. 2. *chmurzyé się. Ńebo są sąpoli, pevno mge deść. 3. ryb. wzdymać 
się, burzyć. More są gis sąpoldlo ë sąpolćlo (Przymorze). 

Comp.: vósąpolće są, vr, pf, L. ‘przestać się dąsać. Ostańita go, on są 
abo rdz vësąpoli. Zasąpolćc są, vr, pf zadąsać się’. Zasąpolil są jak bula. 
2. 'zachmurzyć się. Sezmë doma, bo są ńebo zasąpolóło. 3. ryb: 'wzburzyć 
się. Mofe je zasąpolonć (Przymorze). 

sąp!ulc, -a, m, zob. sap. Cë to je za sąpule, co Wie Ze gódd, le zasąpo- 
loni vzćrd před sebe, jakbe on kogos zjesc zodi (pn). 

sąpofóc są, sąpofi, vr, impf, zob. sąpolóc są. 

Comp.: vósąpofćc są, zasąpofćc są, vr, pf, zob. tamże (Rab, Je- 
leńska Huta, Pomieczyno, Sianowska Huta). 

sąpor, -a, m ‘odludek’. Sąpor ucćkd od lëzi, on sobe sóm vćstdrćd (jw.). 

sląporka, -Ki, f kobieta stroniąca od ludzi’. Naša Agnesa to je sąporka, 
më je ńigze ńi możemć vćdostac (jw.). 

scana, -ć, f, 1. ‘sciana’. Butnovd scana — ‘sciana zewnętrzna”. Bónno- 
vå scana — ‘sciana wewnętrzna. © Zwroty: scanë strojic — ‘nie mieć po- 
wodzenia na zabawie: Za čim ta nia_musiką yozi, jak ona le scamć stroji 
(pd). Podóerae scanć — a) ‘próżnować: Nie ńe robi, le scanć podóérá. 
b) 'o dziewczynie nie mającej powodzenia na zabawie : Sezi na łade i scanë 
podóćrd (pd). Bite prez scaną — 'sąsiadować : Me jesmć z nima přez scamą. 
Scanć oblevac — o mężczyźnie: 'oddawać mocz’. Do scanć gadac — ‘mówić 
na wiatr’. Mec ból, żebe ćłońek scanć rvdł — ‘mieć duże boleści. Spac 
lod_scanć — “nie orientować gie: Jå są !od_scanć (pd). © Przyśpiewka 
tan. w 3/4 takcie (śr): 


Kot pod ławę, kot pod łóśką, 
Obrócze są.do me břušką, 
Né do deski, gé do scanć, 
Połóż są do me, koyani. 


Odm.: scąna (Śr), scóna (Ziabory), scena (Liubocino). 2. zwykle scanć, pl 
‘boki skrzypiec. Sktepice majo po bokay scanć (pn). 
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scanovi, adj. najbliższy. To je mój scanovi sosdd. 

scanka, -ki, £, 1. ‘cienka ściana. To je dalgd jizba, pfezelimć ją scankę 
i bązemć melć dée jizbć. 2. | ‘nitka nawinięta raz na snowadła (Zabory). 
Por. parmóń w znacz. 4. Odm.: scónka. 

i sclanóvka, -Ki, f ‘szafa wmontowana w ścianę. Va mdta vtgodą 
ze scamóvko. gis mają scanóvki po mastay, ale scanóvka We je ńic novego. 
V našim budinku, co må abo półtora sta lat, je (éi scanóvka (pn, Śr). 

scegac, scigd, va, impf scignęc, pf, 1. ciągnąć za co, opuścić na dół, 
zwlec'. Uvaśdj, bo obresk soigńeś ze stołu. 2. ‘zdejmować z siebie lub z kogo 
innego jakąś część ubrania’. Sctgńi le płdść i zjćz z nama pdłńć. 3. 'spro- 
wadzać, zbierać. Na co të tey lezi scignęł na pole, ko to zarå mge deść. 
4. ‘zmuszać do płacenia należności. Scćgac podatki. 5. hamować, tamo- 
wać, przytrzymywać. Ne scëgåj me dłeżć, bo je ¿as odjeśżac. Scigńi krovt, 
bo jidọ v śkodą. © Med. lud.: Krodińc scigå krev. Odm.: scogac, scognąc. 

Comp.: obscćgac są, obsciga, vr, impf obscignęc są, pf, ‘zwalniać 
kroku. Koń me są 3is spłośił, na ostatku jednak są obscignęl (pn-wsch). 
Pfescógac są, vr, impf 'spóźniać się. Naš zegar są pfescigd (pn). 

scigać, -a, m, bot. ‘babka, Plantago’. Prełość sole scigåča na tą reną 
(sporad. śr-zach). 

sciźńik, -a, m, 1. ‘drążek jałowcowy lub łańcuch, rzadziej powróz, 
jaki zakładano za koniec dyszla i za jarzmo, aby woły przy schodzeniu 
z góry mogły so¿gae || scogac czyli hamować wóz (sporad. wszędzie od pn 
aż na pd). Odm. (Gochy): śćiśńik. Odpow. koc. kluč. 2. ‘pionowa zatycz- 
ka od strony zewnętrznej u jarzma, żeby z karku wołu nie spadło” (spo- 
rad. Gochy). Zob. slozka w znacz. 1., snożka. 3. | bot. kuklik pospolity, 
Geum rivale’. Sciśńik je dobri na scigńącć Bega: (buzdrowo, Sierako- 
wiee, Potęgowo). 

stiźńik, -a, m gwóźdź po dolnej stronie na przodzie dyszla (Swarzewo). 

siźńik, -a, m (Strzelno, Lubkowo), zob. seiśńik. 

seliżelńik, -a, m (Ostrowite przy Borzyszkowach), zob. scišńik 
w znacz. 1. 

scligelńik, -a, m (Prądzona, Prądzonka), zob. sciśńik w znacz. 1. 

sclęgalńik, -a, m (Swornigacie, Konarzyny), zob. soiśńik w znacz. 1. 

scożeń, -eńa, m (Zabory), zob. sciźńik w znacz. 1. . 

* scëgovac, v. 

Comp.: obscëgovac, obscëguje, va, impf 'oszezędzać, zastawiać so- 
bie na póżniej’. Te peńąge jå sobe obscëgovåt na pogřėb. Tego sleza obseć- ` 
gują sobe na ostatk (pn). Obscëgovac sa; vr, impf ‘oszezędzać się. Jes 
të yori, śe są tak obscëguješ ? (pn). Uscëgovac, va, pf, 1. ‘usilnie nalegać, 
prosić. Uscëgovåt mą o peńąze (Goręczyno, Kiełpino, Hopowo, Sławki, 
Ostrzyce, Ramleje, Brodnica). 2. 'szykanować, nękać. Ona na ńim !uscć- 
guje (Gochy). 
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scelëc, sceli, va, impf, L. ‘słać, robić posłanie, zaściełać. Tak długo 
va spafła], Że va dońėře łóżka scelita. 2. 'kłaść ściółkę w oborze, stajni, 
podściełać. Me mey scelimć krovom. 

Comp.: podscelćc, va, pf, 1. 'posłać ściółkę bydłu. Podscelóła va 
końom? Poscelóc, va, pf posłać łóżko. Poscelć łóżko, puzemć spac. © 
Przysł.: Jak sobe sto posceli, tak są vćspi. Zascelćc, va, pf, 2. 'zasłać łóżko”. 
Ni majta] jem času zascelćc łóżka. 

scelni, adj., rzadko: 1. ‘nadający się do podściółki'. To le je scelnd 
słoma, na sećką ona są Ze nadaje. 2. ‘przeznaczony do prószenia kwiatów 
w czasie procesji. Sło zćvćotko i ńosło košik scelnty kdatóv. 

+ sclelónka, -Ki, f dziewczynka sypiąca kwiaty podczas procesji Boże- 
go Ciała. Ndmćść scelónki náleóé sëto, (Kępa Żarnowiecka). 

scefba, -ć, f ‘warga ścierpnięta po wewnętrznej stronie ust’. To të 
po tey diśńay dostdł tą scćfbą (Śr). 

sceypłi, adj. leniwy, powolny”. Co të jes taki sećfpłi, Wi mošeš të są 
zruśćc (Zabory). Por. koc. scėřpłi. Zob. cěřpnoc. 

scinka, Pi, f ‘wycinanie drzew, wyrąb”. gis je seinka, vitro sọ odrąbinë 
‘obcinanie gałęzi, poditre më bązemć mefćlć dřevo i v mótre ukłądalć, a břid 
‘chrust na gromadą nosćlć (pn). 

sceskac, sciskd, va, impf seësnge, pf 'gnieść, ścisnąć”. Jak ce za gardło 
sećsną, to të obåčiš, co są z tobo stóńe. Tak me scósnęł za raka, jaź me za- 
bolało. 

Comp.: přëcëskac, pfecesnoc, rozceskac, rozcósnoc, vcćskac, 
vcesnoc, vóceskac, vćcesnoc, zacóskac, zacësnge oraz ich strony 
zwrotne mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

sceskac są, vr, impf scósnoc są, pf ściskać się. Serce me są sciskd, 
Ke) jå tak cos dizą. Sećsńi są pasem, tej të he mześ głodni. Tak są sciskalć 
i ceśelć, jakbć rok są ńe dizele. Sciskdł są za głovą, bo ge de5ół co robic. 

Comp.: zob. pod hasłem sećskac, sećsnoc. 

sciskdć, -a, m 'skąpiec'. Abo të do tego sciskdóa jiześ, abo ńć, ten ce Ze 
vspomoże (pn). 

sciń, scóra (Śr), I Se, śććra (pn, Gochy), m, 1. Ścierwo, padlina”. 
Oë tu za sciř leži? Scëřą leci. Lósć żćję ze scëřa. Bes odkopół śććfa. Shergi 
jak sciř. 2. 'topielee długo przebywający w morzu”. Rebacć vćlodwć śććra 
(Przymorze). 3. pogardl. ‘pies’. Puześ të, scëřu! Smórzi jak scif na ślagą 
‘słotę — "o pijaku. 4. 'zamoknięte zboże, siano, torf. To zbožė to je söm 
sciř. 5. ziemia zbytnio nasiąknięta wilgocią”. To je sóm sciř to nasze pole, 
na tim sećfu Wie ńe rosce. Por. śććrk w znacz. 5. 6. ‘człowiek leniwy, długo 
wylegujący się w łóżku, darmozjad'. Me vstóńeś të zis z łóżka, śćófu? Zgńili 
jak śćir. 7. pogardl. ‘mięso’. V zćme to ješ, ješ, ale v lece jå o scëřa Wwe dbóm. 
8. 'narośl rogowa pod kopytem końskim, strużyny powstałe przy jej 
usunięciu. Migle. koval końa podkuje, to on nåpřód vëtńe mu śććła spod 
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kopëta. Tego scëřa vedno telć końovi narosce, źe to ńe je močno (pn, śr). Zob. 
dilk w znacz. 4. 9. ‘niechęć do pracy, opieszałość, lenistwo”. Tego zgńi- 
łógo scefa tak ńerdz v dłodeku narosce, że mu są ńic ńe yee robic. Że tole tak 
lëyo jize, to md diną tvoj ščiř, co v tole segi. 

selëřësko obok ščlëřëšče, (pn), -a, n, augm. od sciř, ščiř w znacz. 1., 3. 
i 5. Smórzi za ščëřëščąa. Puseš të buten, seëzësgko! To są ¿hbúek namarayuje 
obrabac takć scëřësko. ' 

scófovati obok śćerovati, adj., 1. ‘śmierdzący, cuchnący. Te sećfu 
, scëřovati, puześ të v buda! 2. o roli: ‘nadmiernie przesiąknięty wilgocią”. 
Na scćłovatć zemi ńe "oe rose. 

T I śćifńtk, -a, m ‘rakarz’. Koń me pdd, a ščiřńik vzęł go na mëdlo 
(pn-zach). 

sceree, ščëři, vn, impf ‘długo spać, wylegiwać się w łóżku, oddawać 
wiatry. Ta zgńila cali zóń ščëři, a zecć v gnoju leżę (pn-wsch). 

T II śćiń, śćófa, m “małe ząbki między dużymi zębami u piły, występu- 
jące po wyostrzeniu pilnikiem’. Zdgą są poostfi, a tej vdłómi ščëřa. Vtostfond 
śdga md š¿ë¿Za, tego třeba vełańmic (pn). Por. štąca w znacz. 1 

+ Sčlëřënë, ou, plt zob. II śćił. Sćerenć to je ščiř u śdgi (pn). 

+ II ščiřńik, -a, m ‘żelazo do wyłamywania śćófa u piły” (pn-zach). 
Por. fesk w znacz. 6. 

se, pron. ‘siebie’. Did se — ‘dla siebie”. Do se — 'do siebie”, od se — "od 
siebie. U se — “u siebie’. Pod se — ‘pod siebie’. PFć se — ‘przy sobie’. 
O (Puckie) | o se — "o siebie. Did se më momć dosc bulev. Cigńi do se. 
Tłómdj go zdaleka od se. Jćzta jak u se doma. Måš të jakć feńqze přë se? 
Naš yori robi ju pod se. Gadac do se. Ñe dbac ó || o se. © Zwroty i przysł.: 
bëe do se — 'oszczędzać : Ońi sọ baro do se. Bte pić se — ‘dobrze wyglą- 
dać : Ona je dosc přë se. Bëc od se — ‘być nieprzytomnym : Abo gożćną 
ona bóła od se. Mec cos do se — 'mieć nawyk, usposobienie’. Ñi bój go są, 
on ju md to do se, že on tak mało gddd. © Przysł.: Kura od se, dłodek do 
se. Sdąti též majo rące do se. Kośdi sóm dld se, a Pan Bóg dld vśćskiy (Gochy). 
Kośdi grabi do se, a ńe od se. 

-~ sebe, pron. ‘siebie’. Zob. se. K'ejże, të me zaprosiš do sebe? U sebe doma 
je le u sebe. Stari leze gådajọ ¿asto do sebe. 

sec, sećą, seče, sečemë, sećg, sek, va, impf ‘kosić, żąć. Bązemć ńitro 
seklć. © Przysł.: Ostra kosa dobře seče. Xto v deśću seče, ten v pogodą sëši.. 
vozi. © Zwrot: sec na stebło — *kosić w ten sposób, by ścięte zboże nie 
tworzyło pokosu na ziemi, lecz padało na zboże stojące jeszcze na pniu, 
gdzie je zaraz wiąże w snopy idąca z tyłu grabiarka”. 

Comp.: dosec, va, pf 'zakończyć koszenie. fis më dosečemë samo. 
© Zwrot: dosec žada — zob. šad w znacz. 3. Nasec, va, pf ‘dużo skosić. 
Më zis naseklć żeta, jak ńigde. Jå są 3is nasek, jaź jem ktevi. Obsec, va, pf 
obsekac, obséká, impf ‘dookola skosić. Migle më zaćńemć sec mašino, to 
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më ndpfód z kraju ‘brzegu’ obsékómë kosę całć pole. Por. obsećńik. Posec, 
va, pf posekac, impf, l. 'pokosić. Me ju ośćiko poseklć, źćło i óvs, le ješ 
potrdv je do seóeńd. 2. pociąć na kawałki, posiekać. Vez posekdj vrëki 
dld krovć. Posekła saldią i fucóła kaćkom. Usec, va, pf, L. 'ukosić'. Tatk Bed 
usec krode zelonćgo. V ësec, va, pf wósekac, impf 'wysiec, skosić. V ¿sek 
te ju ten smug? © Zwrot: z meska vësec — ‘z gestem otworzyć portfel 
i wyjąć z niego pieniądze’: Vejęł móśk i vdsek z ńego sto złotćy (pn). 2. 'za- 
wiać oczy”. V'ater vësek me oćć. Żesec, va, pf skosić. Ten óvs jå zeseką 
o dva dëi, 

sećka, -Ki, £ 'sieczka”. Krajac... rónQc sećką. Narśńi końom sečki. 
© Zwroty i przysł.: mec sećką v głońe — ʻo człowieku niepoważnym*. Ñe 
bëe vårt ańi meśka sečki — ʻo rzeczy bezwartościowej. © Sieczka w kie- 
szeni należy do oznak, po których można było dawniej poznać dobrego 
gospodarza w myśl przysłowia: Dobri gbur to yoe seóką md v kešeña. 

sećkovac, sećkuje, vn, impf imperson. 'mżyć. To gis cal zeń sećkuje 
(pn). 

sec, -ć, Í ‘siel’. O Zwyczaj: Rebdcć súąco sćcć abo řešajo do ńiy sóąco- 
në zeli. © Prognostyk: K'ej v Novi Rok słińce sóćci, pusić bado stodołć 
i sćcć. © Magia: V'ie $órvć, kej rebdkovi ukradle sćc, to on Got zWegłi 'po- 
zostały” kavałk od të skradłć sćcć i śed z him na smątdf, 3e go zakopdł v jaki 
grób. K'ej ten zakopóni kawałk sćcć zaćgł trófec, to i tego krazćlca ‘złodzieja’ 
zatąło grązće: Abo on zaćgł pomalóćku sxnoe i na kóńcu umar, abo on odddł 
skradłę sec + Af dalć. Podobnie postępowano w wypadkach kradzieży 
płótna, snopów na polu, czy drobiu, którego pióra zakopywano na cmen- 
tarzu. Postępowanie takie powszechne kiedyś na całym Pomorzu, miało 
na celu nie tylko zemstę i wymiar kary za winę. Świadczyło ono równo- 
cześnie o postawie społecznej i humanistycznej pokrzywdzonego, ponie- 
waż magiczne zabiegi zmierzały także do wykrycia przestępcy, któremu 
dawano możliwość zadośćuczynienia i restytucji. Por. pam, wierzenie pod 
hasłem róba, zvón. 

slecadło, -a, n ‘siatka’. Bałki zamast kośikóv maję zis sócadła (sporad. 
Kartuskie, Bytowskie). 

śecovac, sćcćje, va, impf 'łowić ryby, zwł. na wędkę. Je ten tvój do- 
ma? Né, om Sed secovac. ; 

Slekóvka, -Ki, £ nazwa lasku pod Gliénem'. 

sedem, num., zob. sótme. 

sedemz3żesot, num., zob. sétmesesqt. 

sedem3żesoti, adj., zob. s¿tmesesgti. 

sedemrinkovi, odm. przymiotn. 'placek z utartych surowych ziem- 
niaków i garści mąki, pieczony na rinkay || rónkay, czyli fajerkach (Pie- 
chowice, Dziemiany, Raduń). 

setme, num, ‘siedem’. Odm.: sćtmó. Me ju tu meśkómć sećtme lai. 
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Ó Zwroty i przysł.: vżyovac są v sótme rąkay — ʻo sierocie': Jå są GëI0- 
vata v sćtme rąkay. Mec setme khlopotóu — "mie wiele zmartwień. Mec 
ćegoś sótme razi sótme — ‘mieć czegoś dużo”. Jé, jakbć sćtme dńt die Ze 
jdd — ‘dużo je. Spac za sóćtme zćvkóv — 'długo spać”. Podezec sobe o sćtme 
prdvday — ‘opowiadać sobie o starych dziejach” (Rab i okolica). Zamëkae 
na sótme zómkóv — "o skąpym*. Ńigle kura zńese jaje, to ona sćtme razi 
oslepńe. Jóvóą musi přeskočëc setme płotóv za jednim razem. Skoć me sótme 
siśńi v Fee — 'odczep się. © Przekleństwa: Sétmë tësoci v sóyim! (Hel). 
Daj go setme! co Nieporozumienie wywołane niedostateczną znajomością 
obcego języka: „Wieviel kostet der Ziegenbock”? „Sćime lat na zimku”. 
„Du bist dumm”! „Za to jå go ńe spfedóm”. „Du redst Quatch”. „Xochćm 
go mół dodóm gnac”. Odmiana kociewska z Osia brzmi: „Was kostet der 
Ziegenbock”? „On je starši jak rok”. „Du bist dumm”. „Ne spfodóm, to 
vezna dodóm. 

setmegromovi, adj. ogromny, olbrzymi. Odm.: sćtmćgromovi. Ce 
ten md na tbe za sćtmegromovi ćdpk? Ona yozi v takim sćimegromovim ptåš- 
ču (pn). 

setmezesęt, num. ‘siedemdziesiąt’. Odm.: sétmëzesot. Będą za rok séi. 
megest lat. 

setmezesoti, adj. ‘siedemdziesiąty’. Odm.: sé¿Imësesgti. Za rok skuńčą 
sćtmćzesgtt rok. 

setmiśće! ‘wyraz używany tylko w przekleñstwie'. Daj go seimiśće! 
(pn). 

sódmi, num. ‘siódmy’. Jima są urozćło sódmć 3ecko. 

. sódmd, num. w użyciu rzeczown.: ‘siódma godzina”. Dńe są ju dłógść, 
je sódmd, a ješ je vidno. Kole sódmć jå bada u cobe. O sódmć më bëlë doma. 
Zarå mge sódmá. 

slódemka, -Ki, f, 1. ‘liczba porządkowa 7. 2. ‘siódemka w kartach’. 
To ńe sọ ńičodne kartë, ko jå le mom same sódemki i ósemki. 3. *podlotek, 
podfruwajka’. Muzika to tak cos je dld sódemkóv. Bodem bon zis ńiyt opase 
ńi może (Wejherowskie). 4. 'biczysko plecione z młodego dąbczaka, roz- 
szczepione na siedem części”. Sódemki to sę mocnć batoģi, ale ješ mocńeść 
sọ zedgiki abo dvandsiki. Zob. zedgtka w znacz. 3., dvanástka. Por. łąga 
w znacz. 1. 

sódmadk, -a, m 'wcześniak siedmiomiesięczny”. Xto bë są béi spozgdł, 
żebć ten sódmdk bét źwł. Por. ńedońosk. 

sledóina, -ć, f, bot. rokitnik zwyczajny, Hippophać Rhamnoides' L 
Ze sćdóinć rob oct (Rozewie, Karwia, Dębki). ; 

sledóinki, -kóv, plt (Zatoka Pucka), zob. s'ódóina. 

seżec, sezi, vn, impf, 1. ‘znajdować się w pozycji siedzącej”. Të tam 
lóyo seziś, presadńi są tu. Ó Zwroty i przysł.: ona segi — ‘nie wyszła za 
mąż”. Ostac segge (Śr, pd) sezg9cć (pn) — ‘powtarzać program jakiejś klasy”. 
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Sezec na jajay — wysiadywać pisklęta”. Sezec jak na jeglaą (pn-wsch) | 
| jógłay — ‘denerwować się. Sezec na śeńązaą — być bogatym’. Sezec 
na dvuą stółkay — być obłudnym'. Lefć ńevigodno sesee jak stojec. Sezec 
na muzice jak pól — "o dziewczynie nie mającej powodzenia na zabawie” 
(pn). Sezec jak plińc... jak kroóińc — "o mruku. Aer kośdi tak sezi, jak ` 
sdd. Na końu sezi, a końa šuká. Se3ec mocno v sodle — ‘czuć się pewnie 
na swym stanowisku. Se3ec jak bobel na voze — być niepewnym. Leść 
lóyo sezec ‘niewygodnie jechać w pozycji siedzącej”, jak dobře jie. 2. prze- 
bywać. gis lebć yoc rdz na zćń lëyo zjesc i doma sesee — "o niepogodzie”. 
© Lëse grćśni, va segita v (ze, a We óćta, co v sóece bugróje „Soce Vojsko”, 
54. © Zwroty i przysł.: sezec komus na karku. Sezec jak veš na stróże. 
Sezec jak zaje pod mezo — ‘nie odzywać się w towarzystwie. Sezec jak 
u Pana Boga za pecem — ‘dobrze się powodzić. Sezec v dtëgay po uść. 
Jak xceś ośćstko dezec, Héi třë dńi v řëci sezec. 3. 'odbywać karę więzienia”. 
Józk ju na třeci rok sesi. 

Comp.: nasez3ec są, odse3ec, odsadćvac, posezżec, pfese3ec, 
płesadetvac, rozse3ec są, use3ec, vćse3ec, vósadevac,' zase3ec sq 
mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

T sezba, -ë, £ ‘miejsce zamieszkania, siedziba”. Gzeż të måš svoją sezbą? 
Moja sezba je v Pucku (uee: 

slezedło, -a, n, zob. s'ezësko. Jå tu tćlć usezą na tim sezćdle (Hel). 
slezćsko, -a, n, l. ‘jakikolwiek przedmiot, na którym można siedzieć”. 
Dódjta me stek sezćska, róvno co (pn, śr). 2. stanowisko myśliwego w lesie, 
myśliwskie krzesełko, przypominające laskę, gdy jest złożone”. Lesni źddł 
na zëka na sezćsku, a zek timóasem zeźar lesnómu bulvć na polu (pn). 3. 'sta- 
łe miejsce, np. przy stole, w kościele, na polu. V łade pod yórem je moje 
sezćsko. Pod tim dąbą je moje sezćsko (jw.). 

sesëz, -a, m 'zrzęda, maruda’. S65ëy jtze, terd më go są ńe pozbązemć. 
Odm.: s630%. 

sezevd, odm. przymiotn. ‘dziewczyna nie mająca powodzenia na za- 
bawie. Volą bie oknevę jak sazevę — wolę patrzeć na zabawę weselną 
przez okno, aniżeli bez powodzenia siedzieć pod ścianą i patrzeć, jak się 
inni bawią” (pn). Por. oknevi. 

Sledlóska, Sedlósk, plt ‘nazwa pola w Węsiorach”. 

Sedleśća, sedlóśc, plt, 1. nazwa terenów w dawnej Gdyni, położo- 
nych u wylotu Świętojańskiej obok gmachu Prezydium Miejskiej Rady 
Narodowej. 2. ‘nazwa terenów położonych na końcu wsi Rewa’. 

Sledlósku Góra, t nazwa góty nad jeziorem w Łąkiem”. 

sëzi, adj., 1. ‘suchy, pozbawiony wilgoci, wody’. Naše sano je styć, 
możemć je vozćc. Styi jak pepř... jak tobaka... jak któn. Seyć gardło — 
‘krtań’: Me cós v sóyć gardło vlecało (pn). Zob. gdrzel. Stzlej gfmot — 
zob. gřmot w znacz. 1. Styd kapa — ‘nieużytki rolne’: To są ń!e_opłaci 
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orac té sóyć kapë (Gochy). Sëyi mróz — zob. mróz. 2. 'niczym nie po- 
smarowany. Jese sóyi zlób. Styń buda — 'sklep żywnościowy: Śła po 
sól do sćyć budć. 3. ‘odznaczający się małą ilością opadów atmosferycz- 
nych’. Mómć latos sëyi rok. Gis ksążćc je sëyi, ale obódni — “księżyc zwiastu- 
jący deszcz” (Wielka Wieś). Por. ksążćc. 4. o owocu: ‘suszony’. gis base 
zupa ze sëyim bradą. 5. 'uschnięty, chudy”. Vez obetńi te sóyć gałąze. Marta 
je tak sëyå, jakbë ona die ńe jadła. © Zwroty i porównania: přenëkac kogos 
prez sët las — 'sprawić komu lanie’. Sćyd jak dłdzga — "o kobiecie chu- 
dej. Ta bë są pdldła, tak sëyå ona je. Seyd yavka — a) 'sucha gałąź”. 
b) fig. ‘człowiek chudy’: To le je takd sëyå xavka. 

seyd, f, adj. w użyciu rzeczown.: ‘śmierć w postaci kościotrupa okry- 
tego białym całunem. Najczęściej z zaimkiem wskazującym na lub ta. 
Pes tak vćje, le dobře zamkńita yëče, cobe na séid ńe vlazła do jizbć. K'ej 
yori ńi må zard umřėc, té) ta sëyå jize do okna i mó%4 „ješ, ješ”, ale jak ona 
prińze před łóżko, tej je ju kuńc. Ju ona, ta sóyd nadyogi do me. 

sëzlë, adj. w użyciu rzeczown.: L. ‘chrust’. Nazderć sóyćgo, bęzemć yleba 
feklć (pn). 2. 'ławiea piasku najbliższa brzegu morza” (Przymorze). Zob. 
osćy w znacz. l., por. reva. 

sëzo, adv. od sëyi w znacz. 1., 2. i 3. Móm tak sëyo v gardle, może va 
bë me podalła] pic. Možeš rde sëyo zjesc. To je latos baro sëzxo. 

suy, -a, m ‘człowiek chudy lub zwierzę”. Cóż to je za suy od 3óvćtca? 
Ko to je suy, cóż va takćgo suya xoúeta. 

Suzëë, -a, m, zob. suy. Ñi možeš të jesc, yceš të ńedno takim suydćem 
ostace. 

sëzàla, -e, mf 'chudzielee. Jaż są lëyo robi vzerac na takėgo sëyålą 
(pn). Odm.: sëyêla. 

suzyañder, -dra, m ‘chudzielec’. Tego suyańdra móg bë są ółodek vëřa- 
snąc, jak smórc on vëzdři (Śr, pn). 

suzor, -a, m 'chudzielee'. Ten suzor vëzdři jak suyark (Wejherowskie). 

suylórc, -a, m 'chudzielee'. Xoc to je suyòrc, ale mocni on je ($r). 

suqof, -a, m 'chudzielec. To je suyoř, ale jesc on potrafi. 

Suyxur, -a, m (Strzepcz, Miłoszewo, Łebno, Pomieczyno), zob. suxyor. 

slequdra, -ć, mf 'człowiek chudy’. To je taki sequdra, że on bë są zwró- 
cit, kej bë on pård. 

s'ëyuta, -¿, mf ‘czlowiek chudy’. Ta sëruto ledóe są třimå na nogay, 
tak ona je stabå. Odm.: s'uyota. 

slugotć, -óv, plt ‘suchoty’. Umar na suyoić. © Zamawianie suchot: 
Sluxotë nia_płote (pd). © Magia naśladowcza (Wejherowskie, zwł. okolica 
Redy): Gdy dziecko choruje na suchoty, jakakolwiek baba bierze ożóg 
i imitując jazdę na koniu pyta matki dziecka, która w tym czasie gotuje 
bieliznę: „Cćż të goićjeś”? Zapytana odpowiada: „Mojćgo z3ecka suzotć”. 
Sposób ten należy trzykrotnie powtórzyć. Por. magia pod hasłem ńitka, bes. 
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suqotńik, -a, m, 1. 'gruźlik'. © Med. lud.: Suzotńikom przynosi ulgę 
utarty węgiel z lipy zażywany ze słodkim mleką. 2. bot. ‘podbiał pospolity, 
Tussilago farfara’ L. Q Med. lud.: Wywar z kwiatu suzotńika stosował 
lud niegdyś w chorobach płucnych (Śr). 

sejac, sëjå, vn, impf 'buchać ciepłem”. Ten Géck jaž sćjd,tak on je go- 
ręci (Strzepcz, Łebno, Zakrzewo, Puzdrowo). No, a ńima to zćvćąt? Zen. 
¿at je dosc, że Kej są vedle yëči jize, to jaź tak séid, le że to ńiźodna są ńe vigi. 
„Wesele Kaszubskie”, 16. Słińce zis jag sójało. Xori sëjå gorędką. 

sejmik, -u, m ‘sejmik’. Naš tatk jaydł sis do Kartuz na sejmik. O Zwrot 
(Hel): To je v sejmiku, z jaćlej durć to zarśńe — "mie wiadomo jeszcze, 
z jakiej strony będzie wiatr lub sztorm. 

sejmikovac, sejńikuje, va, impf ‘radzić, uchwalać. Mie Ze robo, 
le są gromagzo i sejńńkujo. Q Zwrot: To sis tak sejńikuje, to ješ ńi ma óe- 
ze, co to zrobi — 'o niepewnej pogodzie’. 

Comp.: usejmikovac, va, pf ‘uchwalić, uradzić. Në, cóż va usejmi- 
kovała? (pn, śr, rzadziej pd). 

sejmovac, sejmuje, vn, impf 'naradzać, namyślać gie. Ju va zds sej- 
mujeta. Q Zwroty: To gis tak sejmuje — "o niepewnej pogodzie’. To sej- 
muje za śtormą... za d%ikśim datrą (Przymorze). 

sek, -a, m, 1. ‘człowiek dokuczliwy”. To je sek od babe... stróya. Sek 
potrafi ółośekovi dosazćóc (Puzdrowo, Parchowo, Sulęczyno, Dziemany). 
2. zool. 'ciernik, Gasterosteus aculeatus L. Seka ńiyt úe jë (Łubiana, 
Lipusz). 

seka, -Ki, f ‘kobieta zła, kłótliwa, ksantypa. Jak të të sekt ješ ńe zna- 
ješ, to të ją ješ poznaješ. To je seka. Ni ma dąkść seki od ńć (Śr). 

sekae, sekd, va, impt, 1. 'ciąć na drobne kawałki, siekać”. Më sëkómë 
vróki dla ovcóv. 2. ‘kosić’. Jå latos tóż sek, jå co roku sćkdł. 

Comp.: zob. sec 

sekdć, -a, m ‘nóż w kształcie litery Š do siekania paszy, osadzony na 
długim trzonku”. Vząła sekdć i zaćąfła] sekac vróki. © Zwrot: to bë są čto- 
dek v sekdć obrócił — ‘trzeba się zawsze złościć. 

seklańc, -a, m ‘narzędzie kuchenne do siekania i rąbania, tasak’. Ku- 
piła jem sekańc, a on je tapi (Wejherowskie). 

Seklańc, -a, m ‘nazwa pola górzystego w Glazicy”. 

i seklaóica, -ć, f gwałtowny, ulewny deszcz”. Nas głafiła na polu 
takd sekadica, že më zmoklć do ńitki (pn). 

f sleklóna, -ć, f 'pokos trawy’. V te jednć seklóńe je sóm ost, ten më 
vółucómi, le gé na gnój (Kępa Żarnowiecka). Zob. pokoska. 

Í sekva, -e, i kobieta złośliwa, pyskata'. Jå ce ten pisk zatkną, sekvo, 
co jedna sekva jes (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

sekutńik, -a, m, 1. ‘zły człowiek”. Béi me z oču Pace ski! ! 2. *ko- 
mornik. Sekutńik zajęł me krovą. 
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sekutńtca, -¿, £ kobieta złośliwa, pyskata, ksantypa. Bėdni yłop, co 
må sekutńieą za Vatka. 

sókcovac, së¿keëje, va, impf przeżuwać. Krova s¿keëje (Hel). Zob. 
zegóie. 

sëka, -Ki, f, 1. suka. Je to es, Zë stka? K'ej Frack poostfi śdgą, to ona 
varći jak sëka. Seka do bedła! — "do wałęsającego się latem psa’. Oblokłi 
jak seka do bedła — przesadnie ubrany do roboty. © Zagadka: Xto md 
takę nogą jak fes? — Seka. 2. “kobieta lekkich obyczajów”. To je stka, 
ta lubi beskovac ‘oddawać się nierządowi”. Të seko, co jedna sëka jes. 3. rzad- 
ko: fig. ‘pila’. Źdga nazćvd są sóka, bo ona ząbć śćerd, a dobrd stka tóż ščėřå 
ząbć (pn). 4. ‘wiatr południowy”. Në, ta sëka ju zds deje (Hel, Zatoka 
Pucka). : 

sëčka, -Ki, i, dem. od sëka. Gzeź të mabét tako paąkno sećką? 

sek, -a, m, żartobl. lub w języku dzieci o samcu: ‘pieg’. Je to stka, 
¿ë sók? To ńe je stka, le sćk (pn). 

sëči, adj. od sóka. Ten je tak yeëu4, że bë on xoc sóćć mleko pit. 

sukac, sukają (pn) || sukóm || sućą (pn), suka || suče va, impf ‘skręcać 
kilka nici razem’. Ndpfód są zótjd vełną na oóijadłay, a potemu są ją suče 
ma kółku 'kołowrotku. Sukónd geing, Ñe sučeš të ješ venë? 

Comp.: obsukac, va, pf ‘skręcić kilka nici razem. Obsuka jem gis 
reśtą vełnć. Odm. (pn): sókac. 

sukno, -a,n ‘sukno’. Odm.: sukno, sókno. To je dobrć sukno. Nosił kośćy 
sukna obcigńąti. 

sukńani, adj. sukno, sukienny. Héi na se sukńaną tapką. Odm.: 
sukńani, sekńani. ! 

sókńa, -e, f, l. ‘suknia, sukienka”. Odm.: sukńa (Zabory, sporad. pn). 
Por. półsukńa. Obuj modro sëkńą, v ńć ce ndleńć do tvafe. O Zwrot: třë- 
mac są nenki za sekńą — "o maminsynku : Ten są nónki za sëkúa trama, 
temu boze cążko kole vojska. © Przysł.: gis je o jedno sëkńą ceplć ... lżć — 
‘mróz zelżał. Całoond sókńa — 'sukierka nie przecięta w pasie (śr, rza- 
dziej pn). Zob. półka w znacz. 2. Por. koc. całkovna sukńa. Cavn!' å sókńa — 
‘ts (Puckie). Zob. półka w znacz. 2. Sëkńa v glromase — "te. (Puckie). 
Zob. półka w znacz. 2. Sókńa na gub lub sekńa z g'ubami — ‘suknia 
z fałdami'. Odm. (Hel): sukna z g'ubami. Por. gub, gubovac. Sekńa v kli- 
në — zob. półka w znacz. 2. Sekńa r!ozklinovand — “ts?  (Gochy). 
Zob. półka w znacz. 2. Sukńa v półki — zob. półka w znacz. 2. Spódnd 
sukńa — rodzaj spódniczki noszonej przez kobiety pod suknią, halka”. 
Přódë ńigdë Vatka Ze zozćła bez spódnć sukńe (pn). Por. spódńica, spódńtk. 
2. ‘dawniej sukmana, obecnie surdut'. Dawna sukmana kaszubska uszyta 
była z modrego samoroboinćgo sukna; miała ślóce ‘poły? z kieszeniami, 
czerwone wyłogi u rękawów i czerwone wypustki u kołnierza, zapinała 
się na dwa rzędy guzików wyciętych ze skóry oraz sięgała niżej kolan. 
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Ozdobę sukńe || stkńe stanowił u bogatszych, szczególnie na południu Ka- 
szub, czerwony sukńani pas, zwany strojovim pasem. Długie buksć ‘spodnie’ 
z tego samego sukna vpuśćonć bëtë v skofńe, tj. schowane w buty z chole- 
wami poniżej kolan. Na szyi nosił Kaszuba jedwabną yustką czerwoną, 
niekiedy niebieską lub szarą, zawiązaną na przedzie w kokardę. Na suk- 
manę Kaszuba nigdy nie zarzucał płaszcza z wyjątkiem dalekiej pod- 
róży w zimie. W izbie zaś zdejmował sukmanę przebywając na livku 'ka- 
mizejce, która sięgała aż pod szyję i zapinana była na jeden lub na dwa 
rzędy guzików. Pod kamizelką nosił półkośulk. Por. półkośulk w znacz. 
1. Ju zis ytopi v sókńay ńe x039. © Zwyczaj: V sekńay xovalć fćroć umar- 
łóy. © Przysł.: Po Bariłomeńu tfómój, tope, sekńą na remeńu, a të, atko, 
řëc na płomeńw. Por. koc. sekńa || sukńa. © Anegdota (Kępa Żarnowiecka): 
K'ej Julk Arentóv dl z Asmusovo Grótko deselć, a deselńicć pilë kawą, tej 
oknevi zazćralć přez okno i są z Julka naśććralć. A ndgorśi beł jeden z okne- 
vóy, co są teść Julk nazćvół. Pastovdł on kotką i młodim pttgadovdł, że tak 
boze përšė jiy 3ecko vćzdfaue, że urozi są z vgsamć. Julk, młodi pón, poprańił 
na sole sióbnę sekńą, podńós głovą do górć, zacdsnęł ząbć i ješ tim raza vë- 
třimåt, ale Ke) po kaóe roof svoją Greiką pod pazëyq i zcdł z ú jie tańcovac, 
jeden z oknevóy zawvfeśćdł: Julku, puscć kotką! Młodi pón rozmódł, Ze tam- 
ten Julk nazćvdł jego młodę Halka kotkę. Tego om ju We vetfimdł. Skodił, 
prevrócił stół z kavo i kuyamće, stłuk okno i sëngt prosto na oknevëy, a tej 
Sandt Julka oknevćgo, Żebć mu vprac. Oknevi Julk rozzar mu sićbno: sókńą, 
vćrvdł są i v nofi. Julk, młodi pón, muadł sole sókńą pożććće. Por. oknevi. 

* sëkńic, v. 

Comp.: T osekńic, va, pf 'przyodziać. Më ce, zćvdgtko, osekńemće, 
të bozeë vćzdralła] jak królevd. | Usekńic, va, pf 'zawojować męża. Ona 
sobe złopa vnet usókńi (pn). 

slókńiaće (pn), siekńisko, -a, n, augm. od sókńa. Xozi v takim sta- 
rim sëkńišču. 

T slukmana, -ć, £ ‘sukmana’. Xozće v slukmañe (pd). 

T sukmańda, -ć, £ ‘sukmana’. © Mëmko, déi me na śćją jaki półkośulk 
abo xustką. I sukmańdą me přëńesë. „Jgóvią i meza”, 41. V'ic fórvć ytopi 
xozëlë v sukmańday (Puzdrowo, Parchowo, Brusy, Borzyszkowy). Odm.: 
sekmańda. 

T sekretni, adj. "mroźny, zimny”. To zis je sekretni mróz. Takć sekrétnė 
zëmë ju ddvno ge bóło jak latos. Sekrćtni doter — ‘przenikliwy, przejmujący 
wiatr” (Śr, pn). 

sekrótno, adj. ‘zimno’. Vdora beło sekrćtno, ale zis je ješ sekretńć (jw.). 

sekrćtńik, -a, m ‘wielki mróz”. Ale je to zis sekretńik! (Puckie). 

sekera, -ć, f, ‘siekiera’. Vez sekerą i povćtńi ne kie. Sed na me ze 
sekero. Ó Jak ce śćeć miłe, to zatrasńi ylabą, bo ce kark skidną, še le są v po- 
řënë rozleci! Jezus, Marija!!! TE na me sekerę! „Jóvtą i meza,” 31. On 
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me są sekerę zaćgł odgraźac. Op. cit., 85. © Zwroty i przysł.: mec bćdą, 
Żebć jć sekero Ze ucoł. Dac $dlonćmu sekerą — ‘sprowokować nieszczęście”. 
Xocbë sekerć z ńeba padałć, to jå tam puda. Rabac góvno sekerę — 'nie- 
potrzebnie się wysilać”. U ńty je taki smród, żebć tam sekera zaóisła. © Przy- 
śpiewka tan. śpiewana jeszcze przed pierwszą wojną światową (Roz- 
łazino): 


Links um die Ecke rum, Memca sekery, 
A Poldka ńebordka Kełbaso. 


sekerka, -Ki, Í, 1. ‘mała siekiera’. Sekćrko obcinajo gataze. 2. “przednie 
zakończenie smyczka” (Pueckie). Zob. muška w znacz. 2. 

Sellecćce, Selecće || Sellćećcóv obok Zlulóce, Z!ulće ,plt “kaszubskie for- 
my nazwy wsi Sulicice w pow. puckim’. V Selecćcay |v Zulócay mómi 
krevnty. © Zwroty: možeš jie do: Zulćc ve vróki — odczep się. Jest to ' 
bardzo obraźliwe powiedzenie, bo tylko bedło yogi ve vrćki, jak mawiają. 
Jaydj z cebulę v Zait do Këlëcëe — 'odczep się. Sellecańe || zul ëcańe 
— ‘mieszkańcy Suliciec. Selecki | zulecki, adj. od Selleetce, Ziulćce. 
Ó Zwrot: opodadac o sćlćckiy vrëkay — mówić trzy po trzy, pleść : Ne 
slóyćdj, on opońddd o sćleckiy vrókay (Kępa Swarzewska). Por. Sërlejcëce. 
© Przyśpiewka tan. (Kępa Żarnowiecka): 


Kuńca je v Selececay, 
Xto ść, jak on dodom prińze? 


Sellećónko, -a, n ‘nazwa jeziora pod Sulęczynem”. 

semą, -eńa, n ‘nasienie’. PI. seńmona. Vrekovć... maryevnć geg, Vstop 
do krmu ze seńonami i próńesć me kapustnego semeńa. 

seminni, adj. przeznaczony do siania lub sadzenia”. Tey bulev ńe 
bozemć jedlć, bo to sọ seminne bulve. Ten groy naddod są na seńinni groy. 
(Wejherowskie, Kartuskie). Odm.: seńenni. 

silehónka, -Ki, t ‘ziemniak przeznaczony do sadzenia, sadzeniak”. Jak 
be va ńi mała dosc, to më możemć vama odstęfie třë meyć semónkóv (Będar- 
gowo, Kętrzyno, Strzepcz). 

sećmeńe, -d, -go, n, 1. ‘sumienie’. © Terdską móm abo bezbeónć sóme- 
ńe, a tak ono me vcig stojato za morddfa z topórką. „Jevćą i meza”, 89. Vść- 
ike stala Sé, co do mofa vodą nošo, We opłóćg mego semeńd ze zbrodńd. ` 
„Prebuzeńe”, akt III. To je dłoóek bez semeńćgo. Mec čëstė... ńečëstė sëmñe- 
Sé, Q- Zwroty i przysł.: mec kogos na sómeńu. Jego sómenć straši — ‘ma 
wyrzuty sumienia’. Vodę vśćstko zmćjeś, le Ae sćńmeńćgo. ÓĆłodek z čëstim 
sómeńim vëspi są yoe na kameńu. Tò bë so [be] človek sëńeńė zgris — ‘można 
się na śmierć zamartwić. © Zagadka: Ñi md ząbóv, a jednak grëze — së- 
meńeć. 2. żołądek. Mec... ostac na sómeńu — mieć boleści żołądka”. 
Seheńć sole oblde — ‘czuć się źle po wypiciu większej ilości wódki (pn). 
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3. uczucie, miłość, namiętność. Ne zeg go, bo ńi móm do ńego stńeńd 
(Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 4. rzadko 'żałość, smutek. Móm 
delgć sómeńć (pn). 

sen, snu, m, 1. ‘sen, spanie’. Gadac přez sen. V ¿We są ze snu. Gadac... 
1ozóe jak ve ste, Me są cos mókci jak ve sńe. © Oj, żebćsta tak zazdřec mogła 
v sklep mojć dëšë, to bësta są dodega, co skidå me sen ze zmądonty pove- 
köv. „Ostatni gódzdka Mestóina”, akt I. Ó Przysł.: Długi sen, krótkć źćce. 
2. ‘marzenie senne’. Mevają co noc różnć snć. Jå mół zis ziwni sen. Ó Sym- 
bolika marzeń sennych: Sztuka wykładania snów jest starą jak świat. 
Sen w starożytności był pośrednikiem między siłami wyższymi a człowie- 
kiem. Najczęściej był to głos bóstwa, które przemiawało do człowieka. 
Także demony i różne ciemne moce mogły z człowiekiem obcować za 
pomocą snu. Trzeźwy umysł człowieka współczesnego długo nie mógł tego 
zrozumieć. Jemu zespół procesów psychicznych zachodzących podczas snu 
wydawał się być czymś bezładnym, groteskowym i nielogicznym. Tym- 
czasem lud prosty nie pogardzał nigdy marzeniem sennym. On zrozumiał 
jego symboliczną mowę bez słów. W ludzie zawsze drzemało przekonanie 
o ważności tego materiału psychicznego. Dopiero psychoanaliza zajmująca 
się leczeniem rozmaitych nerwic i psychoz zwróciła baczną uwagę na 
marzenia senne jako na posiadające charakter symboliczny. Istnieje je- 
dynie różnica co do tłumaczenia snów przez lud a psychoanalizę. Podczas 
gdy lud chee koniecznie ze snu wyczytać przede wszystkim swą przy- 
szłość, psychoanaliza nazywa sen spełnieniem naszych życzeń. 

Swe przędziwo dla marzeń sennych czerpie lud z mowy „codziennej, 
pełnej symbołów, pod którymi ukrywają się nieraz rozmaite czynności, 
sytuacje, przedmioty i myśli. Jeszcze więcej, mniej lub bardziej ukrytej 
symboliki zawierają różne wierzenia, przesądy, obrzędy, bajki, pieśni 
i zagadki'ludowe. I tę symbolikę odnajdujemy w marzeniach sennych ludu. 

Szczególną uwagę zwracają Kaszubi na sny o zwierzętach. Tak np. 
dziewczyna kaszubska śniąca o czarnym psie powiada, że to chłopiec ją 
obmawia. Chłopiec śniący o czarnym psie mówi znów, że to dziewczyna 
go obmawia. Szczekający pies oraz rozjuszony byk jest symbolem złego 
człowieka, kot fałszywego człowieka. Gdy się dziewczynie przyśni wąż, 
przybędzie do niej chłopiec w zaloty. Sen o koniach siwych lub kasztano- 
watych zapowiada list lub gościa dawno nie widzianego, o karych koniach — 
żałobę. Krowy należą do zwierząt, które wróżą nieszczęście, kozły szczęście. 
Ryby oznaczają bliski deszcz, węgorz w wodzie utratę kochanka, wszy 
pieniądze. Kura z kurczakami zapowiada pomnożenie rodziny, gęś z gą- 
siętami osierocenie. Jajka oznaczają plotki, podobnie jak u Kociewia- 
ków i Borowiaków. 

Wielką rolę w marzeniach sennych Kaszubów odgrywa symbolika 
roślin. Jabłka, gruszki i sad mają znaczenie erotyczne. Zrywanie wiśni 
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we śnie zapowiada płacz zgodnie z wierzeniem, że w roku, w którym 
obrodziły wiśnie, będzie dużo płaczu. Także kwiaty, jagody i rozsypujący 
się groch są symbolami łez. Róża we śnie oznacza dziecko, podobnie 
jak róża w ślubnym bukiecie. Panna młoda z Zaborów idąca do ślubu 
bierze bowiem ze sobą tyle róż, ile pragnie mieć dzieci. Kopanie ziem- 
niaków symbolizuje przyszły grób, murawa cmentarz zarówno w mowie 
potocznej, jak i w marzeniu sennym. Zwiastunami śmierci są również wy- 
padające zęby. Jeśli vśpadńe jeden z przednich zębów, zwł. sórdećni zęb 
czyli kieł, umrze bardzo bliski krewny, jeśli zaś wypadnie któryś z trzo- 
nowych zębów, umrze ktoś dalszy z rodziny. To samo znaczenie posiada 
waląca się ściana domu. W myśl wierzeń ogólnopomorskich otwierające 
się same drzwi na jawie zapowiadają gościa, w marzeniu sennym gościem 
tym bywa zazwyczaj śmierć. Pęknięty. chleb wróży chorobę lub śmierć 
nie tylko we śnie, lecz także w życiu codziennym. Wchodzenie na górę 
daje śniącemu pewność długiego życia, schodzenie z góry na dół obwieszcza 
mu, że wnet umrze. Istnieje na Kaszubach przekonanie, podobnie jak 
na Kociewiu i w Borach Tucholskich, że wzajemne oglądanie sobie rąk 
lub zdejmowanie pierścionka z palca jest zapowiedzią śmierci, przypatry- 
wanie się zaś nogom zapowiedzią wesela, ponieważ noga jest symbolem 
tańca. Te same symbole znajdujemy w marzeniach sennych. 

- Ogień i biały dym wróżą radość, czarny dym smutek i żałobę. Woda 
w marzeniu sennym zapewnia urodzaj. Analogiczne znaczenie o charakte- 
rze magicznym ma woda przy obrzędach żniwnych na całym Pomorzu. 
Im bardziej bowiem obleje się wodą żniwiarzy, tym lepszy będzie przyszło- 
roczny plon. Bardzo często tłumaczą wodę, zwłaszcza brudną, jako za- 
powiedź płaczu. Sny o zimie podczas lata lub sny o lecie w porze zimowej 
są dobrą wróżbą. 

Dziewczęta kaszubskie boją się ujrzeć chłopca we śnie w przekonaniu, 
że nie wyjdą za mąż. Mężatka śniąca o obcym mężczyźnie może się spo- 
dziewać kłótni z mężem. Sen o dzieciach pięknych zapowiada radość, 
o dzieciach brudnych — kłopot. Również na Kociewiu sny o dzieciach 
zwiastują zmartwienie. Po śnie o trupach można liczyć się z deszczem; 
po Śnie o krwi czeka człowieka miła niespodzianka. 

Nie wszystkim jednak marzeniom sennym przypisują Kaszubi zna- 
czenie prorocze, telepatyczne, lecz — zgodnie z psychoanalizą — upatrują 
w nich także spełnienie swych ukrytych życzeń. Oto kilka przykładów. 
Oddanie pierścionka ślubnego oznacza zdradę małżeńską, utrata wian- 
ka — uwiedzenie, ukąszenie przez pszczołę — deflorację. O dziewczynie, 
która zaszła w ciążę mówią iż ją pśdoła ugrózła. Buty i rękawice zarówno 
w marzeniu sennym, jak i poza nim, są typowymi symbolami kobiety. 
Na Zaborzu nazywają nieraz starą pannę staremi bółami. Niekiedy buty 
oznaczają podróż, nieraz bardzo daleką, z której nikt nie wraca. Tak 
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samo łyżka oznacza kobietę, a nóż mężczyznę tak we śnie, jak w prze- 
sądach. Również słoma wyobraża kobietę, a kłos mężczyznę, zwłaszcza 
z wąsami. I poza snem leżąca słoma na podłodze, podobnie jak upadająca 
na ziemię łyżka zapowiadają odwiedziny kobiety, podczas gdy leżący na 
podłodze kłos i upadający nóż mówią o przyszłych odwiedzinach mężczy- 
zny. Spodnie są symbolem wyższości męża nad żoną, spódnica symbolem 
uległości żony wobec męża. Zdarza się, że niekiedy Palka nosi buksć, a ytop 
kitle. 

Takich przykładów z Kaszub, z których wiele powtarza się na obsza- 
rach sąsiednich regionów, można by przytoczyć mnóstwo. 

Sënoc, sóńe, va, impf. 1. ‘przesuwać. ge% të to sëńeš? Dënëģi letko 
stnąłć kuter. 2. vn, impf 'iść, jechać, płynąć, mknąć’. Sańe sëng po śńegu. 
Čåten sëńe po jezoře (pd, śr). 3. vn, pf 'skoczyć. Pes sónoł na me. Zaje 
senqł. Sarna sónąła (Gochy, Zabory, Kartuskie). 

Comp.: dosóngc, dosevac, odstnoc, odstvac, pfestnoc, płesevac, 
pfesenoc, płósdvac, rozstnoc, rozsóvac, usónoc, usóvac, VËSËNGC, 
VËSËVAC, vsóngc, vsóvac, ZASËNGC, zasżvac, zesónoc, zesóvac oraz ich 
strony zwrotne mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. : 

sevac, suvd, impf, l. va ‘przemieszczać, przesuwać. Co të ten stółk 
lub têm stółką tak suvåš po podłoge (ër) Odm. (pd): suvac. 2. vn “biec. 
Kóń sund, szczególnie podczas jazdy wierzchem. Suvdł jak såren. Doseš 
tak długo suvdł přez róv, ja# vpadńe. 

Comp. zob. sënge. 

T sep, -u, m, 1. ‘pagórek, kopiec’ (Puzdrowo, Linia, Miłoszewo, Strzepcz) 
O Nö, a ńi ma tam kopeóv abo sępóv? Ale sę dva!! Na kaźdim nórce jeden!! 
wën i meza”, 38. Por. usćp. 2. fig. med. 'kaszak'. Vejle, co jå móm za 
sep na rące (jw.). 

sepac, sëýe, va, impf, l. ‘sypać, napełniać co czym sypkim'. Më së- 
pemë vąbórk vągla v Géck, Z tego starego są ju próyno sëñe — ‘wnet umrze’: 
Sńóg sthe, jaś cemno je. Ale to zis sëte — ʻo śniegu. Żetka latos pobėrno 
sóbo. Jakuźć latos sófe zboźć, leć jak łońi, ¿ë gofć? 2. ‘hojnie rozdawać”. 
Ten sóhe beńązoma, ńe óćm, skodka je befe. 3. biegać, uciekać. Jå mćósldł, 
żebe on są béi zabił, tak om setpdł prez góre. 

Comp.: dosópac, nasópac, pfesópac, prósópac, rozsópac, roż- 
sópac są, vósópac, vesópac są, vsópac, zasópac, zesópac mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: obsópac, va, pf 'dosypać 
śrutu, ospy lub ziarna do obroku’. Obaćźe, čë końe žgřo, bo jak ńe,-to obsćp 
jim. Por. lobsëpka. Zob. obmeśac pod hasłem meśac, opradie w znacz. 2. 
pod hasłem praóic. Rozsëpac są, vr, pf, fig. 'odbyć poród”. Lena są vnet 
rozsćhe. Ona są ju rozsópafła]. Rozsópańć, n, forma rzeczown. od roz- 
sćpac są: 'poród'. Moja Vatka je na rozsëpańu. Por. rozsepk. Vestpac, 
va, pf, fig. 'odbyć poród”. Ona šta do porodóvki vësëpac to. Por. vćsiępńtca. 
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sepac są, vr, impf, 1. ‘sypać się, prószyć się. Muśime zrobic novą 
posovą, bo są z górć sófe. Żeto są z meya ste. 2. "o nie proszonym gościu”. 
Ońi są ju do nas sëpọ. 

Comp. zob. pod hasłem sëpac. 

sepnoe, va, pf ‘okazać się hojnym”. Terd mze brutói tuńc ‘taniec panny 
młodej”, tej le yeemë sepnoc naść brutce. Oje córce sepnął — ‘dat dobry 


posag”. . 
sëpnge są, vr, pf ‘puścić się w drogę. Sëpńi le są do masta i próńesć 
me dng, š 


T sën, -u, m ‘posag, wyprawa”. Oje ddł córce bólni sën Anka dosta[la] 
dobri sćp (Wejherowskie). 

sópk, -a, m 'człowiek stale się spieszący'. Dokęd të są tak posóćvdś, 
sópku. Sópk ńigze ńi może usezec (śr). 

T sepka, -Ki, f 'dawne kolędowe w postaci owsa, żyta lub kaszy, jakie 
wręczano księdzu lub nauczycielowi z okazji kolędy. Brac... dawac sópką 
(Kościerskie). ; 

sëpni, adj. wydajny, urodzajny’. Zbość bóło latos baro sëpnė. 

sëpnë, adj. w. użyciu rzeczown.: 'obrok. Déi le końom sëpnėgo, tej 
one pocigną. . 

T sepńik, -a, m ‘podarty worek’. Třë meži jå vezną, ale tego sëpńika 
jå ńe vezna, jå xeq såe zboźć na polim, a ńć na droze (pn-zach). 

slepńica, -ć, f ‘duża drewniana łopata używana w młynie’. Śtórć sëp- 
ńice to je vnet centnar (pn). | 

sepńń, -ć, Í ‘skrzynia w młynie, z której zboże wpada na walce mielą- 
ce, dawniej na kamienie’. Miżnaróik nasćpdł zbożćgo v sópńą + $ed na pdłńć 
(pn-zach). ` 

T sópńava, -ć, f 'zadymka”. Je to sis stpńawa, sóata ńi ma śizóc. Że 
të są ddł v drogą v takć sópńaie (Śr). 

slepóvka, -Ki, f ‘piaszczysta droga. Ñi mòg jem ńijak vëjayac v té 
sópóvce (Wejherowskie). Zob. mielńica w znacz. 1. 

Sepot, m ‘nazwa góry pod Dzięglem”. 

sleptelńe, adv. ‘żwawo, szybko. To të sieptelńe zróWił (pd). 

T sefic, sepe, vn, impf ‘patrzeć spode łba”. Bik sepe. Tak na me sepdł, 
jakbe mą xedt zjesc (śr). Zob. sągie są. Por. blèščëc są, posen. 

sefil-rEfil, indecl. ‘człowiek sepleniący. Jå råd słóyają, Kej xtos 
opoúådá, ale Kej ten sëńil-rëpil začńe gadac, tej jå volą jie dodóm (pn-zach). 

sórbac, sčrbe, va, impf, zob. sdrbac. 

T sórba, -ë, f ‘smutek, niepokój” (śr). © Źle to są ńe přejinači, to jå 
te sërbë ńe přežëją. „gevčą i meza”, 45. 

+ slórbizna, -ć, £ coll. ‘obszary ziemi nie nadające się do uprawy”. 
Pued plig jö móm dvamósce muergóv, a ta neżka to siórVizna. Jó té siórWizni 
móm vieli jak dosc (Antoni Palczykowski, Łebcz). 


sórce 37 


sërli, adj., 1. wilgotny, mokry, podmokły”. To sano ješ je sërë, Żebe 
je vzie dodóm. Na sćrim gruńce lëyo rosce. Zeta strd jak ščiř (pn). Sżr!ej 
ńodro — ‘mgła’ (Hel). 2. ‘surowy, nie dogotowany. Jakże va możeta 
take sërë aso postańie na stół (pn). 3. niedojrzały”. We jez, bo boześ yori 
po tim serlim baze (pn). 4. fig. ‘żle wychowany, nieokrzesany, rubaszny”. 
Po tim sór'im ćłońeku ńi ma są ¿ego dele spozevae (pn). 

sri, adj., zob. sórli, Ti tak lubo jesc srć mąso. Bulvć sọ ješ sró. Sri glop. 
Sra Halka (pn- kach 

sërlo, adv. od slër¿ w znacz. 1., 2., 3. i 4. To SE ješ čësto sëro šmaka. 
Sóro gadac. 

Strlejcóce, -óv, plt ‘żartobliwa nazwa wsi Sulicice, jaką się ktoś za- 
słania, gdy nie chce wymienić właściwej miejscowości, z której pocho- 
dzi, do której się udaje, z której wraca lub coś nabył. Skod të jiześ? Ze 
Sćrejcócóv. Zei të kupit të bulvë? V Serejcecay (Hel). (serlej -+ cóce» Zob. 
Sellecćce. 

* sefec, v 

Comp.: odsófec, vn, pf 'skruszeć. Sano na śońe z časem odsëřeje. 
Xleb v safe odsëřit. K'ej mąso długo ńisi, to ono odsóreje. 

slëFëzna, -ć, Í, l. ‘siano lub zboże wilgotne, nie dosuszone'. To samo 
je ješ sama sëřëzna (pn). 2. ‘owoc niedojrzały”. V'ater naskiddł sëřëznë, 
a ta ńe je dońić (pn). 3. ‘brak wychowania, kultury”. V tim dłodeku sezi 
sama sëřëzna (pn). 

sćrovi, adj., zob. sër!¿ w znacz. 1., 2., 3. i 4. (śr, pd). Odm.: srovż (śr). 

sëroëizma, -ć, i ($r, pd), zob. siófezna w znacz. 1., 2 i 3. Odm.: sr!'ońizna. 

* sćroóec. v. 

Comp.: odsórodec, vn, pf 'skruszeć . Zaje muśi pdrą dńi disec, żebć on 
odsćrośdł (Śr, pd). i 

suravi, adj., o zbożu, sianie: ‘wilgotny, mokry”. To zbożć ješ je čësto ` 
suravć (Chałupy, Kuźnica). 

sórce, -a, m, l. ‘serce, okolica: serca’. Me zis kole serca boli. Umme... 
bee yori na sórce. Sórce me rdkuje — "mocno bije’. Tak jem są ufas, jaż 
me sórce stanąło. Kërce jak końskć kopeto — "o dużym sercu’. Jać me sórce 
z persć ucćkd. © Med. lud.: Przy chorobach serca piją m. in. wywar z mat- 
ććgo zelćgo czyli melisy, Melissa officinalis, z tólpónóv czyli piwonii Paeonia 
lub z bałićgo żebra czyli poziewnika, Galeopsis tetrachit L. 2. ‘serce jako 
symbol charakteru i wewnętrznych przeżyć człowieka. © A cóż jå jem 
temu kito, tatku, Ze moje sórce obluWiło sobe Staya? Ńiżodno sórce!!... Moje 
sćrce de jezzi na bestrim końu jak pańska łaska abo v jeseńi pogoda. „Jćvią 
i meza”, 66, 48. Bąześ žit v sórcay i Besńay ludu. „Ostatna gódzdka Me- 
stóina”, akt II. © Zwroty i przysł.: ńi mec sórca. Mec dobre... złotć.. ka- 
manné serce. Z cąśkim sercem. Mec kam zamast serca. Serce są kraje čto- 
dekovi, jak na tak cos vzćrd. Me tak beło, jakbe me yto nóż vsëngt v sćrce. 
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Jaż są serce smeje, Bei jå dizą, jak np. młodi są koxaję. Kam me spód ze 
strca. Mec sćrce v tobakćrce — ‘o namiętnym tabaczniku” (Zabory). Mec 
sórce odemkłć, a móśk zamkłi — 'o-skąpcu'. Bódni md pusto taśą, ale pålnė 
serce (pn-wsch). V kośdim sercu taci są złi pes. Ta må sórce jak goscińc zajazd” 
kole karčmë, ješ jeden Ze odjaydł, a ju dregi zajeżża — "0 kobiecie lekkich 
obyczajów” (śr). Co gto md na sćrcu, to må i na jązóku. ego oćć We vizo, 
tego sórcu Ze zdl. 3. "przedmiot, rysunek, haft mający kształt serca’. Motyw 
serca występuje często w sztuce ludowej, zwł. w rzeźbie i hafcie. Starć 
stółki i okelńice matë colemało vócątć sórca. 4. bot. 'słupek, pistillum'. Ze 
sórca povstaje brad (Kościerskie, Kartuskie). 5. ‘żołądek, zwykle tylko 
w zwrocie: n'a_sercu ostac (Gochy, zwł. Borzyszkowy). 6. wylot matni 
w sieci’. Migle reba vlóze v matńą, muśi preńc přez serce. Nazwa oboczna: 
‘gardło’. Por. matńd. 7. ‘środek’. Meśkómć v sercu vsć. Odm. serce (Zabory), 
serce. 

sórcko, -a; n, 1. dem. od sórce. Uvaźdj na tvoje sórcko. 2. 'ciasteczko, 
zwł. piernik w kształcie serca”. Bozemć gis sćrcka Bekle. 

sórdćśko, -a, m, zob. sórdulko. Xceś te sórdćśko od gołębka, ćć skfidełko. 
Odm.: serduśko. 

slórdeśka, -kóv, plt, bot. 'drżączka, Briza media, nazwana tak od 
kłosków sercowatych na długich cieniutkich szypułkach” (Wejherowskie, 
Kartuskie). 

slerdulko, -a, n, 1. ‘serduszko’. Tobe óerą sórdulko boli, zecko, że tak 
plačeš. 2. serdeczny zwrot: kochanie, moja droga, mój drogi. Moje sër- 
dulko je xoré. 

'sórdulenko, -a, n, dem. od siórdulko, w wołaczu zwrot poufały, ser- 
deczny : ‘mój drogi, moja kochana”. Ddj me gąbć, sćrdulenko, yoce le jeden rdz. 

serceżce (pn), s slerctsko, -a, n, augm. od sórce. Tak bóm béi zdrów, le 
to moje sěrcëšče je čësto rozwalonć. 

sórcevi, adj. od serce. Umar na sórcevo xorobą. Sórcevd dama — kare. 
‘dama kierowa'. Sórcevi knåp — kare. ‘walet kierowy'”. Sórcevi król — 
kare. ‘król kierowy'. Odm.: sórcovi. 

sćrcevi, sErcevd, adj. w użyciu rzeczown. z narzeczona”. To 
je moja sórcevd... mój sórcevi. 

sórcevńik, -a, m ‘chory na serce’. Ten sórcevńik ju lata xoreje, a ješ 
dedno źćje (pn-zach). 

sórelevńica, -ć, f forma żeńska od sórcevnik. 

sórcóvka, -Ki, f karc. ‘dama kierowa. Zabij to sercóvko. 

T sórcovac, sórcćje, vn, impf ‘utrzymywać ze sobą intymne stosunki 
pozamałżeńskie'. Smutnć provazą Zëeé, mój złop z jing sórcćje. Me są tak 
baro vëdaje, Ze no dwoje ze sobọ sórcćje (Śr-zach). 

stereńica, -ć, t, bot. 'serdecznik, Leonorus z rodziny Labiatae (Karto- 
szyno, Strzebielino). 
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serdećni, adj. serdeczny, życzliwy, czuły’. Odm.: siórdećni (Zabory), 
sterdaćni (Gochy). Napisdł do nas sórdećni lóst. To je baro serdećni ¿loúek. 
Sórdećni påle — czwarty palec u ręki, na którym zwykle nosi się 
obrączkę. Sierdećni zob — kieł: Me są psuje sierdećni zob (Zabory). 
Zob. oćni zob pod hasłem oćni w znacz. 2. 

sórdećno, adv. od serdećni. Sórdećno nas všąze ditalć. Serdećno są og" 
mno próditdł. Serdeóno dała nas pozdrodic. Me są sórdećno usmele. 

serdećńe, adv., zob. serdedno. Odm.: siórdećńe (Zabory), sierdaćńe 
(Gochy). 

T sórdećńtk, -a, m. 1. ‘serdeczny przyjacieł. Mój nalepśi serdeóńik 
umar (śr). 2. ‘serdeczny palec’, Čemu të ńe nosiš ńóstfeńa na sórdećńiku? 
(śr). 3. bot. 'roszpunka ząbkowana, Valerianella dentata’ L. (Łebcz). 

T serdećńica, -ć, i serdeczna przyjaciółka. Anka to je moja ndlepśd 
sćrdećńica (śr). 

sórzóc są, sórzi, vr, impf ‘złościć się, wybuchać gniewem’. Ae dëm, 
0 co Są na nas sćrziś. On są ju lata na nas sórzi. 

T sermater, -tra, m ‘zły duch, diabeł. A äer ce sermatre vezno! Do 
sermatra jakćgo. Zrobic cos na sermatra — “byle jak coś zrobić (Puzdrowo, 
Goręczyno, Przetoczyno) Odm.: sormater. 

slerota, -ć, ‘sierota’. Jem sćrotę od malinkćgo zecka, de pamątóm ani 
Sa ańi mómki. © Przysł.: To je sórota, ale pësk to e md jak vrota. Ó Pieśń 

d. (Sierakowice): 


Górę, zóćvćą góry, a jå puda vodo, 
Jeśle måš talarć, ośeńą są z tobó. 
Ñi mom jå talaróv, srebra ańi złota, 
Leno jå jem sobe ubogd sórota. 
Oj, Ke) bës të bóła uboga serota, 

To bës ńe nosóła óónečka ze złota. 
Leno bës nostła z té drobné mirtećki, 
Jak to všąze nošo ubogé 3ćvećki. 


slěrotka, -Ki, f, dem. od sl¿rota. Na ostatku ytos přëgarnot sěrotką. 

T serdąła, -¿,f ‘szafa dzieląca się na dwie części, na górną oszkloną, 
przeznaczoną na naczynia oraz na dolną nie oszkloną, przeznaczoną na 
bieliznę’. V serdące (pn). Odm.: zerdąta. 

T serdątka, -Ki, f, zob. serdąta. 

seFfp, -a, m, 1. rzadko: ‘sierp’. gis sčřpóv u nas ńe uživajo. 2. fig. ‘chude 
_ zwierzę”. Ten sefp są zwricd přez svoje vłdsnć nogi (Strzepcz i okolica). 

slerbónka, -Ki, i kura, która się w sierpniu wylęgła. Serbónki są 
dobře ńoso. 

ser Gét, -eńa, m ‘sierpień’. To bóło v serpńu. Odm.: f sefpćń. 

suSd, -ć, f brak deszczu połączony z upałami, posucha. To gie ńe ros- 
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ce, takd to je sušå. To są tišče na dąkśę sušą. Jak na suśd są přecigńe, ńe 
dém, co më bozemć jedlë. © Wiedza lud.: Suśd je tej, Kej stińce za ńisko 
zbliźa są do zemi (Puzdrowo, Sierakowice, Parchowo). Podczas wojny po- 
suchę powodują grzmiące działa, które rozbijają chmury deszczowe. Stare 
wierzenia czynią kanię odpowiedzialną za posuchę. Por. kańa. 

sëšk, -u, m, 1. 'owoe opadnięty, nadający się do suszenia”. Naš tatk 
vómódił sobe mexule sóśku, Kej on šed na siarkońizną (pn). 2. bot. ‘odmiana 
pokrzywy” (pn-zach). Odm. (Lubkowo): suśk. 

seśka, -Ki, f, 1. 'uschnięte drzewo, gałąź sucha”. Kaśćba feće: Së¿ška 
wsie z lasa to ješ ńe je krazćlsivo. Na sëškay Zącołć maję svôj réi, Odm.: 
suśka. Por. koc. suśka. 2. 'chuda kobieta’. Co za sóśka od Wałki! 

+ slëšëna, -ć, f ‘suszony owoc, grzyby”. Zis mge zupa że sëšënë. Vejim 
šëšëną z peca (pn). 

slëšëzna, -ć, t, zob. slëšëna. Mëšë vlaztë v sëšëzma. Jis mse sëšëzna na 
påłńė (pn). 

T seśńik, -a, m ‘ciepły wiatr’. K'ej bë terå tak sëšńik yel přińc, to be 
abo to zbość povćsyło (pn). 

T sestcel, -a, m, zob. sćśńik. To może padac doe ńezele, a prińze jeden. 
-dobri sesćcel, to zds je sëyo (pn). 

seśćc, sëši, va, impf. 1. ‘suszyć’. Zis daier dobře sćśi. 2. 'pościć. Më 
dedno sëšimë v otk. 

Comp.: dosëiée va, pf dosëšac, impf 'dosuszyć. Weyle ta péřå ješ 
disi, óater ją dosëši. Naseśćc, va, pf ‘wiele czego ususzyć. Nasćśćle 
jesmć gřėbóv i bładu, Ze nom na eat zómą starći. Oseśćc, obsćśćc, va, 
ater gcdł bec, co bë on to sano płesćśił. 2. o zakopanych, ukrytych skar- 
bach oddanych diabłu w opiekę: *przesuszać, oczyszczać z rdzy i pleśni”. 
Tu na tim mólu djdbeł presuśdł peńąze. Por. wierzenia pod hasłem feńg3. 
Přësëšac są, vr, impt, l. o zakopanych skarbach: 'oczyszczać się w ogniu 
z rdzy i pleśni’. Peñase są přesušajo. Por. wierzenia pod hasłem feńg3. 
2.. zwracać na siebie uwagę, afiszować się. Xozi pod našim oknem i są 
presuśd. Jesónki 'podlotki” ńic ge robo, le są oprovdzaję i pfesuśaję na 
oćay lezkiy (Wejherowskie, Kartuskie). Por. přesuška, płestuśńica. U gë še, 
va, pf, 1. ‘ususzyć. Ust3onć gřëbë sọ baro smaćnć jako preprava. 2. 'za- 


ci głodzić. Ta baba je tak skrómna ‘skąpa’, żebć ona všëtko deldz wsëš¿la. Z a- 


sóśćc, va, pf zasëšac, impf, 1. ‘na pewien czas przed ocieleniem się stop- 

niowo przestawać doić krowę, zajałowić. Krova md są ocelëc, třeba ją 

zasćśćc. © Przesąd: Ndlefć v ńezelą zasóśćc krovą, tej ona na dën są oceli. 
Ńigdć Ze pońinno są zasćśće krovć na syo3e [mesasa]. Por. koc. zasuśić. 

Zob. stange w znacz. 3., vimą. 2. zmienić dziecku pieluszki. gecko mó 

mokro, vezże mu zasćść. 3. “zmienić podściółkę zwierzętom w oborze, stajni. 

Zasëšë krode, bo v gnoju stoji. 
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seti, adj., 1. ‘trusty’. To je sëtå baba. © Zwrot: Seti, ledóe mu sléña, 
vćzeraję. 2. 'żyzny”. Tu je sëtå rolld (pn). Sete Stronć — ‘żyzne tereny 
na Kępie Puckiej”. 

stte, adj. w użyciu rzeczown.: ‘tłuszcz’. Vez le tą reną posmaruj sćtim, 
tej ona vnet vćźćje (pn). 

sttko, -a, n ‘sitko’. Poddj me seiko. Setko do meleńd tobaki. © Zwroty 
i przysł.: prez sëtko opdloni — 'piegowaty': Ona je přez sëtko MOGA: 
Novć setko vësévå vśćtko. 

setk, tylko w wyrażeniu: vzic kogo na sëtk i spetk — 'badać, przesłu- 
chiwać. Vząlć go v so3e na sćtk i spëtk ‘w ogień krzyżowy” + go zasą3ćlć 
(pn). 

slëtkovac, sëtkuje, va, impt, L. 'przesiewać”. Ju zds te, yłofe, setkujeś 
tobaką. 2. 'mżyć. To zs sćtkuje. 3. być dokładnym w pracy”. On dobre 


sttkuje. 
Comp.: pfesttkovac, va, pf ‘przesiać przez sito”. Le 'dobfe pfesetkuj 
mąką. . 


Setno, -a, n ‘kaszubska forma nazwy wsi Sytno w powiecie kar- 
tuskim. © Przysł.: V Setńe pulkami stfćlaję, bo nie mają czym innym. 

V Setńe le bulwć rose. V Setńe SE vëtńe (Pomieczyno, Przodkowo). Por. 
Ee 

Setne Błotko, n ‘nazwa torfowiska w Mściszewicach”. 

Setlóve, -a, m nazwa głębiny w morzu odległej 2 km od Chalup. 

sëvi, adj. siwy”. Me są ju vłosć robo sëré, Målt sëng, długo brodą jaż 
po pas. Stvi mróz — zob. mróz. Sóvi staruśk — ‘szron’, zob. staruśk. 

sëvi, adj. w użyciu rzeczown.: "Fon siwej maści, siwek, siwosz'. Hija, 
sëvi! f 

sëvå, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘krowa siwej maści. Mofi, vez 
nawróc sëvo! 2. 'czapka barankowa z przyłbicą na oczy i uszy”. Vsas sėvo 
m'a_głovą, bo to sis mróz (Zabory). Zob. kapuca w znacz. 2. 

sóvuyni, dem. od swi. Naša cotka je sóvuynd jak gołębk. 

slóvota, -ć, f siwizna”. Jego są ju sëvota jimd. 

sleńizna, -ć, £ 'siwizna”. Tu v tiy yëčay ńi ma ćłoóeka, co bë uśamovdł 
moją sćdizną. 

sëëee, sćdeje, vn, impf "siele, To z tëy kłopotóv jå tak SC sëóejq. 
© Przysł.: Łeb sëóeje, Tec šaleje. 

Comp.: osedec, vn, pf ‘stać się siwym’. Leze podddaję, Ze Stożek mośe ` 
o jeden z6ń osćdec. Zesëúec, vn, pf, zob. osëóec. i 

sëvåč, -a, m "mężczyzna siwy”. Jå vizą, z cebe są ju sëvåč robi (pn). 

sóvdćka, -Ki, f kobieta siwa. Ješ taka młoda, a takå sóvdćka. 

sevdla, -e, mf 'człowiek siwy”. To je sëvåla, ale on ješ må młodę (ép, 

słevula, -e, f ‘krowa maści siwej”. Přëpąg sióvulą dodóm (pd-zach). 

sive, -a, m, l. "mężczyzna z siwymi włosami”. Ten sivc ńe je uż taki 
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młodi (Gochy). 2. ‘wół siwej maści”. Më melć dva sivce doma (jw.). 3. koń 
siwej maści. Zapłąż sivca v pług (wl 

sivca, -ë, Í krowa maści siwej. Ju të leześ v śkodą, sivco! (Borowy 
Młyn, Upiłka, Lipnica, Borzyszkowy, Glisno). 

sivk, -a, m, 1. ‘koń siwej maści”. Përrr, moje sivki! Skodka të nabêt 
tego sivka? 2. ‘siwy mróz, szron”. To ješ dedno z rena je sivk (Zabory). 
3. zając. Jizemć na sivki (śr). 

sivka, -Ki, f, 1. klacz siwej maści. To ńe je takd fóra, tą moja sivka 
ucigńe. 2. zwykle siyki, pl odmiana małych siwych gruszek z długim 
ogonkiem” (Wierzchneino). 

sE0iy, -a, m "mężczyzna mający siwe włosy”. Siarómu sćóiyovi zaycało 
są ješ Zeie, 

sediza, -ć, i kobieta siwowłosa”. Ze me ju są sëóiya robi. 

sevavi, adj. niezupełnie siwy, siwawy, szpakowaty”. Cëš to béi za yłop 
z tę sëvavo brody? 

sżńasti, adj., zob. sëvavi. Me są dizi młodi, a sedasti lop. 

sl¿ëasi, adj. *siwawy, szpakowaty”. Mój xlop są uż robi s'idasi (Zabory). 
Por. koc. śŚidasi. 

slióaso, adv., o zmroku lub o świcie: ‘widno, szaro”. U£ są sidaso roði, 
base vnet poróćnk... base vnet dećór (jw.)» Por. koc. śidaso. 

sfórtovac, sfórićje, va, impt 'zdążyć, podołać. Jis jå tè pełć Ge sfórtćją 
veprac. To je ju pefną pozze, ale ja meślą, Że jå ješ to sfórićją. Tobe są vë- 
ddva [ło], źe të tego o gozóną Ze zrobiš, a vejle, jak të to sfórtovdł (pn). 

sfórtovańe, -d, n, forma rzeczown. od sfóriovac. Nama xo3ćło o sfório- 
vańć, jednak to są nama ńe dało. 

syabë, -óv, plt 'szkielet od drobiu (Zabory). 

sqiłk, -u, m, wyraz używany tylko w zwrocie: Bë na syiłku — 'być 
bliskim śmierci” (pn). 
 Syxnoe, syńe, vn, impt, l. stawać się suchym’. gis je pogoda, zis to 
sano syńe. © Przysł. Jak syńe, to grabic — “trzeba kuć żelazo, dopóki go- 
race’. 2. o roślinach: 'usychać”. Żeto na polaz syńe, taká to je sušå. 3. 'chud- 
nąć. Me jeś të, że të tak v oćay syńeś. 

Comp.: dosznge, vn, pf 'wyschnąć do reszty’. Ńey to zboże ješ ostóńe 
jeden zćń na polu, bo ono ješ ńe je dosyłć. Obesynęc, vn, pf 'obeschnąć. 
To samo je dosc obesyłć, ješ pórną datru, a ono ććsto obesyńe. Usynogc, vn, 
pf uschnąć. Me latos všëtké mórtć usyłć. Jak tak mało bąześ dalć jdd, to 
të vnet usyńeś. Por. gusta. Vesynge, vn, pf 'wyschnąć. gis le de dei pirë, 
bo to takd ddka pada, to be ńe vćsyło. Zasynoc, vn, pf 'zaschnąć. Rena 
ju zaszła, to są vnet zagoji. Zesynęc, vn, pf zeschhąć. Zjć3 ten yleb, co 
ńe zesyńe. 

syńgćka, -Ki, t, med. ‘białaczka, leucemia’. Taki ytop, jak to bêt, a vejle, 
co z ńego syńgćka zrobiła, yłop gie v oćay. 
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syńidło, -a, n ‘kozioł do suszenia koniczyny, mieszanki zbożowej”. To 
je latos taki mokri rok, ycemë le syńidla budovac, żebe na di" seśće samo 
(Kępa Swarzewska). 

T sylodaććc są, vr, pf, w żnacz. pejor. zajść w ciążę pozamałżeńską”. 
Xto bë to mósidł, żebć takć p!orędnć zėvčą, jak to bóło, mogło są sy'odačëc 
(Gochy). 

sqora, -ë wyraz niejasny, używany już tylko w przekleństwie: 
IU_syorë! (Borzyszkowy i okolica). 

syróńć, -ć, Í l. ruchoma, jednoskrzydłowa ścianka ze słomy chroniąca 
na polu od wiatru. Bop są ża szróńą (Węsiory, Klukowa Huta, Mści- 
szewice). Zob. c'išónka. f 

Sibilla, -e, f 1. "wieszczka nie określona bliżej przez lud, przepowiada- 
jaca przyszłość. „A stoë to tam segi kole stołu i piše?” „To jå, Sibilla ka- 
śćbskd. Zapisują v ksągi novi čas, jaki duy twój vołd před sebe”. „Piś dale... 
Stbillo vzerdj ! To Gduńsk są pdli!...” „Jakć ješ ,Mestóińe, ńeseś pod poúeko 
obraze?” „Jakć obrazć? Stbillo, skuńće sama pisac ksągą, bo moje oko ńi 
może zdfec na te pomanć, co jido, co gnaję jak kóń”. „Zrobą, jak kdźeś, 
ksążą...” „„Sibillo; ludovi mojemu odddj zapisano ksągą proroctv. Błogosła- 
voni, xto zaxode jć stova. V tim ńigdć ńe vćgasńe ndzeja”. „Ostatna gódzdka 
Mestóina”, akt II. „Uwvażdj, co ce dalć Sibilla poóć”. „Ńina já móm głos. 
Jå dmuxyną płóm v popołć vajiy duš... Xto md uyo, ney słuyd, co Mestóin 
módt ludovi soému, bo to co móói, są spełńi”. „Płebuzeńć”, akt IV. 2. 'księ- 
ga zawierająca zbiór przepowiedni dotyczących losów świata, szczegól- 
nie Polski i jej sąsiadów”. „A cćć vë mdce za úalgo ksośką pod pdąq”? „Dat 
is ne SIb", „Sibilla to je? A cëž vë tam vëčëtalë v të RAR"? „Na Sibilla 
podddń, że to vëbuyńe úalgá vojna... A dalë v tè ksężce brediter stoji, że Memcć 
tą vojną płegraję...” ,A eë£ na vajd polska Sibilla piše? V'erą to samo”? 
„Spoce Vojsko”, 27. Por. prepovedńd. 

sibřec są, sibři, vr, impf, 1. 'przymilać się, zalecać się, umizgać się, 
pochlebiać. Knåpi sibřọ są do zdoćąt. Ceż te są tak do me sibřiš, koce? (pn, 
Gochy). 2. 'wiercić się, kręcić się. Ceyo se3, a są tak ńe subf. Q Przysł.: 
Nie ńe robi, le są tak sibři jak gas na gńdeze (Gochy). 3. migotać się, 
mienić się. Złoto są v słoneśku ab, Rebe są v voze sibřọ (pn). 4. o wo- 
dzie: 'marszczyć się, lekko falować. Moře... jezoro są sibři (pn). 

Comp.: usibfec, va, pf zdobyć czyjeś uczucia, względy, pozyskać 
kogo’. Tak długo są do ńego sibreła, jaž go sobe usibłeła. Vsibřec są, vr, 
pf, l. 'wkraść się w czyjeś łaski”. Ten potrafi są o8ą3e vsibfec (pn, Gochy, 
rzadziej gdzie indziej. 2. ‘niepostrzeżenie wejść, wsunąć się. K'ejże on są 
tu vsibfił (jw.). 

sibńón, -a, m "mężczyzna zabiegający o względy kobiety”. Mer le ten 
sibTón ješ rdz boze są do me sibrił, to jå na ńego paltcą vezną (pn, zwł. 
Puckie). 
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slibfónka, -Ki, £ ‘kokietka’. Xto bë të sibfónki ńe znål, to bë są baro 
milit. | 

sibřåk, -a, m, zob. sibfón. Puseta va me, sibřácë (Kępa Swarzewska). 

+ sibroy, -a, m (Gochy, zwł. Wojsk), zob. sibłón. 

4 slibfoga, -ć, t, forma żeńska od sibfoy, zob. s!ibfónka. 

slibfętko, -a, n ‘dziecko Ignące do kogo, lubiące się pieścić, przylepka”. 
Ju të są do me sibriś, sibrętko (Puckie). 
` sibfećk, -a, m, zob. slibfotko. 

slibfota, -¿, f, rzadko: ‘mała fala na morzu lub jeziorze”. fis je sibfota, 
më dobre pojazómć (Przymorze). 

slicena, -ć, f, bot. ‘sitowie, Juncus effusus’. K'ej më zecoma bóle, tej 
më sobe plotlć ze sicćnć ko$iki, kdpć ‘hełmy’ korbaće i šable. © Zwrot: v si- 
cëńe śćkac sąkóv — ‘szukać dziury w całym. Odm.: s'ëcëna (pn), s'icóna 
(pd), clicóna (sporad. Puckie). Zob. ćaplleóina. 

Sticóna, f nazwa pola w Smołdzinie”. 

Slecenć, -óv, plt ‘nazwa pola pod Wierzchucinen». 

sicónovi, adj. od s'icóna. Sicënovå muca. Q Zwrot (pn): spac v sieć- 
novim łóżku — “nie mieć pieniędzy na urządzenie domu": Ti spo v siednovim 
łóżku. Odm.: sëcënovi. 

slicónka, -Ki, f, rzadko: zob. slicóna. Sicónka le tam rosce, ze krovć 
` x039 “pasa się, a ńć, 3e są seče. Krovć są sicónka ńe boji, le kosë, bo krova 
je ńe zgrëze. | 

Slicónek, -nka, m ‘nazwa małego jeziorka w Swornigaciach”. 

Slicónki, -kóv, plt ‘nazwa jeziora pod Wielem’. 

stdło, -a, n, 1. 'pętelka z wełny, bawełny, sznurka itp. będąca ogniwem 
w robocie dziewiarskiej lub siatkarskiej, oczko. Odm.: sudło. Me sidło 
pąkło. Jak te óazeš, ko të gubiš siudła. Do pąscevty rąkadicóv Vere są cole- 
mało śtórndsce sidłóv na jedną sóicą. Z cenkć vełnć sę matė sidła, z grebć 
delge. Sidło zacina tobe lecec, vez hdkel i go nabeř [v górą]. Palce sọ ju dose 
długć udqełć, zaćńi terd odderac sidła i spuśćac 'zwężać. 2. ‘pułapka do 
chwytania zwierzyny najczęściej w postaci pętli z włosia lub drutu, uży- 
wana zwykle przez kłusowników. gis më moglć sidła postańie na lësë. 

sidlec, sidli, va, impf, jako czas. niezłożony rzadko używany 'usidlać, 
bałamucić. Ta baba potrafi sidlec. 

Comp.: usżdlec, va, pf 'omotać, usidlić*. Ona go sobe usidlóła, terd 
on są muśi z Go Żeńie. . 

sidłońiśće, -a, n ‘teren lasu, na którym zastawiono sidła. Ñe dën, 
xto te sidła postavit v lese, ko pół lasa to je jedno sidłońiśće (pn). 

Sidvë, -óv, plt ‘nazwa odnogi jeziora w Wdzydzach Tucholskich’. 

sikac, siće, va, impf, 1. ‘sikać’. Z bečki voda side. 2. fig. imperson., 
w złości: ‘padać’. To site i sile, co za to purteë sičo. 3. wulg. ‘oddawać mocz”. 
ge të tu siće8? Pod budinką?! Ñi možeš të dalë jic. 
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Comp.: podsikac, va, pf 'podmyć, podpłukać. Moře podsikało kréi 
“brzeg. 

sikål, -a, m, zob. siklóna. 

sičk, -a, m ‘stołek do dojenia krów’. Sadła na sičk i zadała] dojie 
krovą (Załakowo, Pałubice, Kamienica Królewska, Sierakowice, Niepoczo- 
łowice). 

sikolćc, sikoli, vn, impf ‘drobno padać. To ge je deléi deść, to le tak 
sikoli. | 

Comp.: nasikolćc, vn, pf 'oddać mocz”. Vónćkdj psa buten, bo nóm 
nasikoli. 

sliklënë, -óv, plt, wulg. ‘mocz’. Terd le vez šâtorą i vëiřë te siklënë po 
tim ščëřu (pn). 

siklóma, -¿, mf ‘osoba oddająca mocz w nieodpowiednim miejscu”. 
Karuj są, siklóna, za yëče, a ńe stój tu na vstid lezki (pn-zach). 

sliklóvka, -Ki, f ‘drobny deszcz, mżawka”. Siklóvka to ge je óelgi deść, 
ale grozni. K'ej siklóvka cati zóćń padd, to všëstko na polay zamokńe (pn). 

siksa, -e, i 'podlotek'. Puseta va, siksć, dodóm (pn, śr, rzadziej pd). 
siksą, -aca, n 'podlotek*. Zmudie mają dwa s'iksąta (pd). 

sikórka, P. f, zool. ‘sikora, Parus’. 

sik'ořëca, -ë, f, zool., zob. sikórka. Sikofćce objádajo jiglónovć jagodć 
(pn-zach). 

sin, sëna, m ‘syn’. Móm třey sónóv ë dúe córki. © Przysł.: Jaki ogin, 
taki dim, jaki oje, taki sin. 

sink, -a, m, 1. dem. od sin. Poj Ki sa, sinku, do me. 2. fig. 'gałąź dziko 
rosnąca z pnia drzewa, zwł. w lesie’. Co tu sinkóv vćrdstd (pn-zach). Zob. 
poskróbk w znacz. 3. Odm.: sënk. f 

Sënk, m przezwisko rybaka Jana Lizakowskiego z Jastarni. 

sinåšk, -a, m, pieszczotl. ‘syn’. Te le jes mój ndlepśi sindsk. 

sinećk, -a, m, pieśzczotl. ‘syn’. Sinećku mój, jakże të móg tak cos zrobie. 
senóv, adj. poss. od sin. To je stnova krova. Jeden sónóv sin słuśi 

ve vojsku, a dräi yozi ješ do śkołć. Sćnova córka mała ńeddwno zrąkadine. 
senlóve, -a, m 'zięć. Naš sónóve zis zayośdł (pn). 

sënovå, -ć, Í synowa. Mómć dobro sónovę. 

seneya, Zi Í synowa. Seneyi ńi ma doma. Mom (Gë sënëii (Hel, 
zwł. Jastarnia, Bór.) 

sënëška, .-Ki, f, dem. od seneya. Stnćska je dlå me dobrd, ona me ješ 
lëyċuo slova Ze řekla (jw.). 

T sinečni, adj. ‘dotyczący dzieci syna czyli wnuka’. Sinećni sin — 
‘wnuk’. Sineónd córka — ‘wnuczka’. Sinećnć 3ecć — ‘dzieci syna’: 
To sọ moje sinečnė zecć (Kępa Żarnowiecka). Por. córečni. 

T sinećńik, -a, m ‘syn syna, wnuk’. Mom 3tófey sinećńikóv, a dde 
sinećńice (jw.). Por. córećńtk. 
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+ sinlećńica, -ć, £ ‘córka córki, wnuczka. Naša sinećńica nama %o- 
Zeie (jw.). Por. còr'ečńica. 

sirena, -ë, f, zob. morska panna pod hasłem morski. Kole Lebë rebdcć 
tele, jak sirenë sbóvałć. Odm.: sijrena (Odargowo). | 

sis, sis! interj. ‘wykrzyknik, którym wabią konia, zwł. źrebaka”. 
Siska, sis, sts! (jw.). Por. koc. śżś! Zob. his, his! 

sisk, -a, m, pieszczotl. "młody koń, źrebak”. Sisku mój! (sporad. pn, 
śr). Odm.: śżśek (Zabory). Por. koc. śiśek. Zob. hisk. 

siska, P, m, zob. sisk. Naš siska są zmąćił (jw.). Zob. hiska. 

Slstevka, -Ki, £ ‘nazwa łąki w Borowym Młynie’. 

Slitóvka, -Ki, f, nazwa strumyka pod Kłanińtem. Woda Sitóvki 
słynie jako najlepsza do PRE wódek gatunkowych. Do gordłki ndlepśd 

siżeń, -a, m ‘dawna miara długości równająca się 3 łokciom wzgl. 
stopom: 'sążeń. To bêl taki gřmot, że on sćime siżeńt Sed v gruńt. © Zwrot: 
Skoć me sótme siżeńi v Tec — 'odczep się. © Wierzenie (od Odargowa): 
Jak zóvóą góiżże, to sema ‘ziemia’ sótme siżeńi głąbok są trąse (pn). Odm. 
(śr, pd): sożeń. 

* skacćc, v. 

` Comp.: doskacćc, va, pf, doskacac, impf 'dokuczyć. Ta baba po- 

trafi jednómu doskacćc. Naskacće, Ya, pf rozpalić ogień. Batka vstala 
reno i naskacóła ogin do kawć. Obskacće, va, pf obskacac, impf 'zgar- 
. niać ogień na jedno miejsce. Obskacć gréng, co są prązć voda zagotćje. 
Odskacćc, va, pf odskacac, impf 'rozniecić ogień przechowany na noe 
w popiele’. Odskacć ogin i vstav do kavë (pn-zach). Por. zaskacec. P odkacee, 
va, pf podskacac, impt, 1. ‘dodać paliwa do ognia’. Podskacta ogiń || pod 
odim, Zebë ńe vegas, ... źebć są lebć pdlćło, ... śebć są yutčė zagolovało. © Progn.: 
Mex le prińze 'Jignaci, tj. 1. luty, ten zómą p!odskaci (pd). Por. Macćj. 
© Przysł.: Xłop ogin podskdcń, a baba v łóśku są pfevrded. Čim są dącć 
podskóca, tim dobäi oģin. Por. podsk'acënë. 2. "podjudzać. Tóna bë Ze 
bél taki zavząti, to jego Vałka go tak podskded. Boseš me podskdedł, jå sóm 
dem, co zrobic. Por. podskdeńik. Zaskacće, va, pf ‘zachować na noc ogień 
zasypując go popiołem. Me ńigdć zapdłkóv ńe użivómć, le zaskacómć ogin, 
a rano më go odskacómć (pn-zach). Por. odskacee. 

skajac, skajd, vn, impf 'przekomarzać się, umizgać się. . Zlebósta u% 
råz 'opřestała skajac do see, Zmudie Bernat skajd dlo_ Brézie. Anki (Gochy, 
rzadziej Zabory). 

t skajk, -a, m “psotnik, tiglarz'. Puześ te me, skajku, uć të skajåš 
(Gochy). 

T skajka, -Ki, i, forma żeńska od skajk. 

tt skajox, -a, m, zob. skajk. Jak cą, sklajoyu, złapą, to jå ce nlałiiją (jw.). 

Ti skajca, -e, i ‘narzeczona, kobieta wychodząca za mąż, panna mło- 
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da’. Skajea zapraszała osobiście gości na wesele słowami: Vás přëšta 
skajca proste n!a_veselć. Vsplomagajce 'ubogo skajcą (Kloc koło Piechowie). 
skål, -a, m ‘palka’. Predość tim ovcom skål, żebć nie ldtałć (pn). 

* skålëc, v. ` 

Comp.: uskdlćc, va, pf ‘zawiesić pal na karku krowie lub owcy, 
żeby nie oddalały się od pastwiska”. Uskdlć ovcą, źebć ńi mogła latac. 

skalac są, skdld, vr, impt 'stroić się. Jtześ të ze, że są tak skdldź. 

Comp.: oćskalac są, vr, pf 'wystroić się. Ta są zis vćskdlala (Hel). 

skallińc, -a, m ‘dziecko zamorusane, brudasek'. Jeż të be, skalińcu, 
že jes taki uślapóni? Vezdriś jak taki skalińc (Wejherowskie). Por. 
kalee są. 

skała, -ć, f ‘szpara, rysa, szczelina’. Prez tą skałą cigńe (Śr, pd). Por. 
koc. skala. ` 

skdłka, -Ki, f, dem. od skała.. 

skamžëc, skami, vn, impf, l. 'natrętnie prosić, żebrać, narzekać na 
biedę. Jima są ńe'yce robie i temu ońi tak skamžo. 2. 'skąpić. Ti skamśę 
na jezeńim. Nawet zecom skamżę mlëéka. 

Comp.: vćskamśćc, va, pf wyłudzić. Skamżoy bë yoe koślą od dréi 
śćgo vćskamóśił, abo od jałovć krovć celą (pn, śr). Odm. (Kępa Swarzewska): 
skamaćc. 

skamżoy, -a, m, l. 'skąpiec, chciwiec'. Ti skamżoyote || skamżoże me 
ććsto obřëglë (pn, śr). 2. ‘zły duch strzegący skarbów oddanych jego pie- 
czy” Zob. skarb'óve. Por. wierzenia pod hasłem feńgz. 3. wydrwi- 
grosz. Le są ńe ddjta nabrac přez tego skamśoza (jw.). 

sklamżoza, e f kobieta skąpa. Skamśoya ńi mó serca (jw.). 

sklamżośka, -Ki, f, zob. sklamżoxa (Śr). 

skamšëy, -a, m (Wejherowskie), zob. skamźoy w znacz. 1. i 3. Odm. 
(Kępa Swarzewska): skamaćk. 

sklamżećka, -Ki, t (jw.), zob. sklamśośka. 

skamfec, skamfi, va, impf (Pomieczyno, Łebińska Huta, Otalżyno, 
Rab), zob. skamźćc. 

skamroż, -a, m 'wydrwigrosz, oszukaniec. Skamroź le šuká, żebć od 
kogos beńąze vëskamřëe (jw.). 

skamsëe, skamzi, va, impf, zob. skamśćc. Xoz po vsi i skam3ę od 
legi. 

Comp.: vóskamzćc, va, pf wyłudzić. Tak długo skamgił, jaź vë- 
skamgił (pd, rzadziej śr). Por. pnkoe. syamdać. pdkoe. skamdać. 

skamsày, -a, m “ten, który skamzt. Skamzdy skamził i skamgił, 
żem go są ńi móg poabóc (jw.). Por. pnkoe. syamdała, pdkoe. skamduła. 

sklamzóśka, -Ki, f, forma żeńska od skamz3dy. 

skam3al, -a, m (jw.), zob. skamzdy. 

sklamzólka, -Ki, f, forma żeńska od skamgdi. 
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skórańe, -d, -go, n 'zrządzenie, wyrok, kara, dopust, utrapienie, nie- 
szczęście. Skdrańć Boskć z tim zevusem! Skdrańć Boskć ńe je čë co z tobo, 
Głodeće! Por. też przykład pod hasłem gećc są. 

skórb, skarbu, m, l. majątek, bogactwa. Pojta le ze mnọ || se mnę 
(pn), jå vama pokdżą całi svój skdrb. 2. ‘pieniądze zakopane w ziemi”. Po- 
ńddajo, Ze stari Motk naldz zakopóni skórb na polu. Por. wierzenia pod 
hasłem feńg3. 3. “osoba droga’. Moja Batka to je cati mój skdrb. Mój skarbe. 

skórbc, -a, m ‘skarbiec’. Më sobe zis obezdfelć śarnovski skdrbe. 

skarbańc, -a, m ‘garnek na pieniądze”. Zazdřë le do tvćgo skarbańca, 
może tam bë są co nalazło dlá me'(Prokowo, Kartuzy, Reskowo, Sianowo). 

skarblóvc, -a, m ‘zły duch strzegący zakopanych skarbów” (Kartoszy- 
no). Por. wierzenia pod hasłem Geo? Nazwy oboczne: kńivka, mamón, 
skamóśoy w znacz. 2. 

skarbovńik, -a, m, wyr. międzywojenny: ‘pracownik urzędu skarbo- 
wego’. Skarbovńik přëšed (pn). 

skarga, -gi, 1, 1. 'uskarżanie się. Jic na skargą do kogos — ‘skarżyć 
się komuś. © Zwrot: jic na skargą do Starego Freca — zob. Frëe w znacz. 2. 
Jic ze skargę na kogos — ‘skarżyć się na kogo. Jic na skargą — ‘udać 
sie do ubikacji” (sporad. Puckie). 2. ‘pismo wniesione do sądu zawierające 
oskarżenie”. Vńesc skargą do sodu. 

skarźćc, skarżi, va, impf ‘skarżyć. Ó „Jezu, yłofe!! Tee zareśinku 
skarśćc Wé”. „Tu ńi ma jinść radć, jak skarśće”! „Jóvóą i meza”, 40. 

Comp.: oskarżće, obskarżćc, va, pf oskarżyć. O co on le cebe oskar- 
dł? Zaskarśćc, zeskaršëe (Puzdrowo), va, pf ‘zaskarżyć. Možeš me zeskar- 
ëc, jak xeeš. 

skarźećc są, vr, impf ‘skarżyć się, uskarżać się, narzekać. Ona są do 
me často na ńego skarżeła. 

Comp.: poskarśće są, vr, pf uskarśće są, vr, pf, uskarźdc są, 
pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

skarźćcel, -ela, m, l. ‘ten, kto skarży na kogo, donosiciel'. Całd deg 
ńi może zgarać na tego skarśćcela. 2. ‘prokurator’. Skarżćećl zcdł mu vlefie 
bińe lat, obrońca go jednak obrońżł. 

skarźoą, -a, m “człowiek niezadowolony ze wszystkiego, skarżący się 
na wszystkich. Ju le z tobo, skarśozu, hi máš të sobe dobre, cćź të dedno 
xeeš ? 

skarźćle, -a, m, zob. skaržoy. To bë niąt Ae uóerił, jak ten skarźćle 
potrafi oveka vćmąćte. . 

skarglule, -a, m 'skarżypyta. To je taki skargule oskarżoni (pn). 

T skargóic są, skargói, vr, impf ‘skarżyć się, narzekać. Ten le yogi 
i są skargói (pn-zach). 

| skargóód, -ć, i narzekanie. Jå ju ńi mogą stëyac óedno na tą jego 
skargóą (jw.). 
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skarńńd, -ć, f, 1. 'skroń. Tak go ymolnoł v skarńą, že go na placu zabi 
(pn). 2. ‘lico, policzek”. Me tak zob boli, jaź me skarńd spuyła. Jakć të måš 
teróonć skarńe! Jak dva jabka (pn). 

Sklarsóno, -a, n nazwa jeziora pod Sulęczynem. V Sklarsćńe leži 
djåbli kam. 

skóska, -Ki, wskazówka zegara. Posuń ndpród skdzką (Zabory). 

skąčëc, skąći, vn, impt, 1. ‘jęczeć, utyskiwać, skarżyć się, kaprysić”. 
Ju le de skąćć, zecko. Cati zćń baba sezała i me skąćeła do uya (Wejherowskie, 
Kartuskie). 2. fig. 'gdakać przed zniesieniem jaja. C¿# ta kura tam tak 
skąći, pevno yce są zńese (Wejherowskie). 

skąćk, -a, m, l. człowiek nigdy niezadowolony z swego losu, malkon- 
tent’. Ten skąćk me dedno tak vómąći, że jå ledde śćją (Wejherowskie, Kar- 
tuskie). 2. ‘chłopiec naprzykrzający się. Ju le bęzdta cćyo, skąćcć (jw.). 

skąćka, -Ki, t, 1. kobieta wciąż narzekająca”. Syovta są, skąćka jise 
(jw.). 2. "dziewczynka kapryśna. Në, eëš të terd xcała, skąćko (jw.). 3. kura 
gdacząca przed zniesieniem jajka’. Bodo syćźć jaja, bo są skąćki daję čëc 
(Wejherowskie). i f 

skllejnota, -ë, f, 1. ‘kryjówka’ (Bór). Zob. przykład pod hasłem 
bagnodićć. 2. “ulubione miejsce przebywania, przytułek”. Nolepśo skllejnota 
jó dyuma (Bór). | 

sklep, -u, m, 1. 'piwnica znajdująca się bardzo często pod podłogą 
chaty lub stodoły”. Do sklepu prowadzą zwykle dwa wejścia, jedno większe 
z drzwiczkami z izby chaty lub od strony klepiska w stodole, drugie 
mniejsze z butna, czyli od zewnątrz. V sklepe przechowują szczególnie 
ziemniaki, świeżą kapustę, oraz mięso solone. Obłóśćia na noc luki od 
sklepóv, bo jize mróz. Por. koc. sklep. 2. rzadziej: ‘piwnica na ziemniaki, 
marchew itp., wykopana blisko zabudowań gospodarskich, z dachem dwu- 
spadowym pokrytym darnig’. Zob. kula w znacz. 4. 

sklefeńć, -d, -go, n ‘sklepienie’. V koscołaa i novśćy budinkay sę skle- 
peńa. Por. ostféc. 

skłåd, -adu, m, 1. ‘dwa pokosy siana skoszone w przeciwnych kierun- 
kach, tak iż leżą tuż obok siebie”. See v skład (pd, śr). Odpow. koc.: pod- 
vójni pokos. 2. środek zagona, w którym skiby zwrócone są do siebie”. 
Ó Zwroty: zanókac skład — 'wyciągnąć pierwszą bruzdę przez środek 
pola”. Por. zanëkac pod hasłem nókac. Odpow. koc. zagnać na skład lub 
na zagónka. Rozorac skład — 'orać od brzegu naokoło pola tak, że po 
oraniu zostaje na środku bruzda : Jez v pole + rozofć skład. Odpow. koc. 
rozegnać lub rozorać skład. 3. rym. Naš strij potrafi pisac do składu. 
Ta fesńad mi 5ąkmi skłdd. ` 

składańc, -a, m (pn), zob. skłdd w znacz. 1. i 2. 

składka, -Ki, t, 1. składanie pieniędzy przez wiele osób na jakiś cel, 
składka”. V ńezelą bóła skłddka na odbudovańć Varśavć. 2. “powod zmyślo- 
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ny, by się gdzieś wprosić, pretekst, pozór’. Zrobic sobe skłddką — ‘wy- 
myślić przyczynę : Zrób sobe składką i Déi (Puckie). Zob. orog. 

skłdż, -ć, f, zob. skłddka w znacz. 2. Zrobie sote skld3z. Bez skld3ć jå 
są tam zadostóną, bo móm do ńiy sprawą (Kępa Swarzewska). 

skło, (Puckie, Wejherowskie aż po Strzepcz, Kielno i Przetoczyno 
włącznie), śkło (pd, Kartuskie i reszta pow. wejherowskiego), -a, n, 1. 
‘szkło’. We Gduńsku budćję vćsoki budink ze śkła. © Zwroty: zesrac są 
$kłem — ‘złościć się ` Zesrdł të są śkłem, Że jes taki zti? Le są śkłem Ze 
zesrdj! 2. ‘szklanka’. Zestav śkła, co są ńe siłetą. 

T śkłlobizna, -ć, f 'Ślizgawica. Na të škłoóizńe ćłoóek sobe może ząbe 
vëbic, a nawet zabic są (Puzdrowo, Gowidlino). 

sklani, śklani, (zob. zasięg wyrazu skło, śkło), adj. ‘szklany’. Sklanć 
dńćfe. Naš sosdd md jedno sklanć oko. Ta z tim śklanim oką — ‘przezwisko 
kobiety z protezą oka’. Śkland góra — w bajkach: góra ze szkła, którą 
zdobywać musieli rycerze, żeby pojąć za żonę mieszkającą na niej kró- 
lewnę': Aocbć jå za tobę na śklano górą, abo do zaklątćgo zómku sóm 
v nocć méi jic, to bë me ńe beło strašno. „Wesele Kaszubskie”, 31. Skland 
Góra — 'nazwa góry pod Strzepczem. ŃŚkland |skland śafa — zob. 
skllańica w znacz. 1. f 

sklëñami, šhlëñami (zob. zasięg wyrazu skło, śkło), adj. ‘zrobiony 
ze szkła, szklany”. Sklóńand miska me są gis stlëkta. 

skllańica, -ć, f, 1. ‘szafa do statków z oszklonym miśnikiem*. Vstav 
miską v sklańicą. Q Przysł.: Le ją v śklańicą postańic — "o kobiecie leni- 
wej lub przesadnie się ubierającej” (Wejherowskie). 2. zool. 'ciernik, 
Gasterosteus aculeatus’ (sporad. pn-zach). . 

sklónka, šklónka, (zob. zasięg wyrazu skło, śkło) -Ki, f, 1. *butelka”. 
Přeńesë me sklónką octu. 2. anat. u człowieka: kość ogonowa tylko w zwro- 
cie: śklónką sobe stłuc — 'obalić się na tylną część ciała” (Kartuskie). 

sklaf, sklafa, 1. 'szklarz”. Bdjta do sklařa, żebć nama śkło v okno vsagił. 
2. zool. ważka, Libellula). Odm.: śkldr. 

sklëñie są, sklóń (pn), šklënic są, (pd, śr), vr, impf błyszczeć, szklić 
się. Sklo są skleńi. Zdaleka śkleńiłe są jeżora. 

sknórć, -a, m, w znacz. pejorat., l. “chude prosię, zwł. często kwi- 
czące. Naše sknërče są lëyo yoóQ. Por. koc. sknćrć. 2. “dziecko płaczliwe, 
płaksa, mazgaj. Ju të, sknóróu, sknërčiš! 

sknerćk, -a, m, dem. od sknórć w znacz. 1. i 2. To je taki sknórćk od 
prosćca... zecka. a 

sknërčëc, sknórói, vn, impf, 1. ‘narzekać, stękać. Co tak sknórQiś, 
jak jes yori, to połoźć są spac. 2. o świniach, zwł. gdy są głodne: kwiczeć. 
Zańesć sóińom źgrćc, bo tak sknóróg. Por. koc. sknerćie — ts. w znacz. 2. 

Skobel, Aa, m ‘skobel. Bełć dóëéfe zamkłć na kłódką, ¿ë le na skobel? 
Por. koc. skóbel. 
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skobła, -ć, f, zob. skobel. Zamkńi vrotka na skobłą. 

T skobel, -ele, £ zawias. Dóćłe yoso n!a_skobelay (pd). 

skoblóc, skobli, va, impt, 1. 'zdzierać korę z drzewa, korować”. V zóme 
dřeva Ze skoblę. 2. "po oblaniu ukropem usuwać pierze z drobiu lub szczeci- 
nę z zabitej świni”. Postawi, dbałko, grdpą z vodo na ogin, bązemć sóińą sko- 
blëlë. 3. 'oczyszczać rośliny okopowe z korzonków i piasku’. Skoblćc oreki, 
marżev (Puckie). Zob. čeylëe w znacz. 3. i 4. 

Comp.: oskoblćc, va, pf, 1. ‘zdjąć korę z drzewa”. Oskoblonć dřevo 
tak yutko ge tredeje. 2. 'usunąć pierze z drobiu lub szezecinę ze świni. 
deuda opareło kurą v ją oskobleło. Zaskoblee, SE pf ‘zamknąć na skober. 
Zaskoble dóćdre. 

skloblena, -ć, t ‘kora zdjęta z drzewa’. Tu dřevo scąlć, bo ješ skoblć- 
na leži. 

skoblåč, -a, m ‘narzędzie do zdejmowania kory”. Skobldcą zzćraję kórą 
z dien, 

skobelc, -a, m ‘drzewo odarte z kory”. Kole drogi leżała gromada sko- 
belcóv (Parchowo i okolica). Zob. gole w znacz. 3. 

skogól, -a, m, zool. ważka Libellula’ (Przyjezierze Żarnowieckie). 

skogol, -a, m ‘komar’. Skogol me kosił (Rewa, Mechelniki, Kępa 
Oksywska). 

sklogola, -e,f, 1. ‘komar’. Skogole grëzg (pn, śr). 2. mf ‘dziecko maru- 
dzące . Naši sọseze mają skogolą (pn, śr). Sklogola — “przezwisko rybaka 
Pawła Dahla z Jastarni. 

Sklogoloóe, -óv, pl, Sk!ogola m, Sklogolka £ ‘przezwisko mieszkań- 
ców wsi Strzelno, Karwia i Ostrowo w pow. puckim’. © Wierszyk wyszy- 
dzający Skogolóv: | 


Ega, mëga, sk!ogola, 
V'itro boze ńlezela. 


skoglole, -a, m ‘komar’ (Sianowo, Mirachowo). Odm.: skogule. 

skogolinka, ba f, w wołaczu: ‘moje kochanie’! Moja skogolinka ma- 
linkå! (pn). 

Skog'olëzna, -ë, f 'opuchlina po ukąszeniu komara’. Vez cos i přëtožë 
sobe na tą skogolëzną (pn). 

skogolëe, skogoli, vn, impf, o dziecku: ‘marudzić. Co tak skogoliš, 
jes të yori? 

skogoleńć, -d, -go, n, forma rzeczown. od skogolec. Ju le oprestóńt, 
móm dose tvego skogoleńd. 

T skogolóc są, skogoli, vr, impf ‘kłócić się, żyć w niezgodzie, gryźć 
się. Tak są skogolę, jaź są defćc ńe "ee, 

Comp.: rozkogolćc są, vr, pf 'pokłócić się. Ti sę rozskogoloni na 
se (pn). 
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T skogóa, e, f komar. Co te skuegóe sis tak grëzọ, to pevno na deść 
(Gowino). | 

skok, -u, m, 1. ‘skok’. To le je pdrą skokóv do ńiy. © Zwrot: dostac 
kogos na skok — 'przynaglić. Jå ce, zgńćloyu, dostaną na skok. Żabi skok — 
‘mała odległość : To le je Żabi skok. 2. ‘taniec’. Xcemć le ješ jie jednógo 
skoka. Muzika grała jednćgo skoka za dregim (Kępa Pucka, Śwarzewska). 
3. ‘galop’. Jayxae skoką. Jayae... jie v skok — 'jechać... iść bardzo szybko”: 
V skok on béi nazed. 

skakac, skdka || skdóe, vn, impt, 1. ‘skakać, podskakiwać. Skdkają 
(pn) || skdkóm — ‘skaczę. V'edórka skåče. Vóz skáče po ńeróvnć droge. 
Ó Zwroty i przysł.: po kozacku skakac — ‘z nonszalancją się zachowywać 
(Gochy). Zla_darmdka ńiyt ń'e_skókd (Zabory). Skakac jak sdrn. Skdte 
panna bez płot — a) bot. 'nasturcja, Tropaeolum maius’ L. b) 'podlotek, 
podfruwajka : Naš sin md dosc deldé zecć, jednego knåpa, co je ju ze školë 
vópisoni i We skaće panna bez płot (Śr). Zob. patři panna bez płot pod hasłem 
panna w znacz. 1. 2. ‘rzucać się na kogo lub na siebie wzajemnie’. Co ruś 
skdkają sole do oču. 3. ‘tańczyć’. Nit tak zarå ńe potrafi skakac, jak Jevka. 
Ó Przysł.: Jak grajo, tak skakaję. Skdde, jak mu zagraję. 4. ‘starać się 
o co, chodzić kołó czego, nadskakiwać komu. On tak okół ńć skáče, )aš£ 
je smeśno. 5. o zwierzętach: 'zapładniać. Naš oder dobře skdóe, po ńim 
kaśdd klać ostaje. © Przysł.: Kei bë kiuśka ńe stoja, bulka bë ńe skdkdł. 

Comp.: naskakac są, vr, pf 'naskakać się. Te są ju co naskåčeš, 
zecko. Poskakac, vn, pf 'poskakać. Możeta jie ješ sobe półną poskakac 
buten. Veskakac są, vr, pf, 1. 'wyskakać się. Va są ju dosc naskdka|ła], 
zecć, Ierd ¿as spac. 2. 'wytańczyć ie. To bóła taki muzika, Ze më są ża 
wśetke ćasć vćskdkalć. 

Sklaćenć, -óv, plt ‘nazwa mielizny pod Rozewiem*. Na Skdććnaą dë- 
nógi skdćo. 

skókdć, -a, m zool. ‘dorsz, Gadus Morhua (Wielka Wieś). 

* skakovac, * skakuvac, * skakivac, v. 

Comp.: nadskakovac, nadskakuvac, nadskakivac, vn, impf 'nad- 
skakiwać . Taki stdri ylop Ge vstizi są zevusom nadskakuvac. Podskakovac, 
podskakuvac, podskakivac, vn, impf 'podskakiwać”. Podskakuje jak vró- 
bel na ńitce. Uskakovac, uskakuvac, uskakivac, vn, impf, zob. 'nad- 
skakiwać . Zeskakovac, zeskakuvac, zeskakivac, vn, impf 'zeskakiwać”. 
Baseš tak długo zeskakovdł || zeskakuvdł || zeskakivdł, jać są co tole stóńe. 

skoknoc, skok, skokła, vn, pf ‘skoczyć’. Skok z górć + złómół sobe nogą. 
Skokńi přez róv. Tak vćsok te ńe skokńeś(!), ale jå skokną (!). 

Comp.: doskoknoc, vn, pf 'doskoczyć. K'ej bëm ńe béi doskok, béi be 
vóz prejaydł zecko. Odskoknęc, vn, pf 'odskoczyć'. Odskokńi na bok. Pod- 
skoknęc, vn, pf ‘podskoczyć’. Ona jag podskokła, tak ona są uceśćła. 
Pfeskoknęc, va, pf przeskoczyć. Jak są ge ććjeś pfeskoknęc të Tećki, 
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tak We próbuj. Preskoknoc, vn, pf przeskoczyć. Preskok do me i zadgł 
me bie. Uskoknoc, vn, pf 'uskoczyć. Uskokńita na stroną, bo vaju pře- 
jadą. Vóskoknoc, vn, pf wyskoczyć. Přede mno vćskok na drogą algi 
pes. Vskoknogc, vn, pf wskoczyć. Autobus ju zadgł rósac, ale jem ješ 
telć vskok. Zaskoknoc, va, pf 'najść kogo niespodziewanie. Ońt są Ze 
spozćvalć, ale më jiy zaskoklć. Bufd zaskokła nas v droze. 

sklokove, -go, n ‘oplata za pokrycie klaczy”. V'eleż ońi beřo sklokovć- 
go? (pd). Ç 

skoćće, skoćił, skoććła, vn, pf, l. skoczyć. Tak lëyo skočit, że vpdd 
v vodą. 2, "wstąpić gdzieś na chwilę’. ZŻĆ le półną, jå zard vrócą, jå le vskoćą 
do spółzelńi. © Zwroty: skoććc přez postronk — "o dziewczynie w ciąży”. 
H ogiń skoććc za Kims — być gotowym zrobić dla kogo wszystko”. Jaz 
me sćrce skoóćło, tak jem są ufas. Do ogńa skočëc za ćims — 'przepadać 
za czym. 

Comp.: obskoćće, va, pf, 1. ‘otoczyć, osaczyć. ecë wcbegłć tatkovi 
napfódk i go obskoćełć z vśetkiy strón. Obskoććle me jak zbójce. 2. o zwie- 
rzętach: 'zapłodnić. Naša des md bólnćgo bika, on ńe tólć deskć krovć ob- 
skoči, ale ješ cëzė. 3. posprzątać. Muśą obskoćće całć gospodarstvo, bo jem . 
sama doma, vśćscć sọ na polu. Podskoććec, vn, pf ‘podskoczyć. On jać 
podskoćił, tak on są uceśił. Pfeskoćće, vn, pf 'przyskoczyć. Přëskočit 
do me i pomóg me ńesc. Rozskoćće są, vr, pf, 1. ‘spłoszyć się. Końe są 
rozskoććłć. 2. o tkaninach, trzewikach: ‘rozciągnąć się. Kup le te bótć, 
one są ješ rozskoćg. U sko Zëe, vn, pf 'ustąpić na bok’. K'ej bóm ńe bét usko- 
čil, belć bë me prejayalć. V ësko¿ë¿e, vn, pf ' wyskoczyć. Veskoćóła z okna 
i są zabiła. Vskočëc, vn, pf ‘wskoczyć, wstąpić na chwilę. K'ej mześ śed 
vedle nas, vskoć do nas na śtót. Zeskočëc, vn, pf 'zeskoczyć. Zeskoć na 
dół. Zeskoćde są, vr, pf, o tkaninach: 'skurczyć się’. Naše kośle są zeskoććłć 
po prańim. 

skoćk, -a, m, 1. zool. 'Świerszez, Gryllus’. Skoćki sóóvajo. Por. bajka 
pod hasłem mróvka. Na Helu odzywają się do świerszcza: Skoćku, skoćku, 
däi me masce, bo ce zardz zabiją. Por. koc. skoćek. 2. gra w piłkę, w której 
uczestnicy podzieleni na dwie drużyny podbijają kijem małą piłkę gamową, 
palant’. Le sobe odpoćńita, zecć, bo są zamąciia tim skoćką (pd, śr). Por. 
kllepatka. Por. koc. skoćek. 3. 'dwie na krzyż złożone beleczki przytrzy- 
mujące kalenicę słomianego dachu’. Dva skoćki spadłć z dayu (Bytowskie). 
Zob. kozeł w znacz. 7., kozełk w znacz. 5., parobk w znacz. 6. 4. jeden z licz- 
nych snopkóv słomy przytrzymujących grzbiet strzechy”. Jim długši day, 
tim dącć skoćkóv na ńim (Lipusz, Skwierawy, Tuszkowy). 5. 'zabawka 
wirowa wykonana z połowy szpulki od nici, osadzona na patyku i wy- 
puszczana z rąk na ziemię, bąk’ (Kamienica Szlachecka, Stężyca). Zob. 
bórćk w znacz. 3., kužel w znacz. 1. 6. anat. ‘mostek u drobiu. Zob. mostk 
w znacz. 2. Odpow. koc. sąk. 7. 'lichtarzyk choinkowy’. Vstav nové sóććki 
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v skoćki na xojimee (Wejherowskie). 8. ‘samiec rozpłodowy”. To je dobri 
skoćk. 9. neosemant. ‘skoczek spadochronowy”. Amerikańe spuscelć skoćkóv 
v V'einame. 

skocka, SX. £, 1. kobieta, która urodziła dziecko poza związkiem mał- 
żeńskim”. To sọ die sostrć, ale obe skoćki. Zob. preskoćka. 2. rzadko: 'ta- 
niec wirowy w takcie dwudzielnym, polka. Muzikańce gralć jedną skoćką 
za drego. , 

skloćkovo, -a, n ‘okolica o nieurodzajnej glebie’. Skočkovo to sę takć 
stronć, ze le same skoćki gospodařo, ze xtop gałtązo bronëje to, co one zasejo 
(pd, śr). Skloćkovo — ‘nazwa wsi pod Méciszewicami'. 

skoćkodańe, -nóv, pl, skoćkoóón m, skočkoúónka f ‘mieszkańcy 
skočkovæ. Ńe úm, z ¿ego ti skočkoóańe žëjo. 

Skočni, adj. “wesoły, radosny, utrzymany w szybkim tempie, zwł. 
polki’. Skoćnd pesńå. Skoćni tuñe. Por. uskoćni. 

skočni, adj. w użyciu rzeczown.: ‘taniec w takcie dwudzielnym, 
polka’. Zagrae skočnėgo! Zob. skočka w znacz. 2. Por. koc. skočni. 

skočåř, -a, m ‘tancerz . Skoćdrkóv bóło dącć, jak skoćdfóv (Wejherowskie). 

skloćńrka, P, f tancerka. Nad Lónką ńi ma lepść skoćdrki (jw.). 

skolóc, skoli, vn, impf, 1. piszczeć, jęczeć, narzekać. Gosąta skolo. 
Xori skolił całę noe. Ju të skoliś? © Przysł.: Kogo boli, ten skoli. 2. wyć 
żałośnie, skomleć’. Naš fes tak ob noc skolił, ja ńijak ńi mogła spac. © Przysł.: 
I fes skoli, Kej mu są na ogón přëstońi (pr, Śr). 

Comp.: vćskolóc, va, pf 'wyżebrać, wyłudzić. Vóskolił ode me sto 
złoidy. I 

skoláy, -a, m ‘człowiek mówiący głosem piskliwym”. To bë są ¿loúóe- 
kovi napfikieło bec dedno raza z takim skoldyą (pn, śr). Odm.: skolëy. 

sklolaSka, -Ki, f, forma żeńska od skoldy (jw.). Odm.: sk'olëška. 

Sklolńdże, -óv, pl ‘mieszkańcy Starej Huty pod Mirachowem, nazwani 
tak od skoleńd czyli piszezącej mowy”. Skoldśe skolo jak gosgta i temu 
jiy tak nazóvaję (Nowa Huta, Mirachowo, Miłoszewo, Sianowo, Lewino, 
Zęblewo, Strzepcz, Tłuczewo, Staniszewo). | 

skolåk, -a, m, 1. zob. skoldy. 2. fig. żebrak”. Tey skoldkóv cordz dącć 
yozi (Rab, Otalżyno, Pomieczyno, Będargowo, Sianowo, Szemud, Łebno). 

skoma, -ć, f ‘apetyt’. Móm gzis skomą na slese. j 

skómk, -u, m ‘apetyt. Skómk me na to Befe, ale jå ju ńi móm 3e tego 
kłasc (pn-zach). 

.skomlec, skomli, vn, impf, zob. skolëe w znacz. 1. i 2. Skomli, jakbë 
go xto bił (pd). 

skop, -a, m, 1. 'kastrowany baran, skop’. Xtope, zabij nóm skopa, bo 
ńi momë asa. © Porówn. (Puekie): zayovuje są jak skop, Kej to grmi — 
"o człowieku bojaźliwym. 2. ‘mężczyzna rozpustny' Le są w%lësifegájta 
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tego skopa, 3'6vćąta, bo eśće vås z!aozeje 'zgwałci” (Zabory). Por. koc. skop — 
‘ts. w znacz. 1 i 2. 

skopk, -a, m, dem. od skop. V'eleż të dostát za tego skopka? 

skopuśk, -a, m, dem. od skopk. To je mati skopuśk, ale on má, dobrą 
vetną. 

sklofiace, -a, n, augm. od skop. To je stte skofiśće (Puekie). 

sklofiŚeko, -a, n, z politowaniem: ‘skop’. K'ej bëm ge bét psa vstfimół, 
to on bë béi zaśar to bódnć skofiśćko (Sławoszyno, Strzelno, Swarzewo). 

skopćlc, -a, m ‘młody skop’ (Puzdrowo, Dziemiany, Strzebielino). 
A na Śćły jå ješ pfódóm ze dvoje štëk bódła, jakćgo yrëxla ‘prosiaka’ i sko- 
pólca. „Wesele Kaszubskie”, 25. 

t sklopńica, -ć, i, 1. owca niepłodna'. Ta ovca są ńe nadaje do yovë, 
bo to je skopńica (pn-zach). 2. ‘kobieta niepłodna'. Móm dobro bałką, 
ale cóż z tego, kej ona je skopńica. To je skopńica, ta zeci ńi md (jw.). 

skopoóina, -ć, i AKODOŃNIY. NI ma lepśćgo mąsa do vańćva jak skopo* 
dina. 

* skofpie, v 

Comp.: oskofie, va, pf wykastrować barana. Bój do starego Pa- 
kurë, šebë nama barana oskofi. © Przysł.: Skop bë xcdł, le on je oskoboni — 
‘same dobre chęci nie starczą” (pn). 

skopico, adv. ‘wiele, dużo, obficie’. Jå diz4ą, va ješ mdta skońicę ścta. 
Ñi móm zis času, bo móm ješ skopico robotë. Skopic$ legi bëlo zis na tdrgu. 
Jadra bëtë skofico rib. © Zwroty i przysł.: mec strayu skobicę buksć — 
"bad się przesadnie. Skoficę megy napodezec — “wiele naopowiadać : 
Skoficę er nama naopodezała, że go hiyt zdązac hi może. Kkońico kořeńi, 
cvardi Zéi, måš kopańd całi zćń. Nadollëe skopico Fëe — ‘śmieją się z miesz- 
kańców Nadola. Skofico dele — pleonazm: ‘bardzo wiele’: Tego tam 
beło skoficę dele. © Przysł.: Belnć stovo mało kośtćje, a skońico dele może 
dobrego zrobie (pn, śr). 

skóra, -ć, £, 1. ‘skóra’. Z tego kawałka skórć to vëdå dée parë bótów. 
© Zwroty i przysł.: vćskoććc ze skóre —'o człowieku rozzłoszczonym 
Le úe vóskoćć ze skóre! Meslół jem, Żebć on bół ze skóre vćskodił, tak on na 
me tras. To bë čovek ze skóre móg vćskoććc. Zazdfec do skórć — ‘sprawić 
komuś lanie’ : Xceś, śebóm ce do skórć zadfdł? Poznać přez skórą — ‘przejrzeć, 
poznać kogo na wylot. Jic zard v skórą — "o człowieku zaczepnym': 
Ten zard v skórą jize. Třëmac są kogos jak mokrd kośćla skórć — ʻo czło- 
wieku natrętnym. V ostatné skóre yogëe — być bliskim śmierc. Jak Ze 
boześ słóydł, to jå scigną z cebe skórą na Taben — "straszą dzieci”. Djdbeł 
prińze po tvoją skórą i zrobi z gé bąben (Śr.). To dalë skórć ńe puze — “o ulew- 
nym deszczu”. Ucekoj, puyčim moš zdrovo skywru, buy ce jyu "Ja vćgarbuiju 
jak sóamilej Mixąol djoble 'diabłu' (Bór). Vstid je krasc i za skórą kłasc 
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(Miłoszewo, Strzepcz). Z ńego le skóra a gnátë ostałć. Skóra na me zmórd — 
‘dostaje gęsiej skórki’: Skóra na me zmórała, Kej jem mała u ńiy jesc. Jez 
pomalóóku z górć, a We odfeś sobe skórć (pn). To są letko kraje z cezć skórć — 
‘kosztem obcych łatwo się żyje. Xto ńe xce slëxao starśćy, muśi slëyae 
psć skóre. Gąsd skóra — 'gęsia skórka : Ceż të máš zi po sobe za gąsę skó- 
rą. Dostac gąsę skórą. Przebicć skóre — ‘dawna uczta obrzędowa po 
pogrzebie ku czci zmarłego, urządzana w domu żałoby lub jeszcze częściej 
w karczmie’. Główną rolę podczas stypy odgrywała przysłowiowa słodka 
kawa, a przede wszystkim wódka. Popijając wódkę zachęcano się wza- 
jemnie, podobnie jak i na Kociewiu: Na te smutki nafijma są vódki. Za- 
leżnie od ilości podanych napojów alkoholowych mawiano: MWebośćek mół 
cenko... cdardę || grebo skórą. Cenkd skóra oznaczała skąpy poczęstunek, 
cdardd || grebd skóra obfity poczęstunek. © Zwrot: přeńic... přeńijac skó- 
rą — ‘pié wódkę podczas stypy pogrzebowej”. Za skórą Bie — 'ts. To za 
ią skórą — ‘toast ku czci zmarłego”. Zob. podestnć w znaćz. 2. Zńijeć skóre 
— bot. ‘storczyk plamisty, Orchis maculata’ L. 2. mf w znacz. pejorat.: 
‘koń, zwł. chudy, słaby”. V tego skórą të dalek ńe zajeześ. To sę mocnć 
skóre. Por. koc. skóra. 3. ‘kora drzew”. Zajce obgrëzlë skórą dřėúąt (Hel). 
4. skórę, plt 'obierki owoców, jarzyn, szezególnie ziemniaków, obierzyny, 
łupiny”. Zesëpi skórć v jeden koś. Skórć od jabka. 

skórka, -Ki, f, 1. ‘delikatna skóra ludzi i zwierząt. © Zwroty: skórką 
nadcegac — ‘pié wódkę podczas stypy pogrzebowej : Ndbarść nadcigale 
zis skórką ti, co ńebośććka ńosle do grobu (Kartuskie). Skórką přeńic — 
‘ts, zob. přeńicė skórć. Skórki dřėc — ‘wymiotować : Ten co ruš skórki 
dre (Wejherowskie). © Rymy składane do imienia (Luzino i okolica): 
Tóna — baróna mëšë gńót, a z meśćy skórkóv kueśże plót. 2. “zewnętrzna 
warstwa chleba. Jå ndmilć jem skórki. Q Zwroty i przysł.: dac komus 
skórką, Bei on ząbóv ńi må (pd). Sśćźć skórki jido taksamo na dno, jak te 
starć — ‘śmierć zabiera starych i młodych’ (śr). | 

skóråř, -a, m, rzadko: ‘handlarz skór. Naš skordi mńćvd c!olemało 
dobre skórć (Zabory). Por. koc. skóraf. 

skórkaf, -a, m, (pd, śr), zob. skórdr. Por. koc. skórkań. 

skórovi, adj. skórzany”. Skórovd torba. Skorovi płdść. Stółk ze skóro- 
vim obicóm (Pomieczyno, Żukowo, Przodkowo; Kielno, Łebno). 

skofani, adj. ‘skórzany’. Skofami żakećt. Skofanć rąkaóice. Por. koc. 
skòřanni. 

skofńa, -e, t, 1. ‘but z długimi cholewami’. To tak kurćło ‘padał śnieg’, 
że ylopu beło strašno vińc v skořńay buten. Vcigńi le skořńe, Kej tak dalek 
jeześ. Pierwotnie nie każdy mógł sobie pozwolić na posiadanie własnych 
skořen || skofńi. Według starych anegdot każda poszczególna wieś posia- 
dała parę wspólnych skofen, które mężczyzna udający się do miasta mógł 
„sobie na ten czas wypożyczyć od sołtysa. Podobną anegdotę opowiadają 
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sobie na Kociewiu, np. w Drzycimiu. Por. opowieść pod hasłem Gńćźże- 
dén, Por. też przysł. pod hasłami djabeł, d#ée w znacz. 1., ćekac. Por. koc. 
skofńa. 2. m fig. "mężczyzna małego wzrostu”. To je skofńa od yłopa. Ta- 
kćgo skofńą Ďeře za yłopa (Puckie). 

skofenka, -Ki, f, 1. dem. od skofńa ‘mały, zgrabny but z cholewami. 
To be tak bëtë skofenki dla naśćgo Bernata. 2. m ‘mężczyzna noszący stale 
skofenkt. Na jednógo Mtińskćgo ze Załkova gddalć skófenka. 

skofńiska, op, plt, augm. od skofńe. Ñe yoz do jizbć v skofńiskay. 
Zebuj skofńiska. 

skóre, -a, m, 1. zool. ‘szpak, Sturnus vulgaris’. Co tu je skórcóv (pn, śr, 
Gochy oraz Zabory z wyjątkiem Wiela, Wdzydz i okolicy). Odm.: skórć 
(Przyjezierze Wdzydzkie, Wiele). 2. zool. 'skorek pospolity, Torficula 
auricularia’ (Puckie, Wejherowskie). 3. zool. 'świerszcz polny, Gryllus 
campestris’ (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno). 4. j bot. 'przetacznik leśny, 
Veronica officinalis L. (Reda, Rumia). 

skórek, -a, m, zool. ‘mały szpak”. 

skórców, adj. od skóre w znacz. 1. Skórcovań jagódka — bot. ‘malina 
kamionka, Rubus saxatilis’ L. (Puckie). 

* skórcovac, v. 

Comp.: uskórcovac, va, pf ‘pobrudzić, powalić, szczególnie smołą, 
żywicą, olivą'. Obuj starć buksć, bo je uskórcójeś. Uskóreovac są, vr, 
pf ‘strona zwrotna czas. skórcovać. Ale Bes są teź uskórcovdł (Góchy). 

skorópa, -ć, t, 1. ‘skorupa, twarda warstwa, pokrywa, powłoka. To 
takd długd beła suśd, że ten deść přez twardo skorepą ńi może są-ńijak pře- 
bic. Ofey md cvardę skorepą. Zebefć ne skorópć od jdj i vëřëcë na smecć. 
© Przysł. (Zabory): Kurčą md eśće sklorupą kole dung, a uż lata, a ¿loúek 
rosńe calè lata. Odm.: sk!orupa (Zabory), skorpa (śr). 2. zwykle skorëpë, 
pl ‘kawałki rozbitego przedmiotu glinianego, fajansowego itp. Šmërgngt 
grónk o zemą, le skorëpë po ńim ostałć. 

sklarupa, -ć, t, zob. skorópa. © Rymy składane do imienia: Ela spadła 
z dćla, siłukła sobe dupą o skarupą (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). 

skorćpka, -Ki, f, dem. od skorćpa w znacz. 2. Jecć ndmilć zabddaję 
są skorópkami. Zbierając skorupy potłuczonego naczynia mawiają na Wy: 
brzeżu: Skorćpki, skorepki pojta do grepki. 

skoro, conj. ‘skoro, ponieważ, gdy”. Skoro są obuzië, obuzć me też. 

- skorno, conj. ‘skoro, ponieważ, gdy”. Skorno on v jizbą vldz, zaćęł są 
ze mną šyalovac. Skorno přińzeš dodóm, zard me napiš, jak të zajaydł. Skor- 
no ńe xceś, ńi mogą ce zmuśac. 

skori, adj. ‘chętny, skłonny, skory, ochoczy”. To ńe je ółodek za skort 
do robotë. 

skoreyni, adj., dem. od skori. To je baro skorćynć zecko do nåuki. 

skoro, adv. ‘żwawo, prędko, łatwo’. Jå tak skoro ńi mogą usnąc. 


, 
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sklornota, -ë, f 'chęć, pilność. Te zgńćlcu, jak jå ce tim batugą přëršną, 
tej są v tobe obusi skornota (pn). 

T skotaf, -a, m ‘pasterz bydła’. Ufćzćc są za skotdfa (Przyjezierze 
_ Żarnowieckie). 

t skotórka, -Ki, i 'pasterka'. Nad drogę sezała skotadrka i pasta krovć 
(]w.). 

skovććk, -a, m ‘słodkawy sok wydzielający się wiosną z niektórych 
drzew, zwł. z brzozy po nacięciu kory”. Jak natńeś na zimku brózką to 
z ńć leci skovëčk. Pastefe biję bfozovi skovććk. 

sklovórga, di, m ‘żywy chłopiec lubiący płatać figle, hałaśliwie się 
bawić. Co z cebe vćrosce, skovórgo? (Wejherowskie). 

skoditec, skoótći, vn, impf, 1. o psie: 'skowyczeć, skomleć. (¿š ten 
pes tak skodtći, može mu są yto psoct. 2. o dziecku: ‘jęczeć, marudzić, 
kaprysić. A ju zds të, córećko, skodićiś (Kępa Oksywska). 

skoólićk, -a,m ‘dziecko płaczliwe”. To je taki skodićk od zóvććca (Kępa 
Oksywska). 

skloógcka częściej kloógcka, -Ki, t, zool. biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (Nowa Huta, Kamień, Szemud). 

skovrónk, -a, m, 1. zool. ‘skowronek polny, Alauda arvensis L. 
Odm.: j skarvónk (pn-zach), sk!ovrónek (Zabory). © Kult skowronka: 
Skovrónk to je nåsóątoblëvši ptášk. Jakno sóevdk Ndsdątść Pannë sfóvd 
skovrónk cozenno gozinki. Skovrónk ńe base prążć jdd, jać on svoje vćsbćvd. 
Skoorónk berśi rdz zasóóvd na Maceja, a te) on jize nazed spac, Żebć zás 
wstac i zasbevac na Kazmefa. Q Przysł.: Ńe uć skovrónka spevac. Xto ze 
skovrónką vstdjd, może z kurma jic spac. To pole skovrónce gnoję — *o polu 
nieurodzajnym”. V'esołi jak skovrónk. © Opowieść: Jaxdł gbudr na zimkuu . 
na puele uerac v tak y'uùdėgue kueńa, że muwi jaš żebra x!uezćłe jak roz- 
cigńątć harmióńika. Jak ptêyë 'wmizdiałć kueńa, to są z'ačąłë vëščeřac z taćć 
móre, kuejśdi ptóy pue suejómuń. Jeden vřeščit: „Kuez'ćlócym gue, kuez! ë- 
lócom gue!” Jimi uełił : „„Dóta ‘dajcie’ le gue me, dêta le gue me” Ale skuev- 
rónk stanął v uebrońe k!ueńiska ji uełół na gbuùra: „Le gue blatiga, le gue 
blatigą, jlaććgues sobe ueb zómą vópas, ilaććgue terć móś!” (Puzdrowo). 
Por. naśladowanie głosu skowronka pod hasłem meć w znacz. 5. 2. bot. 
‘modrzew, Larix europaea’ DC (pn, śr, rzadziej pd). Odm.: skobrónk. 

skovrónećk, -a, m, dem. od skoorónk w znacz. 1. Skoorónećki ju sóć- 
vają. Odm. (Zabory): sklovrónećek. 

skovróndśk, -a, m, zwykle tylko w poezji ludowej: ‘skowronek’. 


A të ptdśku, skovrónddku, co vćsok ldtdś, 
Pońćzże me nodinećką, 3e są obråcáš. 
Poóóm jå ce nodinećką, ale We strogo, 
Bo ju z tvoję ndmileśę do slubu jadą. 
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Aen le jadę, Ger le jado, bada jå jim gråt, 
I tak me ją Bóg obecdł, badae jå ją mół. 
Ona kląći před vdłtofem jak różevi kóat, 
A on pić ńć, pre je boku jakno stari šad. 
Ona kląći před vdłtofem jakno lelija, 
A on přë ńć, pre je boku jakno bestija 
(ogólna). 
skovrónkovi, adj. od skovrónk. Vejle, tu je skovrónkovć gńdzdo. Sko- 
vrónkovć dřevo — bot. ‘modrzew, Larix europaea’ DO. 
skovrónći, adj. od skovrónk ‘należący do skowronków, właściwy 
skowronkowi. Obuził me skovrónći apen, Skovrónćć Górć — ‘nazwa te- 
renów górzystych między Sierakowicami, Dąbrową i Janowem”. Skovrón- 
, dé Pola — zob. Ććstć Pola pod hasłem ććsti w znacz. 8. ú 
skovrónćin, adj. poss. od skovrónk. Skovrónććno gńdzdo — zob. wie- 
rzenie pod hasłem gńdzdo w znacz. 1. 
skęd, adv. ‘skąd, z którego miejsca, z jakiego źródła, z jakiej przy- 
czyny, dlaczego”. Vzćrdł v stroną, skod doxyozu křik. Skod të to kupił? Skod 
të dezdł, że jå jem yori? Ne dém, skod są u tego zecka ten rozum beře. 
skodinod, adv. skądinąd”. To të pevno od ńiy måš! Në, skędinąd. 
skędkolóek, adv. 'skądkolwiek. Skodkolóek va jesta, sadńita i od- 
počńita sote. 
skędle, adv. *skądkolwiek”. Skod jå to móm kupic? Skodle xceś. 
skodże, adv., zob. skod. Skodźe jå go móm znac? 
skędk, adv., zob. skod. Ñe dém, skod ten deść są Beie, ko ńikodnóy 
amur ńi ma. 
skędka, adv., zob. skọd. Ge te jiześ? Skodka të to de8? Skodka 
va są tu vząła? 
skędkas, adv. 'skądkolwiek”. Nardz jå ććją, xtos skodkas za mno vołd. 
Ne pamatam ju skod, ale ksodkas jå to čut. 
skopi, compar. skopśi, adj. ‘skąpy’. Beła skọpå, że są jaź cała trąsła, 
Kei ona majta] dëtka vćdac. 
skępe, -a, m 'skąpiec. Te reine, të skromirogu, të SE za peńąze 
të jes gotovi dac sobe gozze v slddk vbic. 
skępca, -ë, m (Jamno, Parchowo), zob. skope. 
skopstvo, -a, n 'skąpstwo, sknerstwo’. Tak je obščodni Ze do skępstva. 
To ńe je obśćodnosc, le skopstvo to je. 
skęfic, skofi, va, impf 'skąpić, żałować czego sobie lub innym’. Nawet 
tego mlećka sónovd skęfi starëšce. 
Comp.: poskofie, va, pf 'poskąpić, dać za mało”. Bogu saka, Bóg 
me rozómu Ze posko. © Przysł.: Xto od Boga odstęfi, temu purtk pomoce 
ńe poskofi. 
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skra, skrć, f "iskra'. © Wróżba: Skrë jido z peca, přińze gose. Ó Porówn. 
Jie jak skra ogńa. Końe tak nókałć, le jim skrë Aë spod kopëta. 

skrajka, -Ki, i 'kromka chleba”. Zjćz le napfód tą skrajką, tej dostó- 
ńeś úącë xleba (Węsiory, Borowiec, Stężyca, Czarlino, Zdunowice). 

skróv, skravu, m ‘kawat, skraj, krawędź, pas, skrawek”. Na tim skraóe 
zasejemć len. 

skróvk, -a, m, dem. od skrdv. Z tóy skrdwkóv uśćją sobe sekńą. Prez 
okenko bóło dizec skrdvk ńeba. 

skróvka, -Ki, t ‘skrawek’. Skrdvka p!lafora... płótna... zemi. Na të 
skrówce z!aseją len (pd). 

skrat, -u, m, L. ‘zakret’. Na skrące drogi. K'ej do nażć Staść kavaler 
mdł płejazac, to ona šta go óedno do skrątu ditac. 2. ‘jedna z części, z któ- 
rych pleciona jest lina lub jedna z części rozszczepionego dębczaka, z któ- 
rych plecie się biczysko”. Batug skłdda są colemało z zedąc albo nawet dva- 
nåsce skrątóv (Wejherowskie, Kartuskie). Zob. ćvórka, cvórka. 

T skręta, -ć, mf człowiek kłótliwy”. To sọ skrątć od bób, a ti jiy stróże 
ješ óąkši skrące (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno, Podjazy). 

skrątć, -óv, plt, 1. ‘spodnia rozwidlona część wozu, zarówno przednia, 
jak tylna”. Vóz md dée pdrć skrątóv, tilnć i přėdnė. V pródney skrątaą osa- 
zomd je diśla. Zob. remona w znacz. 2., rogi. 2. fig. nogi, zwykle tylko 
w wyrażeniu : dostac kogos v svoje skrątć. Jakbë ona dostała tćgo Keddka 
v svoje lub mezć svoje skrątć, to on bë róćdł jak dart prekląti — "o kobiecie 
rozpustnej’ (pd, rzadziej śr). Podobne wyrażenie zna Kociewie. 

skrątni, adj. zwinny, zręczny, obrotny, umiejętny'. Ni ma skrątńć- 
śćgo zówvććca od Rózć. Zoróc le są do Agusta, ten je skrątni, ten ce to załatdi. 

skrexza, -ć, -ýi, f 'skrucha, żal za popełnione zło”. Dostac kogos do 
skreyć. Odm.: skruya. Por. przysł. pod hasłem buya. 

skreti, adj. skryty, zamknięty w sobie’. Staša je tak tajemna, skręta, 
že të od ńć nic We vćdostóńeś. 

skretose, -ć, f, zwykle już tylko w zwrocie: v skretoseć — "po kryjomu, 
w tajemnicy”. Ñe gaddj tego dalë, jå le ce v skrëtoscë pońegdł o tim. 

skrótni, adj. skryty, tajemniczy. Naš Miydł je tak skretni, że qocbe 
go "io zabił, to on bë ńe podezdł (pd, rzadziej śr). Zob. skrëti. Por. koc. 
skritni. 

skrótva, -¿, f, rzadko: tajemnica. Ñi móm před tobo żodnć skrótve 
(jw.). Por. koc. skritva. i 

skrobac, skrobe, va, impf, 1. 'zdrapywać, skrobać. Skrobac bulvć — 
‘obierać ziemniaki. © Zwrot: možeš me migë ząbami skrobac — “nie boję 
się ciebie (pn). Na dńe skrobac — mieć biedę: Ońt ju na dńe skrobą. 
2. fig. ‘uciekać’. Tak skrobdł, le są za ńim kuńeło (Puckie). 

Comp.: doskrobac, va, pf 'doskobać. Jak jå te bulvć doskrobą, to 
jå ce pomogą. Le ješ doskróbi perną bulev, bo.mze za mało. Doskrobac są, 
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vr, pf 'doskrobać się, dorobić sie. Doskrobdł są majętku. Oskrobae, va, 
pf 'oskrobać'. Jak oskrobeś bulvć, to je zard postav wa odin. Bdj za Julisem, 
. kebć nama depfa zarśnął i oskrobdł. Pfeskrobac, va, pf 'zbroić, uczynić 
coś zakazanego. A eëi on takćgo preskrobdł, że go xceś bic? Uskrobac, 
va, pf 'uskrobać. Uskrób || uskrobi bulev. Vóskrobac, va, pf 'wyskrobać. 
Vez vóskrób ten gark, škoda to vćrecćc. Zeskrobac obok seskrobac (pn), 
va, pf 'zeskrobać. Zeskrobi ten mód z obreska. 

skrobóć, -a, m, l. 'nóż do obierania ziemniaków”. Tim skr'obåčem jå 
ńle_uskrobą bulev (Zaboryj. 2. ‘stara miotła z chrustu do szorowania 
podłóg. Skr'obåčem n'ólebć ś!oruje są p!odłogi (jw.). 

skroblaćk, -a, m, zob. skrobdć w znacz. 1. Ten skrobaćk jö tamplej 
(Bór). ; 

skrobajk, -a, m, zob. skrobdć w znacz. 1. Tim skrobajką dobře są skro- 
be (Śr). 

skrobaka, -Ki, f 'miotła z chrustu. Zob. drapaka. Por. koc. skrobaka. 

skrobańc, -a, m (Śr), zob. skrobdć w znacz. 1. Odm. (pn): skrob!ane. 

skrlobńica, -ć, £ kobieta strugająca ziemniaki. Jå bada na starko- 
diańe, ale vajo skrobńicę jå ješ óedno mogą bëe (pn). 

sklroboóine, -nóv, plt łupiny surowych ziemniaków’. Më skr|obodinć 
g'otujemć kroóe (Zabory). 

skorbiroy, -a, m, 'skąpiec'. Mało sole z tego robą, Ze majo me za skro- 
biroya (Śr). 

skrobirośka, -Ki,t kobieta skąpa. Ñe bas tako skrobirośko i pożić 
me (Sr). 

skrlobiróg, -oga, m, rzadko (Zabory), zob. skr Gio: Por. koe. ro- 
biróg. 

sklrobirak, -a, m, zob. skrobiroy. PL. skr'obirdce (Brzeźno Szl.) 

skrobdf, -a, m (jw.), zob. skrobiroy. 

skrómka, -Ki, £ kromka”. Jå nadmilć jóm skrómki (sporad. wszędzie, 
np. Leśno, Lipusz, Żarnowiec). Zob. krówtka. 

skróm, zwykle tylko w zwrocie: dostac kogos na skróm — ‘poskromić’. 
Jå ër pëskålóv ješ na skróm dostóną, ońi są nawet ńe spostfegę (pn). 

* skrómńie, v. 

Comp.: uskrómńńtc, va, pf, L. ‘zrobić Ge sprzątnąć. Uskróm- 
ńt pełną v jizbe, bo tu tak vëzdři jak v sóińim ylóde. 2. ‘pozbawić życia 
w sposób przestępczy”. Bed do lasa i ztos go uskrómńdł. 3. ‘przerwać ciążę”. 
Ona to xcała uskrómńdc, ale Ze uskrómńiła. Por. koc. uskrómńie — ‘ts’ 

skrómni, adj. 1. 'nadmiernie oszczędny, skąpy”. Skrómni leze ńigdć 
die ńi mają. Tak skrómnty lëzi jem ješ We vizdł, jak ońi sę. Skrómmi jak 
dedórka. 2. ‘biedny, chudy”. Ñe jeż të, że jes tak skrómni (Wejherowskie). 

skrómno, adv. od skrómni w znacz. 1. i 2. Xto bë tak skrómno źił, 
jak va? Jes yori, Ze tak skrómno vëzdřiš. 
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skrómńe, adv., zob. skrómno. Skrómńe jesc... Zén, © Przysł.: V Gosto- 
me ńi ma djdbłóv skrómńe. Por. przekleństwa pod hasłem djdbeł. 

skrómneyni, adj. z odcieniem intensywniejszym: ‘bardzo skąpy”. Tak 
je skrómneynd, żebe bódnómu vodć ze siódńi Ge podała. 

skrómneyno, adv. od skrómnóxyni. Tak me skrómnóyno sćnovd všëtko 
wćzćld. 

skrómnosc, -¿, t 'skąpstwo'. Ñe dém, skodka u ńego ta skrómmose są 
bere. Poóćz le, to u celbe] ńe je obśćodnose, le skromnosc. Ona jaż pišči od 
skrómnoscć. | 

-= skrómc, -a, m 'skąpiee, chciwiec” (Jastarnia, Bór). 

skrómca, -ć, m (jw.), zob. skróme. 

skrlómńica, -ć, t ‘kobieta chciwa, skąpa” (Jastarnia). š 

skrlómizna, -ć, t ‘bieda, nędza. U (ër lezi je skrómizna. Ti ñigdë Ze 
bodo gie melë, bo tam je za óelgå skróńiena (Wejherowskie). 

skrómiroy, -a, m 'skąpiec, chciwiee'. Co za skrómiroyode || skrómirośe 
od lezi. To je taki skrómirox, że ten bë lezom kluką 'kwokę z jajóv vzęł i ją 
zjdd, abo jaja spod kluki vëpit. 

skrómiroya, -ć, f ‘kobieta skąpa”. Poźićć me zesąc złotëy. V'iztś, że ńi 
móm. Måš, skrómiroyo — řek + zatfas za sobo dóćłe. 

skrómirośka, -Ki, i, zob. skromiroya. Ta skrómirośka ješ ńikomu die 
ńe dalta]. 

skrómiroyovati, adj. skąpy, chciwy”. Tak sę skromiroyiovati, Ze u ńiy 
ńi ma co v gąbą vzęc. 

skrómźćc, skrómźi, va, impf. 'skąpić'. Nawet té łeżki stravë me skrómói 
(Kistowo, Sulęczyno, Luzino). 

skrętev obok skrętva, -ive, f, wyłącznie z zaprzeczeniem: ‘spokój 
niezmącony konfliktem, sporami, zdenerwowaniem. Jå są speit, a të 
mńe ńe daješ skrętvć. V'edno mńe mądi i ńe daje mńe skrętoć. Suńeńć ge 
daje mu skrętvć. Boją są, hi móm skrotvć (na pograniczu kaszubsko-kociew - 
skim). Por. koc. skrętev, skrotva. 

skfól, -a, m ‘sosna karłowata”. Na gółe roscę skřåle (Gochy, zwł. okolica 
Borowego Młyna). Por. křål, kfdlovatt. 

skfąkolec, skrąkok, vn, impf 'mazgać się, płakać bez powodu, gry- 
masić, jęczeć. Zecë sktąkolę (Puckie). 

sktekóa, -e, t ‘tęgi mróz wraz z iskrzącym się śniegiem”. To mge skřëkóa, 
to są ju skřëkói (Swarzewo, Wielka Wieś). Odm.: skřëkva (Żarnowiec, 
Lubkowo). Zob. krekóa w znacz. 1. 

skfekKev, -kóe, £ śnieżyca, zadymka” (Wierzchucino). 

skřëkóec, skrekói, vn, impt 'skrzypieć. Taki mróz, Ze jać sktókót. 
Dóźćłe sktókvę (Przyjezierze Żarnowieckie). 

skfek, -u, m, 1. 'galareta'. Vłóż rëbë v skřek. Baro luðą rebć v skfeku 
(Wejherowskie). Żabi skřek — ‘jaja żab składane w wodzie. 2. 'legu- 
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mina”. Veztaże sobe od tego skfeku. (jw.). 3. bot. biel w drzewie’. To dřevo ńe 
nadaje są do budovńt, bo ńi má, drżeńa ‘rdzenia’, le sóm skřek (Swornigacie, 
Brusy, Leśno). 4. 'skrzeczący głos, jaki wydają niektóre zwierzęta”. Żabe... 
sroki robą skřek. 

Skřečec, skřeci, vn, impf, 1. 'skrzeczeć. Żabć skřečo. Ńeytórne ptdźi skře- 
čo, Kej one yeo gq zeńc. Co tak skřečiš jak sroka na płoce? 2. ‘mówić głosem 
skrzeczącym, piszczeć. Zarå ce podóm mleka, le me ńe skřečë. Q Przysł:.. 
Kośdi skreći o svoje řečë. I | 

Comp.: rozskfećec są, vr, pf ‘rozpłakać się na dobre, rozbeczeć się”. 
K'ej ta skřečka le są nipfód rozskfeći, tej ńi ma radeć. Rozskrećónć zecko.. 
Zob. osktećóni. Vósktećec są, vr, pf wypłakać się, napłakać się do. 
woli. Vósktećała të są ju? Vëskřečali — 'zapłakany” (Hel): Vëzdřiš vë- 
skřečali. Zaskfećec, vn, pf 'zaskrzeczeć. Vnim ‘wtem gecko zaskrelało: 
Nënko, jesc. Praóe nad mojo głovę zaskrećała gapa. 

skfećeńe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. skfećec. Mam ju dosc tvćgo 
skTećeńćgo. 

skrteć, skřeča, m ‘dziecko płaczliwe'. Ju le ńe sktećć, skřeču (Przyjezie- 
rze Żarnowieckie). Zob. skřečk, oskteć!ćle. 

skfećk, -a, m, dem. od skfeć. Bąześ të, skreóku, cëyo. Por. koc- 
skrećek. 

skfećka, -Ki, f, 1. ‘beksa, płaksa'. Na skřečką ćłońek są ńi może křěvo 
přëzdřec, bo ona zard skteći. 2. (Zabory), zob. skř'ekóvka. Por. koc. skřečka 
‘ts? w znacz. 2. 

skfećki, -kóv, plt 'wysmażone kawałki słoniny, skwarki”. Vójdd skřečki, 
a bulvć ostavit (pd, rzadziej śr). 

T skfekva, -ć, £ 'skrzeczący głos niektórych ptaków”. Na toce je taka 
sktekva. Tam zćke gasë majo svój dec, one ju terd vnet odlecę (pn, Śr). 

skfekdć, -a, m ‘żaba skrzecząca w stawie’. Ććjeta va, skrekdće są odzć- 
vaję (Pomieczyno, Otalżyno, Rab, Przodkowo, Żukowo). 

skflekóvka, -Ki, £ ‘zabawka dźwiękowa w rodzaju fujarki spo- 
rządzona z naciętej dutki gęsiego pióra. Tą samą zabawką posługiwali 
się kłusownicy do wabienia saren. Xcemć sobe zalańcovac, jå vama za- 
grają na skiekówce ($r). Zob. pórńik w znacz. 1., grdvka w znacz. 1., ñlar- 
dóvka. 

skřekořëc, skřekoři, vn, impf, 1. 'skrzeczeć. ecko skřekoři (pd, rza- 
dziej śr). 2. ‘tzechotać’. Zabë skřekořo. 3. ‘skrzypieć. Rozesyńątć koło skře- 
kofi. Por. koc. skfekofic — ‘ts? w znacz. 1., 2. i3. 

skfel, -a, m, anat. ‘krzyże, okolica ledźwiowa grzbietu, kość pacierzo- 
wa. Cłodek má skńćl. Ten sobe skřėla ńe złóńme — "0 człowieku leniwym” 
(pd, śr). Zob. krel. | 

skfele, -óv, plt, 1. narząd ruchu u ryb, płetwy’. Róba md skńćle'(jw.) 
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2. fig. 'kołnierz przy ubraniu. Jak ce alafą za sktćle, to ce přez okno vë- 
fucą (pd, Śr). 

skfelovafi, adj., o rybach: ‘mający dużo ości: Wi lubą płotków, bo sọ 
baro skfelovatć (jw.). Por. oskř'elëzna. 

skfelóc są, skřėli, vr, impf 'wyiskrzać się. Nebo są skřėli. 

Comp.: vóskfelće są, vr, pf wyiskrzyć się. fis je ńebo vëskřélonė. 
Na ńebe vëskřélëtë są gódzdć i jasno sóćcę (pn). 

skfenóv, -ova, f, 1. ‘duże naczynie wyżłobione najczęściej w drzewie 
bukowym na kształt dużej niecki, służące do siekania mięsa, szczególnie 
gęsiny na okrasę'. V skrónode okrasą sekajo (pn, śr). 2. 'skrzynia do prze- 
chowywania chleba”. Me pfeyovujemć Ke v skłónoóe (Kępa Żarnowiecka). 
Odm.: skreńóv (Porad. pd). 

Skfenóv, -a, m ‘nazwa rowu w Jamnie'. 

skfenóvk, -a, m, zob. skrónóv w znacz. 1. (sporad. pn, śr). Odm.: 
skłeńóvk (Gochy), skł!ińóvek (Zabory). . 

skńlenóvka, -Ki, f, zool. kaczka EE Anas platyrhynchos” L. 
(Przymorze). ` 

skfeńa, -e, f ‘ozdobna skrzynia służąca niegdyś do przechowywania 
bielizny, lepszej odzieży i do wspomnień już dziś należących, złocistych 
czepków”. Z lewego boku skrzyni mieści się półskfink, czyli bill ddk, w po- 
staci małej przegródki zamykanej wieczkiem. Taką samą przegródkę po- 
siada skrzynia kociewska. Zob. półskńink. Dno i wieko skrzyni wysunięte 
są poza jej brzegi, jak u skrzyń kociewskich i borowiackich. Nogi wyci- 
nane są z deski. Skrzynia bywa zawsze malowana, najczęściej na niebiesko 
lub czerwono, w czym przypomina skrzynię ogólnopomorską. Starzy lu- 
dzie wspominają także o zielonych skrzyniach z białymi wzorami. Ściany 
skrzyni bardzo często są wzorzyste. Przednia ściana dzieli się zwykle 
symetrycznie na dwa okna, czyli pola. W motywach zdobniczych prze- 
ważają podobnie jak na skrzyniach kociewskich i borowiackich wątki 
roślinne. Por. okno w znacz. 3. W skrzyni przechowywali niegdyś Kaszubi, 
podobnie jak Kociewiacy i Borowiacy, zwłoki małych dzieci, nim je po- 
chowano, żeby kot nie miał do nich przystępu. Por. matil'isk. © Porze- 
kadło (pn): Na pytanie osoby szukającej czegoś: Je to je, odpowiadają 
żartobliwie: V skřëńi pod ławą. 

skfinka, -Ki, i ‘płaska, podłużna muszla niektórych mięczaków, prze- 
ważnie wodnych” (Śr). 

Skfinka, -Ki, f ‘nazwa małego jeziora w Podjazach w pow. kartuskim”. 

*skřëńic, v. 

Comp.: pfósktóńie, va, pf, 1. 'przydusić co wiekiem, drzwiami itp.” 
Pióskteńił sobe palce mezć dóćłoma | o dóćłay. © Przysł.: Ñe (äi palca 
mezć dóćre, bo so[be] próskteńiś. 2. fig. ‘dać się we znaki. Ńeyle ce bėda 
preskieńi, tej të mześ jdd. Por. přëskřëńica. 
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skfćp, -u, m, 1. bot. ‘skrzyp Equisetum’. 2, 'szczelina, szpara”. Zalep 
ten sktćp, bo tam mëšë vlćzo (Zęblewo, Łebno, Szemud, Lewino, Pobłocie, 
Otalżyno. 3. anat. ‘kręgosłup, columna vertebralis’. Tak ńeśćąslóóe updd, 
że złómół sobe skřëp (Zabory). Por. koc. skřip. 4. ‘poziomy grzbiet dachu, 
kalenica'. Muśime naprańic sktóp, bo precćkd (Zabory). Por. koc. skrip. 
5. | ‘jedna z dwóch poprzecznych belek z wyżłobioną na końcu dziurą, 
w której obracają się wrota’. Skrep zastąpowdł zadasą (Sulęczyno, Kistowo, 
Podjazy, Mściszewice). 

Skřëp, -u, m ‘nazwa małego lasku wraz z przylegającymi łąkami i po- 
lami w Puzdrowie'. V Skrefe strêši. Por. opowieść wierzeniowa pod hasłem 
pokuta. I 

. SkYëpk, eu, m, bot. ‘skrzyp, Equisetum. Tu i ówdzie odróżniają 
pólni czyli pusti skrepk ‘skrzyp polny” oraz tokovi skřëpk — ‘skrzyp 
rosnący na łąkach. Por. skłóp w znacz. 1., II hermus, xośćka, koščka. 

skřëpk, -a, m, 1. 'smyczek'. Tak grdł, jaś mu skrepk vópddódł z rąki. 
Ó Przysł.: Xto belno skřëpk smarćje, ten belno graje (Kępa Żarnowiecka). 
Zob. łąćk. 2. ‘człowiek słaby, chudy”. To ješ je dele, że tego sktópka dater 
Ze vezńe. Z ńego są ju robi skrepk. 

Skfepk, -a, m ‘skrót nazwiska kaszubskiego Sktópkovskt. 

skfópka, -Ki, f, zool. "mrówka ruda, Formica rufa. Skfepka je po- 
dobnd do skřëpkóv. Jak skřëpka ugróze, to boli, ona md jdd (Puckie). Zob. 
Pizda w znacz. 4. 

skfepki, -kóv, pit ‘skrzypce’. Naš sin potrafi grac na skrëpkay. Q Części 
składowe skrzypiec: deska górna i dólnd, scanć — ‘Voki skrzypiec’, desa — 
‘podpórka wewnątrz skrzypiec, podtrzymująca górną deskę, opaść — 
‘wcięcie w skrzynce skrzypcowej, krącóśk czyli pokrątńik — ‘pokrętło’. 
Por. budowa skrzypiec pod hasłem deska w znacz. 1., pieśń lud. pod hasłem 
bas w znacz. 1. i buk. Por. też krqeëšk w znacz. 15, pokrątnik w znacz. 5., 
ogón w znacz. 8., déiw znacz. 2., pśćółka w znacz. 2., łąćk. © Zwroty 
i przysł.: Z ńego le sktepki ostałć — 'zbiedniał. Grac pěršė skrćpki — 'prze- 
wodzić. Jak skłepki nastrojiś, tak one grają. Ñe kręc skřëpkóv, jak dobie 
graj. Por. naśladowanie instrumentów muzycznych pod hasłem bas 
w znacz. 1. © Zagadki o skrzypcach: Ñi md gąbć, a sóóvd, ńi må ušóv, 
a ććje — “aluzja do czułości skrzypiec (pn). V lese urozonć, v mesce zro- 
bonć, płaóe na rące (śr). V lese rosło, lóstć mało, preśło dodóm zasfóvało 
(ogólne). Smutne, kej visi na scańe, vesołć, Ke) są na dół dostańe. 

skfepkovac, skrepkuje, vn, impf ‘grać na skrzypcach. Ve vsć já le 
sóm skrepkują. f 

Comp.: zaskfópkovac, vn, pf ‘zagrać na skrzypcach. Jańe, ńe boš 
taki zgńiłi i zaskřëpkuj nama jednego do tuńca. 

skfepećki, -kóv, plt, dem. od skfćpki. To ješ tak sę skřëpečki. © Przy- 
śpiewka tan. w takcie polki (od Sierakowie): 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich - 5 
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Na bąbenku bu bu bu, 
Na $iśćdłce fu fu fu, 
Na skrepeókay tra ra ra, 
Poj do. tuńca Barbara. 


Ne potrafą tańcovac, 

Podskoććła Barbara, 

Všëtkė klóski velała, 

Leno jedna ostała. 
Podobną przyśpiewkę taneczną znało Kociewie. Por. „Wesele Kociew- 
skie”, 66, 146. I 

skřlëpečka, -Ki, f, zool. ‘ważka należąca do rodzaju Libelula’ (Pote-. 

gowo, Niepoczołowice, Zakrzewo). 

sktlepice, skřepic, plt ‘skrzypce’. Grac na skieficay. © Przypowieść 
(Kępa Żarnowiecka): Pastuř ostaóił skřëńice na polu i přëšeđd kóń i řek 
skřëpicom: „K'ej bë ńć mój vłos, 3e% be béi tvôj głos” — aluzja do smyczka. 
Por. przypowieść pod hasłem pastuf w znacz. 1., por. też pieśń pod hasłami 
bas, buk. f f f 

+ skńlefica, -ć, f ‘podrastająca smukła dziewczyna, podlotek’. Sgsese, 
te twoje zevćąta to sg same skrefice, le są zaćńi obzerac za ylopami dld ńiy (Śr). 

skřëpčåk, -a, m ‘skrzypek’. Ńi ma tak zara dregćgo skřëpčåka jak 
ona, Skrepódcć tak gralć, jaś jim rące mglałć (Kępa Żarnowiecka). 

skřëpčec, skřëpci, vn, impf 'skrzypieć. To ńe je do jayańd tim vozem, 
tak on sktepói. ` ` 

skřlëpolëc, skřëpoli, vn, impf 1. 'skrzypieć. Ve gë Aën beło, jak pse 
śćekałć i jak gosorć żurawie” sktepolćle. Sńeg skrepoli (pn). 2. fig. 'rzępo- 
Dé. Żebós rdz skóńćił skřëpolëc, jak lebć Ze potrafiś grac (pn). 

skfepola, -e, m ‘marny grajek, zwł. skrzypek, rzępoła”. Leńć, żebćs 
śed, sktepolo, gąsom pregrevac, a úe skrepolił lëzom do tóńca (pn). 

skfefee, skřëpi, vn, impf, 1. 'skrzypieć. Co te dóćre tak shrëóo? Ne 
posmarovonć koła skiebo. Jize mróz, bo sńeg skrebi pod nogami. 2. fig. 
*cherlać, kwękać, skarżyć się na brak zdrowia”. Jak jå pamątac mogą, 
tak on skřëpi i skrefi, a ješ po 318 zeń Zëie, 

Comp.: vëskřëńec są, vn, pf ‘wyzdrowieć’. Ñe bój są, ten rdz të ješ 
ńe umřeš, le są vëskřëpiš z tė yorobë. Vëskřëńati — ‘podleczony’. Jå są 
ćeją dosc vëskřëpati. On są yutko vtsktebdł. Por. vćskrepielc. | 

skfeś, A, m ‘drzewo smolne, zawierające dużo żywicy”. To (Zeng må 
dele skřešu. Por. kreś. 

skfegorali, adj., 1. smolny, żywiczny”. Ze skfeśovatego dřeva so nd. 
lepść drdegi (śr). Zob. kreśovati. 2. o sosnach: 'łamliwy'. Xójki sọ baro 
skř'ešovatė (Gochy). I 

* skfedac, v. 
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Comp.: vëskřeúac są, vćskreód, 'wypogadzać się, szczególnie zimą”. 
"To są vëskřéúá, boze ješ úqkš% mróz (Rab, Pomieczyńo, Jeleńska Huta, 
Przodkowo, Żukowo, Kielno). f : 

skreólie, skreili, vn, impf ‘prószyć śniegiem, śnieżyć. To ju tak dávno 
úe skřëóilo jak sis (Puszcza Darżlubska). 

sktebdlic są, skřëó'i, vr, impf, 1. 'skrzyć się, mienić się, lśnić się”. 
Sńćg są skřëúi do slujnca, a uyb noc do ksemżćca (Jastarnia). Gńdzdć są 
skteę (Puckie). Odm. (Kępa Oksywska): skłwic. 2. ryb. o morzu: 'pie- 
nić się. More są skreśli (Zatoka Pucka). Por. bëstřëc są w znacz. 1. 

skfleńica, -ć, t, rzadko: ryb. “fala pieniąca się’. To gis jedna sktedica 
na mořë. f 

skfidło, -a, m, l. ‘skrzydło’. Ptdźi maję skëidio, Q Ney le mróz skidńe 
sobe rogi i zimk są 2z)aó na skfidłay skovrónkóv, tej... „Ostatnó gódzdka 
Mestóina”, akt I. © Zwroty i przysł.: begąć jak na skridłay — 'spieszyć 
sie: Begój, ale jak na sktidłay. Skridła komus opddaję — ʻo człowieku, 
który się zniechęca, obojętnieje na wszystko”. Skridła komu podrdstaję — 
"o człowieku, któremu zaczyna się powodzić. 2. ‘skrzydło niewoduw. 
Ńevód må dva skřidła. 3. 'poła dawnej sukmany samodziałowej, zwanej 
sukńę. Xłopi tak t'ańcovelć, leno jim skfidła !od_sukńi f!ureli (Zabory). 
Zob. porun w znacz. 4. 

skfidełko, -a, n, dem. od skfidło. Naldz jem ptaka, co ńi mát jednego 
skridetka. Vez obgrózć to kufć skridełko. 

skfidełka, -óv, plt "widełki przy kołowrotku do przędzenia, w których 
obraca się szpulka do nawijania nici. Skridełka opatrzone są w haczyki 
zwane reókami. Por. koc. skridełka. Zob. rećki. 

skfidełećko, -a, n, dem. od skfidełko. Lëtevečka md čårnė kropeóki na 
skridełeókay. Por. m!oróvećka. 

skfidlak, a, m, 1. 'gęsie skrzydło”, używane do ścierania kurzu lub 
zmiatania plew z wymłóconego zboża”. Vez skfidldk i sett? kur (Zabory). 
Odm.: skřëdlåk. Por. koc. skřidlák. 2. 'gołąbek'. V'eleś të mdś sktedld- 
kon? (śr). 3. | wiatrak. Naš skredldk ve vsć ju ddvno ńe mele (pn). 

skfidlati, adj. ‘mający skrzydła. Na vdłtofu stojelë dvaj skřidlatė 
ańołote. Skłidlatd mëš — zool. ‘gacek wielkouch, Plecotus auricus (pn). 
Skridlatad sótńa — żartobl. neolog. ‘samolot’: Skřidlatå sótńa leci 
(sporad. pn-zach). | Skridlatd vosievńica — ‘motyť : Naš starëšk jinaćć 
Ze giddł na motćla, jak skřidlatå vosevńica (Odargowo, Wierzchucino). 
Odm.: skřëdlati. 

skubac, skube, va, impf 'skubać, szczypać'. Zrobił on ce co, Ze go sku- 
beś? Robie dé. ale Zóvcąta to on potrafi skubac. Skubac kurą... gas... pra. 
Ó Zwrot: cóbulą skubac — "nie mieć powodzenia na zabawie’: Naša Kaša 
mała take povozeńć v tóńcay, Ze je vśćtkć prójacólki muśałć cebulą skubac 
(pn). Beda kogos skube. j 
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Comp.: oskubac, va, pf 'oskubać. Vez oskubi tą kurą. Ñe dém, xto 
naš gro% tak oskubdł. Rozskubac, va, pf rozskubać. U ńty je tełć zeci, 
jakbć makóvką rozskubdł. Uskubac, va, pf 'uskubać. Terd Kej gąsć sọ 
uskubónć, i opdlonć, bązemć je dćśale. Veskubac, va, pf 'wyskubać. Jak 
4ceś, šebëm tote klatć ze tba vëskubåł, tej le prińze! 

skubańe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. skubac. Nadyddd čas, żebć 
zabrac są do skubańd gąst. 

skubnoc, va, pf 'skubnąć, dziobnąć. Mój van mało jć, on le pdrą 
razi od masa skubńe i on je najadłi. 

skubajk, -a, m "mężczyzna podszczypujący dziewczęta”. Jak jå vezną 
kocełk, to jå cebe ponókną ,skubajku (śr). Zob. macajk w znacz. 2., macoy, 
macikura. 

skubajka, -Ki, f ‘kobieta, zwykle starsza, zajmująca się skubaniem 
gęsi z piór. Ñe dém, xto nóm óitro gąsć pomoże skubac? Bdájta le do starć 
Franć, to je dobra skubajka (Śr). 

sklubńiea, -ć, f, zool. kaczka krzyżówka, Anas platyrhynchos’ L. 
(Kępa Żarnowiecka). 

Sklucino, -a, n ‘kaszubska nazwa wsi Wierzchucino w pow. puckim”. 
Sk!ucańe — "mieszkańcy Wierzchucina. 

sklurlećka, -Ki, £ "małe, słabe światło”. To le jö tak'o sklurlóćka ten 
dia (Bór). Zob. kurlëčka. 

* skufćc, v. 

Comp.: zaskufće, va, pf 'zasłużyć sobie na karę, np. cięgi, lanie, 
więzienie. Të sobe gis zaskufił smarć. Odm.: zaskófóe (Goręczyno). 

skluśbaba, P, t kobieta lekkich obyczajów. Skuśbabć vśąze są kro- 
co złopom na wiegiexą. O Zaklęcie: Skuśbaba, ódrni křiž! (Kępa Żarno- 
. wiecka). 

skvarka, -Ki, f, 1. 'wysmażony kawałeczek słoniny lub tłusżczu, 
skwarka'. Baro lubą buloć ze skvarkami i mleko © Zwrot: vćjesc źćdovi 
skwarki z patelńi — "o człowieku z opryszczką na wardze. © Anegdota 
(informator lat 61, Łebcz, 1970): Jak kawaler so najód skvarkóv. Presed 
noneżeńi puezze v nocć z vrćjóv. Všëscë ju spalć, a na place stoja maro 
do geue (!) óledefa. Na ńletefa belć buńloć ze skw!'arkami. Vide ń!'e_belo, 
v kuuyńt belo cemno, ale uen de30l, 3e ólečeřa stoja i yen so vzón do jezeńùů. 
Skwarći na zęmbaą ztęsćelć, a uen so mëslöl: Vejle, cotka Jilka je do_mle 
śćerió, tele skvarkóv ješ ńigdć do ale ń'e_bólo v buùlvay jak zis. Naróz 
uen zmerkól, Ze te skvarči jómuń v gebe zaćinaję lazëe. Z!apólil štř eyolcka. 
Kue té uen di301, że to bóle skwarói z n'ogami 'i r!óżkami. N!ajadlo so xllo- 
piśćkue frencuzi karaluchów, ać giv, Ze pue frencóskuń ń!le_gódó. Zob. 
skřečki. 2. mi “chudy człowiek’. To le je taki skwarka. Ta skvarka ledde 
na nogay stoji, tak ona je słabd. 3. mf ‘czlowiek kapryśny. To je laká 
zmerzałd skvarka, ona le dedno skvafi (pn). Zob. niskvark. 
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skvafćc, skvafi, va, impf, 1. ‘smażyć, topić tłuszcz na ogniw. Jå 
zis cati zóń vafeła i skvańeła. 2. fig. kaprysić. Ju të zds skvafiś (pn). 

Comp.: vëskvařëc, va, pf, 1. wytopić tłuszcz. Veskvafć to setć, 
bozemć melć čim bońic. Ten śmódlłt je óćsto vëskvařałti. 2. 'wypatroszyć. 
Veskvafćc rebć (Hel). Zaskvańće, va, pf “polać gotowane ziemniaki topio- 
-ną słoniną wraz z skwarkami*. Zaskvaś bułwć i postav na stół. ` 

skveres, -u, m ‘bieda, nędza. U sosadóv je skveres. Na zimku béi 
taki skveres z bulvóma, Ze lEze ńi melć co jesc. Skveres ze źćtem. Por. koc. 
skveres. 

t skóega, -ġi, f, l. rysa, szpara. Skóegami vldżaję kurčąta do sto- 
dołć (Prądzona, Brzeźno, Wiele, Leśno, Borzyszkowy). 2. anat. ‘szpara 
sromowa, rima pudendi’ (Borzyszkowy). 3. 'skrytka, schowek”. Szóv to 
v skdegą (Zapceń). 4. ‘dziewczyna chuda, chorowita'. To le je takd skóega 
(Przodkowo, Żukowo, Pomieczyno). 5. m ‘chłopiec lubiący psoty, figlarz’. 
Te mati skóego, puześ të mńe (Leśno, Wysoka Zaborska, Kaszuba, Zalesie, 
Główczewice). 

* skóerac, v. 

Comp.: doskderac, doskóćrd, va, impf 'dokuczać. Nama ńerdz głód 
doskóćrdł podćas vojnć. Zrobił on tobe co, że mutak doskóćrdś. Uskóerac, . 
vn, impf ‘szczekać zajadle, ujadać'. Ceż te naše psć tak uskóćrają? Obaćże, 
może tam są jaki złozej taci. V ëskóerac, vn, impf (Wejherowskie), zob. 
uskóerac. Veskóerac są, vr, impf 'wypogadzać się. To są tak vćskóćrd, 
to m3e pogoda. Ńebo są vtskóćri na pogodą. Por. vćskfeóac są pod hasłem 
*skřeóac. : 

skóćrć, -a, m, 1. zool. 'świerszcz, Gryllus’. Skóćrće sóóvaję (pd, rza- 
dziej śr i pn). Odm.: skdórć. Zob. skóćrk, skoćk w znacz. 1. 2. ‘maleńkie 
jajko kury”. Kura zńosła skóćróa (Gochy, zwł. Prądzonka i okolica). Zob. 
trośććr w znacz. 1., znosek. 

Skóerć, m ‘rodowe nazwisko kaszubskie”. 

skóćrk, -a, m, 1. zool. 'świerszcz, zarówno domowy jak i polny” 
(Hel). Zob. skoók w znacz. 1. 2. bot. ‘widłak goździsty, Lycopodium cla- 
vatum’ L. Ze skdóćrku Teśalć bóroć moiłć (Sławoszyno, Karwia, Ostrowo). 

skóćrćec, skóćrói, vn, impt, 1. 'skwierczeć, skrzypieć. Setć 'tłuszcz” 
skóćrći na patelńi. Dřevo mokrć skóćrći v ogńu. Sńeg skóćrći pod bótami. 
2. kwilić, płakać. Të jes derą xorć, moje zecko, że tak skóćrćiś. 3. o świerszczu: 
*cykać, ćwierkać. Skićrki skúóčrčo. Odm.: skderćec, skóćrci. 

skólerćena, -ć, f, bot. jagoda, owoc borówki bagiennej” (pn). 

skóćrcenodiće, -go, n krzew borówki bagiennej, Vacginium uligino- 
sum L (pn). , 

skóeřec, skúéfi, vn, impf, o świerszczu: ‘wydawać głos, cykać, Gewier: 
kać. Jes v nórce skóćłalć skóćrki (Hel). 

skiba, -ć, f, 1. 'skiba. © Zelónce nóm całę mezą rozoralć i ješ štěrë 
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sKibë role sobe prełośćle. „Jóvćą i mega”, 37. SKibë jak tavë — "o wielkich 
skibach’. 2. ‘gospodarz podorujaey miedzę sąsiadowi’. Skiba to je taki 
Človek, co są ńi może role našgřėc i mege podorivd (Przyjezierze Raduń- 
skie). Zob. odorivca, rozvdra, dëša. na pokuce. 

T skibńik, -a, m, żartobl. ‘zając’. Dostál të sis jakćgo skibńika? 

T sklibńica, -ć, f, część pługa: 'lemiesz. Skibńica yce są odervac, 
třeba jic z ńọ do kovdla (Kępa Żarnowiecka). 

sla, sle, f ‘uprząż końska. Poprav końovt slą. Našim końom dën są 
sle. © Zwroty i przysł.: ńe bëe na sią — "o koniu nie lubiącym ciągnąć 
lub o mężczyźnie leniwym : On Ze je na slą, on je barść nia_ndżelńik (pd). 
Jak starći na końa, to i na sią musi telć bec. Głupi jak porvónd sla. Por. 
transport pod hasłem Zl¿sëna. Por. koc. sla. 

sllamaza, A. mf 'człowiek powolny, pozbawiony energii. To bół 
óedno taki sllamaza. Dobrd k!obćta, leno !okropnd sllamaza (Gochy). 

- slåř, -a, m 'śledziona u bydła” (pd-zach). 

T sldz, -azć, m ‘dawna miseczka z przykrywką do masła, wyżłobiona 
w drzewie (pn). 

Slåz, m nazwisko występujące na północnych Kaszubach”. Słdzka — 
‘żona Sldza. Sldzovi — ‘jego rodzina”. 

słóde, adv. 'w tyle. Xtos sed za nami sldde. Zob. oposladć, zevsladć || 
sevsladć. 

sladovac, sladćje, vn, impf "nie móc nadążyć, pozostawać w tyle, 
spóźniać się. Zćgar siadćje. Minoł múa, a jå za ńim sladovdł. 

Comp.: nasladovac, va, pf naśladować. Dobre zecko nasladćje do- 
brey siarśćy. Posladovac, vn, impf, 1. ‘zostawać w tyle z powodu braku 
sił. To béi rdz pórsi kosńik, a 3is on ju posladćje, on bë xcdł, ale ńi może 
(pn). 2. 'przedrzeźniać, drwić, naśladować czyją mowę. On za mno posla- 
dćje (pn). Por. posladovńik. Pfesladowac, va, impf ‘prześladować’. Co 
go dedno presladćjeś, zrobił on tobe co?! 

slådk, -a, m, 1. ‘tylna część ciała’. Xceš po slådku? Ñe podńeseś te 
gis svćgo slddka? Skńce vama zazórd v slddki, a va ješ ležita. Zakrćjeś të 
ten svój slddk, de vstiziś të są tak odkretd leżec! Tak ce däm po slddku, że 
są żesrdś. © Zwroty i przysł.: siadką zamatae — podczas chodzenia zbyt- 
nio poruszać tylną częścią ciała’. Mec oko jak Valkuśova krova slddk — 
“mieć oko zaczerwienione” (od Sierakowie). Jak boześ tak dalć tił, to të 
vnet siddka ńe uńeseś. Darmo masc na slddk kłasc — ‘szkoda zabiegów”. 
OtZagadka: Me mómć tako panną, co md sto sekńóv na se, ale Kë) ona vińze 
bu en, a daier zaóeje, (éi je jè cati goti sladk dizec — ‘kura’. Q Humor 
(Puckie): Pastë zecć krovć i jaydł ytop na kole. „Vejle jak ten top pakno 
jege”! „Takå tam jazda. Slddk sesi, a nogi x039”. 2. tylna część wozu. 
Pródk je ju lëyi, ale slådk je ješ dobri. 3. ‘tylna część statku, łodzi, rufa’. 
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_Rebdk stanęł na slddku ë vzćrdł, ¿ë ńe jize pomoc. 4. ‘dolna część snopa’. 
"To zboźć ješ Ze je do vożeńd, ono jeś je mokrć v siddkay. 

słądkovac, sladkuje, vn, impf, o koniu: 1. ‘kopać, fikać. Ten kóń za 
dele óvsa md v slådku i temu on tak slddkuje. 2. fig. tańczyć. Naša Jula 
vćord slddkovała. Młodi le slidkuję po muzikay, zańast jąc || jic są robotë. 
3. ‘biegać, spieszyć się. Dokod të tak slidkujeś? 4. 'pełgać. V'id... bliza 
"latarnia morska... måtńå ‘błyskawica bez grzmotw słddkuje. 

slidkaf, -a, m koń, który kopie, fika’. To je slddkdf ten kóń, on le 
łeb podńese, a slddką vëřinå. 

sledni, adj. ‘tylni, ostatni”. To je slódni vóż, a to pfedni — ‘tył i przód 
wozu. Slódnć ząbć — ‘tylne zęby”. © Przysł.: Vzerdj tóć na slédn¿ koła, 
. úg leno na pfódne. Slódnd Fee — pleonazm: ‘tylna część ciała” w od- 
różnieniu od wyrażenia pródnd tee 'srom niewieści”. T Slódni snop — 
‘ostatni snop podczas żniw’: Më ju zis zgrabilć siódni snop (Kępa Żar- 
nowiecka). Słódni rdz — ostatni raz’: Slódni rdz jå bét u spodeżć před 
roką. 
slėdnė, adj. w użyciu rzeczown.: o samiey zwierząt i kobiecie: "hong 
płodowe, łożysko. © Weter. lud.: Jak slednć ńe xcało u krovć odyo3te, 
dozalć pórvć lëze staro molłą do ńego, źebć ono odeśło. 

slledńica, -ć, f, o samicach zwierząt i kobiecie: ‘błony płodowe, ło- 
żysko” (pd). Zob. sićdnć, vslednć, poslednó, mescć w znacz. 4., m'escósko, 
m esceska. 

sledńik, -a, m, rzadko: żartobl. ‘ogon’. Jak me || mą krova vćrśnajła] 
` sledńiką v pósk, to jå tre déi ńi mòg oču odemknęc. . 

` * slecać, v. | 

Comp.: pfeslecac są, přeslėcå, vr, impf ‘zwracać na siebie uwagę 
swym zachowaniem się, postępowaniem, otoczeniem, popisywać się. Tak 
są pfeslócdł, on pevno xcdł żebósmć go vząlć na veselć. V'izdł, że zle zrobił, 
ale tak są preslócdł, jakbć ńigdć nic (pn, śr). Por. preslecajka. Vóslecac są, 
vr, impf, 1. zob. pfeslecac są. Jóvćą što do koscoła, źebć są vćslecac ze svojć 
sëkńe (pn). 2. 'uniewinniać się. Le są ńe vćslecdj, më ce tak a tak ńe defi: 
më (Śr). É 

słez, sleza, m, l. zool. ‘gledź, Clupea harengus’ L. Slejz to jë rëBlej 
kryul (Jastarnia). © Zwroty i przysł.: ńi mec na sleza — mieć wielką 
biedę': Tam je takd bèda, tam razu na sleza Wi ma. Co to je na kota slez — 
‘mało’. Slez daje moc jaź po sćdme latay. Slés to je éi reba — ‘nie należy 
nikim gardzić. Jak sleza kogos rozedłćc — ‘rozprawić się z Hm": Nex le 
jå go spotkóm, to jå go rozedrą jak sleza. Slć3 to je bedney lëzi mąso. Q Humor: 
V jeseńi přëzozi muldf do krómu z mąsą i řeče: „Streyu, $inką daj, ale całą”. 
Ale jak přińze zóma, tej muldi jise do krmu i pokorńe Tede: „„Pańe łaskavi, 
mog bë jå dostac yoe pełną loćku od slezi. Sleza jå ju ńe zo, bo ten je za drogi” 


72 slezik 


(śr). © Opowieść (inform. lat 34, Węerblinia 1968): Jak gńeżżevśći gbute 
xcele mec sueje sleze. Róz gńeżżevśći gbutć kufilć so bečka slezi i vsópalć 
v kuqa, żebć roslć. ej uońi xeelë je lovic, tej ńiżodnty slezi ńe bólo. Jak 
uońi v'ëpuscëlë yeda, tej uońi dizelć, Ze vśćići sleze bëlë zgńite. © Weter. 
lud. (Strzelno): Śledź posmarowany drewnianą smołą i włożony w gardło 
krowie, która po raz pierwszy na wiosnę udaje się na pole, chróni ją przed 
chorobami. © Kosmetyka lud. (Przymorze): Śledziem pocierają brodawki. 
Por. też żartobl. nazwy śledzia, np. slepi adj. subst. w znacz. 2. slepåk 
w znacz. 2., vćtreść, flundra. 2. fig. ‘dolny zaczep na struny u skrzypiec”. 
Zob. ogón w znacz. 8. Por. pśćółka w znacz. 2. 

slezik, -a, m ‘mały śledź. 

slezovi, adj. od déi, Slezovi čas — żartobl. ‘Wielki Post’: Slezovi 
čas ju nadydda. To bóło v slezovim času. 

slezdf, -a, m ‘mężczyzna lubiący śledzie. Mój von to je slezdr, on 
wsóstko ostadi, žebë signąc po sleza. Por. koc. śleśar. 

sllezdrka, PC i, forma żeńska od slezdł. 

sllezóvka, -Ki, f, 1. ‘beczka od śledzi. Slezóvki sọ dobró do masa, 
kvaśeńd gurkóv, kapustć. 2. “woda ze śledzi nasiąknięta solą i tłuszczem”. 
K'ej jå mom do bulev xoe leno sllezówką, tej jå są najóćm (Gochy). Zob. ldk, 
laka, lok. 

slezón, -a, m, zool. "makrela, Scomber scombrus L. Je to sez, ¿ë 
slezón? Slegón je słonśi od sleza (Kępa Żarnowieeka). 

sllezónka, -Ki, f, zob. silezóvka w znacz. 2. 

slëk, A, m ‘sluz, pokrywający ryby, zwł. węgorza, lina’. Na vągoray 
i na lónay je ndólcć sióku. Ta reba je sòm siek (Hel). Zob. siek. 

słeka, -Ki, f, zob. siek. Zjim tą slëką z rib i vez je upečë (Przymorze). 

slëkåč, -a, m, zool. ‘węgorz, szczególnie duży”. gis dalo dele slëkáčóv 
(Hel). Zob. ślókdć. 

slëkovati, adj., o rybach: ‘pokryty śluzem”. Jak te rëbë so sliekovatć 
(Hel). Zob.: ślókovati. 

siemmeń, -eńa, m, l. zool. "padalec, Anguis fragili? (pd, śr). Odm.: 
siemin (jw.), siómón (pn). © Porówn.: Głddki... tłesti jak siómćń. Seh jak 
sióńmón. Naše gąść to sę prdvzóvć slimónć. Leżec jak slómón v słóńcu. © Zwrot: 
siómóń ją kosil — "o dziewczynie, która zaszła w ciążę pozamałżeńską” 
(Zęblewo, Łebno). Odmiana ogólnie znanej piosenki: 


Od bučka do bučka xójećka rosce, 

Poćekdj zćvćą, jaź të urosceś. 

Od błotka do błotka slómin są vleče, 

Podekdj, zóćvóą, on ńe uceće (Przodkowo, Żukowo). 


2. zool. ‘slimak’. SIómćń yozi z budináška na plecay. 3. fig. tłusta krowa”. 
Naše slëńeńe jido dodóm. 
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slómiy, -a, m (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. siómeń w znacz. 1. 

slena, -ć, f£ obok sienć, -óv, pl ‘slina’. Me krev leei z gąbć, jå le to po 
slóńe ńizą. Me so testo slënë vdsyłć, mušą mec goroćką. Q Przysł.: gddd, 
co mu slóna na jązók přëńese. Slónę są ńe najćś. © Złorzeczenia: Żebć ce 
slóna ve flabe vćsyła! Żebes są svojo vłasnę sëng udesił! 3. sienć, pit 'więk- 
sze źdźbła słomy znachodzące się w sieczce'. Vëbeř slënë ze sećki. Zob. 
lovłóćki, plaśńino w znacz. 2. 

sleńic, slëńi, va, impf, 1. 'zwilżać śliną”. Sleńt palce i pfevrdca lóste 
v ksośce. 2. o sieczkarni: ‘żle ciąć. Naša sećkarka slëńi, v seóce je telć ńe- 
pocątć słomć. ; 

Comp.: oslóńie, va, pf 'oślinić. Vez oslëńi lest i go zamkńt. 

slënic są, vr, impf, 1. 'Ślinić się. Slóńi są jak 3ecko. 2. fig. 'wściekać. 
się, wpadać w szał, tracić panowanie nad sobą”. Co ruś on są sióńż. © Przysł.: 
Ntfeż są tego, co są sleni. 

Comp.: oslëńic są, vr, pf 'oślinić się. Vejle, jak te są osleńił. 

slieńoy, -a, m ‘człowiek dotknięty ślinotokiem'. Bfizą są jesc z tim 
sleńoyem. 

sleńośka, -Ki, f, forma żeńska od sleńoy. 

slepi, adj. ‘slepy, niewidomy”. Naš fes robi są na starosc čësto slepi. 
Ñe vizis të tego, jes të slepi? © Przysł.: Ni ma to, jak Bei ylop je głóyt, a Kałka 
slepå. Slepd baba — a) gra: 'ciuciubabka. Grac v slepo babą (pd, śr). 
b) ‘straszydło w postaci ślepej baby czyhające na dzieci w ciemnych 
zaułkach”. Baseš tak óećór po butńe laził, jaž ce slepa baba rdze vezńe. Slepi 
zik — zob. slepd baba w znacz. a, bik w znacz. 6. Slepi doktor — 'zna- 
bhor’: V naść vsć mómć jaź tfey slepiy doktoróv (Kartuskie). Slepi gzik — 
cob. gzik w znacz. 1. Slepć jaje — ‘jajo z wodą i mąką, pieczone na 
patelni i smarowane na chleb przez ludność uboższą” (pn). Slepi kóń — 
wedł. wierzeń lud.: 'duch zdechłego konia, który nocą wraca do zagro- 
dy swego byłego właściciela i rżąc krąży naokoło stajni”: Já bë tam terd 
Ze šla, bo tam stråši slepi kóń (Pomieczyno, Przodkowo, Żukowo). Slepć 
oko — "sek po uschniętej lub uciętej gałęzi: Xójka, co md dele siepty 
oči, he nadaje są na deski (śr). Slepi rëbåk — pogardl.: rybak, który 
przeniósł się z kraju, czyli lądu stałego, na Półwysep Helski: Coraz dieć 
u nas slepey rebdkóv (Hel). Slepi vfód — 'czyrak': Slepi vród to je tvardi 
gëdd b'ez_głóvki (Zabory). Zob. slepák w znacz. 3., sóiński vfód. Por. koc. 
slepi vród. 

slepi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. człowiek ślepy, niewidomy”. Jige 
slepi. Ç Przysł.: To je takd prdvda, Że co slepi uzdfdł ujrzał, głeyi zaćuł 
*zasłyszał, to ńemi dale opońddd. Tak długo slepi slepégo provazi, ja# ońi 
obaj v kulą wpadnę. Znae są na čims jak slepi na farbay. Šë¿káj le dobře, 
sllepi bćnaldz. Jå tu tele uzdfą — Tek slepi. 2. śledź. C¿š va mala na pdlńe? 
Sepćuo. Ulovil samty slepëy (pn-wsch). Zob. slepåk w znacz. 2. 3. zwykle 
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slepi pl “uosobienie snu’. Slepi me są zalćcajo i sëpọ v očë påsk. Zob. sbocć 
w użyciu rzeczown. 

slepuzni, adj. „Z oüoleniem intensywniejszym: ‘slepy’. Marta dosc tćlć 
. je slepuynå. 

sllepota, -e, f ‘slepota’. Naść nónce grozi slepota. © Przysł.: Lepśd 
slepota jak głópota. 

sllepotka, -Ki, mf, z niechęcią: ‘człowiek ślepy lub źle widzący”. Temu 
slepotce ješ je potfćbnd żćńba. | 

slepc, -a, m, 1. 'ślepiec, człowiek: niewidomy’. Śła Fotto i provazćła 
slepca. 2. 'nagniotek, odcisk’. Móm pod stong takć dog slópce, źe yxosëe ńi 
mogą. 3. karc. ‘walet kierowy w kartach’. Déi slépea (pn). 4. sek w drzewie 
lub miejsce po ściętej gałęzi. Z tego dřeva bodo lexć dèle, bo ono md za 
dele siópcóv (pn). 5. 'brodawkowe twory pokryte grubą warstwą rogową, 
znajdujące się w skórze końskich kończyn. Koń md na nogaą slópce 
(Puckie). Zob. djdblóć oćć pod hasłem djabli. 6. żartobl. lub złośl. ‘oko’. 
Me prawi slópe boli. Po jego slepcay jå vizą, že to je ńicdobri ¿loúek (pn). 
7. ‘człowiek mogący oczami rzucać urok’. Zamćkdjia zlóvć, bo slépe jise, 
co nama prosąt Ze uroći (Rąb). Zob. ćlarovnć oćć pod hasłem oko. 8. w zło- 
ści: 'kogut'. Puześ të me, slépeu, ze stodołć. 9. zool. ‘bak bydlęcy, Tabanus 
bovinus’ (pn-zach). Zob. slepåk. 

slėpcovati, adj., zob. slėpati.w znacz. 1., 2. i 3. 

slëpk, -a, m, 1. 'Ślepiec. Pod koscołem sezåt slėpk i tak głosno pdcóf 
móvił. 2. kogut. Ndgorśż z kuróv to je slópk. 

slepka, -Ki, t kura. Ta jego bałka gospodafi jak slópka v ogroge. © 
Przysł.: I slópce trafi są zdrno. Por. bajki pod hasłem oko. 

slepki, slépk, plt ‘oczy’. Tak vzćrała, Ze je slópki vćsłe na óéfy. 

slepńica, -ć, f, 1. ‘sowa’. Måš oćć jak slópńica. 2. bez znacz. pejorat. 
“kobieta z dużymi oczami. Me są izy slėpńice (pn). 

slepåk, -a, m, 1. zool. w znacz. pejor. ‘dorsz, Gadus collaris L. (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. lebdk. 2. pogardl. 'śledź'. Ñi ma to jinëy rib, jak prade 
slepdki (pn-zach). 3. 'czyrak”. Slepdk me rosńe (Zabory). Zob. slepi vród. 
Por. koc. ślepak. 4. ‘dziecko uparte, nieposłuszne”. Te uparii slepdku, 
jak të me We boześ słóydł, to të po tepe dostóńeś (pn). 

slebdńk, -a, m, zool. ‘bąk bydlęcy, Tabanus bovinus (Kępa Swa- 
rzewska). 

sleplolc, -a, m 'ślepiec'. Slep!ole vpdd v kulą (Kuźnica, Chałupy). 

sieplulc, -a, m 'ślepiee' (Jastarnia, Bór). 

slefą, -eca, zwykle siófąta, slćbąt, pl, l. ‘oczy zwierzęcia, złośl. oczy 
ludzkie. Ten stróy ńi md jednćgo slófeca, to slebą on v bijatëce stracił. 
Koceć slebą — zob. koci. 2. 'oczy mające własność rzucania uroku. 
Ńe vpuscta tego strëya ze slefątami v zën, bo nóm vśćstką xovą pouroći 
(Węsiory, Klukowa Huta, Mściszewice, Stężyca). Por. slépe w znacz. 7. 
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slefe, -a, zwykle pl sléña, n ‘oczy zwierzęcia, pogardl. oczy ludzkie”. 
Jå są ufasła të babć, takć sléóa ona md. © Zwroty: Ñi mec vstódu v siebay — 
‘o człowieku bezwstydnym, bezczelnym”. Mec slóba jak tarovńica — "o śpią- 
cych lub podbitych, czerwonych oczach”. Ta md sleba jak djdblovć rogi 
(Kępa Swarzewska) — ‘o sztucznych rzęsach”. Dostac bdłć sieba — a) “o czło- 
wieku rozzłoszczonym : Ja¿ bdłć sleba dostdł, tak on na me rećdł. b) o mo- 
rou wzburzonym : Moře dostaje Bäi slefa. . I 

slléë ica, -ë, f, w złości: *kura'. Vënékájta slóbice ze stodołć. Më bë 
leńć zrobilë, Kej bósme tey slógicóv ńe zovalć, le je pozadilć (pn). Zob. siepka. 

slë pati, adj., 1. ‘mający duże oczy’. Slepatć zóvćąta sọ sposobńećść 
od takiy, co maję mdłć oće. 2. o ziemniakach: "Ze obrany”: Ceż va mdta 
zis za sledatć bulvć (śr). 3. "mający wiele sęków'. Slefatć dřevo le są pod 
grdpą 'kociot nadaje. 

slepata, adj. w użyciu rzeczown.: ‘sowa’. 

slepec, slepi, vn, impf 'wytrzeszczać oczy, długo się przeglądać’. Tak 
slefi, ješ me gąsć uroći. Tak na Go slefił, że są bez kam prevalił. 

Comp.: oslefec, va, pf, 1. 'oślepić. Pórvć bëtë take karć, że ćłodeka 
oslefile. 2. ‘razié wzrok silnym blaskiem. Stińce mą tak oslepiło, że ńic 
ńe óizą. Uslefec, va, pf rzucić urok, uroczyć. Vlazta v ylėv i me prosą- 
ta uslefiła (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno, Przodkowo, 
Żukowo, Szemud, Bojan, Wielki Kack). Zaslefec, va, pf 'zaślepić, otu- 
manić. Cebe buya zasleóita. Odm.: slepic, slepi. 

slepac, slebd, vn, impf, zob. slepec. 

slepic są, vr, impf ‘patrzac dziwić się. Tak długo są sleóita na me, 
jaž mą o¿arëta. 

slepnęc, slepńe, vn, impf 'ślepnąć. Naš stareśk cordz %icć slepńe. 

Comp.: osiepnoc, vn, vi oślepnąć. Tak długo bąześ pre takim óige 
óćetdł, jać të oslepńeś. Zasiepnąc, vn, pf, zob. oslepnoc. 

sleska, -Ki, mf 'strojniś, strojnisia”. Slesce smórzi robota (Hel, zwł. 
Jastarnia, Bór). 

slesKi, adj., 1. 'śliski*. Takd slëskå podłoga jak lód, żebć są na ńć člo- 
dek móg zwrócee. Sleskd flodra — zool. ‘meduza’: Uyvdeił të sićsko flodrą 
¿ë prdvzćvą? (sporad. Przymorze). Slóskć klóski — kluski ziemnia- 
czane bez domieszki mąki” (sporad. pn, śr). Por. klóska. 2. fig. ‘niepewny, 
ryzykowny”. K'ej bóm beł tobo, he vddvdł bóm są v slëskė spravć. © Przysł.: 
Słóvko „Kejbë” må slćski ogón. 

sleski, adj. w użyciu rzeczown.: ‘węgorz’. Le dva slëski vldałć v źaki 
(Przymorze, Przyjezierze Żarnowieckie i Raduńskie). Por. Córka Mota 
pod hasłem mofe. 

slósko, adv. od sióski. Je to zis slësko na drogay ? © Przestroga przysł.: 
gis je slósko, uvaźdj, co ńe upadńeś na ř'ëcësko. 

slisk, -a, m, zool. ‘meduza’ (Hel). Moře vëřucå sliski (Hel). 
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slëzae są, slizå, || sliże, vr, impf 'ślizgać się, posuwać się po łodzie, 
wodzie. Xeemć są jie slëzac. Jecć slizajọ są po zamafkim jezote. To bóła 
taki omóka na droze, Zem są dedno slizdł. Ten båt są dobře slizå. Odm.: 
slizac są. 

Comp.: vëslëzae są, vr, pf spędzić dłuższy czas na ślizganiw. Me 
. są sie vëslizalë za vśćtkć časë. 

T sliza, -ć, f ‘płozy do wożenia wody lub kamieni. Zapróźć końa 
v slizą i jez po vodą. Por. ślópć. 

sllizatva, -ć, t ślizgawica'”. Ńlebezfećno udac są v drogą v takć sl'izat- 
de (pd). 

slizava, -ć, f 'slizgawica, gołoledź”. To bë są mòg zabie na takć sli- 
zade (pd, Śr). 

slizadica, -ć, t 'ślizgawica, gołoledź'. Ñe óćm, jak më pojezemć v také 
slizaúici (Śr). 

sllizóvka, -Ki, t ślizgawka”. Tata, możemć më jie na slizóvką ;? © Zwrot: 
To mu tak jise jak na slizóvce — "o człowieku szybko pracującym”. Odm. 
(Gochy): silizevka. 

slëzgae są, shzgá, vr, impf, zob. slózac są. Tak długo są bązeta po 
jezote slizgała, jaž: są lód pod vama zaróe. 

Comp.: vëslëzgac są, vr, pf 'naślizgać się do woli”. Terd le, Zecć, 
prińzta dodom, va są sis dosc vćslizgała. 

* siezgnocć, v. 

Comp.: poslëzgmoe są, vr, pf 'poślizgnąć się. Poslizgnoł są na loge 
i są mocno polłuk. 

slózgadica, -ć, t ślizgawica, gołoledź'. Më są copnąjlć i jayalć dodóm, 
takd to beła slezgańdica. 

slizgóvka, -Ki, f, 1. ślizgawka. Ñi ma ńlie_gordćgo, jak Kej 3ecć 
robę z drogi silizgóvką (Zabory). 2. 'Ślizgawica, gołoledź. To gis je slliz- 
góvka n'a_drogay (jw.). Odm.: sllizgdoka. 

slizg, m, rzadko, zwykle tylko w zwrocie: dostac kogos na slizg — 
‘wziąć kogo w cztery ognie (pn). 

slizgać, -a, m, 1. zool. ‘węgorz, Anguilla anguila’ L. (Przymorze). 
2. zwykle sllizgdće, pl w saniach: ‘płozy, niekiedy tylko same listwy po- 
suwające się po śniegu bez wygięcia z przodu do góry. Tu ytos saniami 
jaydł, to le je po ślazay slizgåčóv ú45ee (pn). Zob. klóka w znacz. 13. 3. zwykle 
sl'izgåče, pl “kluski ziemniaczane. Mój ylop sóm vćje miską slizgdćdv. 
Ó Przysł.: Męodrómu starći pól slova, glupi volå o dóźką slizgdćóv (pn-wsch, 
zwł. Hel). Zob. slësķė klóski. 

* slizgivacć, v. 

Comp.: uslizgivac są, vr, impt 'przymilać się, łasić się, wdzięczyć 
się. Sarna uslizgivå są do sórna. Jevćąta lubo są uskizgwac do kndpóv 
(pn). Por. rekul. 
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slizmów, -a, m zoo]. "eegorz, Anguilla anguilla’ (Przyjezierze Żarno- 
wieekie). 

slëva, -ć, f, o drzewie i owocu: 'śliwka'. Máta va smaćnć slóvć. Jedna 
slóva nama latos uszła. Q Zwroty, porównania i przysł.: vćjesc ksązu... 
matce... Żedovi dëng — "mieć opryszczkę na wardze”: Të erą jes vćjdą 
ksązu slëvë. Slóvć jak póśeoki — "o dużych, dojrzałych śliwkach'. Zgńdłi 
jak pes po slóvay — "o leniwym. Ñe yozi o te slëvë, ale na purtka të tu 
vlåz v ten ogród — “nie usprawiedliwiaj sie. Bórść slevć gńijo — ‘pierwsze 
powodzenie w kartach jest niepewne (najczęściej pn). Por. robaći w zna- 
czeniu 1. 

slóvovi, adj. od slëva. Slóvovd zupa. 

słevodiće, -go, n ‘drzewo śliwkowe”. Tre sieyodića zmařtë nóm ob zómą 
i opTestatë rogëe (pn). 

słóvovńik, -a, m ‘sad śliwowy”. Ve Varblćńi je dele slóvovńikóv (Pue- 
kie). Por. Varbleńd. 

slivni, adj. ‘odnoszący się do śliwek”. Slioni čas — 'ezas, kiedy śliwki 
dojrzewają” : To bóło v slivnim času. 

slëúóina, -ć, f ‘drzewo śliwkowe”. Na te slëóińe je mało sióvóv (pn). 

'sllśbónka, -Ki, f, 1. wódka pędzona ze śliwek, śliwowica. Vebił të 
keliśki siódónki (pn). 2. 'zupa z śliwek”. Co za smaćnd sl'ëóónka (pd). Por. 
koc. slinka — ‘ts? w znacz. 2. 

slivka, -Ki, t, o drzewie i owocu: ‘sliwka’. Naše slioki bọgemë mušelë 
zerwać, bo one baro opddajo. Nálepšá slivka nama usyła. 

sllivkoóina, -ć, f ‘zupa z śliwek”. ! Ugotują vam sis śllivkońinć (Zabory). 

slivkovi, adj. od slivka. Slivkovi sdd. V'ater me złómdł dva dfóvka 
slivkovć. 

slëža, -ë, £ ‘sluza’. Voda rozervała slëša (pn). 

slićni, adj. poza poezją lud. nie używane: 'śliczny, piękny”. Por. pieśń 
pod hasłem sadac. i 

sličnim! interj. (śr), zob. mariónim! 

slozka, -Ki, i ‘pionowa zatyczka od strony zewnętrznej u jarzma, 
żeby z karku wołu nie spadło” (pn). Zob. snożka. 

slóżka, -Ki, £ (Gochy), zob. slozka, snozka. 

słub, -ćbu, m, 1. ‘slub zawarty w kościele’. Odm.: ślub (pd), slub, 
slib. K'ejże va xceia slub? Jaki ksoz ddvdł vama slub? Jayac do slëbu. 
© Zwroty i przysł.: jic v tfey do slóbu — o pannie młodej będącej w cią- 
ży: K'ej tfey sło Géroé do slëbu, to brutka mogła le pół ińca nałożće na gło- 
ba. Strojec są jak do slëbu — 'długo się ubierać’. Zabaććc před sićbą Kałką 
svoją sole dobre obezdłec — "o niewiernym mężw: Bałka mu są terá ńe 
dzi, bo on zabdcił před slëbą ją sobe dobre obezdrec. Zob. zdónk. Drevńani 
slub — zob. drevńani. 2. ‘uroczysta obietnica, ślub. Złożił Bogu slub, 
źe ëšlë vćzdrońeje, přëjme || ptójimńe cëzė zecko za svoje. 
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slóbni, adj. od slub. Odm.: ślubni (pd), slubni, slùbni, slibni. Mała 
na sobe slëbno stkńą. Slubnć póstfeńe më ju mómć. Slubni ylop — ‘maż 
prawnie poślubiony”. Slubnd bałka | kobećta — zona prawnie zaślu- 
biona’: To ńe je jego slubna Batka. Slubnd pdra — "narzeczeni, młoda 
para, nowożeńcy : Ślubnd pdra jayata vpródk, a za ńgQ całć veselć. Slubnd 
sostra — druhna weselna towarzysząca pannie młodej do ślubu: Brutka 
prova39 dée slubnć sostrć, a kawalera dvaj slubni braca (Puekie). Zob. př'i- 
dónka w znacz. 1. Slubni brat — 'drużba towarzyszący panu młodemu 
do ślubu” (jw.). Zob. pfidón. 

slëbnå, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘małżonka, żona. Moja slëbnå 
je xord. © Przysł.: Xto koyd svoją sićbno, ostdód ją doma. 2. rzadko: ‘córka’. 
To je moja ndstarśd slëbwá (pn-zach). 

slóbni, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘mąż, małżonek”. To je córka po 
mojim 5órśim slóbnim. 2. rzadko: ‘syw. Naš ndmłodśi sl¿bm4 je śkólnim 
(pn-zach). 

slebovi, adj., rzadko: ‘slubny’. V'itro mze roóćzna naśćgo slóbovćgo 
dńa. | Slebovd cotka — ‘starsza kobieta zapraszająca niegdyś na wszyst- 
kie wesela we wsi”. Oznaką jej godności było berło w postaci długiej laski, 
okręcone czerwoną wstęgą, zawiązaną u góry kokardą. Według tradycji 
ostatnią taką stałą slëbovọ cotkę na Rede ‘w Rewie' nad morzem była 
niejaka stara Dietlavka zmarła około 1865 r. 

T slóbńik, -a, m mąż, małżonek”. Mój sióbńik ju ddvno ńe Zëie (pn). 

T slóbńica, -ć, £ ‘żona, małżonka. Te preżed sóm, ńi móg te slëbńicë 
preprovazćc? (pn). 

T slebńice, kon, pl ‘para małżeńska. Ñe znają ščeslëvšëy WAY 
od Miyata i Anki (pn). 

sllubinć, -óv, plt ‘zaręczony’. V ¿@ártk bado Lieńine silubinć (pd). 
Odm.:śllubinć (pd). 

słebovac, slëbuje, va, impf ‘składać uroczyste przyrzeczenie, ślubować. 
Jå svómu ylopu siebovała óćrnose i jå mu tóż óćrno ostóną. 

slubovańć, -d, n, forma rzeczown. czas. slubovac. Takć slubovańć abo 
ńiśodno. © Wyjątek z obrzędowej pieśni weselnej (Klińcz Wielki): 


Ne Zéi me je ojca, 
Ke Zéi me je matki 
Ańt żodnć goginë, 
Leno me źdl tego 
Slubovańd mćgo, 
Te ostatnć gogine. 
Por. „Wesele Kaszubskie”, 82, 168. 
słabi, compar. słabśi, adj., L. 'słaby, wątły, bezsilny”. Ćeją są cordz słabśi. 
Tak słabi të jes! © Przysł.: Słabćmu "oe na głovą navalo. Słabi jak paji- 
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¿ëna... muya... ńitka. Stabi kóń ńe obnëkå są muy. 2. 'odznaczający się 
małym nasileniem”. Słabd kava... arbata. Stabi głos... did światło”. © Przysł.: 
Słabd zóma, lóyć lato. 3. "mało odporny”. Słabć vojsko... zdrodć. 4. ‘niezbyt 
dobry’. Móm słabi did wzrok”... słóy. 

słabo, compar. słabć, adv., 1. ‘stabo, niewyraźnie. Me są słabo robi. 
Słabo sobe prepominóm moją ńebośćdcą matką. 2. ‘niedostatecznie’. Naša 
starka ju słabo vigi, a ješ słabć čëje. Słabo napalëc v Zéck, 

słabota, -¿, 1. £ ‘brak sił fizycznych, osłabienie. Ve me takd słabota 
vlazla. Me takń slabota syvdceła v droze, żem Ai móg dodóm zańc. 2. mf 
‘człowiek słaby fizycznie lub słaby koń’. Ten słabota vama tele we pomoże. 
Po co ten sobe tako słabotą kupit. Por. koc. słaboła — ‘ts’? w znacz. 1.i 2. 

słabotka, -Ki, mf 'słabeusz, cherlak, mizerak, chucherko'. To je taka 
słabotka ta jego bałka. 

słabovac, słabuje, vn, impt 'często chorować, niedomagać'. Ona lata 
słabovała. 

słabeka, -Ki, mf, zob. słabotka. 

słabolćc, słaboli, vn, impt, rzadko: ‘być słabym fizycznie lub ducho- 
wo. On ju ddvno tak słaboli. Boles v nduce słaboli, z tego ńic we mge (pn). 

słabola, -e, mf, zob. słabotka. Ten słabola přez vłdsnć nogi są prevrdcd. 

słaboóditfi, adj. wątły, chorowity, słabowity'. Stazja dedno beła sta- 
boditd. 

słabizna, -ë, t ‘dolna część podbrzusza, pachwina”. Udefec są v sta- 
bizną je baro ńebezńećno. © Przysł.: Ńe makldj mńe po słabiźńe, bo cą 
matka Kijem góizdńe lub mózńe — "mówi dziewczyna do zbyt natrętnego 
adoratora”. 

słac obok svac, sle, prt. słdł || sodł (śr), va, impf ‘słać, wyprawiać, 
wysyłać, przesyłać. Dokgd të sleś to zóvóą tak pózno? 

Comp.: dostac || dosvac, va, pf doselac, dosćld || dosełac, dosiłd, 
impf 'dosłać. Jazdj le, jazdj, më ce doslemć pakét. Odesłac || odesvac, 
va, pf odselac || odsełac, impf 'odesłać. Odeslë me vnet nazed mój płdść. 
Posłac || posvac, va, pf poselac || posółac, impf ‘postać’. Postala || posvała 
sostře gódzdką. Pfresłac ||pfesvac, va, pf preselac |presółac, impf 
"przesłać. Le me vnet přeslë feńqze, co jem tobe pożićił. Presłac || pře- 
8vac, va, pf pfeselac || presółac, impf ‘przesłać’. Presłalć || prósvalć za 
mno posłańca, że móm pfińc do ńiy. Rozesłac || rozesvac, va, pf rozselac, 
rozsółac, impf 'rozesłać'. Śdłtćs rozesłdł kleką po vsć. Vesłac, || vësvac, 
va, impf vëselac || vćsółac, impf wysłać. Jå co tizćń vtsćlają (pn) || vë- 
sćlóm || vćsiłóm sónovi cos do jezeńd. Zesłac || zesvac, va, pf zeselac || ze- 
sółac, impf 'zesłać. Don Bóg zesóld na nas rozmajiić ńeśćesca. 

słava, -ć, i, 1. ‘slawa, rozgłos”. To je stava dé całć rozćznć mec takć 
zecko. 2. ‘dobre imię. Ńarpac óćjos sławą. © Przysł.: Z ćłodeką bez słave 
lepè ńi mec ńiżodnć spravć. . | 
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Stava, -ć, dem. Sławka, -Ki, i Władysława. Jd móm półsostrą Słdwką. 

słavni, adj. sławny, mający rozgłos. Żebćsta úesa[la], to je sławni 
dłodek. : 
słivńik, -a, m, l. ‘człowiek sławny, wybitny, znakomity”. Słdońtk 
Dórda ‘poeta kaszubski Hieronim Derdowski* ployoził z V'ela (Wiele, 
Brusy). 2. ‘człowiek towarzyski” : Z tim słldońikim dobře są rloemdód (Gochy). 
3. samochwał, chwalipięta”. Tego bë ńiyt ńe udefił, co to je za ståvńik ten 
Ovk (Puckie). | 

+ slavnota, -ć, £ ‘slawa, rozgłos. Ceśćc są stavnoto. © Przyst. Lepśd 
cnota, jak słavnota. 

słavnosc, -ć, I ‘sława, rozgłos. Skrómno ił, a po sóroć dotekdł są 
słavnosce. | 

T słavuta, -ë, f ‘sława, już tylko w przysłowiu : Lepśd stavuta jak po- 
ruta ‘wstyd? (pn-zach). 

T słavutni, adj. sławny”. Gdóńsk to je starć, słavutnć masto (pn-zach). 

T słavetni, adj. dawny tytuł, jaki dodawał ksiądz przy wygłaszaniu 
zapowiedzi przedślubnych do nazwisk chłopów i mieszczan w przeciw- 
stawieniu do tytułu ślayetni, który przysługiwał szlachcie. Np. do stanu 
małżeńskiego zabierają się sławetny młodzieniec N. N. z Puzdrowa i sła- 
wetna panna N. N. z Sierakowie, zapowiedź pierwsza. Por. Deeg Dod 
hasłem metni. 

Słavlośćno, -a, n wieś Sławoszyno w pow. EE Wedł. etym. 
lud. wywodzi swą nazwę od wyrazu slasa, jaką się tu okryli Kaszubi 
w jednej z potyczek z Krzyżakami. Sławoszyno jest miejscem urodzenia 
lekarza, działacza politycznego i pisarza kaszubskiego Floriana Ceynowy. 
Por. podanie pod hasłem Lëëëdk w znacz. 3. Zob. Sromlośćno. 

słąp, -a, m, 1. 'sieć zastawna, którą za pomocą tyczki wpychają pod 
lód” (Borowy Młyn, Upiłka, Rucowelasy, Borzyszkowy). 2. ‘byk niedo- 
łężny, niesprawny”. N!a_ńezdarnćgo bika móóę u nas slap (Gochy). 3. 'sta- 
ry, chudy koń lub krowa’. Nadstąp są, słąfe (Śr, pn). 4. 'niedołęga, niedo- 
rajda’. Stoji jak slap. Żebćs ju šed, słąfe (śr). Zob. lap. 

T słąpka, -Ki, f (pogranicze kaszubsko-kociewskie), zob. NE 1. 

słąpńa, -ć, £ (jw.), zob. słąpka. 

słąpni, adj. od slap. Słąpnd sec — zob. słąp w znacz. 1. 

słląpisko, -a, m 'stępor służący do straszenia ryb, by się trzymały 
gromady i wchodziły do matni’ (Przyjezierze Raduńskie). 

słąpać, -a, m (Kartuskie), zob. słląpisko. 

słąpie, słąfi, va, impt 'łowić ryby za pomocą sieci zosta wnóji zwanej 
słąp. P'uzemć jutro stapic (pd). Por. koc. słąfić. 

słąpeńć, -å, n forma rzeczown. czas. słąpie. To są ¿toúek namądi pie 
tim słądeńu. Sće dlo_słąfeńdi — zob. slap w znacz. 1. 

* słąfec, v. 
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Comp.: | osłąfec, vn, pf, zob. osłujec. Tak jem osłąbdł, jakbć ve 
me porën tras. Stojdł i zdrśdł na me osłąfałi (Puzdrowo, Podjazy, Sulęczyno). 

słey, -u, m, l. 'słuch, zdolność słyszenia”. Słey já móm ješ dobri, le 
did wzrok” jå móm słabi. © Przysł.: Stari strey, słabi stey. Mec słey jak 
zaje. 2. ‘skroń’. Zaje dostdł v słóy, le śpórć vicignęt. To le tak beło, jak beło, 
Ze on me v stëy Ge trafił i We zabił. Me v steyay boli lub mńe słóżi (pn) || słeyć 
bolę. Zob. sik w znacz. 2., skarńd. 

słeye, -óv, plt, 1. 'pogłoska, słuchy”. Me takć słćyć dosłć, jakbć naš 
sosdid xcdł mål ‘gospodarstwo’ spredac. 2. uszy zająca, królika i osła”. 
Ó Bajka (Śr): Osół béi rdz kedćs bąknim końą, le baro zgńiłi. K'ej on måt 
cos zrobic, to on Tek: „Jå ńic We óćją”. Tak za karą dostát on takć delgć słeyć, 
Zebë on nareśce čul. Od tego času on są stdł mati jak koza, a ośćscć zis są z ńego 
smeję i gddajo: glupi jak oset. | 

słezac, śłóyd, va, impf, 1. 'słuchać, starać się. słyszeć. Słeydś të? 
Jo, jå slëyają (pn) || słóyóm. © Przysł.: Ñe boze głupi i ńe stëyåj głupego. 
Rade słóydj, ale svoje rób. Xto stëyå prez scanć, våřt je ndganć. Tak słuyd 
jak sóińa głuyå (Zabory). 2. ‘być posłusznym. Jak me We boześ słeydł, 
to le obåčiš, co jå z tobą zrobo. T'o be béi špås, żebć zecć ńi matë stëyac. © Przysł.: 
Tego, co daje yxleba, stëyac třeba. 3. należeć. Pole pfed jezorem me stëyå, 
a za jezorem mojómu bratovi. 

Comp.: nastëyac są, podsłóxzac, presłeyac są, pfesiezac są, 
usłóxzac, vstëyac są, vëstëyac, zastëyac są mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Ponadto: odsłóyac, va, pf 'podsłuchać, usłyszeć. Skodka 
të o tim déi? Jå to odsłtydł. Odslëyala to ode me. Obsłeyac, va, pf ‘zbadać 
chorego przez osłuchiwanie. Doktor obstóydł xorćgo. 

* stëyovac, v. 

Comp.: nasłexyovac, podstëyovac, přëstëzyovac są, vsłezovac są 
mają składnię i znaczenie ogólnopolskie, co czasowniki złożone nasłuchiwać, 
podsłuchiwać, przysłuchiwać się, wsłuchiwać się. Ponadto: obsłezovac, 
obstózuje, va, impf 'nasłuchiwać. Xo; i vśąze obsłózuje. Posłezovac, 
vn, impf 'nadstawiać ucha’. © Zwrot: posłóyovac po se — ‘zwracać zbytnią 
uwagę na bóle” (pn). Por. posłóylańc — 'hipochondryk'. 

słezdć, -a, m, żartobl. ‘dorsz’. Ulodilć samëy slóydóćóv (Kępa Swarzew- 
ska). 

słeyavi, adj., o koniu: ‘czujny, zwracający na wszystko baczną uwagę”. 
Słeyavi kóń We je bezbećni, bo on za dele ććje i bele čim są płośi (pn). 

SŁEŚR, -a, m, rzadko: 'człowiek czujny. Jem stëšk dobri, jå vśćstko 
ćeją (pn). É 

słód, slodu, m 'jęczmień kiełkujący, przygotowany do wywaru piwa, 
słód”. Ze słodu robo pivo. 

słodovńik, -a, m ‘człowiek pracujący przy przerobie zboża na słód. 
Jå dobre zardbdł jako słodovńik.. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich ` 3 6 
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słodki, compar. słodśi, adj., 1. ‘słodki’. Vajd voda je jaź słodkó, taká to 
je dobrd voda. Słodkć mléko... dino. Słódki jak mód. Słodkd yoroba — 
med. ‘cukrzyca’: Mój jeden brat umar na słodką xorobą. Słodkd disńa — 
bot. ‘czereśnia, Prunus avium’ (pd, zwł. Gochy). Słodka kava — zob. 
kawa, poćestnć, pustá noc pod hasłem noc. 2. fig. o zapachu: ‘mity, przy- 
jemny lub wręcz przeciwnie, mdły’. Od zesekłćy łęk dolatćje słodki zdpdy. 
3. kochany, miły, łagodny, czuły”. To je słodki, koyani ćłodek. Moja mëmko 
słodki! Mulku mój słodki, nólepśi. © Przysł.: Słodkć źćeć, gofkd smere. 
Smerc yocbë ndsłodść, dedno je gofkd. 

słodko, compar. słozćj, słodćć, adv. od słodki w znacz. 1., 2. i 3. Ta 
zupa za słodko śmakd. To jaż słodko śmakd. To jaź słodko pdyńe. Jak to 
zecko słodko spi. Marta Ge je tak słodka, jak ona może słodko gadac. © Zwrot: 
słodko bórzec — 'wrzeszczeć, wołać głośno: Jak ce v latarńą gdizdną 
*'uderzę w twarz”, to të słodko m3eš ferzdł (pn). Słodko bzsëe — 'wdzię- 
czyć się, umizgać się, kokietować : Ona ce pevno słodko bagi, a të do ńć 
łaziś (pd). ` I 

słodkavi, adj. 'słodkawy. Ñe lubą słodkavćy jabkóv. 

słodkavo, adv. od słodkavi. Naše bulvć mušałë zmafnęc, bo tak słodkawo 
śmakają. 

słodkavi, adj. w - użyciu rzeczown.: 'piard, flatus’. Tu komus słodkawi 
vëlecåt. 

slodčëzna, -ć, f, 1. ‘słodycz’. Naša maržev to je sama sloqéëzma. 
Q Przysł.: Ni ma słodóżznć bez gorščëznë. 2. coll. ‘słodycze’. Bóła na tårgu 
i nakupita stodčëznë za sto złotëy. 

sllozsëzma, -ć, f, 1. ‘słodycz’. Nafec slosëznë. Jå słozćznć Ze lubą, le 
tak cos v lev raka, tj. mięso. 2. zob. słlozćna. 

sllożóna, -ć,  'śledziona. Xto zjć od sóińi słozćną, ten muši Begge 
co gozćną ‘dostaje biegunki”. 

słoma, -ć, i słoma. Xtćź tą słomą tak rozbarłożił? Me mómć słomć 
i słome, më ješ mośemć jinśim słomć dac. Latos dało dele xarnć, a mało 
stomć. © Zwroty i przysł.: słomą śćebac — ‘spać : Ti Wie ge robo, le słomą 
śćefają. Puzemć v stodołą słomą śćefac ‘aluzja do słomy służącej za po- 
słanie'. Ñe bóc vårt ańi deyca słomć — ‘nie być nie wart’. Słomą drašovac — 
‘pleść, gadać : Ñe drašuj słomć. Palec są jak słoma — "o ogniu w piecu': 
To są påli jak słoma. Mec race że słomć — "o człowieku słabym”: Miydł 
ce dele ńe pomoże, ten md rące ze słomć. Hate słomą — ‘zrobić kiepski inte- 
res : Ońi vząłć zdrno, a jå le vzął tą słomą. Słomą palete — ‘nie mieć opału : 
Më latos słomą pdlemć, bo ńe bóło lëzi v torf do posłańd. Słoma jak słoma, 
bele bë kłosć doma — ‘cieszą się po zakończeniu żniw”. Doma le je doma, 
xocbe v łóżku bóla le gołd słoma. © Ze słomy sporządzają sobie latem dziew- 
czynki liczne zabawki mające charakter ozdób, np. pierścionki, kolczyki, 
łańcuszki. © Zabawa: ze słomę vstac — klęcząc na jednym kolanie, a dru- 
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gie trzymając w powietrzu, należy wstać z jednym źżdźbłem słomy w obu 
rękach, którymi nie wolno dotykać się ziemi (Nakla). © Zwyczaj: Słomą 
z łóżka umarłego fucają pod plot, žebë tam zmarńalła] i ńikomu Ze zavå- 
zajła]. Ńigdć są ńe seelë takć słomć pod zovq ańi są ńe řucå v gnój. Por. 
trup. 

słomani obok słorhanni, 1. zrobiony ze słomy”. V'ie śćrvć jinóy 
dakóv ńe bëlo na vsć, le słońanć. Słomani kapeluś. 2. fig. niepewny”. Mezć 
ńimi úe je tak, jak bee povinno, to le je takd słońand zgoda. © Zwroty i przysł.: 
Mec słomanć sórce — ʻo człowieku, na którym nie można polegać. Lepśd 
słohmamndń zgoda, ńigle złotć pravo ‘proces’. Por. koc. słońmanni. 

słomka, -Ki, f niewielkie źdźbło słomy’. Podńesć tą stomką z podłogi. 
Gąsd słomka — “nasada pióra gęsiego, dutka, calamus’: Z gąsć słomki 
robo Bórńiki. Por. pórńik w znacz. 1. i 2. 

słomiśće, -a, n, augm. od słoma. Tego slomiśća robi są ju malo v sto- 
dole (pn-wsch). 

słomanńik, 7% m *wiecheć słomy na tyczce, zatknięty na ścieżce na 
znak, że tamtędy nie wolno przechodzić. Zob. deg w znacz. 1. 

słomók, -a, m, 1. (Gochy), zob. słlońónka w znacz. 1. 2. 'słomiana 
wycieraczka do obuwia” (Gochy), zob. sł!ońónka w znacz. 3. 3. ryb. “lina 
u sieci, zaopatrzona w snopki słomy, mające na celu wypłoszyć ryby 
z kryjówek”. Cćza ma dva slomdki. Q Zwrot: Ńiyto nasrdl nóm v slońók — 
"o nieudanym połowie’. O Przesąd.: K'ej balka preńze prez slomdk, to rebdk 
ńe vćjeśża na moře (Przymorze). 

sllohónka, -Ki, t, 1. zasłona ze słomy przed wiatrem i deszczem”. 
Vezta ze sobo słomónką v pole, bo może padac. Zob. c'iśónka. 2. "ul słomia- 
ny. Mom pińc słomónkóv pśćół. 3. 'słomiana mata do wycierania obuwia, 
wycieraczka. Ndpfód vëtřë sobe botë v Po a tej vlez v jizbą (pn). 
4. ‘kapelusz słomkowy. Xozi pąkno lobuti, a n'a_gloóe nosi słlomńónką 
(Zabory). Por. koc. słomńónka — ‘ts. w znacz. 4. 

słomlańica, -ć, i (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno, Przod- 
kowo, Żukowo), zob. słlomónka w znacz. 1. | 

* stlorhie, v. 

Comp.: nasłomie, va, pf 'nabałaganić słomą”. Råd bëm yca|ła] vezec,» 
xto tu tak nasłomaił (śr). 

słoni, compar. słonśi, adj., 1. ‘słony’. Ta zdcórka ńe je do jezeńd, tak 
słond ona je. 2. fig. o cenie: ‘wysoki, duży”. Vestadic komus słoni reyumk. 

słono, compar. słońć, adv. od słoni w znacz. 1. i 2. Jem yori na nórki 
i temu ńi mogą słono jesc. Stono zapłacec. 

Słonć, adj. w użyciu rzeczown.: nazwa pustk pod Lipuską Hutą. 

a_Słonim. Z!e_Słonćgo. N'a_Stonė. 

słóń, -ońa, m, u młodszej generacji: ‘ston’. Naše zecć bëtë v cirku i ói- 
załć słońa. Najstarsza generacja mówi jeszcze tu i ówdzie ćlefant. 
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słóńce, slånce (Kępa Swarzewska), słińce (Śr), słuńce (pd), slunce 
(Karwia), slnce (pn-wsch), slujnce (Jastarnia, Bór), -a, n ‘słońce’. 
Stińce ju zayozi... zašto... je zaśłć... prebijd są [přez ymureć]. © Zwroty 
i przysł.: Słtńce żdli są jak ogiń — 'słońce krwawo zachodzi” (śr). Skńce 
yogi po polay — 'słońce przebija się przez chmury rzucając cień na pola 
(śr). Słónce są pdli — ‘zanosi się na zmianę pogody” (Kuźnica, Chałupy). 
Slujnce křëči “placze — “pada deszcz i równocześnie świeci słońce (Ja- 
starnia, Bór). Por. zwroty pod hasłami ćarovńica, ogrdźka, úilk. Słuńce 
mu zle vsyogi — "o człowieku bez humoru (Strzepcz, Łebno). Słóńce kole 
v oćć — 'słońce mocno przygrzewa'. Meśkómć pod jednim daką ‘niebem’ 
i Sieg — jesteśmy wszyscy braćmi” (Puzdrowo). Połknęc słińce — 
"o człowieku pogodnym”: Ten skńce połknoł, a gé jak naša sęsddka, ta 
łazi jak deščovå xmura. Pre stińcu sóćca ańi ląpa óidu ńe daje. I na stińcu 
sę plamć. Słuńce v listopaze ju včas spac są kłage. Po ndgorść ślage 'słocie” 
slińce le vtsóćci. Ze We vpuńśćajom uekną słińca, tam xuefeję bez kuuńca 
(Puzdrowo). © Pieśń rolnicza (śr): I 


H 


Parobcë, orac, orac, 
A karčmë ńe ńpilovac, 
Bo karčma ńe uceče, 
A stińce rolą peče. 


© Kult słońca: Szacunek, jakim chłop kaszubski otacza słońce, może 
być echem dawnego kultu słońca. Nie wolno słońca obrażać. Są czynności, 
które wolno spełniać dopiero po zachodzie słońca, np. iść na poszukiwa- 
nie cudownego kwiatu paproci, albo przed wschodem słońca, np. pójść 
na Wielkanoc po wodę do rzeki lub jeziora, myć się, a nawet kąpać. 
Por. wierzenia i zwyczaje pod hasłem Jan, magia wody pod hasłem I jas- 
tre. Niektóre zaś czynności, np. zamawianie róży, powinny się odbywać 
przed wschodem lub po zachodzie słońcą. Także inne praktyki magiczne, 
np. zaduszenie kreta, „uśpiewywanie” kogo na śmierć, odbywały się 
zwykle przed wschodem i po zachodzie słońca. Zob. sóv, róża w znacz. D. 
psalm, smerc, ushevac w znacz. 2. pod hasłem spevac. W pewne dni świą- 
teczne, zwł. na Wielkanoc w wschodzącym słońcu skacze baranek lub 
nawet samo słońce. Por. wierzenie pod hasłem I jastrć. Sowa, nietoperz 
i żmija ukrywają się przed słońcem. Żmija zabiżć na bałim dńu i pocięta 
na drobne kawałki zdiyd dopiero po zachodzie słońca. Za śladem kultu 
słońca przemawiają słowa modlitwy, z jakimi zwracała się rano do słońca 
pewna staruszka, niejaka Jereczkowa z Jamna: Słluneśko, jak të nas 
logńćvdś i |losóććd3 tvojo łaską! Jakże są ceśą, żem są cebe dloćeka i zis vstała! 
Ta sama staruszka widząc zachodzące słońce, powtarzała: Sł uneśko, 
z'ąkują ce, żesmć tak šč'ąslëóe skluńććlć ten zćń, po czym przeżegnała słońce, 
siebie, pola i zagrodę (1953). 
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Wyrazem kultu słońca może być także wyrażenie tfć po słóncu, wska- 
zujące na to, że kierunek słońca należał kiedyś do kompleksu zabiegów 
magicznych. Wyrażenia tego używają jeszcze dziś na Gochach, szezegól- 
nie w okolicy Borowego Młyna, w związku z robieniem na drutach poń- 
czoch, swetrów itp.: Třë po słóncu, a óqe opak, tj. trzy w prawo, a pięć 
w lewo. 

Powszechna jest również wiara w ogólnopolski promyk sobotni. Mo- 
Ze bec nddóąkśd ńepogoda v sobotą, ale słińce yoe le na śtóruśk předře są přez 
xmurę, źebć Panu Jezuskovi kośulki vćsyłć na lince, bo to vitro je ńezela. Po- 
nadto muśi v sobotą stińce zastecćc ksążovi na komeśką, a ksigowi 'pa- 
storowi ewangelickiemu na Béi šlips. 

Według obrazowych wyrażeń z północnych i środkowych Kaszub 
zachód słońca powodują sąsiedzi Kaszubów, mieszkający v Pomorsce, czyli 
na Pomorzu Zachodnim. Mianowicie, gdy słońce znajduje się tuż nad zie- 
mią, ściągają je na dół bosakami, drągami, grabiami, hakami, motykami 
itp. Por. Pomorćnk, pomorćński, Ląbork, grable. Pasterze zaś zakładają 
lińcuy od krovć słińcovi na śćją (Staniszewo, Sianowo), albo %949 povróz 
vkół stińca (Glazica, Szemud), żeby je łatwiej było seignge na zemą. Wszak 
pasterzom najbardziej zależy na tym, by jak najprędzej nastał wieczór 
i dlatego odzywają się wprost do zachodzącego słońca: Zayo3 le, słloneśko, 
zayo3, jå ce dóm gąs (Gochy). Na Zaborach pomawiają o rychły zachód 
słońca, szezególnie latem podczas żniw, Gdąóv spod Borzyszków. Bejta 
to słuńce dręgem dlo_górt piodzóignąc, żebć ten zóń béi długśi — odzywają 
się wówczas. Pod Wielem sprowadza słońce na ziemię niejaki Rogala. 
Le są speśta — odzywają się na widok zniżającego się słońca — bo Rlo- 
gala blosakem scogd słóńce. Podobnie pod Leśnem i Brusami gospodarz 
Yróóa z Windorpu grlulkuje słóńce na dół, czyli za pomocą grulki 'ko- 
ciuby” usuwa je z nieba tak jak się wygarnia wypalone węgle z pieca 
chlebowego. 

Tu i ówdzie ściągane co wieczór z nieba słońce przechowują na noc 
v skřëńi (Nawa Huta, Pomieczyno) albo kładą na karą 'taczkę ç karćję 
na dregi kuńc sóata, 3e ono zndu reno vsyozi (Puzdrowo, Potęgowo). Na 
ogół jednak słońce yogi spac za górą lub las albo odpoćiwd v mofu i dldiego 
ono ob noc ńe sóćci. W morzu słońce są kope i temu ono na drëġi 3ćń je 
tak jasnuść + óćstć (Kępa Oksywska). Por. wyobrażenia o morzu pod ha- 
słem moře. Słońce buzi są, kej v koscele zvońQ na Ańół Pański (Kujaty, 
Prokowo). Wstając vëtikå najpierw głovą (Kartuskie), potem wdrapuje 
się po wieżach, szczególnie gdańskich kościołów lub po drzewach, bo 
to ńe letko vëdostac są vćsok na ńebo. Por. gdiński, gduński, Od szelestu 
drzew, które wywołuje wspinające się po nich słońce, budzą się ptaki. 
Pidyć bćrść ditają stińce. 

Według słońca określa się porę dnia, np. To ju vnetka m3e pdłńć, bo 
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ju slińce zazėrå kominem v grdpą. Słuńce je ju na sótmć yłopóv vćsok, a të 
ješ ve vėray ležiš. Od słońca uzależniają niektóre czynności, np. K'ej słońce 
ju baze na ylopa od zemi, tej vćprążć końe. Dopiero po zachodzie słońca, 
spożywają wieczerzę w myśl przysłów: Słdmce na dole, dećefi na stole 
(Kępa Swarzewska). K'ej słińce za górą, tej óećefą za skórą i pod gąsć fóra 
(Strzepez, Nowa Huta, Linia, Tłuczewo). Słónce za górą, óećefa za skórą, 
pócef, a tej spac (Kępa Oksywska, Kazimierz, Rumia). Por. zagadkę 
o słońcu pod hasłem góra w znacz. 1. Por. też zwroty o słońcu pod hasłami 
pórńik, lës w znacz. 1. f 

słónko, stinko (śr), shunko (śr), słunko (pd), slujnko (Jastarnia, 
Bór), -a, n ‘słonko’. Słónko ju sóćci. © Przyśpiewka tan. w takcie polki, 
śpiewana pod koniec wesela lub zabawy (śr): 


Ne pusem dodóm, Zo? renko, | 
Jaš vzćńze nóm słónko, | 
dai bąze båli zóń. | 


Kociewska odmianka z Osia w tempie walca brzmi: 


Ñe puźim do domu jaz ranko, 


S Jaš vzańże nóm słónko. 


słóńcko, słińcko (śr) slujncko (Jastarnia, Bór), słuńcko, słuńcko, 
-a, n, pieszczotl.: 'słońce'. Puyjkma na slujnekuy, co nas vegrejó (J moż koca 
Bór). 
słloniśko, slliniśko (śr), sllaneško (pn-wsch), słluneśko (pd), slåni- 
ško (Kępa Swarzewska), -a, n pieszezotl. : ‘słoneczko’. | 
sllinisćko, -a, n, dem. od sildniśko (Kępa Swarzewska). 
słloniśćko, -a, n, dem. od słloniśko (Sławoszyno). 
słlinelko, -a, n, pieszczotl. "o słońcu. Stlinelko ju zaśło (Podjazy, ` 
Sulęczyno, Puzdrowo, Tuchlino, Sierakowice). | 
słóńcowi, adj. ‘słoneczny’. Słóńcovd strona... jizba. Qdm.: słińcevi, 
słuńcevi, stuumcevi, slujncovi. | 
słonećni, adj., 1. ‘słoneczny’. Co to je gis za dąkni zéi słonećni. ` 
2. wystawiony na światło słońca”. Me tu meśkómć, bo to je ndsłonećńćśa ` 
jizba. Słonećnd ščërba — zob. śććrba. | 
słonećno, adj. słonecznie, pogodnie. Buten je zis mrozno, ale jasno | 
i słoneóno. : 
słonećńik, -a, m, bot. ‘słonecznik zwyczajny, Helianthus annuus’ L. ` 
.Q Tim dékänd mge twoja zasługa, ksożą pańe, žes jak stonečńik do stińca | 
mått dedno oćć zoróconć v stroną Polski... Nazévata me stanećńiką!? Va | 
sami jesta tima słonećńikami, co ju od ddvna zdfo v stroną Polski. Va i bëlni | 
naš lud. „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt I. Odm. (pd): sł'óńećńik. 
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T słonećńica, -ć, t, 1. 'izba słoneczna” To tu je naša słonećńica, tu je 
ndceplć. 2. bot. 'ezęść rośliny wystająca ponad ziemią, łodyga, liście, 
kwiaty. K'ej słoneóńica usyńe, tej gřelëzna rosce dalë i vćdaje novo słoneć- 
ńicą 2 novćgo oka. Por. gř'elëzna, oko w znacz. 4. 3. ‘czerwony krąg naokoło 
zachodzącego słońca, wróżący zmianę pogody”. Słonećńica je dizec, to na 
zmaną pogode. Słonećńica Ze je óedno dizec. 4. bot. ‘słonecznik zwyczajny, 
Helianthus annuus’ L. 

słóńie, słóńi, va, impf wietrzyć na słońcu’. Slyunic ruyna. 

Comp.: vëstóńic, va, pf wstawić co na działanie słońca’. Vëslyynilë 
pśórenć puy trupśö (Jastarnia, Bór). 

słóńic są, słóńi, vr, impf ‘zażywać kąpieli Jno i powietrznej 
na plaży, wygrzewać się na słońcu. Letnicë slyuńyu są d'o_slujnca (jw.). 

słóniodiśće, -a, n ‘plaża’. Uù mas jö dobre slywnoviśće (Jastarnia, 
Bór). i 

T słińćec, słińúči, vn, impf, imperson. o słońcu: ‘mocno świecić. Ale 
to zis stińúči. Ju ddvno tak ge stińóeło jak zis (śr). 

słovo, -a, n, 1. ‘słowo, wyraz’. To je stovo do kłótńi. Škoda słów. Ańi sto- 
va! — ‘milcz’. Od stova do stova, jaź ońi są zbilć. To je tak rozmovni čto- 
óék, że on ńikogo ńe dopusci do stova. Ñe řek ańi stova, le są obrócił i šed. 
Ńe dac komus dobrégo... lóyćgo stova. Ñi móg jem přińc ńijak na stovo — 
‘odebrało mi mowę. Me na stovo ńe přińze, zątno z ńim pomoóq. Ńim 
ten vecesńe jakè stovo, boze ju dećór. Q A xtëž to je? V ńim — "mowa o poecie 
kaszubskim Derdowskim” — są kaśćbskć objadiło stovo. „Przebudzenie” 
akt IV. To sọ stova, co kårmọ sórce v daleko drogą. „Ostaind gódzdka Mesivi- 
na”, akt I. © Przysł.: Modrć głoóe dosc na słode. Bólnć stovo odmika sćrce. 
Preńmele sétme razi stovo v gabe, ńigle je úëpoúėš. Poznac po słode, co "io 
md v głode. Belnć stovo ńie Ge koštå, ale dele może bóc na pomocć (pn). Poznac 
lezi ze słów, jakią sę głóv. U ńego co stovo to tež — ʻo człowieku kłamliwym”. 
Verekłć stovo ju są ńe vróci nazed do gąbć. To što od słóv do kłóv — od 
kłótni przyszło do bicia” (pn). Moje słovo to ńe je dim — "mie rzucam słów 
na wiatr. 2. 'obietnica, poręczenie. Jak jå dóm stovo, to jå to vókonóm. 
© Zwroty: bóc po słoóe — być zaręczonym. Dotrómac stova — 'spełnić 
obietnicę. Tremac kogos za słovo — domagać się spełnienia obietnicy” 
Złamac stovo — “nie dotrzymać obietnicy”. 

słóvko, -a, n słówko, krótka wypowiedź. Pońćz me o tim, jak tam 
beło, xoe le słóvko. © Przysł.: Bąknim słóvką bulev ńe obońiś. 

slovni, adj. 'dotrzymujący danego słowa’. Jem stovni, co jå feką, to 
są stóńe. f 

słlóvećko, -a, n, dem. od słówko. Słóvećko to ju ńe je dele, ale on go We 
podć, taki to je mućk. Potrafi le bąknć słóvećka prańic, to je vśćstko. Q Pio- 
senka: 
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A të, miti tobaćńiku, 
Kroc są terå po måltiyu, 
A të, miła dëńico, f 
Pfemóv do me słówećko. 
„Wesele Kaszubskie”, 14. 


T słovaćće, słovaći, va, impf ‘powoli mówić, cedzić. On tak słovaći 

Comp.: vćsłovaććc, va, pf ‘powoli coś wypowiedzieć. Wigle ten cos 
vëstovači, më ju dávno úémë, co oneyce řec. Vesłovaććc są, vr, pf 'wysło- 
wić się. On są ńi móg ńijak vesłovaććc (pn). 

słovaćeńć, -a, n, forma rzeczown. czas. słovaććc: ‘powolne mówienie”. 
Ńi mogą słóyac na to jego słovaćeńć. 

Tt Słońtńcć, -óv, pl, Słoóińe m, Słoćińcka f, ‘etniczna nazwa wy- 
marłych już prawie Słowińców nad jeziorami Gardzieńskim i Łebskim 
w pow. słupskim. Z nazwą Słodińeć spotkałem się w terenie tylko jeden 
raz. Podał mi ją w 1948 r. Lieon Lewiński, pochodzący z Rybienka w pow. 
lęborskim. Por. Wstęp XV. Według Lewińskiego, który swe wiadomości 
o Słowińcach czerpał w latach chłopięcych od swego ojca, Słowińcy mie- 
szkali w okolicy Łeby, m. in. w Charbrowie, a gwara ich była zbliżona 
do kaszubskiej. Ze Słośińcami utożsamiano w Rybienku Ńińakóv. Por. 
Ńińdce. 

+ słoólińc [slolińc|j, -u, m, bot. wrotycz pospolity, Tanecetum vul- 
gare (Łebcz). 

słoóik, -a, m, zool. ‘słowik, Luscina'. Jeden król polski lubił słóyac 
słodika. Rdz on tak długo słóydł, że on są zaznobił i umar. © Bajka: Słowik 
i kanarek nie różnili się dawniej upierzeniem. Ponieważ kanark wynosił 
się ciągle swym śpiewem nad słowika, oburzony do żywego słoóik obrzu- 
cił go jajkami. W ten sposób kanarek doszedł do dzisiejszej barwy swego 
upierzenia. | 

słodliććna, -ć, Í, bot. berberys zwyczajny, Berberis vulgaris L 
(pn-zach). 

słup, -a, m, 1. ‘stup’. Słupć kole naśćgo płota są zvrdcaję. © Zwroty 
i przysł.: oćć v słup obrócee — "o nieprzytomnym”. Śtojec jak słup, g3e 
go popyńe, tam on stoji. Zob. pal. 2. ‘jasna smuga w postaci słupa nad za- 
chodzącym słońcem”. Nad słińcem je słup, to na zńaną pogodć (śr). 3. 'u ptu- 
ga żelazny słupek, do którego przytwierdzone są grządziel i odkładnia”. 

słupk, -a. m, 1. ‘mały słup”. Dva słupki podóćrałć zordcająci są mur. 
2. u motowidła: 'słupek, na którym osadzone są dwie poprzeczne, nieco 
zakrzywione beleczki, na każdym końcu jedna”. Za słupk trimd są moto- 
didło. | 

słupik, -a, m, 1. ‘mały słup”. Tu starći słupik, słup bêl be tu za delgt. 
2. ‘pionowa beleczka łącząca płozę sań z nasadem. Na słubikay leżę 
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ndsadć (śr-zach). Zob. Kijónka w znacz. 3. 3. ‘część składowa kołowrotka 
do przędzenia: jeden z dwóch patyków, między którymi osadzona jest 
szpulka. Mezć słufikami yozi śpólka. Zob. rąćki. 

* słupec, v. 

Comp.: osłuóec, vn, pf 'osłupieć, stanąć jak wryty. Jak jem to 
čuł, to jå ććsto osłufdł. Prezćrał są na me ostuńatimi očami. 

Słepsk, -a, m Słupsk. Jå ješ Ge bdł v Stepsku. Jayae do Słepska. 
Ó Przysł.: Ala djáyle, v Słópsku u jednego řezńika śtórć sóińe disałć na 
jednim gozzu, a to bë są ńi mało udac — odpowiadają komuś, który wątpi, 
że się coś uda (Wejherowskie). Gódzdka ze Słepska md są do dćpska — 
zob. góiśż w znacz. 1. Wymierająca generacja obok nazwy Siëngk używa 
nazwy Śtolp. 

słuźćc, słuśi, vn, impf, 1. ‘spełniać posługi za wynagrodzeniem, zaj- 
mować się czyim domem, gospodarstwem”. Słuśćła jem za zóvką u gbura. 
Służćc za parobka. © Pieśń służebna o parobku, który przez kilka lat 
służył u jednego i tego samego pana. Za wierną służbę co roku dawał 
mu pan jedno z zwierząt domowych, aż mu wreszcie dał swą córkę. 


Słuśił jem u pana na ńćrść lato, 
Déi ce me pón kurćątko za to. 
A ta kura złoiońóra 

Po butńe yozila, kurčąta vogiła. 
Moja pepörečka latata, krakała 
Vkolo ogródećka. 


Słuśił jem u pana na dreóć lato, 
Déi ce me pón kdćdgtko za to. 

A ta kačka móót: kva, kva, 

A ta kura złotobóra 

Po butñe xogiła, kurdąta voziła. 
Moja peporečka latała, krakała 
V koło ogródećka. 


Słuśił jem u pana na třecė lato, 
Déi ce me pón gosgiko za to. 

A ta gąs robi hałas, 

A ia kdćka móvi: kva, kva, 

A ta kura... 


Słuśił jem u pana na čvårtė lato, 
Dół ce me pón kocętko za to. 

A ten kotek vldz na płolek 

A ia gas... 
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Służił jem u pana na potè lato, 
Déi ce me pón śćeńgtko za to. 
A en pesek vldz v odesek, 

A ten kolek... 


Služil jem u pana na śósić lato, 
Déi ce me pón prosgtko za to. 
A to prosą obżarło są, 

A ten pesek... 


Słuśił jem u pana na sódmć lato, 
Déi ce me pom celọtko za to. 

A to cela to jè tele, 

A to prosą... 


Słuśił jem u pana na ósmć lato, 
Däi ce me pón zgłćhotko za to. 
A to zgřėðą stoji v zlede 

A to celą... 

Słuśił jem u pana na 3edgtć lato, 
Déi ce me pón córećką za to. 

ta córa je do gbwra, 

to zgłódbą stoji v xlóde 

to cela to jć tele, 

to prosą obźarło są, 

ten pesek vldz v odesek, 

ten kotek vldz na plotek, 

ta gąs robi hałas, 

ta kačka móði: kva, kva, 

ta kura złotopióra 

Po buitńe xoziła, kurógtka woziła. 
Moja pepórečka latata, krakała 
Vkoło ogródećka. 


b P - > > > P > > 


(tekst pieśni, którą śpiewano niegdyś na całym Pomorzu, pochodzi od 
Sierakowic z 1926 r.). Inna pieśń mówi o chłopeu, co również wiernie 
służył gospodarzowi w nadziei, że pozyska rękę jego córki (Zabory 1953): 


Ńtere lata óerńem służił gospodafovi, 

Reno vstajał, sećką krajał jinveniafovi. 

A to všëtko dlå zevćini, mńiło mńe beło, 

Bo mńe sćrce jak źćdica do gé prelgnąło. 

Ne smńdł jem są jè zapëtac, čë be mńe xcała, 
Bo štérë votë i dée krovć posagu mńała. 
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2. odbywać służbę wojskową”. Naš taik słuśił lata ve vojsku. Słuśił jem 
v peyoce. 3. być przeznaczonym”. Do ¿ego to służi? 4. wychodzić komu 
na dobre, na zdrowie”. Ndleóć me słuśi morskć dodro, górskć me Ze stuži. 

Comp.: dosłuśćc, obsłuśćc, odsłużćc, posłużćc, přëstužëe są, 
usłuśće, vëstužëc, zasłużćc mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

służba, -ć, Í, 1. ‘stanowisko służącego, służącej. Jic na służbą. Bec 
na służbe. Šla na służbą, vćsłużćła sobe zecko. Por. zóvka w znacz. 3., parobk 
w znacz. 2. 2. coll. 'słudzy, służący”. Tu v të jizbe jć służba. Gozće... #asëo 
służbą. Por. Mtiydł, Mårcën, gosëe w znacz. 2., fas¿e w znacz. 2. 3. praca 
w urzędzie, instytucji. Ńi mogą do vaju śitro prińc, bo móm służbą. 

T służebni, adj. ‘będący na służbie u kogo”. Beła pań, co mała doa 
służebne zćvćąta. | ; 

T służebni, służebna, adj. w użyciu rzeczown.: ‘służący, służąca”. 
. Służebnd odemkła dóćre i fekła, że paya ńi ma doma. 

słuźk, -a, m 'pochlebca, zausznik”. Ti jego słuźcć le są tak kręcę do- 
koła ńego. Żebć Ovk ‘Józeť mół bëc jego służk, jaż me są defćc We yee. 

stužka, -Ki, m, l. zob. służk. To je jego stužka. 2. 'ministrant'. Před 
.ksązem šlë doa) słuścćć || słuśkode. 3. “przyrząd do ściągania obuwia”. © Przysł: 
Służka vćlez spod łóżka — ‘mawiają, gdy zamierzają ściągnąć buty”. Zob. 
parobk w znacz. 2. 

słega, -ji, mf ‘stuga’. Stari słóga odemk me dóćre. Lepść sët jå ju ńe 
„dostóną. Por. przysł. pod hasłem zćvka w znacz. 3. ` 

sługac, sługd, vn, impf 'służyć. Naša wa dlugć lata slugala 
u gbura (Hel). 

smóacćk, -a, m, zool. ‘ślimak winniczek, Helix „pomatia” (Przyjezierze 
Żarnowieckie). Zob. smučk. 

småšk, -a, m, zool. (Tyłowo, Lubocino), zob. småčk. 

smaje, -a, m ‘człowiek wątły”. K'ej bë přësed velgi úater, to on bë teuo 
smajca vzón (Starzyno, Werblinia, Kłanino). 

smaka , -k¿, t, 1. smak”. To ńi má niżodnć smaki. Gotki... słodki šmak. 
2. ‘apetyt’. Jese bez śmaki. Ńi mec smaki. Zob. śmaka. 

smakac, smakd, vn, impf, 1. o potrawach, napojach: ‘próbować, 
kosztować. Zob. śmakac. Vldł sobe úina i zatęł go smakac. 2; tylko w 3. 
osobie mieć smak, być smacznym. Jakże vama śmakd to pdłńe? Tak 
me ješ nigdć Wwe smakało jak sis. © Przysł.: Za żćcćgo tobe we smaká groy 
z kapustę, a po smórcć bąześ ćdrno zemą žar — ‘do człowieka wybrednego 
w jedzeniu”. 

Comp.: osmakac, va, pf 'osmakować. Osmakdj le, jak to je dobre. 

smaćni, adj. ‘smaczny, apetyczny”. Smaćnć pdłńe. To je baro smaćnć. 
© Podziękowanie (Wejherowskie): Avała i ząkóćńeńć za to smaćnć na- 
Jezeńe. 

smaćno, adv. ‘smacznie, słodko. Smaćno zajadac... gotovac... spac. 
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smaćńe, adv., zob. smaćno. 

smalëc są, smali, vr, impf 'tlić się. To są gis Ze pól, le smali. 

smlalëna, -ć, t ‘zgliszcza’. V Mřezëńe naši krevni są vćpólelć, le smalëna 
ostała (pn). 

smara, -ć, Í, 1. smar”. Vozovd smara — ‘smar do pocierania osi wo- 
zów’. Smara do maśinówv. 2. fig. 'cięgi, lanie. Xcał të smarć? Dostac smart. 

smarovac, smarćje, va, impf, 1. ‘smarować, pocierać. © Przysł.: 
Xto bćlno smarćje, bćlno jeze. Smarovac zlób mastem... dak smołą. 2. o deszczu: 
"padać. To sis cati zćń smarovało. Deść smarćje, jaś boble stoję na vo3e. 
3. bić. Mój yłop, jak on są rozgoři, to on jaź za baro smarćje 3ecć. 

COMP.: nasmarovac, osmarovac, posmarovac, vósmarovac, ZA- 
smarovac, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

smarovac są, vr, impf ‘strona zwrotna czas. smarovac w znacz. 1. 
Masło v zóme lëyo są smarćje. 

Comp.: nasmarovac są, vr, pf nasmarować się. Migle Greter 
sadła na motłą, nasmarova są jakos smarę, a tej leca na tesę górą. Posmaro- 
vac są, Vr, pf posmarować się. Posmarovała są na gąde tłuśćem, a tej 
vesła na słińce. : 

smarac, smard, va, impf, rzadko: ‘bić. Naš tatk zarå nas smard, 
jak më co zbrojimć. Por. koc. smarać. 

smardźć, -ć, f, 1. smarowidło na chleb przyrządzone na tłuszezu 
z mleka, jajka i mąki”. Vitro jå vama, zecć, zrobą nové smardźć (Puckie, 
Wejkerowskie). 2. ‘jakakolwiek omasta na chleb’. Z vśćtkiy smardźóv 
wolą ndmile masło i mód (pd). Odm.: smaruźa. 

smlaróvki, -kóv, plt ‘dawne wysokie buty ze skóry wołowej z podwój- 
nymi podeszwami, wyścielone stale wiechciami słomy”. Zob. třëó'értlóvki, 
tr'ećóercóvki. Obie nazwy pochodziły stąd, że posiadały cholewy zakry- 
wające 3/4 goleni i smarowane były tranem, by nie przepuszczały wody 
(Zabory). Por. koc. smaróvkt. 

smaruga, di, f ulewny deszcz”. K’ej bë le časem jaki smaruga ńe 
zcała prińc, co bë do zbość nama nė zamokło (sporad. pn, śr). 

smard, -u, m 'dusząca woń wydzielająca się z czegoś tlącego się, 
smażonego, swąd”. V jizdbe je čëc söm smard (pn). 

ee smarzi, va, impf 'napełniać przykrym zapachem, Si smażące 

. Co va tu smarziia? 

k nasmar3ćc, va, pf zanieczyścić powietrze. Voda z kńatóv 
nasmarzóła v zććay. gecko nasmarzóło v jiabe. Xłofi nasmarzćlć i śló (pn). 

smlarzćna, -ć, i (pn), zob. sm'arglćna. 

smlarglena, -¿, t, 1. bot. 'smrodynia, czeremcha, Prunus padus (pd). 
2. ‘młoda sosna. Jak te smarglónć yutko urostć. Co za fąknć xójki, ńheddvno 
to ješ smarglćnć bółe (Przyjezierze Żarowieckie). 3. ‘chrust do palenia. 
Dołość na ogin smarglónć (jw.). 4. ‘przyrząd do wygładzania wypranej 
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bielizny, magiel”. Naša smlarglóna je z'epsëtå (Bytowskie, zwł. okolica 
Rekowa). 

smlarglovac, sm'arglćje, va, impf 'maglować bieliznę. Blązemć zis 
sm!arglovale K'elózną. 

Comp.: vlósmarglovac, va, pf wymaglować. Me tak zard tè Be 
leenć ńle_vósmarglćjemć (jw.). 

smórć, -a, m, 1. zool. Ślimak leśny, Arion. empiricorum (pd, śr). 
W Bytowskiem idąć na grzyby rzucają n'a_śćescć poza siebie ae: 
nego ślimaka. 2. wydzieliny z nosa, smark’. 

smårščk, -a, m, zool. Ślimak winniczek, Helix pomatia, jak również 
ślimak leśny, Arion empiricorum (Wojherowskie). © Zwrot (Miłoszewo, 
Strzepcz): Možeš jic smdrśćki gólzóc — “odczep się. 

T smórsce, -a, m, zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia riparia” L. Smdrsce 
robo sobe gńdeda v zeńi abo bdsku pod ufmę (Czarna Huta, Bielawy, 
Szarłata). 

smark, -u, m, l. ‘wydzielina z nosa’. Taki delgi knåp, a ze smarką 
yozi. 2. zool. ‘slimak bez skorupy”. 

smarkac, rzadziej smórćec, smdrće, vn, impf ‘wycierać nos, smarkać’. 
Smårče, jaś są mgło robi. © Zwrot; głóyo smarkae — 'cicho wycierać nos. 
© Przesąd: gecko, co smdróe, preyozi do rozómu. 

Comp.: usmarkac, va, pf zanieczyścić wydzielinami z nosa. Vej 
le, jak të sobe połkośulk usmdrkdł. Utre sobe nos, a ńe łażć' taki usmdrkóni. 
Vesmarkac są, vr, pf wyczyścić sobie nos. Vesmdrćć są, bo módiś 
přez nos. | | ` 

smdirknoc, va, pf smarknąć. Smdrkńi dobre, tej të he mješ pocigał 
nosem. Jå nadmilć ve fartuy smdrkną, to je ndwigódńć. 

smarkali, adj. smarkaty, niedorosły, niedoświadczony”. Jes tele za 
smarkati, šebë są ze mno róvnac. 

smirkańc częściej usmdórkańc, -a, m 'smarkacz. Te smdrkańcu! 
© Przysł.: Z usmdrkańcem jesc, a z głupim gadac, to je jedno. 

smlarklenć, A, plt wydzieliny z nosa. Smdrklenć tobe išo. Że są 
ńe sromdś, zecko, ze smdrklónami tazëe (pn). 

smdrkol, -a, m, 1. wydzieliny z nosa’. Vejle, smdrkol tobe %isi, pój 
sa, jå ce utfą nos. © Zwrot: Béi pod pąpovski most, ze są smdrkol z pajką 
potkół — ‘zgiń mi z oczu, odczep się! 2. 'smarkacz”. Od smdrkolóv mą 
većzvdł. 8. bot. “maslak, Boletus luteus’. 

smdrkola, -e, m 'smarkacz'. Smdrkola boze me poućdł! Zleześ të me, 
smarkola, z të jabłonki! 

smårkul, -a, m, 1. wydzieliny z nosa. Utřë sobe smdrkul. Të ješ 
qleb jad smórkulą posmarovani, Kej jå šed do vojska. 2. 'smarkacz*. Smårkul 
mód le ješ śesndsce lat, a ju starėgo udaje. 3. ‘błoto na drogach”. To je m 
smdrkul na drogay, më ńijak We zańzemć. 
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smarklule, -ca, m ‘smarkacz’. Me ńe je dose dobře gadac z tobo, smar- 
kuleu (pn). 

smdrkulą, -¿ca, n, żartobl. 'niedorosła dziewczynka, smarkatka, pod- 
lotek’. To ju bółć takć smarkuląta, co knåpom v oćć zazćrałć. Oćż z tego smar- 
kulóca vćrosło za bąknć zóvćą! 

smdrnoe, vn, pf, 1. ‘mocno uderzyć. Jak ce smdrną v łeb, to on ce 
są rożleci (Strzepcz, Zęblewo, Puzdrowo, Szemud, Łebno). 2. o wódce, 
tabace: ‘wypić, zażyć. Tej sej sobe smdrńe. Xcemć le sobe jednćgo smdr- 
noe (jw.). 

T smórna, -ć, m ‘pijak’. Ten smdrna ju ńe jeden rdz leźdł v rode (jw.). 

smart, -u, m 'swędzenie'. To je dobra smara na smart. Ñi mogą spac 
od tego smartu. Ñi mogą vëtřëmac, taki smart jå móm (Puckie). 

smartovac, smartćjć, vn, impf 'swędzić. Mö tak uyćć smartćjyw, 
jakbe belć uyd śtormć vócamtć abuy vćbitć (Bór). Tole skóra smartćje, të 
derą xzcdł mee smart. Ono ce smartćje, jå ce vdtgują pórą po siddku. Me 
zis skóra ob noc smartovała, jakbë me yto pokfćvami cot. To bolocć me tak 
smarteje, Ze muśą są dedno drapać (Puckie). 

smdfkac, smdikd, vn, impf 'zmierzchać się. To ju smdrkd. Zadina 
smdfkac. I | 

Comp.: zesmdfkac, va, pf 'zmierzchnąć. To sie xuiko zesmdikalo 
(Chałupy, Kuźnica). i 

småřkańė, A. n, forma rzeczown. czas. småřkac. Xlońi dlugo sq ńe 
bańile, le vrócólć před smdrkańim. 

smażćc, smaśi, va, impf ‘smażyć. Smaśće plińce... Peóćń. 

Comp.: usmażćc, va, pf ‘usmażyć. Usmażoni kurk je smaćńćhi jak 
ugotovoni (pd, rzadziej śr, pn). 

smażoy, -a, m 'osobny garnek do smażenia z jednym uchem’. Postav 
smaśoy nla_ogin, bada mąso smlašëla (Swornigacie, Konarzyny, Męcikał, 
Klonia, Olszyny). I 

småžk, -a, m, 1. ‘grzanka’. Na pdłńe bo3emë 3is melć smdśki. Tego 
jednóćgo smdźka móg jes zjesc. To starć yleba ostav na smódżki (pn). 2. 'pod- 
lotek, podfruwajka’. Jå ce 'odnaučą latac, småšku (Zapceń, Prądzonka, 
Kiedrowice, Mielno, Wojsk). f i 

smątdń, -a, m ‘cmentarz’. Odm.: smintåř (pd-zach), sńintář (jw.). 
Zob. murawski. Ten sobe zasłużił leżec na cćrbisku, a Ze na smątdrfu. © Zwroty 
i przysł.: malowac smątdł — o człowieku nie umiejącym pisać: 'stawiać 
krzyżyki zamiast podpisu. To ge je tak letko v koscele góizdac, jak na 
smątdfu spevac. Dlå nas jeśće telć placu base n'a_smintafu (pd-zach). 
© Wierzenia: Bórść nocë po pogřeðe catu 'zwłokom” je strašno na smątdru, 
bo ono są muśi vitac z vśćsćima umartima (śr). V ńezelą, Kej leze jido z koscoła, 
se39 dëše na smątdfu, koźdd na svojim grobe — i żżo, żebć xto za ńe zmóńił 
pdeuf (pn). Po zachodzie słońca nie wypada przebywać na cmentarzu, 
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bo dëše yco mec spokój (Bytowskie). Časem duša přëzozi o dvandstć v nocë, 
klepe na okno i prosi človeka, žebë šed na smątdi (Ketrzyno, Przetoezyno). 
Bidli smątåř — ‘miejsce grzebania padliny’: Zaúezemë zis o óečor końa 
na bidli smatåř. Zob. cerklońisko w znacz. 3., clórbisko w znacz. 3. 

Smlqtorek, -rka, m ‘nazwa cmentarza wedle tradycji poległych żoł- 
nierzy napoleońskich w Piechowicach’. Kole Smlatorka stråši. 

smątk, -a, m ‘w świecie wierzeń ludowych nie określona bliżej postać, 
będąca zapewne przeżytkiem wierzeń pogańskich, a zepchnięta dziś do 
roli diabła”. Rzeczywiście sami Kaszubi niewiele umieją powiedzieć o smąt- 
ku. Raz tylko, mianowicie w Sierakowicach, opowiadał mi zmarły w r. 1939 
pisarz ludowy Oton Karszny, że jest to najmłodszy spośród diabłów, 
który mieszka na górze położonej nad jeziorem pod Smętowem w powiecie 
kartuskim. Jako protektor kurestva 'nierządu przybiera smątk najczęściej 
postać dziewczyny kuszącej lub uwodzącego młodzieńca i idzie kuste 
lezi. Jeśli zostaje odepchnięty, wraca czym prędzej na swą górę, z której 
rzuca się w pobliskie jezioro, aby nazajutrz wypłynąć wykąpany z wody 
i znów zastawiać sidła na ludzi. Zob. pokusa w znacz. 2. O dziewczynie 
zakochanej po uszy powiadają, że ją yoba smąik osamątdł, a ńć xto jinši. 
Żyją nieliczni starcy, którzy nazwę smątk rzeczywiście wyprowadzają od 
słowa osamątac, twierdząc, że pamiętają jeszcze jak na smątka mówiono 
osam'ątk. Zob. osamiątk. W niektórych okolicach środkowych Kaszub, 
np. w Będargowie i Borzestowie, zeszedł dziś smątk do rzędu przezwisk 
ludzi i zwierząt. W Sulęczynie zapisałem postać smątoąy. To wszystko, 
co słyszałem o smątku w środkowych Kaszubach. W południowych zaś, 
zwł. na Zaborzu, gdzie nazwa smątk || smątek jest jeszcze najbardziej 
żywa, mawiają o człowieku, któremu ń!'e_jize rąko, czyli któremu źle 
się powodzi, że mu smątk są psoci. W Leśnie jednak dodają, że należy 
odróżnić smątka 'uod_djobła. Imienia smątk || smątek używają tam rów- 
nież w przekleństwach, np. To je n'a_smątka! 'U_smątka j'akćgo! Cóż 
lu_smątka! Dlo_jakego smątka žes to zrobił! Jiz... bej dlo smątka! Ney 
ce yoe smątk vezńe! Co bë ce smątk dlo_$ekla ńe vegn! Co się tyczy północ- 
nych Kaszub, to jeśli tam kiedyś był smątk, to dziś już go tam nie ma. 
Przynajmniej go nigdzie nie spotkałem. Na Kociewiu zaś smątkam straszą 
już tylko dzieci. „Oj, ńe yoá tam, — przestrzegają — tamój smątek stoji, 
cobi ća ¿asam Ze tapnón”. Nigdy natomiast nie słyszałem, żeby Kocie- 
wiacy używali imienia smątek do klątwy, jak to czynią Kaszubi. Por. 
przysł. pod hasłem leze. Autentyczny, szczątkowy dzisiejszy smątk kaszub- 
ski ani kociewski smątek nie mają nie wspólnego z ujęciem Smętka przez 
Żeromskiego. Mnie zaś osobiście wydaje się, że smątk to dawne bóstwo 
Pomorzan odpowiedzialne nie za zło, jakie na nich spadało w ciągu wie- 
ków od strony zachodnich sąsiadów, lecz wręcz przeciwnie, że jest to 
raczej, jakby wnosić można z nazwy czysto słowiańskiej, bóstwo życzli- 
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wie ustosunkowane do Pomorzan, a może nawet opiekuńcze czy współ- 
czujące im. Takim też starałem się przedstawić smątka w swoich utworach 
literackich. © Smutni on je, smutni, bo v ńim gëëtek Kaśćb ból dekovi cěrńi. 
Plače v nim krev kaszëbskå na rënkay mast rozlanå. V ńim kaśćbska zeńa 
ze svim smuiką są odbijå. „Sboce Vojsko”, 50. Zei te są jak pospėvåš, 
Smatku”? „Jidą z Boga na křišu kole drogi są rozmodic”. „A eëi të dóigdź, 
Smąiku, Ze tobe jaź plecć v pałog są gdrbo”? „Odóečno krivodą Kaśćbóv. 
Na ńć Purika ‘Niemiec’ potaga stoji”. „Płebuzeńć”, akt I. 

smiątkovae, sm'ątkuje, vn, impf 'dumać. Naš stlarużek cali zen kole 
pócka sezi i smiątkuje (Zabory). 

smątox, -a, m, zob. smątk. . 

Smatoy, nazwisko kaszubskie’. Sm!'ątośka — ‘żona Smatoyxa'. Sm!ą- 
toše — 'jego rodzina” (śr). 

T smącćc są, smąci, vr, impf 'pogrążać się w smętnym nastroju’. Stało 
są tobie co? Co są tak smąciś? 

smątni, adj. rzadko: ‘smutny’. Ne bązże taki smątni. Smątne fesńe 
(Zabory, jeszcze rzadziej śr). 

smątńe, adv. od smątni. Smątńe grac... spevac. 

T smątva, -ć, I smutek, żałoba”. Ceż u vaju je za smąiva, stało są tu 
eo?! U ńiy je takd smątva doma (Odargowo, Kartoszyno). 

T smątóic są, smątói, vr, impf smucić się, martwić się. Tu są ń 
ma co smątóie, le głovą do górć, vedle tego krokóvka “pociąg na trasie Puck — 
Krokowa pojeze (Puckie). 

smócka, -Ki, f, 1. ryb. ‘wiatr pomyślny dla połowu węgorzy”. To jó 
dobro smećka na vemguyfe (Jastarnia bez Boru). 2. ‘piana występująca 
jesienią nad brzegiem Zatoki Puckiej, zwiastująca zbliżanie się większej 
ilości węgorzy”. Stąd także nazwa vągofovd smóćka. Na zżoloju jö [vem- 
guytyuvo] smóćka (Jastarnia). 

Smëčk, -a, m ‘nazwa małej łąki w Nadolw. 

smedles, -a, 1. m “nóż o dwóch rękojeściach do żłobienia drewnianych 
łopat, łyżek, warząchwi, niecek do ciasta na chleb i do siekania mięsa, 
strug”. Istnieją dwa rodzaje smćdlósa: křëvi i prosti. Odm.: smódlds. 2. kare. 
‘gracz, który nie otrzymał ani jednej bitki’. Më gralć, a co vila béi ytos 
smedlósą, tak jå zarobił smoka "wiele (pn). 

smedlósovac, smódlćseje, va, impt, zob. smódlćc. 

smćdlec, smëdli, va, impt 'posługiwać się smćdlósem, strugać'. Ceż të 
tak dele zis smedliś? Zob. strużkovac. 

Comp.: nasmódlćc, va, pf 'nagromadzić, nazbierać'. Józef je bogati, 
ten tóy feńązi dosc nasmćdlił. Osmëdlëc, va, pf kare. 'ograć. Ońi me 
osmódlelć v kartay. Vesmedlec, va, pf wystrugać za pomocą smódlćsa”. 
Vesmedlił kopónką (pn). Vesmedloni — a) wystrugany. Te korki sọ 
dobře vćsmćdlonć. b) fig. ‘chudy, cienki”. Oo ta balka md za nogi vësmëdlonė? 
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Takiy vësmëdlonëy sóińóv ńiąt od cebe Ze kufi (pn-wseh, zwł. Hel). Por. 
vtsmtidlonoudi. 

smitdlekovac, deck va, impf, 1. zob. smëdlëe. 2. ‘spieszyć 
się, biegać. Dokod të tak sm lëdl¿kuješ (pd). 

smlëdlëca, -ć, t, zob. smëdlës. Mój stark vëcinåt korki smëdlëco (Wej- 
herowskie). 

smlëdlënë, -óv, plt ‘odpadki powstałe podczas E Preńese 
me smedlenóv, wwałą kavć (pn). 

smledlóvka, -Ki, f, 1. zob. smódlćs. 2. 'struganie'. Do smódlóvki třeba 
mec śćk. 

smëglåč, -a, m, 1. człowiek wysokiego wzrostu. Jiy sónońe to so 
všëscë taći smëgláče (Sianowo, Prokowo, Kartuzy). 2. T 'wydrwigrosz. Jå 
są tiimóm zd!aleka 'od_tego smiegldća (Gochy). Odm. (Lipnica): smiglde. 

smëkåč, -a, m ‘ukryta złota moneta strzeżona i konserwowana przez 
diabła. N!a_Meyoóe bëtë smiekoće, ale tero jiy tam ńi ma (Lipusz). Por. 
pfesóśac w znacz. 2., přesëšac są w znacz. 1. pod hasłem sëšëe, wierzenia 
pod hasłem feńgQ3. 

* smëkotac, v. d 

Comp.: |lusmókotac są, vr, pf 'pobrudzić się, zwł. podczas jedze- 

ia. Vejle, jakże të, ylopku, tak są |!usmekotdł. On są dedno tak '!usmókoce 
I jak máti zecdk (Zabory). Odm. (Gochy): lušmëkotae są. Por. koc. usmć- 
kotac śe. 

smóknęc, vn, pf 'czmychnąć, uciekać. Xto ść, ze naš fes smëknoł. 

Comp.: vćsmóknoc są, vr, pt wymknąć się. Ñi mogą tego 3ecka 
upilovac, bo mńe są zard vësmëkńe. | 

smerda, -ć, mf ‘koń stary, chudy”. Ta akad, ju dalć ńi może, ją bë 
móg muco żabie. Starói smerdą močnim meya tfasnoc, a on padńe (pn). 

smergac, smërgå, va, impf szczególnie o chlebie: ‘cienko smarować”. 
Józejova batka je tak skrómnóynd, Ze ona yleba Ze smarćje, le go smërgå. 

Comp.: posmergac, va, pf ‘cienko potrzeć . Posmórgac yleba masta 
(Kępa Żarnowiecka). 

f smórgac są, smórgd, vr, impf 'brudzić się. Jasnd sukńa są lëyo 
nosi, bo są yutko smerga. 

Comp.: usmórgac są, vr, pf pobrudzić się, usmolić się. Jeż të béi, 
žes są tak usmórgdł, Ze ce poznac ńi mogą (na pograniczu kaszubsko-ko- 
ciewskim). Por. koc. smórgać śe — ‘ts’? 

smërglëc, smórgli, va, impf 'smażyć. Plińce smórglóe (Gochy). 

smlergltna, -ć, £ ‘jajecznica’. Zrob me smlërglëna (pd). 

smlergolćc, smićrgoli, va, impt (pd), zob. smërglëe. 

smerlec, smórli, va, impf, 1. w znacz. pejor. smażyć. Cćź të tam 
smërliš? Tu smórgi, jakbć të zdeytógo końa smórleła. 2. o owocu: 'suszyć. 
Smóćrlćc kreski, jabka (pn, rzadziej gdzie indziej). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich 7 
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Comp.: osmórlec są, vr, pf, żartobl. ożenić się, wyjść za mąż. Ońi 
są ju dwoje osmërlëlë (pn). © To ješ na vaji płińze kavel ‘uśmiechnie się 
wam los, Że va są osmórliia. „Wesele Kaszubskie’, 80. Prfesmerlec są, 
vr, pf 'przypalić się. Mąso są presmćrleło. Por. koc. prismćrlic śe. 

smlerlóvka, -Ki, f ‘dzika grusza, zarówno drzewo, jak owoce. Na megi 
stoji sm!erlóvka. Ndlepść sę sëšonė smćrlóvki (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, 
Przodkowo, Pomieczyno). 

smlërlëna, -ć, t mała licha trawa (Glazica) lub zboże stojące na 
pniu (Zęblewo). Zob. mlërlëna. 

smëta, -ć, f ‘sznur, z którego kręcą grube liny do sieci. Ze smëtóv 
kroco linë (Hel). 

smigåč, -a, m 'człowiek wysokiego wzrostu. Ale z cebe, ylopku, uros 
smigåč. Odm. (Zabory) smńigdć. 

smik, -a. m, rzadko: ‘kot. Smik maući. Naš smik je dobri, bo mëšë 
tape. Pšik, smiku (pd). Por. koc. smik. 

smirna, -¿. f, 1. jakakolwiek gra w karty’. Zrobimë më zis smirną? 
2. ‘zapewniona bitka dla grającego w karty’. Kładąc kartę na stół, za- 
pewniającą bitkę, grający odzywa się: smirna. smirna (pn). Por. smëdlës 
w znacz. 2. | 

smirnovac, smirnóje, va, impf ‘grać w karty. Smirnćję cati zeń. 

Comp.: pfesmirnovac, Ya, pf ‘przegrać’. Presmirnovdł cal majotk ` 
(pn). 

smirnaf, -afa, m ‘grający w karty. K'ej bë më ješ jednćgo smirnafa 
melë, tej bë nòm pusto ńe bóło. Naš Roman to je smirndf od małoseć (Pue- 
kie). . 
smoćk, -a, m, l. zool. ‘kos, Turdus merula’ L. Smoćcki ju zds škođë 
v ogroze narobiłć (Kępa Żarnowiecka). 2. zool. 'szprotka, Clupea sprattus’ 
(Wejherowskie). 

smoćka, Bi, t (Nowa Huta, Mirachowo i okolica), zob. smoćk w zna- 
czeniu 2. 

smok, -a, m, 1. w wierzeniach lud. i bajkach: ‘potwór, ziejący zwykle 
ogniem z licznych paszez, smok”. Ziemia kaszubska roiła się niegdyś od 
smoków. Na szczęście uwolnił ją od nich wymarły już dziś ród legendar- 
nych olbrzymów o niebywałej sile. Do najgroźniejszych smoków należeć 
musiały trzy, skoro lud zapamiętał sobie okolicę czy nawet miejscowość, 
której dały się we znaki. Por. wygaśnięcie stolimów pod hasłem stolem. 
Według umiejscowionych opowiadań smok grasował m. in. w środko- 
wych Kaszubach pod Chmielnem, na południowych w jarze nad jezio- 
rem w Skoszewie, na północnych zaś na Bćlavay pod Odargowem. O smoku 
w Chmielnie lud już prawie nie bliższego nie może powiedzieć. Smok 
w Skoszewie miał sćdem logonóv zamiast nóg i jedną tylko paszczę, zie- 
jącą ogniem i złotymi monetami, którymi zadijdł wracające późno do 
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domu kobiety. Po spełnieniu swego zadania monety vr'dcałć d'o_pëska. 
Dziś już nikt nie pamięta, w jaki sposób południowi Kaszubi pozbyli 
się potwora, .czy zabił go jakiś wielkolud, rycerz, czy też zginął w inny 
sposób. Tradycja nie przekazała nam żadnego bohatera. Znacznie więcej 
potrafią Kaszubi powiedzieć o smoku spod Odargowa pod Puckiem. 
Pogromcą jego był już nie pojedynczy rycerz czy bohater obdarzony nad- 
ludzkimi przymiotami, lecz sam miejscowy lud, upatrujący w smoku 
symbol zła, ciemności i śmierci: Ĉedës na sóece nalöz są na Belavay kuele 
|Uedargueva v Leger (!) smuek. Jak won xuynoł i veignął puedetfć, tej uon 
dłlodeka vcignął v są jak muya. To (éi żoden ricóf ńi móg do ńeue są zbliżće. 
Smuek möt dvanósce głóv. Cozóćń kaśdó głova smueka m'ušała dostac jedną 
dobóćą: cela abue uevcą. Lëze mu d!óvalć, co melć. Qe) uon vóżar jedną des, 
tej uon šed do dréit, a óej ju leze ń!'i_melć jemu co dawac, tej uońi od stronć 
zlóguedu z!apólele las. Smuek wucekół na vsyód aż pod Kr!lokuevą. Tą ju 
ń!le_bóło lasu. A tej uon skręcił na R'udńicą ‘nazwa drogi”, co šla dołem. 
Cej ue ta ‘tam’ yegin dlosignoł, a silóneśkue prósło na ńeue z płódku na 
levë nuyue, tej gon pak. Uod jeue króe je ać zema tefóonó. A yto bë ńle_óefił, 
to môže vzic špödą i kuepac. I won, wuzdri, że tą je ješ krev uod teue smueka 
(Antoni Budnik, lat 90, Odargowo 1952). Por. Rludńica, por. też B'elavć- 
2. ‘zły duch w postaci legendarnego smoka, używany często jako prze. 
zwisko. Va smocć, va, co jedni smocć jesta! Okrzyki wyrażające złość- 
gniew, znmiecierpliwienie: To je na dćstćgo smoka! U smoka jakćgo ! © Zwro, 
ty: smoka zjese — "o żarłoku : Ten potrafi smoka zjesc. Mec robotë v smo- 
ka — 'mieć wiele roboty’. © Jå Memcom ńe derą, čë to mdo Svabi čë Sa- 
sove, Brandenburdice dé Křëšácë, čë ti, co po ñiy ješ pfińdo. To sọ łbć jed- 
nego i tego jistnógo smoka, co migdć ńe je nażarti, co ńigdć ńi må dosc zeńe 
ańi lózkć króe, a xocbć nen smok pod zdkonno sekńą są tacit i sóątim kriza 
są zastdódł... Ten smok, ten ga3ón to naju bić bośi, co nas próókuje... Kuliś 
to razi më i naju bracinode scinalë mu tbë, a one dedno odrastółć i po zis. 
zéi odrdstaję... „Ostatna gódzdka *Mestóina”, akt I. „Jidą z Grumaldu”. 
„Pońćz Królovi, ńey są Ge ceśi před časem. Ješ ńe jeden rdz ten smok tra- 
foni sis v samo sórce, podńese odrosłi łeb v górą”. Op. cit., akt II. 

Smlokovo, n ‘nazwa pustk przy Gołubiu Kaszubskim”. 

smločëca, -ć, f, rzadko: 'kobieta przewrotna, zła, kłótliwa. Te smo- 
čëco jedna, co jedna smoććca jes, smok prez cebe Sćekd, bo ńć yto jinši (Pudrowo, 
Sulęczyno). | 

smlokotae, sm!okoce, vn, impf ‘głośno jeść, mlaskać. Smlokoce jak 
sóińa př'ë_korëce (Zabory). 

smokot, -u, m 'mlaskanie'. To ge je do usezeńd v takim smokoee (jw.). 

smokot, -a, m 'mężczyzna mlaskający w czasie jedzenia”. Bfizą są 
jese z tim smlokotem (jw.). 

smlokotka, -Ki, f, forma żeńska od smlokot. 
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SMÓlŚ, -a, m, zool. ślimak bez skorupy. W Borze odzywają się do 
- ślimaka: Smyulść, smyulść, puykaźć mó tuyjó ryuji, buy ce zaruz zabiju 
(pn-wsch). 

smólśk, -a, m, zool., zob. smółś. W Jastarni odzywają się do ślimaka: 
Smyulśkuy, puykaść mó tuyjó ryużći, jo ce dyum xleba z maselko (wi 

smoła, -¿, f ‘smola’. Gotovac smola. Bečka od smołć. Vej, jak të są smo- 
lọ podapdł. © Zwroty i przysł.: Sadnoc na smola — ‘być nieostrożnym: 
Sdd na smola i co on z tego terd md. Lezc jak muya v smole — ʻo leniwym 
lub powolnym człowieku. Čårni jak smoła. Xto ze smoły gospodańi, po- 
třeńe są. Jayac jak ze smoły — 'jechać powoli’. Oblde kogos smołę i zapalóc — 
"o człowieku nie nie wartym’: Kei bë to bóła prdoda, co lóze o me gddajo, 
tej le mą oblåc smołę, zapalće i pusećc z dómem, tak jå jem obmalovóni (śr). 
Por. purtis. 

smołovi, adj. od smoła. Smołovd bečka... moltła. ` i 
smolëe, smoli, va, impf 'smolić, brudzić, walać. Ñe smolć tego obrëska 
tak. 

Comp.: posmolćc, va, pf powalać, pobrudzić. Mój ytop to je taki 
smoldł, jå mu mogą dac ććstę koślą, a za gozćną on ją tak posmoli, że ona 
ńe je %ieć do obucd. Posmolëe są, vr, pf 'powalać się, pobrudzić się”. 
Vejle, sinku, jak të są posmolił. O. Przyśpiawka tan. (pd): 


Jezoro są vópdleło, róbe są pońekłć, 
Sóćpdki są posmolółć, do lasa ucekłć. 


Usmolde, va, pf 'ubrudzić, usmolić. Od ćego të to obucć tak usmolił? 
Usmolëc są, vr, pf 'usmolić się, ubrudzić sie. Ze të bä, žes są tak usmo- 
Ht. wi 
I smolëc są, vr, impf brudzić się. To ńe je dobre na sëkña, to są 
base baro smoldło. f ! 

smolók, -a, m, 1. rdzeń drzewa’. Dobrć drevo mód dele smoldka. 2. 'bru- 
das’. Z ńego zrobił są takt smoldk. 3. zwykle smloldki, pl ‘odmiana gruszek 
średniej wielkości” (Żarnowiec). 4. Smoldeć, -kóv, pl mieszkańcy Smolna 
w pow. puckim. © Rymy szydzące: Smoldcć ńeboråcë bez třey flak. 

smolåř, -a, -ařa, m, l. ‘człowiek zajmujący się smołowaniem dachów”. 
Zamóńdił jem na óitro smoldra, co nóm daki posmarćjć. 2. 'brudas, kopciuch”. 
Obujże są jinaćć, smolafu, zis ńezela. 3. eutem. ‘zły duch, diabeł. To je 
na smolafa! Do smoldra jakćgo! 4. plażowiez. Ñe dém, że tim smolafom 
yee są tak leżec na tim słontśku (Przymorze). 

smlolarka, -Ki, t, 1. brudaska'. Briził bóm są jesc u të smoldrki. 2. ko- 
bieta plażująca się na słońcu. Opdliła są na smoldrką. gis abo sto smo- 
ldrkóo leži nad mořem (Przymorze). 

smollin, -a, m ‘diabel, zły duch’. Na smolina të tam ldz! Te smolińe! 
(Wejherowskie). 
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I smolliñe, -a, m ‘zły duch w postaci błędnego ognika’. Smoliñe są 
presuśd ‘pokazuje się (Pomieczyno, Łebno, Sianowska Huta). 

smólńik, a. m, 1. 'drzazga smolna'. Vez smiólńika i zrób odin (pd). 
2. brudas. Jakże te xoziś, smólńiku, obujźe są jinaćć (Wejherowskie, 
Kartuskie, Kościerskie). 3. ‘zły duch w postaci błędnego ognika'. Smólńtk 
są ju po błotaż kręci (Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno). 4. ruchomy piec 
żelazny. Më ju vstadilć smólńika v jizbą. Zob. oder w znacz. 3. Odm.: 
smolńik. 5. ogień świętojański palony na szczycie najwyższej góry we 
wsi. Kei smólńiki są pålọ, čarovnice iańcuję (Przyjezierze Wdzydzkie). 
Por. sóąti ogin pod hasłem ogin w znacz. 1. 

smlólńica, -ć, i, 1. ‘kobieta brudna, niechlujna”. Ten sobe vzgł smólńicą 
za Kałką. 2. ‘drewniana beczułka od. smoły stanowiąca niewidzialne dla 
ludzi nakrycie głowy czarownicy”. Ćarovnieć 1039 v smólńicay. Por. oznaki 
pod hasłem ćarovńica. 3. neosem. ‘droga asfaltowa”. Ñi ma to jak smólńicę 
jaqac. 

smoloz, -a, m 'brudas'. Stay ańi są ńe móje, ani są ńe goli, le yogi 
zarosti, obzarti, prdvzćvi z ńego smoloy. 

smlološka, -ki, f, zob. smlolónka w znacz. 1. Tak beła ńelusd, že lóze 
ve vsć ńe nazćvale jè Po jak smolośka. 

smolón, -a, m ‘zły duch, diabeł. To'je na smolóna! Ażebi to smolóńti 
vząlć! (Sianowo, Chmielno, Goręczyno, Puzdrowo, Sulęczyno, Parchowo, 
Dziemiany). 

smlolónka, -ki, f, 1. ‘dziewczyna, kobieta o zaniedbanym wyglądzie’. 
Te smolónko, žebës są raz obgarnąła i uóosała jak lćze. 2. fig. ‘zła, nieznośna 
kobieta, jędza, wiedźma, diablica”. Je to prdvda, Ze ta smolónka Poška 
‘żona Piocha' cebe na koscelnć droge vćzvała? 3. zwykle sm!'olónki, pl 
‘odmiana gruszek” (Wierzchucino). f 

smoluz, -a, m, 1. “brudas'. Zebë ytos móg bee takim smloluxem, jak 
të jes, tegom Ze mesldł. 2. bot. 'sporysz, Secale cornutum  (Zabory). 3. żar- 
tobl. ‘kowal. Naš smoluy są žeńi (pd). 

Smołka, m ‘przydomek szlachecki rodziny Łąckich (Gochy). 

II smolóc są, smoli, vr, impf, 1. 'kaprysić, dąsać sie. Smolć są, smolë, 
jå ce móm pod pato’ 2. 'chmurzyć się. Slådë za lasa čårnå ymura są 
smoli. ` 

Comp.: vćsmolćc są, vr, pf 'wydąsać się. Abo rdz të są vtsmoltś, 
6816 Wë zis, to vitro, za ksążćc abo za rok (Puckie). Por. smulec są. 

smolk, -a, m 'człowiek kapryśny”. To je taki smolk, třë dńi on są smeje, 
a tre dńi smoli (jw.). 

II smollińc, -a, m 'człowiek kapryśny, mruk. Z tobo smolińcu, jå 
sobe ješ dóm radą (jw.). 

` smorda, [smuerda], -ë, i kobieta pyskata, ksantypa’. To je smorda 
od babë. Smorda lubi komus v drogą vlezc(pn). Odm.: smdrda. 


102 smorgón 


smorgón, -a, m ‘przezwisko Hitlera’. Ten djabli smorgón tak a tak 
pregraje tą vojną (Warzno, Warzenko). 

T smod, At, m 'swąd”. Sóm smod tu je ćće. Tak są pdleło, še jaź v drege 
vsë beł smod (Puckie). 

T smazëc, smągi, va, impf “wedzié'. Smasëe rëbë. Jiglëng smaso maso. 

Comp.: usmazëc, va, pf 'uwędzić. Ne usmasëla va ješ tego mąsa? (jw.). 

T smązeńć, -d, n, forma rzeczown. czas. smązće. Jaqac z masem do sma- 
zeńć (jw.). 

T smasëna, -ć, f dym". Tu są cos śdli, za smasëno je ¿ëe (sporad. Puckie). 

T smądoltc, smądoli, va, impf, 1. rzadko: 'wędzić. Me smądolimć 
mąso u sęsada. 2. o tytoniu: “pali. Ti yłofi ju zas smądolą. 

Comp.: nasmądolóc, va, pf 'nadymić'. Całd jizba je nasmądolond 
tim torfiščą. Ale va tu nasmądoleła. Osmądoltc są, vr, pf 'pobrudzić 
się. Vejle, jak të są osmądokł. Tak je osmądolond, jakbe torf kopata 


(Puckie). 
T smlądlóca, -ć, i 'brudaska'. Z Kimże ta smądlćca są żeńi? (sporad. 
pn-zach). 


smród, -u, m, 1. ‘smród’. Cćż tu je za smród? © Przysł.: Krącëe są 
jak v buksax smród. Lefć gówna ńe rëyac, co he mge smrodu. Zesróni óedno 
md stray, Ze od ńego jige smród. 2. obelżywie 'młokos, smarkacz. Cćź jå 
tobe, smroze, tek?! To je cati smród od knåpa. 3. pogardl. Żyd. Ne rot 
z tim smrodą ńie mec do ótńeńd 

smrode, -dóv, plt “pole nieurodzajne. N'a_smroday Sie ńle_rosce 
(Gochy). 

smrodlóvi, adj. 'smrodliwy, śmierdzący. Odemkńi okna, a ńe ses 
v takć. smrodlevć jizbe. 

smrodlóce, adv. od smrodlóvi. U ńiy dedno tak je smrodleie, ti oknóv 
ńe odmikają. f 

smrlodńica, -ć, f ‘pośladki, tyłek’. Xceś po smrodńici? Móm ce pře- 
łośćc i ce pdrą vcignoc na smrodńicą. © Rymy wyszydzające sąsiednie 
wioski (pd Zabory): Mlącikdł !ucćkdł, T!'uroóec go zlatfimdł, T!urodec 
v j!ałońec, Miącikdł dlo_Cifńieci, tam dostát p!o_smr!odńici, pošed do Čičkóv, 
dostdł mńey Šiškóv. 

smroduą, -a, m “ten, co się zanieczyścił własnym kałem’. Z tim 
smr'oduqim Ze je do spańd (pd). 

smrloduśńica, -ć, i, forma żeńska od smroduą (pd). 

smro3żey, -a, m (Gochy), zob. smroduy. 

smro3żćl, -cla, m (Gochy), zob. smroduy. 

„.smrok, -u, m ‘zmrok, zmierzch. To terd je yutko smrok. O smroku 
lub v || ve smroku — ‘o zmroku, o szarej godzinie’. Prińdą do cebe o smroku. 
Ç Wierzenie: Duże 4039 v smroku po pokuce. Zob. mMTOX, mrok, omroy, 
vimrok. 
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smročno, adv. ‘mroczno’. Ju są smročno robi, zeń je corazką krótši. 

smroćtc są, smroći, vr, impf iraperson. 'ściemniać się, zmierzchać”.. 
Zaćini: są smroćte, 

Comp.: zesmroóććc są, vr, pf 'zmierzchnąć, sciemnieć się. To są 
zis yutko zesmroćało. To są ju vnet zesmroćeje (Śr). Zob. mroéëe są. 

I smučk, -a, m ‘ślimak winniczek, Helix pomatia' (Wybrzeże). Zob. 
småčk, smdśk. 

smućkóv, adj. poss. od smučk. SŚmiućkova yëč — ‘muszlą ślimaka” 
(Orle, Góra Pomorska, Smażyno). ` 
` f smugą, adv. ‘bokiem, z dala’. Jic... yogëe smugą — ‘unikać kogo’: 
Każul pevno są na me gofi, bo tak smugą xozi. Třëmac kogo smugą — “nie 
dopuszczać do spoufalenia : Jå go ifimóm smugą (Strzelno, Luzino, Strzepez, 
Kielno, Puzdrowo, Sulęczyno). 

smug, -u, m 'łączka wśród pól, zwł. podłużna, z małym stawem lyb 
przecięta małym rowem. Možeš gis nókac gąsć v smug. Xtos me vëpas 
` smug. Por. narva w znacz. 2. 

smużk, -a, m dem. od smug. Pase krovć v smuśku. 

Smug, -a, m ‘nazwa pola nad rzeką Brdą pod Swornigaciami. 

smukac, smute, va, impf, 1. okazywać komuś czułość przez głaska- 
nie, pieścić. Parobk smukdł zóvćą po skarńi. © Przysł.: Čim kota dłóżć 
smuče, tim oëié on ogón dóigd. To je vśćsiko, co on potrafi, brodą smukac. 
© Przesąd: Cela smučo, kej go pojo, Żebć są Ze oyvdcćło. 2. ‘lizać’. Bes smute 
śćeńąta. 3. 'pocierając między palcami obrywać, wykruszać nasienie, 
np. brukwi lub ziarna owsa. Le co va me, 3ecó, ńe. bązeia óvsa smukała. 
„Zob. zórżgac w znacz. 2. Por. koc. smukać — “ts? w znacz. 3. 

Comp.: obsmukac, va, pf, 1. pogłaskać. Matka obsmukała sëna, 
bo tak mu są ceśćła. © Przysł.: Pam Bóg ośćskiy stvořit, ale róvno We ob- 
smukdł. 2. wylizać. Ustav miską, bo ją pes obsmuće. 3. 'wykruszyć nasie- 
nie. gis obsmučëmë wrókovć semą. Xto dé, yto me vs obsmukdł kole drogi. 
Zob. obzórśgac w znacz. 2. Por. koc. obsmukać. Posmukac, va, pf 'po- 
głaskać. Prińzkdj le do me, zecko, ji ce posmukóm. Presmukac, va, pt 
"pogłaskać. Starći pfesmukac zecko, a ono opfestóńe płakac (Przyjezierze 
Raduńskie). Usmukac, va, pf pogłaskać. Co to je za ojc, co zecka ańi 
Ze usmuće. V ósmukac, va, pf, 1. przygładzić. Mój don sobe dedno vłosć 
vósmuće, xoe on stari je. 2. wylizać. Tak jdd, śe miską vćsmukdł. P or 
koc. smukać ‘cmokać’. 

smukac są, vr, impf ‘pieścić się wzajemnie. Ti młodi le są smućę. 
Ju le opfestańia są smukac. Smućę są, jakbć są vdora ožeńilë. 

smuknoc, va, pf rzucić, powalić. Smuknęł go o zemą. Jak jå ten grónk 
smukną o kam, to on są rozleci v pofene “na, kawałki. 

Comp.: posmuknoc, va, pi pogłaskać. Posmukńi le peska, on ce 
ńick ńe zrobi. 
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smuknoc są, vr, pf uderzyć się. Smuknąła są o słup, jaž jć guča 
‘guz? vćskokła na Gëft, 

smućkac, smućkd, va, impf, w jęz. dzieci: dem. od smukac. Smućkój 
le kotka. 

Comp.: posmučkac, va, impf 'pogłaskać, popieścić”. Te bë derą yca[la] 
bec posmućkónd (Śr). I 

II smučk, -a, m ‘dziecko, kot lub pies przymilający się. Béi le, 
smućku, spac. Të erą yceś, smućku, šebëm ce posmukdł (pn, śr). . 

smluëotko, -a, n ‘dziewczynka, kobieta lubiąca pieszczoty, kochana, 
miła, pieszezotka'. Jes të moje smućotko, zecko? Jakże jå za tobo teskńił, 
moje të smutętko! Poóćz me, smućgiko, koydś të mą (pn, Śr). 

smuklajk, -a, m nieco ironicznie lub żartobliwie: 'strojniś. Podobno 
Marička bez teuyo smukajka Bëc ńi może (Kępa Swarzewska, Kępa Żarno- 
wiecka). 

smukajka, -Ki, f, forma żeńska od smuk!ajk. Jedna smukajka sazi są 
nad drëgọ (jw.). 

smukała, -6, m 'mężczyzna zalecający się kobietom przez głaskanie 
ich po twarzy”. Dáš të me poku, smukało, ledć, šebëg $ed svoją Kałką posmukac. 

Smlulćtna Góra, f ‘nazwa góry nad drogą prowadzącą z Miszewa do 
Przodkowa . 

smulec są, smuli, vr, impf, zob. cmulee są oraz pochodne. Osmulo- 
ni — 'przymiłający się: Co to je za osmulóne 3ecko. Zob. IL smolde są. 

smulåč, -a, m (Kępa Śwarzewska), zob. smulńik. 

smlulićka, -ki, 1 (jw.), zob. smlulńica. 

smulńik, -a, m ‘mężczyzna zalotny, przymilający się, pochlebca, 
Boqześ śałovdł, žes stëyåł tego smulńika (Kielno, Chwaszczyno, Wielki Kack). 

smlulńica, -ć, 1, forma żeńska od smulńik. V to já ńe defą, żebć takd 
smulńica ńi mała xłopa złapac (jw.). 

smulónk, -a, m ‘chłopiec rozpieszczony, ulubieniec mamy”. To bë ju 
beł čas, smulónku, żebós są ju puscił nónćinćgo fartuśka (Śr). 

smlułónka, -Ki, îi ‘dziewczynka przymilna'. Xocbóm yedł, ale na tą 
smulónką ń mogą są gońće (Śr). 

smuńtc są, smuři, vr, impf 'ehmurzyć się. To są smuři. Zob. ymuree 
są. Na chmurę nie mówią jednak smura, lecz ymura (sporad. Przymorze, 
np. Jastarnia, Kuźnica, Karwia). Odm.: smůúřëe są. 

smuśk, a, m 1. ‘chłopiec podrastający lub dziewczyna, młokos, 
podlotek'. Ten jiy knåp to ju je taki smuśk, co ogi t zazórd zćvóątom pod 
očë. Ońż są oboje taći smuścć, ona i on (pd, zwł. pd-zach). Por. smdśk w znacz. 
2. 2. ‘ciele. Më ycemć spfedac tego smuśka (Parchowo, Jamno). 3. ‘jagnię. 
Naša ovca ma dva smuśki (sporad. pd). 4. ‘kurczę’. Krova zadepiała me 
smuśka (Swornigacie, Konarzyny, Męcikał, Klonia). 5. ‘skórka, szczegól- 
nie zająca, królika, kota i owcy. Dóm sobe Huk zrobie z!e_smuśkóv (pd). 
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smutk, -u, m ‘smutek’: Głovą do górć, bałko, smutk cebe ńigze We za- 
provazi! Ç Przysł.: Redose i smutk na jednim vozu jeźżą. 

smutni, adj., 1. ‘smutny, żałosny”. Q Ńiyt tu do nas Ze zazćrd, zoba 
ćasą Smąik... smutni jak smutna je zema najd, najć zeje, jak mó sami 
smutni jesme. „Spocć Vojsko”, 50. Jem smulnd, bo me matka zayxora[ta]. 
To bëtë smutné ćasć v vojńe. Jakże ja ńi móm bee smutna?! Smutná starosc. 
Provazćc smutné żćce. Smutni dómk — ‘kostnica’: Ze smulnego domku. 
vtprovazćle jesmó tatka do koscoła. 2. fig. "pochmurny, mglisty, bezsło- 
neczny. gis je smutni zćń, bo styńca ńi ma. 

smutno, ady. od smutni w znacz. 1.i 2. Jemu tak smutno z oču vëzdři. 
Smuino spevac. Jakże tam vëzdři zis buten? Smutno. 

smucćóc są, smuci, vt, impf, rzadko: 'smucić się, martwić się. Le są 
Áe smucć, po zle prińze dobre. i 

Comp.: zasmucëc, va, pf 'zasmucić kogo’. Jak të mòg nas tak, sëńe, 
gzasmucëc. Zasmucëc sa, vr, pf *zasmueié się. Baro są zasmucił tę dć3ę 
‘wiadomościg’. 

T smlucënë, -óv, plt depresja, przygnębienie’. Tu ńiżodne smucënë Ze 
pomogo, le są zabrac do robotë, a ješ yutko (Puzdrowo, Sierakowice, Strze- 
bielino). WË 

smutnavi, adj. “*smutnawy'. Jå ješ jinaćć te datki ńe dizdł, jak smu- 
inavą. 

smutnavo, ady. od smulnavi. U ńiy je tak smutnavo, że jå tam dłeść 
ńi móg vtsegec. 

T smutelni, adj. smutnawy”. Cëš të måš zis za smutelno miną wyraz 
twarzy”?! (pn). 

T smutelńik, -a, m ‘melancholik’. Naš Tófk ‘Teofil to je taki smutćl- 
ńik, do ńikogo Wie ńe gddd, le yogi i rozmiśli. Xogi jak taki smutelńik (pn-zach). 

T smutlólnica, -ć, f, forma żeńska od smutćlńik. Bałko, ńe bęzćże tako 
smuielńico, usmiejże są pełną (jw.). 

smuterni, adj. 'smutnawy”. Co të jes zis taki smuiterni (na pograniczu 
kaszubsko-kociewskim). Por. koc. smuterni. 

smuterno, adv. od smuierni. Mńe tak je smulerno bez matki (jw.). 

smuterńe, adv. od smuierno. Tak smulerńe gådå, jakbć jutro umtiće 
mńała. 

smc, smeje, vn, impf 'mieć odwagę, śmieć. Jå mu We smeją gadac 
„łó”. Jakże të säi tam jic?! Nabrojilë i tera We smeję do nas pfińc. 

smałi, adj. ‘śmiały, odważny”. Odm. (Zabory): smńałi. Niekiedy 
dzieci grożą sobie wzajemnie (Zabory): Të mati, Ze bos taki smńałi, bo 
jak prińze duži, to ce vkufi. © Zwrot: mec smałć oko — ‘mieć czyste su- 
mienie’. 

srhało, adv. odważnie, bez obawy, śmiało. Móv smato, tu ńikogo ńt 
ma. © Przysł.: Na Boże Cało skoč do vodć smało. 
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srhele, adv. ‘śmiało’ raczej już tylko w przysł.: Jese smele, bo je vele. 
Po Bożim Cele možeš są kąpac smele. Odm. (Zabory): smńele. 

smhåc są, smeje, vr, impf ‘śmiać się. Më jaź leżelć, ... më są jać za 
břëy třimalë, tak më są smelć. Q Przysł. Smejeś są z cz bëédë, a We déi 
že tvoja stoji v domu ‘sieni’. To bë są xoc stari purtk smdł. To bë są navet 
v Z'ålesu psë smńałć (Brusy i okolica). Ñe smi ‘śmiej’ są reno, bue dećór 
mgeš płakćł (Puzdrowo). „Ńey padd, leje” — gbur po źńivay są smeje. 
Got są babo, purtk są smeje. Odm. (Zabory): smńde są. 

Comp: nasmdc są, nasmevac sa, nasmóvd, posmdac są, po- 
smevae są, rozsmdie są, usmdc są, VËSÍLAC, VËSMÅC są, vósmevac, 
vósmevae są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: obsm de, 
va, pf wyśmiać kogo, obmówić, wykpić. Tak ją obsmelć, źe ją parobcć 
opuscćló. Obsmeńć, n, forma rzeczown. czas. obsmde. Por. obsmóvk, obsme- 
vajk. Kozsmac są, vr, pf, fig. o szkle, porcelanie: 'stłuc się, pęknąć”. 
Taska ‘filiżanka’ są rozesmała. Usmevac sq, vr, impf "uśmiechać sie. 
Usmćóvd są pod nosem, jakbć sobe z dłodeka ńie Ze robił. 

smey, -u, m*śmiech”. Ñi móg povstřëmac są od séin, Q Zwroty i przysł.: 
To dało kofiecą... gromadą smeyu. Séi pocigå za sobę colemało płać. Po 
shóxyu poznac je głupego.*To ńe je do shexu, le do płaću. Ñi ma śikśćgo 
smequ, jak kradńis kradńisa okradńe. Smey zdasićje płać. Po smexqu preyddd 
płać. Před płaćem jize séi, Séit v kot, do robotć v God. 

* srheyxae, v. 

Comp.: podsmeyxae są, podsmćyd, vr, impf, w znacz. pejor. uśmie- 
chać się. On le są tak podsmeyd sóm do se, jak są do ńego mówi. Usmexac 
są, vr, impf ‘uśmiechać się. To je baro prejemna Ďatka, ona są úedno us- 
móyd. R 
smeylodiśćce (pn), shėzovisko, n, 1. pośmiewisko, kpiny’. Xcelë me 
westaóic na srñéyoótš¿e, alem są na čas spostřėg. Smexodisko lëzkė, baseš 
të usdddł! Na smëéyoótsko lózkć të tam puseš. 2. kobieta lekkich obycza- 
jów’. To smeyoóiśće ju sobe jednego provazi. Ne ńćm, co ti lopi v tim sme- 
xodisku bëlnégo %i39. 

srhešëe, sńėši, va, impf ‘pobudzać do śmiechu. To eebe ješ smėši! 

Comp.: rozsmeśćc, va, pf rozśmieszyć. Tak béi úesoti, Ze nas všëtkiy 
- porozsmeśdł. f 

smheśćc są, vr, impf “ośmieszać się. Të le są srñëéš4š, Kei të do tė babe 
xogiš (Hel). 

Comp.: osmeśće są, vr, pf oshmeśac są, impf “ośmieszyć się. Osmć- 
śćła są před lezami. 

smóeśni, adj. śmieszny, dziwaczny”. Co za smćśni ćłodek z cebe. S é š, ë 
gódzdć — zob. gódeda w znacz. 1. 

smeśno, adv. od sńėšni. Vózdłec... gadac... oblakae są sheśno. © Zwro- 
ty: to je smeśno a gřėšno — "o czymś komieznym i zarazem wzbudzają- 
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cym litość, np. śmiać się z dziwactw staruszka’. To je úącė, jak sńėšno — 
"o czymś bardzo śmiesznym”. 

smueśńe, adv., zob. sńėšno. Zebuj tą sókńą, bo v dé smeśńe vëzdřiš. 
© Przysł.: V Lesńe je smóśńe (Zabory). 

smheSk, -a, m ‘człowiek skłonny do śmiechu, lubiący się świa. Takćgo 
drógćgo smćśka tak zard ńi ma ńigze, jak Miydł je. Te są Pa smeśku, 
ale v tim samim meśku ńeseś tzë. 

smeśka, -Ki, f, 1. forma żeńska od smeśk. To bë ńixi ńe wóeńił, co to 
je za smćeska ta Motkova atka. 2. zob. smóśnd gódzda pod hasłem 
smńèšni. 

srhecë, -i, plt ‘śmieci’. To bë bét čas naše smecć vëóese. © Porównanie: 
geci jak smeci — "o wielodzietnej rodzinie: U ńty je zeci jak smeci. Stdrć 
smecć — ‘strony rodzinne’: Vrócće na stdrć smecć. Nódleńć je na starëy 
smecaz. Odm. (Zabory): smńecë. . 

smńecuą, -a, m, zool. 'śmieciuszka, dzierlatka, Galerida oristata” 
(Zabory). Zob. pocerficel. Por. koc. smńócuy. 

smecey, -a, m 'śmietnik, śmiecie’. Ñe vëúezeta va tego Rodak (Rę- 
biechowo). 

SÉ SE Ké 

Comp.: fplosmardovac, p!osmarduje, vn, impf, o podlotkach: 
*wdzięczyć się, umizgać się. To uż sę takć z'ćvćąta, co u£ p!osmardujo 
(Zabory). Por. koc. posmńardovać. 

* srhardnoc, v. 

Comp.: presmardnoc, vn, pf 'przesiąknąć przykrą wonią”. Cćz të 
robił, że jes tak presmardłi. Z ńim Ge je do vćsezeńd, bo on čësto za. cebulę 
přesńård. Zasmardnoc, vn, pf, zob. presmardnąc. Osoleta dobre mąso, 
co bë nama ńe zasmardło. Ceż tu tak ndgle zasmardło? 

směrzec, smerzi, vn, impf 'Śmierdzieć, cuchnąć. Og tu tak smórzi? 
© Przysł.: Smerzec jak kozeł... tvół... jak pańskć góvno. Xto Géërzt, temu 
ńe smerzi. Róba i gosc na tfeci zéi smórzę. Takd u ńty béda, jaś smórg3i. 
Por. przysł. pod hasłem gówno. 

Comp.: zasmórzec, vn, pf wydać przykrą woń. Tak zasmćórzało 
jak za zgńitimi jajami. | 

smurzęci, partic. adj. od smćrzec. TE zgńćloyu smerz9ci, vstóńeš të 
me z tey vćróv. SMórz9cd coika — zob. smerzęcd. 

srhórzęca, partic. adj. w użyciu rzeczown.: ryb. ‘uosobienie wiatru 
południowego, zwiastującego deszcz’. Smórzocd veje (Karwia, Dębki, Żar- 
nowiec, Rozewie). Zob. smlórzelka w znacz. 2. ośćónd, cotka w znacz. 9. 

smer3zel, -a, m, 1. ‘człowiek cuchnący”. Z tim smórzelem ńe je do vë- 
sezeńd. 2. 'smarkacz, młodzik'. Te smórzelu, yceš są róvnac se_mn'o (Pue- 
kie) | ze mno, starim dłodeką. 3. ‘pies cuchnący szczególnie na deszcz, 
Pugeš të, smerzelu, z yëči. 4. w znacz. pejor. ‘dorsz’. Ulośtlć samóy smerzelóv 
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(Przymorze). 5. zool. ‘tchórz, Mustela putorius’. Smerzel zażar nama osme 
kur (pn). 6. pogardl. ‘Żyd’. Jak jå są móg dac ośćkac přez tego smórzela! 
7. zool. ‘bagno zwyczajne, Ledum palustre L. (Puckie). 8. bot. 'rumian 
polny, Anthemis arvensis” (Przyjezierze Żarnowieckie). 

smierzelka, -Ki, f, 1. forma żeńska od smórzel w znacz. 1. Ta smćr- 
zelka są yoba ńe mćje, że tak smerzi. 2. ryb. uosobienie wiatru południo- 
wego’. To boze na ésa, jak ta smerzelka zadeje (sporad. Przymorze). 

srhórc, -ë, f, 1. ‘smierć, zgon. Odm.: smere (Gochy), smire (sporad. 
Puekie), smńćrc (Zabory), smere, shórc (Bór, Jastarnia). Por. koc. śmńćrć. 
© Do brońi! Kreżdce ve Gduńsku smóre rozddvają... Smerc vanośi po droze 
„Ostatni gódedka Mestóina”, akt II. Smóreć kole svojiy dóćłi móg bem 
są spozevac o kaźdć gozćńe, ale żebć me too tak oos podezdriwvdł, tego jem 
są róvnak ńe spozdł. „Jevćą i meza,” 67. gis mija rok od smercë naśćgo 
tatka. Roććzna smerct. Kso3 zaopatfił yoro na smere. Xod skazdł morddra 
na smóre. Vebadic kogos od smórcd. Mec letką... ¿a#ko smórc. Zatłuc... za- 
mačëc kogos na sńčre. Jic na smóre. Ona o ńego ńie ńe dbd, le ješ żże za 
jego smórcę. Q Zwroty i przysł.: Smórc go ju opdynąła — "o chorym bli- 
skim śmierci” (śr). Bie są ze srñereg — *walezyć ze śmiercią. Dac smereć 
v pósk — ‘wyzdrowieć: Déi jem smercće v pesk, shere są obrazëla i šla. 
Smerc sobe zrobic — 'popełnić samobójstwo. Posłac | posvac kogos za 
smercę — "o człowieku długo nie wracającym : Tego le postac za smercą. 
Zapłacće po smeóreć — nigdy. Vezdfec jak smóre — być bladym. Mec 
třë barde do smercć — ‘wnet umrzeć : Ona le ješ md třë bardć do smórct. 
Dostac kole umerańd smire — żartobl. ‘umrzeć (pn). Smóre mu ju z oču 
vezera. Rexylć béi bëm svojć smercć są spozdł, jak... K'ej le človek je zdrów, 
tej mu smóre ńic Ze zrobi... tej smóre góvno może. Komu Don Bóg ge na- 
meńił smóreć, ten są yoe z grobu veńdrei. Ono są nama vnetk mińe do smer- 
cë. Smórc ńe odpoćiwd. Stari ółodek, co krovć pase, je krótko smerce. To 
a smóre me Ze mińe — ° o czymś mającym na pewno nastąpić (ër), Rdz 
kozć smere. Jå bë tam po smereć ńe xedł bec. Ñe yvål dńa před zdyodą stiń- 
ca, a Bbałki před smćórcę (Śr). © Opowieść (inform. lat 23, Ręda 1969): 
Déi baro buegati pón. Do ńegue přëšta smóre ji godo: Puej le sa ze mno. 
A uen ją prosi, żebć mu dar!ova rok żćeó. Smórc so zmiłlova nad ńim ji 
tekła: „Dobře, jak të yceš, za rok jo prińdą mazod, ale źebć të béi přëgueto- 
vóni”. Ale nen pón ńe bët taći głupi i sobe mćslół: „Gadć le, co yceś, jo bodą: 
dezół, co zrobie”. Cali rok uen fudrovół kueńe, a yene bëtë pąkatć jak bećći. 
Jak rok ju béi vnet mińąti, pón vzęł kueńe, zapłig je v muecnć sle ji yeót 
smórci 'yujazac. Den nókół tre dńi. Jaxół jak kueńe muegle nadężie ji ujaxót 
na dalżć puepłavć. Vtim uen éist: Na kape sezi smóre. Mała nogi założonć 
ji uestróła kuesą. „Alana! — ona fekta — to le tak bóue, że të na čas zdożił. 
Te mušöt jayac jak purtk”. © Pieśń o śmierci (Julianna Karszny, lat 72 
Mojuszewska Huta): : 
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Stała są novina 
Barzo přesmutna, 

Że po me mała přińe 
Smere okrutna. 


Ja są jć ńe boją, 
Bo gie ńe broją, 
Gdi base mała přińc, 
To jć są skłońą. 


gêń dobri, młozćńte, 
Jidą po cebe, 

Co ja raz umislą, 
To bie juź muśl. 


A ze mną veselé 
Jutro mec mašqš. 
Co ti módiś smórci, 
Co ti za misli maš? 


Jes dla me za stara 
I ząbóv ńi maš, 

A ja jem ješ młodi 
Bąknć urodć. 


Ńe rad bim ześpacił 
Urodą svoją. 
Obaćiś, młozćńće, 
Jaka ja bądą. 


Gdi ja są obleką, 
Beluzna bada, 
Vsa3ą rąkaódićki, 
Na nóżki trediókt. 


A na głovą swoję 
Złotą koroną, 

Obaćiś, młozćńte, 
Pfeslićno panną. 


Obaćiś młozeńće, 
Jakć to base, 
Jakć to wesołć 
Veselć base. 


gvoni bado zvońie, 
To naj muzika, 
Drużbode to naša 
Redermueika. 


Pfeóelebni ojcec 
Rektorem base, 
Oremus Dominus 
Spevac nóm base. 


Rektor + ksąża 
Goscami bądę, 
Oremus Dominus 
Sóevac nam bądą. 


© Przyczyna zgonu: Przyczyna śmierci poza chorobą może według pojęć 
kaszubskich być różna w myśl przysłowia: Kośda smórc md svoją prići- 
ną. Por. qoroba. Kaszubi wierzyli niegdyś, że można zejście śmiertelne 
wywołać na odległość za pomocą różńych zabiegów magicznych o cha- 
rakterze kryminalnym. Nie było np. nie łatwiejszego nad wykrycie zło- 
dzieja. Starczyło tylko z okazji pogrzebu rzucić do otwartej mogiły resztę 
skradzionego przedmiotu, a złodziej umierał. Por. magia pod hasłem 
pogřėb. 

Kaszubi wierzą także, choć już nie tak silnie jak dawniej, ze można 
na śmierć usfevac swego wroga, śpiewając przed wschodem i po zachodzie 
słońca psalmy, jakie zazwyczaj śpiewa się za zmarłego w czasie pogrzebu. 
Por. psalm, kult słońca pod hasłem słóńce. Niekiedy śpiewanie psalmów 
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powoduje nie tylko śmierć nieprzyjaciela, lecz setgd || scągd także pře- 
 kleństvo na jego mål ‘gospodarstwo’ i dzieci do kilku pokoleń. Wpraw- 
dzie mawiają Kaszubi, że psć głosć ńe jidọ v ńebhosć, jednak się bardzo 
lękają takiej śmierci i takiego przekleństwa. Są ludzie, którzy znają 
jeszcze inne środki magiczne mogące sprowadzić śmierć. Por. vćmfćc pod 
hasłem mie. 

Groźne dla życia ludzkiego są również upiory, za których sprawą 
wymierają całe rodziny, a nawet wioski. Por. ofi, deśćt. 

Powodem licznych wypadków śmierci młodych ludzi bywa najczęściej 
zbyt wielka ilość starców we wsi, którzy bezpowrotnie odbierają mło- 
dym wszystkie czynności życiowe (pd, śr, także Kociewie). Bezpośrednią 
jednak przyczyną śmierci człowieka jest fakt, że zarosłć v ńim wśćtkć 
gurë. 

Q Uosobienie śmierci: Kaszubi przedstawiają sobie śmierć jako chudą, 
bladą kobietę okrytą najczęściej białą płaytę. Chodzi ona od wsi do wsi, 
od chaty do chaty i ostrą kosą ścina człowiekowi głowę. W szczegól- 
ności napada go w łóżku. Stąd pewien starzec w Puzdrowie nigdy pod- 
czas choroby nie rozbierał się ani nie kładł do łóżka, lecz owinąwszy 
się pierzyną przesiedział dzień i noe na stołku. „Jê ń!i_muegą leżec v łóż- 
ku — tłumaczył się — bue jakbóm v tóżkuń leśćł, to gong bë le presła ji me 
kuesom přez gardło piejaxa ji me vzą|ła]. A na tim stółkuń jê bë są jć róvnak 

` prązć uebnëkêt 'opędził. 

Dva ragć do roku klepe sobe smórc kosą za vso, rdz, Kedć lëstë jido na 
dřeva, dregi rdz, Kede lestć jidọ z dřev, czyli wiosną i jesienią. Časem sóm 
yori čëje, jak smerc kosą klepe. Por. bdłą w znacz. 1. 

Aby ge puscće shmórcć do vsć ciągnięto niegdyś bruzdy w poprzek wszyst- 
kich dróg i ścieżek prowadzących do wsi (Sierakowice). Ponadto każdy 
wieśniak ogradzał płotem swą zagrodę i zamykał na noc wrota (Parchowo), 
albo co najmniej raz do roku oborywał całe obejście (Lipusz). 

Ó Zwiastuny śmierci: Do dalszych zwiastunów śmierci zaliczyć trzeba 
wzajemne oglądanie sobie rąk, zdejmowanie pierścionka z palea, a przede 
wszystkim sny, np. o wypadaniu zębów, o piasku, mięsie, wypiekaniu 
chleba, o bieliźnie, weselu, gościu, o złodzieju skradającym się nocą przez 
okno do domu, podczas gdy sen o pogrzebie wróży wesele. Me są też 
terd tak óedno zivno sńije — powiada Miotkowa w „Sfocim Vojsku”, 28. — 
Rdz, jakbóm do yleba rozóińa, dregi rdz, jakbóm Bórą ‘bieliznę óéša, abo ; 
jakbć złozćj na górą okną vldśił. Abo to mze na vojna, jak të, ylope, poód- 
ddś i na ńć yto padńe, abo co to mze, jå ńi mogą pferozmec. Por. też marzenia 
senne pod hasłem sen w znacz. 2. 

Niepomyślną wróżbą dla człowieka jest także ziewanie, bo xto zé%á, 
ńey są smćórce spozóvd. Lęk przed śmiercią wzbudzają także białe plamki 
na paznokciach. Por. kúóimoe w znacz. 3. Śmierć dorosłego człowieka 
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we wsi przepowiadają gromady dzieci śpiewających po drodze i idących 
w procesji z gałązkami w ręku. Ważne miejsce w przepowiadaniu śmierci 
zajmują różne wróżby wypełniające wigilię Nowego Roku. Por. Novi Rok 
pod hasłem novi. 

Wiek umierających ludzi w ciągu roku zależny jest od wieku czło- 
wieka, który pierwszy umarł w danym roku. Oto, jeśli jest nim ktoś 
młody, umierać będą we wsi ludzie młodzi, jeśli tym zmarłym jest osoba 
starsza, umierać będą sami starzy. Podobnie, gdy w dzień Młodzianków, 
tj. 28 grudnia słońce świeci, umierać będą dzieci, gdy zaś w tym dniu 
komudnmo ‘ponuro’, starcy będą żegnać świat. Gdy w oktawę Bożego 
Ciała umrze we wsi kobieta, umierać będą szczególnie kobiety, gdy męż- 
czyzna umrze, śmierć zabierać będzie mężczyzn. 

Bezpośrednio zaś nadejście śmierci zapowiadają różne znaki, a więc 
wszelkie dziwne odgłosy i hałasy w domu dające gię trudno wytłumaczyć, 
między in. tzw. večni, smertelni lub scanovi zegar chodzący rzekomo w ścia- 
nie, nagłe zatrzymanie się prawdziwego zegara, klepańć na okno, chwy- 
tanie za klamkę, wyraźne kroki słyszane w izbie lub na strychu, yoc tam 
ńikoguśko ńi ma itp. To dało znak albo to są dało ććc — powiadają wówczas 
zaniepokojeni — pevńe aiog umře. Por. zćgar, znak w znacz.3. 

Obok tychże znaków zwiastuje śmierć zachowanie się niektórych 
zwierząt domowych. Złą więc wróżbą będzie żałosne wycie psa, szcze- 
gólnie nocą. Ñi mogą nijak ob noc spac, bo te naše psć tak strašno vćją — 
skarży się nieraz chory. — Jå Ze dëm, ¿ë to moją smóre ju 6459, ¿ë co?! 
Piejąca kura, ryjaey kret pod domem, sowa hucząca blisko zabudowań, 
oglądający się lub grzebiący nogą koń, zaprzężony do wozu ze zwłokami 
lub do pojazdu, którym ksiądz przyjechał do xorćgo, wróżą Śmierć, albo 
` jak inaczej mawiają, mogą vóńesc človeka z yëči. Jak ten ostatni rdz ksQ3 
béi u ńebośććka — przechwalają się nieraz baby wiejskie podczas pustć 
nocć poprzedzającej pogrzeb — tej jå tegalła], Że ńebośććk bé bë ńěrši, 
po xtórnego smerc přińze do vsć, bo jak kso3 sad nazed na vóż, a kućer zreśił, 
tej ten prawi kóń są tu na ten budink obezdrdł. A to vejtale je prdoda (Śr). 
Por. fes, kóń, kret, sova, kura, pustå noc pod hasłem noc, wierzenia 
pod hasłami ńesc, grób w znacz. 1., wyprowadzenie zwłok pod hasłem 
pogrćb. 

Niechybnym zwiastunem śmierci może być zjawa — sobowtór przy- 
szłego nieboszczyka — oglądana przez innych. Por. sobovitór. 

Także wygląd samego chorego i jego zachowanie stanowi dla otocze- 
nia zapowiedź śmierci. Ta jego smórc muśi bóc ju krótko — powiadają — 
bo yori dostaje taki vëostřoni nos, a te pólce on tak dedno obzćrd i ńimi za 
Pełną xvdtó. Chłop kaszubski w przeczuciu bliskiego zejścia każe się opro- 
vazac po zagrodzie, a gdy mu już sił nie starczy, prosi, by go podprowa- 
dzono do okna i wypuszczono cały dobytek na podwórze. Byłem raz 
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świadkiem takiej sceny: Veto le me pod pdyą — zwraca się umierający 
do domowników — š zaprovazćła me do okna, a tej vëpuscëta všëtko bódło 
na podwofć. Końe i ovce ńey tóż vińdą. Jå tego ju ddvno We dizdł, a tak råd 
bóm ješ rdz to všëtko uzdfdł před smórco, bo yto dé, ¿ë jå ješ rdz po tim pod- 
vofu bada xo3ił. Pevno ju gé, Po takiej scenie rodzina nabrała przekona- 
nia, że tatk ju długo Ge mze, Kei on ju tak to bëdlo obzćrdł, to je znak, że to 
je jego ostatk. W przeświadczeniu o bliskim zgonie utwierdza rodzinę fakt, 
że chory daje różne polecenia, załatwia sprawy rodzinne, nierzadko prosi 
o pusto noc. 

Bezpośrednie znaczenie wróżebne mają również świece zapalone 
w czasie przygotowania chorego przez księdza na śmierć. Jeśli po zga- 
szeniu świece dym ulatnia się drzwiami, którymi ksiądz wyszedł, chory 
niebawem umrze, natomiast jeśli dym pozostaje w izbie, ńć smóre zorómu, 
le yori smórcć kupi bóte i smerc sobe puze. Por. sóóca w znacz. 1. 

© Agonia: Ciekawe wierzenia i zwyczaje, które są prawie identyczne 
z kociewskimi i borowiackimi, łączą Kaszubi z samą śmiercią. Śmierć 
wchodzi oknem, podobnie jak wychodzi oknem dusza opuszczająca umie- 
rającego człowieka. Por. okno w znacz. 1., konac, konańć. Istnieje ogólne 
przekonanie, że Ge je dobře umřėc o północy, ponieważ zé ma wtedy więcej 
przystępu do ludzi, a dusza musi się błąkać w ciemnościach. Najszczęśli- 
wiej umrzeć na dän, ponieważ można jeszcze tego samego dnia zazvońic 
umarłómu. Por. dëša w znacz. 1., zvón. 

© Po zgonie: Z chwilą śmierci zamykają okna i zasłaniają lustra 
prześcieradłem. Por. zwyczaj pod hasłem płaąta w znacz. 1. Zatrzymują 
także zegary, by nie przeszkadzały duszy, która jeszcze tymczasem prze- 
bywa w pohliżu cała ‘zwłok’. Por. dëša w znacz. 1. Zmarłemu przymykają 
oczy, by nikogo ńe vćpałfił. Zwłoki zmywają wodą, którą w dniu pogrzebu 
oblewają tylne koła wozu z ustawioną na nim trumną. Por. sw!ązćdło, 
por. też vómfćc pod hasłem mfćc. By zaś zwłoki nie zsiniały, układają je 
na białym piasku. Równocześnie wyjmują z łóżka słomę, służącą za życia 
zmarłemu za siennik. Zarówno piasek, jak słoma, podlegają pewnym 
rytualnym przepisom. Por. zwyczaje pod hasłami dsk, słoma, trup. 
Umarłćgo należy ubrać. Tu stosują się zwykle do życzenia wyrażonego 
przez niego przed śmiercią, w przeciwnym razie zmarły mógłby wracać 
z grobu i straśćć tych, którzy zawinili. Ubieraniem zwłok zajmują się 
najczęściej specjalne obuvaćki. Por. !obuvaćka, trup, tróma, pustą moc, 
pogřėb, murawski, smątaf. Gąsd sm re — bot. ‘zawilec gajowy, Anemone 
nemorosa’ L. (Sierakowska Huta). 

srhórcka, -Ki, f, rzadko, z rezygnacją lub nawet utęsknieniem: dem. 
od smere. Żebć ju råz ta smórcka cata pfińc i me zabrac. 

smórceśće (pn), srhlëreësko, -a, n, augm. od smćre. Le żebć to shćr- 
cëšče ješ de cało po me přińc. 


smotlelk 113 


* srhórcóc, v 

Comp.: odsmórcćc, va, pf wskrzesić. Don Jezus odsm¿rett Łazafa, 
Usměrcëc, va, pf ‘zabić, uśmiercić. 

smórtelni, adj. śmiertelny, towarzyszący Śmierci, powodujący śmierć. 
Leżec na smerielnim łóśku. Co bë to le časem jego smertelnd yoroba ge beła. 
Smertelni rena. Smórtelnó dróvko — bot. 'żywotnik, tuja, Thuja’: 
Smertelnć dróvko beřo do dińcóv pleceńd na pogrćb abo v Zen Zddćśni (pn). 
Smeórtelnć kośla — ‘biała koszula, w którą ubierano dawniej trupa” (śr). 
Smeórtelni zegar — (Wejherowskie), zob. óećni zegar pod hasłem zegar, 
por. zwiastuny śmierci pod hasłem smerc. 

smńćrtelńik, -a, m, bot. ‘hortensja zwyczajna, Hydrangea horten- 
sis (Zabory). 

smórielńica, -ć, £ ‘kostnica, trupiarnia. Më mómć doma mało placu 
i temu më ńebośćócą mómką delë do smertelńice. Por. koc. smńertelmica. 

srhičec, smiói, va, impf ‘przygotowywać wełnę do przędzenia. Jå 
sobe ńe dają smidec vełne v grąplarńi, le sama bada smićeła (pn). 

smilićena, -ć, i ‘wema przygotowana do przędzenia”. Móm całi mex 
smieent, mogą terd prise (pn). 

smut, -u, m, 1. 'zaspa śniegu. To zis také smotć ob noc wdało, Ze v skof- 
ńay ylop Úi może vińc. Q Przysł.: On je tak 6i5ec jak żaba v sńoce — `o czło- 
wieku mało znaczącym”. Por. $uńc w znacz. 2. 2. ‘przedmioty leżące jedne 
na drugich, stos, gromada’. Më sis udraśovalć smot źćta. Kole torfovńika 
leżdł smot drevkóv... zróstu. Jå úizą, va ješ mata smot stomë... sana (Puzdro- 
wo, Strzebielino, Potęgowo, Linia, Niepoczołowice). 3. “thum, chmara”. 
Po droge spotikalć jesmć shote legi. Smote vron krążćlć nade vso. Nad glo- 
vami lecalć ptdyć. Co tu sę za smote muxóv (Hel). 4. "pszczoły wylatujące gro- 
madnie z ula w poszukiwaniu nowego miejsca na założenie roju. Na ja- 
błónce usdd smot pśćół (Sulęczyno, Podjazy, Mściszewice, Klukowa Huta, 
Węsiory, Kistowo). 

smotana, -ć, f, Śmietana. Odm. (Zabory): smńlotana. Q Przesąd: 
V'ąc pórvó, jak są masło ńe xcało zarobie, to Kałki vćńosłe kefenką ze smo- 
tang na kfiżevć meze. Q Zwrot: smotaną spie — ‘mocno wycałować : Ju 
le ju dosc! Co, ju? Zis bë të vsetką smoiamo naráz xedł spic, ale yto vė... 
„gevóą i meza”, 15. © Przysł.: Xto zebrdł smotaną, Ger: vćbije i mleko. 
2. fig. “droga pokryta zaspami Śnieżnymi. Od Gńćźzeva do Lebda to je zis 
jedna smotana (Kępa Swarzewska). 

smotanovi, adj. od smoiana. Smotanovi ët — ‘garnek do śmietany’. 
Smotanové masto — (Zabory, śr), zob. sm!otónka. 

smlotónka, -Ki, t ‘rzadkie, nieapetyczne masło’. Ukefńała smotónki 
(Cieszonko, Kożyczkowo, Chmielno, Kartuzy, Sianowo). 

smńlotoza, -ć, f (Zabory), zob. sm!otónka. 

smotlelk, -a, m 'motyl (Kępa Oksywska). Zob. mot!elk, motelka. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich 8 
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śsnadki, adj. ‘płytki’. Preńesć me snddki talóf. Snadke orańć. Snàdká 
feka. Snaddke jezoro. Sndidke Małe — ‘nazwa mielizn w Zatoce Puckiej 
położonych za tzw. Głąbokim Matem. 

snaddke, adj. w użyciu rzeczown.: 'mielizna'. Jezemć gis na snddke. 

snddko, adv. płytko”. Bój le, v të Féce je Se tam të pfeñseš. Orac 
snddko || na snådko — 'orac płytko”. 

snddkosc, -ë, £ "miejsce płytkie w rzece, jeziorze, płycizna. Tu ńe je 
głąbok, tu je snddkosc (śr, pd). 

sn'åzëna, -ć, i (Przymorze), zob. sn'ázëzna. 

snlózózna, -ë, f ‘płytkie miejsce w rzece, jeziorze, morzu, mielizna”. 
Kuter vjayål na sndzćzną. Přešed sndzezno na drego stroną Teki. 

* snazëc, v 

Comp.: T usnagće, va, pf, rzadko: ‘wyrównać, wygładzić. Droga 
mała same kule, ale më ją usnazćlć. Usnazć sobe vłosć, bo jes pośagoni. 
Kopicą sana usnasëe (pn-zach). 

snladóetzna, -ć, £ mielizna w morzu’. Bliza sóćci nó to, żebć okrąt ńe 
vjaydl na snddóćzną (Karwia, Dębki, Rozewie). 

t snadk, -a, M ‘płytki talerz”. Zupą jez9 v głąbokiy taleray, a maso i bulwë 
na snddkay. Beroć snådkóv Ze znalć, le miski. Nama starčọ miski, le Kej 
be v ñiy co bóło. (pn). 

snåži, adj. 1. ‘sliczny, bardzo ładny, piękny, miły”. Maję baro sndźć 
zece. Z dńa na zéi të jes, zćvćą, sndźńćśi. Máš sndźi głos (pn, rzadziej śr). 
2. obfity, syty. Më zis melć sndżę dedefo (jw.). 

snåžo, adv., 1. ‘ładnie, pięknie, ślicznie, mile’. Potrafiś sndźo sfe- 
vac... pisac. Tak są do me usmeynąła sndżo. To są tobć sndóźo udało. 2. wiele, 
dużo. To sis sndżo napadało. Naš stark ješ tak może sndźo zjesc. Me ješ 
mómće sndźo bulev (jw.). 

sndże, adv., zob. sndźo w znacz. 1. 

snlażota, -ć, i piękność. Na sndźoce naść sćnovć We zbivd. 

tł snlóżćc, sndźi, va, impí 'czynić pięknym’. Spotkałem tylko raz 
jeden w Puzdrowie około 1950 r. w następującym przysłowiu: Pón Bóg 
všësčiy róvno stuefił, ale ńeróvno jóy snóżił. 

sndźć, -ć, Í ‘piękność. Jé sndźd Tucała są ytopóm v oće (pn). 

Snåža, m ‘nazwisko spotykane wśród zgermanizowanej ludności ka- 
szubskiej wyznania ewangelickiego, która w 1945 r. wyprowadziła się 
na zachód. Jóden Sndża meśkdł v Łósńede. 5 

snop, -a, m ‘snop’. V'ośta snopë, a ńe pąkóv, bo ńe vësyno. © Zwrot: 
pod snopą sezec — ‘mieszkać w chacie z słomianą strzechą: Ses; pod 
snopą, a mësli, że je dele co (Kępa Żarnowiecka). Jesóń bez snopóv, to jak 
zimk bez kdatóv. Xłop jak snop, pón jak zbón. Sledni snop — zob. sićdni. 
wob. nazwy ostatniego snopa: bąks w znacz. 2., bąkdrt w znacz. 3., ad 
Z znacz. 3. i 4., stari adj. subst. w znacz. 1., strëy w znacz. 5. Por. nazwa 
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pierwszego snopa: król w znacz. 6. Por. też obrzędy pod hasłem gódzdka 
w znacz. 4., řọd w znacz. 2. 

snopk, -a, m, 1. ‘mały snop”. Len dgzalć v snopki, 2. 'snopek używany 
do okapu słomianego. Snopkóv uživajo do ustřëyë (Wejherowskie, Kar- 
tuskie). Por. poddaśk. 3. 'człowiek małego wzrostu. Jan je snopk, ale 
mocni on je. 

snopuśk, -a, m dem. od snopk w znacz. 1., 2. i 3. Snopu$śki Inu. Bą- 
3eś dgzdł snopuśki do ustfeyć. On ju óikši ńe boze, le takim snopuśką 
ostóńe. 

snlofiśće (pn), snlobisko, -a, m wielki snop’. Le ge feśdjta takiy 
snofiśćóv, bo xtćć je do górć podd? 

snlopóvka, -Ki, f, 1. 'sieczka z pełnych snopów”. Bez snopóvki końe 
ńe yeo cignoc. 2. “kura wylęgnięta podczas żniw”. Snopóvki bivajo dobrima 
ńoskoma. š 

snopoóina, -ć, f, zob. sn'opòvka. Jå dają snopoúiną. 

snofisti, adj. od snop. Snopistå sećka — 'sieczka z pełnych kłosów”. 
Zob. snlopóvka w znacz. 1. 

snovdk, -a, m ‘cienki, obłupany korzeń sosnowy mający zastosowanie 
w plecionkarstwie” (Węsiory, Zdunowiee, Wydmuchowo, Żakowo, Koło- 
dzieje, Augustowo). 

snovadła, -deł, plt ‘przyrząd tkacki, na którym snuje się przędzę”. 
Snovadła służę do naóijańd osnovë (Wejherowskie, Kartuskie). Odm.: 
snodadła (Sulęczyno, Kistowo, Parchowo, Mściszewice), sm!odijadła (pd). 
Por. koc. snovadel. f 

Snlo6iea, -ć, f (Chwaszczyno, Kielno, Przodkowo), zob. snlovadła. 

snlovńica, -ć, f (Gochy) zob. sn'ovadła. 

snlodńica, -ć, f (Puckie), zob. sn'ovadła. Odm. (Łebcz, Strzelno): 
snlodńice. i 

snovac, snëje, va, impf 'nawijać nici osnowy, robić osnowę jakiejś 
tkaniny, snuć. 

snuce, dp, pit (Zabory), zob. snlovadła. 

snukac, snukd, va, impf 'wysnuwać, wyciągać z czego nić. Bądą sis 
snukała vąps (Zabory). 

Comp.: vósnukac, va, pf wysnuć. Z tè vćsnukónć velłnć wóązą novć 
rąkańice. Zob. tąskac, sukac. Por. koc. snukać — "ta", "przesuwać między 
palcami paciorki różańca”. 0 

snukac są, vr, impf 'strzępić się’. Obrob rąkdvoć kole rąki, bo są snukają. 
Zob. řąskac są, sukac są. Por. koc. snukać śe. 

Zeng, v. 

Comp.: usnoc, vn, pf, l. 'usnąć. Ñi mog jem gis usnoc. Jå gis yutko 
usła (sporad. Puckie, zwł. Kępa Żarnowiecka) || usną[ła]. © Kołysanka 
(Zabory): 


116 snoza 


Klolebała baba ada 

lOd porénku d!o_obada, 
Ñe xodł on jé usnoc, 
M!uśała go v dupą kuśnęc. 


2. w odniesieniu tylko do kończyn: 'ścierpnąć. Noga me usna[ła|. Zob. 
mdłknąc. Zasnęc, vn, pf zasnąć. Tak zasnął, že go ńiyt obuzćc ńi móg. 
Pozasnęc, vn, pf, o pewnej liczbie osób lub zwierząt: 'pozasypiać. Tak 
yutkosmë pozasnąlć, że razu We óćmć, Kej. 

snoza, -ć, f rzadko: zob. snozka. 

snozka, -Ki, f, dem. od snoza: l. | ‘pionowa zatyczka od strony ze- 
wnętrznej do zasuwania jarzma, żeby z karku wołu nie spadło”. Odm. 
snożka (Chłapowo), sndzka. Zob. slozka, slóżka. 2. ‘pozioma deseczka, po 
której wchodzą pszczoły do via, Snozka je stródałd, třeba dac novo. 3. ryb. 
*drążek, którym popychają sieć pod lodem od jednej przerębli do dru- 
giel. Snozka stuži do pyańd sćcć pod lodą (Przymorze). Zob. yoyla w znacz. 1. 

sńeg, sńegu, m, 1. ‘śnieg’. Odm. smńćg (Zabory), smćg (Swornigacie). 
Por. koc. smńćg. V sńeze (Łebcz, Swarzewo) |v sńegu — ‘w Śniegu: Jic 
v sńeze. Sńćg pari 'prószy”, ... padd, ... kuři, ... sóbe, ... lopi, ...kvaćd *pa- 
da (Jastarnia, Bór), ... ćagi, jaž są dómi, ... sótkuje (Hel), ... brużźi “drobno 
pada’ (Jastarnia, Bór), ... mżi (Hel): To zis sńegu naspadalo, ... nasćtkova- 
lo, ... nabruśżćlo, ... namżalo (jw.). Sńegą kufi,... zajd: To 3is naxyajało 
sńegu (Puckie). Sńćg pod nogami skřëńi, ... berzi (pn), ... yrupši: yrup, 
zrup puy sńógiui (Jastarnia, Bór) © Wiedza lud.: Sńćg rosce v ymu- 
ray. © Według zaś wyrażeń obrazowych sńćg to smecć pochodzące z nie- 
ba. Za każdim razem, Kej v ńebe vómdtaję, padd sńćg. Kudrć (Hel) || kodrć ... 
śldtorć ... slóśmeńe ... v!atołć ... fllaforć ... fledre ... lopë ... bóra padają — 
śnieg pada dużymi płatami, gdy Ńvćzć skubą gąsć. Drobni, sćyi zaś albo, jak 
inaczej mówią, mrozni sńćg prószy, gdy Švėze melo krepć kaszę na žar- 
may. Por. Ńvćze, fl!afore, flëdra, š'åtora, lop. bóro. Q Zwroty i przysł.: komus 
ju sñég na głową padd — "o człowieku siwiejącym”. K'ej sńćg są spåli, tej 
ten pośół jednak dé nas ostóńe... bęze naš — ‘pocieszają się w niepowodze- 
niach’. © Przekleństwo (Kępa Swarzewska): Wey ce sńćg spóli na ogńu! 
© Prognostyki meteor.: Gromićnd v sńegu, zimk v begu. V marcu głmot, 
v kdetńu séng, Sńóg v Andreja, dla zasevóv lóyd ndzeja. 2. piana. Ubie 
smotaną na sńćg. 

sńeżk, A. m, dem. od sńćg. Pod dećór zaćgł sópac sńeśk. Vóord spdd 
persi shóśk. Sńheżśk jak vełna (Puckie). 

sńlezósko, -a, obok pl sńlezóska, n ‘wysoki śnieg’. Takiy sńezćskóv 
ju ddvno ńe bóło jak latos (śr). 

sńležëšče (pn) sńleśćsko, -a, n ‘wysoki śnieg’. Takć sńeżćśće je sis 
ob noc spadłć, że catć buinovć dóćje sę zadónć. 
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sńćźni, adj., 1. 'obfitujący w śnieg’. Latos je sńóżni zóma. Na ńebe 
gromazo są sńćżnć ymurć, to mze sńeg. 2. Te *śnieżnobiały”. Sńóźnd sókńa 
baro są tfefe. . 

sńleżźńica, -ć, £ 'śnieżyca, zamieć śnieżna”. To bëla takd sńćśńica, to 
le te kodrć tak ldtałć (Puckie). 

sńleżóvka, -Ki, t, zob. sńóżńica. To bóła takd sńeżóvka, że rde dva całd 
zema bóła bata. 

T sńleżónka, -Ki, £ ‘kulka ulepiona ze śniegu, śnieżka. Tako úelgo 
sńeśónką ve me xlap, żebć me béi vnet rozvalił głową. 

i sńlegóvka, -Ki, f ‘chmura śniegowa. Prińze dieć sńegu, bo ńebo 
je pokreie sńhegóvkami (pn). 

sńeglulc, -a, m, 1. 'łabędź niemy, Cygnus olor’ (Przyjezierze Raduń- 
skie). 2. zwykle sńegulce pl, bot. 'Śnieżyczka przebiśnieg, Galanthus 
nivalis” L. 

sńice, -cóv, plt (Kępa Zarnowieeka), zob. skrątć w znacz. 1. 

sńic są, sńije, va, impf 'ukazywać się we śnie, śńić się. Me są ju ddvno 
ńe sńiło. Me są sńiło, jakbóm bóła v lese i gřëbë zbórajła]. © Zwrot: ani 
me są Ze shi — ‘nie mam wcale zamiaru”. 

Comp.: pfósńie są, vr, pf 'przyśnić się, ukazać się we śnie”. Me są 
zis ńebośććk ott presńił, pevno cos xce mec. © Zwrot: to bë są jednómu 
prdsńiło, np. to renć vstdjańć — już mam dosyć tego, sprzykrzyło mi 
się. Ten strey bë są človekovi přësńit — można by się przelęknąć tego 

„dziada. Vesńic są, vr, pf o marzeniach sennych: 'spełnić się,. wyśnić 
się. Moja xoroba me są vćsńiła. Odm. (Zabory): smńie są. Por. koc. 
śmńić śe. 

sńice, -d, -go, n, forma rzeczown. od sńie są: "marzenie senne’. Ceż 
të mëi za së sńice. 

sńijac są, sńijd, vr, iterat. od sńie są. Me są zis cał noc sńijalo (Hel). 

T sńiłk, -a, m “człowiek miewający często sny”. Jå ńe jem sńiłk, me 
są ńigde ńic ńe sńije (pn). 

T sńiłka, -Ki, f, forma żeńska od sńiłk. Te shiłko, muśiś óedno vśćikiy 
svojima snama ćestovac, a te tvoje snë obyoz9 me tólć, co spdlonć ość. 

sobaka, -Ki, 1, 1. czarownica. To muśt bec sobaka ta baba, bo ona 
potrafi ćarćc (Puszcza Darżlubska). 2. ‘stara gęś. Ta sobaka je gorśd 
jak te matè gosotka (Strzelno, Łebcz, Starzyno, Tyłowo). 3. mf 'człowiek 
ciągle kogoś besztający”. Sobaka to je takt, co le óedno vagi, ztórnemu ńiyt 
ńi może potrafie. 4. ‘pies. Cóyo, sobako, co tak śćekdś! 

sobakac, sobaće, va, impt 'besztać, gromić'. On le zogi + cati zćń so- 
bače. i 

Comp.: vćsobakac, va, pf 'ofukać, zbesztać, nawymyślać komu. 
Tak me vćsobakdł, žem z połovć mała dosc (Puckie). Odm.: sabakac (Łebcz), 
sobazac, sobaśe (Żarnowiec). 
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slobota, -ć, f sobota”. V sobotą pojezemć na goscóną. Xcemć le pošdae 
do sobotć. Sobota po pdłńu to je ju ńezela. © Zwroty i przysł.: mec dłógśo 
sobotą od ńezelć — "o kokiecie, której spod sukienki wygląda bielizna : 
Ona må sobotą dt¿gšo od ńezele. Sobota — delgd robota. 

slobotka, -Ki, t, 1. ‘dzień przedświąteczny przypadający poza so- 
botą. Před Bošim Całem abo před Vńebovstobeńim je sobotka. 2. 'obrzęd 
ludowy w noc świętojańską, polegający na paleniu ogniska i na zabawie 
przy jego blasku. Tam sam jeś pålọ zis soboiki, ale ńć tak jak óćrvć. Por. 
b'ëlëca, zabiegi profilaktyczne pod hasłem ćarovńica, wierzenia i zwyczaje 
pod hasłem Jam, dramat lud. pod hasłem kaña w znacz. 1., sóąti ośim 
pod hasłem ogin w znacz. 1. I 

T sobotae, soboce, vn, impf ‘obchodzić szabas'. Bórvć, Kej ješ Zëze 
bëlë u nas, tej nónka Ze posćla nas v sobotą do krómu, le fekła: Zis je sobota, 
zis £ćze soboco (pn-zach). 

+ soblotńica, -ć, £ “stara beczka od smoły napełniona paliwem, za- 
wieszona podczas sobótki na drągu, zwanym sobotńik'. Tą beóką më sobe 
syodemć, to boze dobrd sobotńica (pn-zach). 

T slobotńik, -a, m ‘drag, na którym zawieszano beczkę od smoły 
podczas sobótki. Razem z bečko spdlił są sobotńik (pn-zach). 

sobo, instrum. 'sobą. Móm ješ pred sobą daleko drogą. Bogu saka, 

_móm ju to za Soho, Stńe bozć dedno Eok. © Porzekadło (Żarnowiec): Ceż 
jö uù vajń zee, va jesta sob!o, a jö jem mnig, va möta sueje, a jö móm mueje. 
S soblę — ‘ze mng tylko w zwrocie: poj s sobię ‘chodź ze mng. Odm.: 
se mniọ — tylko w zwrocie: poj se mnię 'ts. (Kępa Żarnowiecka, Kępa 
Swarzewska, Kępa Pucka). Por. s, se pod hasłem z, ze. 

sobe, 1. dat. i loc. ‘sobie’. Nie sobe z tego Ze robą. Ñe dac sobe rade. 
Le ńe déi po sobe poznac, że të cos óć8. Kaźdi sozi jinty po sobe. Zamast 
są do kogos vćpode3ec, to ona vśćstko v sobe nosi i są gróze. M aš të, złofe, 
pie sobe jakć peńąze? 2. wyraz o charakterze ekspresywnym. Cćź to sę 
za lëze? Tači sobe. Jd sobe jidą spokojno drogo, ja# nardz ytos me złapdł 
z tółu. On sobe šed, a të rób. 

+ sobiś, -a, m 'samolub, odludek, skąpiec'. Sobiś źćje le dld sebe. Sobiśa 
jini leze ńic ńe obx039, ami jiy krivda, ańi córbenć. O Przysł.: Sobiś dedno 
sobe vpłódk. Por. ksobiś. | 

+ slobiška, -Ki, t, forma żeńska od sobiś. Płaćem të sobiśki ńe vzrušiš. 
Ñe bóła bë to sobiśka, Bei bë ona ńe beła dlå se. 

Sobiś, — ‘nazwisko kaszubskie. Slobiska — ‘żona S!obiśa'. Slobiše — 
‘jego rodzina” (najczęściej śr). 

sobovtór, -ora, m, 1. według wierzeń ludowych: 'zjawa-sobowtór żyją- 
cego człowieka, ukazująca się jego otoczeniu. Sobovtór a postacjd to je 
to samo. Por. omana w znacz. 3., postacją w znacz. 2., farmazin, gdzie 
mowa o zjawach — sobowtórach właścicieli ogrodów, strażników leśnych, 
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pijaków, a przede wszystkim ludzi oddanych diabłu. Nieco odmiennego 
sobovtora mają pr'avåře, czyli pieniacze. Można go często ujrzeć na gra- 
nicy pól w towarzystwie sędziów i adwokatów. Niekiedy, zwł. u ludzi 
pobożnych staje się sobovtór zwiastunem śmierci. Stará N. N. vnet umie, — 
powiadają przestraszeni — bo jć sobovtora %izelć (Puzdrowo, Sierakowice, 
Potęgowo). © Opowieść wierzeniowa (Puzdrowo 1931): To ńe je ńiżodna 
Ha, le próvda. Meška rêz v P!wizdrode takć stórć, bednć batka. Pakwirka 
uona ma piezvćskue. Ta dćdno dązła rąk!adice lózom ji pre tim uona są 
óćdno m'uedleła ji sheva bueżć Geste, Krótkue před je shórcęm, dé uona 
seza ji shóva v jiebe, të lëze d!izelć ji tele, jak jè sobuevtór stojêl puod uekną 
abue xućził pue pueduefim ji je uodsbevwćl. Qasa, ńikućgui ńle_bóło diec, 
le ććc, jak to na gófe ‘strychu’ abue v domuń ‘sieni’ x!uezćóło ji jè uodsóćv!'u- 
vało. 2. według wierzeń ludowych: ‘zjawa w postaci czarnego kota ujrzana 
w szklance z wodą, mająca wyobrazić sprawcę jakiegoś wrogiego czynu, 
najczęściej czarownicę, której atrybutem jest czarny kot’. Jå tego s'obo- 
vtora rlozpoznają v śklónce (Borowy Młyn). W zbliżony sposób mogą 
poszkodowani w lustrze u czarnoksiężnika wykryć swych wrogów. Por. 
tarnoksąźśńik, por. też magia związana z pogrzebem pod hasłem pogieb. 

soćka, -Ki, t, zool. *kopyciak kwiatecznik, Hoplia phiłantus” (Mścisze- 
wice, Sulęczyno, Parchowo). 

sodło, -a, n ‘siodło’. Vlož sodio ` na końa. 

sodłac, sodli, va, impf ‘nakładać siodło na konia. Ja u čas sodłac końa. 
© Przysł.: Xto včas sodli końa, pózno vëjėššá. 

Comp.: obsodłac, osodłac, va, pf, 1. ‘nałożyć siodło, osiodłać. 
Obsodłdł klać i vćjaydł. 2. fig. 'ofukać. Moja stará mą 3is osodłała. 3. fig. 
«opanować, zawojować kogo”. Xcelë mą obsodłac, alem są Ze déi. 

T sodłovć, -4, n ‘siedzenie dla woźnicy w pojeździe konnym, kozioł. 
Kučer seził na sodłoóim (Kępa Żarnowiecka). 

sodlåř, -d, -afa, m 'siodlarz, rymarz. U nas ve vsć ńi ma sodlara. 

sodlirka, -Ki, f, 1. rzemiosło siodlarza. Półną są znają na sodldrce. 
2. żona siodlarza'. Odm.: sodlarka. l 

sodlařëc, sodlafi, vn, impf ‘zajmować się siodlarstwem'. Novė sle bëm 
ńe ušů, ale kosk sodlafte jå potrafą. 

sodłać, -a, -aća, m 'gąsior z piórami niebieskawymi na grzbiecie”. Vez 
rózżgą + ponókńi tego sodłaća. 

sodłati, adj., 1. zwykle o gęsiach: ‘mający upierzenie niebieskawe 
na grzbiecie, siodłaty'. Sodłatd gas. 2. pagórkowaty. Na tim sodłatim 
polu dobie rosce. f 

sodłati, sodłata, adj. w użyciu rzeczown.: 'gąsior siodłaty, gęś siodła- 
ta’. Xtos nama sodłatćgo prejaydł. 

slodlćca, -ć, £ wystający kawał pnia po ściętym drzewie”. K'ej z dvoj- 
ńdka utńe jeden bćń, te) ostóńe sodlóca (pn-zach). Zob. dvojńdk. 
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slodlćna, -ć, £ wgłębienie w terenie, dolina’. Xcemć le sobe sadmoe 
v tą sodlóną, tu je abo cëyo. V sodlóńe ¿qsto voda stoji na zimku (sporad. 
pn, Śr). | 

Slodlćska, Sodlisk, pit ‘nazwa pola w Potęgowie*. 

Slodlinko, -a, n ‘nazwa moczarów w Strzepczw. 

sodelc, -a, m, 1. *kłoda drzewa z nieco wklęsłym wcięciem, umieszezo- 
na na przednim i tylnym nasadzie wozu tak, żeby drzewo mogło na niej 
wygodnie spoczywać. Zjim rićón, a vstav sodćlc, pojezemć po długć dřevo 
do lasa (sporad. wszędzie). Por. koc. śodelec. 2. “Awie na krzyż złożone 
beleczki przytrzymujące kalenicę słomianego dachu. Dva sodółce spadłć 
z dayu (sporad. na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Zob. parobk 
w znacz. 6. 3. koń z wklęsłym grzbietem”. Sodólce naddvajy są do vojska. 
Na sodéleu dobře są jeze (pn-zach). 

soga, -ži (pn), -ë, Í, 1. jedna z rękojeści pługa’. Xtop geuf soyć v gdrsc 
i zaćoł orac. © Przysł.: Vldz na soyą, vësråt macoxą. Por. kozlólóca. Odm. 
(Kępa Oksywska): soka. 2. ryb. jeden z licznych drągów do suszenia 
sieci. Na soyay rëbåcë ńćśaję i stśo sćcć (Przymorze). Zob. štétka. 3. ‘pień 
drzewa rozdzielony widlasto na dwie odnogi” (pn). 4. zwykle soyć, pl 
‘długie nogi, zwł. stopy”. Ten má ale soyë (pd). Por. koc. sogi. 

soška, -Ki, f, ryb. dem. od soya w znacz. 2. Na sośkay %isałć sćcć (Za- 
toka Pucka, zwł. Rewa, Mechelinki, Gdynia). 

sośńik, -a, m ‘drążek zastępujący prawą sochę, służący równocześnie 
do odgarniania ziemi lub nawozu tamującego ruch pługa’. Zob. koz'ëlëca. 

sójka, -Ki, f, zool. ‘sójka, Garulus glandarius’ L. Odm. (Przodkowo 
i okolica): suójka. Q Bajka (Przodkowo):.Na xójce suójka mała gńózdo, 
a v him uesem młodiy. Přëšed lës do xójći i zaćoł ją ńibë |uegónem żógovac 
i řek do suójći: Suójkue, jö jem cesla ji zeg dřeva. Dë me jedno młode, té jö so 
vëšukóm jinom xójką?”. Jak uena da mu to młodć, té uon gue vzęł, kavat 
uodśed i zeżar. Za x%ilą jak mu są yeato źrec, tė uon znóvu přëšed i móói: 
„Suójkue, jö jem cesla. i zeg dřeva. De me jedno młodć, të jö so vćsukóm 
jinom xójką”. Suójka dała mu dreżć młodć ji yon znóvu gue ześar. Ten 
lës tak zrobeł yesem razi i ześar všišči młodć suójdi. Te prieleca gapa i 6454, 
że suójka muecno beći. Tak uena ji są pitö: „Sostro suójkue, ue coż të bečiš” ? 
A suójka na to: „V 'iziś, sostro gapue, jö ma uesem młodiy, preśed ten cesla, 
co tam pued tim dřevem leżi i mówił: Suójkue, jö jem cesla i zcą dřeva. Dë 
me jedno młodć, tć jö so vëšukóm jinom xójką. Uon tak robeł uesem razi 
l vzgł me vśiśći młode”. „Te głupó suójkue — fekła gapa — to ńe je cesla, 
i to je lës”. Te suójka yca są uedgrizc na ńim i gue puezobac: Jak yena 
efieleca, té won muecno spół. Deng go zača zobac v ueść, v leb, v siefa i vkuńcu 
v nos. Jak gue zobna v nos, té lës uodeck, prezdłół są na suójka, zamknął 
slóba a uodemk ptsk. Tè suójka gue zobna v jązćk, a uon zamknął pósk 
i zeżar (éi tą starom suójką. 
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sok, -u, m 'płyn otrzymywany z owoców i warzyw przez wyciskanie’. 
Yetećsńi sok z citróne. Baro zdrovi je sok z marydi. V'iśńovi ... slivkovi ... 
Jagodovi sok. 

soćk, -u, m, dem. od sok. Xeata të soćku, córećko. 

sočni, adj. zawierający dużo soku, soczysty. Naše kreśki sę baro 
sočnė. i . 
slokóvki, -kóv, plt, bot. ‘jeżyna fałdowana, Rubus plicatus’ W. et N. 
(Kępa Żarnowiecka). 

sokolńik, -a, m, zool. ‘sokół pustułka. Falco tinnunculus’ L. (pn). 

sokółk, -a, m (pn, śr), zool. zob. sokolńik. 

sól, e f ‘sól’. To je meiłć, dosćp sole. © Zwroty i przysł.: ńi mec navet 
na sól — żyć w biedzie’: Ti navet na sól Ai maję. Pożećac sól — 'ts.: 
Ońi ju lata sól poźićają. Bee solo v oćay — ‘przeszkadzać, budzić zawiść : 
Jem dld ńiy solo v oćay. Xto v ńezelą robi, na sól ńe zarobi. Sole i xleba, 
dieć ńe třeba. Je na stole xleb i sól, tam pristąpu ńi md ból —'aluzja do 
skromnego pożywienia”. Xleb i sól stroją stół — ‘ts? To je góvno, a ješ 
Solo posópónć — "o rzeczy bezwartościowej. Možeš z atko zjesc bećką 
sole, a ješ jë ńe poznóś. 

sola, -e, f ‘sól’. V'erą sola må bóc tańśa. © Przysł. (pn-wsch): Xleba 
ë sola obona stola ‘stołu’ (sporad. wszędzie, np. Lipusz, Puzdrowo, Wysze- 
cino, Łebcz, Żarnowiec). 

solec, soli, va, impf 'solić, czynić słonym”. Le ńe solć za dele, bo presoliś. 

Comp.: dosolćc, osolóc, posolec, presolec, zasolóc, va, pf mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: vsolóe, va, pf sprawić komuś 
lanie’. Ney le jå ce vsolą, tej të puześ. Ale mu vsolił. Ó Zwrot: to të možeš 
sobe zasolóc — “nie potrzebuję twej łaski. 

sołik, -a, m ‘wąski worek od soli, w dalszym znaczeniu: każdy wąski 
worek’. On są ńe rozddł, on le me dëi soldk źćta (sporad. śr, pd, np. Strzepcz, 
- Goręczyno, Chmielno, Sulęczyno, Borzestowo, zwarcie Zabory). Por. lu- 
bawskie: solak. 

sołaćk, o, m (Zapceń, Wojsk, Prądzonka), zob. soldk. 

soleńc, -a, m (Kazimierz, Kępa Oksywska), zob. soldk. 

solóvc, -a, m (Luzino, Strzelno, Żarnowiec, Strzepcz, Puzdrowo, Sie- 
rakowice, Borowy Młyn, Linia), zob. soldk. 

solćvk, -a, m (Gochy), zob. soldk. 

solńik, -a, m 1. (Smołdzino, Przodkowo, Żukowo, Wielki Kack, Rewa), 
zob. soldk. Por. koc. solńak. 2. 'człowiek lubiący słone potrawy”. Ñi mogą 
mojómu xłopu || ytopovi dosolćc, taki to je solńik. 

slolńica, -ć, f, 1. ‘solniczka’. Vsćp sole v solńicą. 2. fig. wieża kościoła 
w Pucku przypominająca solniczkę'. Zdaleka vitata nas pucka solńica. 

solńiće, -go, n ‘nawóz sztuczny”. Daj le temu polovi solńiććgo, tej na 
ńim boze rosło (pn). 
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slolónka, -Ki, f, rzadko: ‘woda do której dodano soli’. Zrób me solónką, 
qcdłbem sobe gardło vćpłókac (Puckie). 

sollońizna, -ć, f ‘siano solone'. Déi le temu bćdłu pórną solońiznć do 
pregrezeńa, tej ono dd óieé mléka (pn). 

solńd, -ć, £ kopalnia soli’. Ta sól je prosto ze solńi pródozła. 

sopluśk, -u, m 'smród'. Co tu je za sopuśk (Hel). 

sosna, -ë, Í, bot., rzadko: ‘sosna, Pinus silvestris’. 

sosnovi, adj. od sosna. Sosnovć dřevo. Sosnovć Błoto — ‘nazwa torfo- 
wiska w Wielkim Kaeku”'. Sosnovd Góra — ‘nazwa góry pod Sierakowicami'’. 

sosnlodina, -ć, i drzewo sosnowe’. Kulig të ddł za E sosnodiną (Odargo- 
wo, Wierzchucino). 

sostra, -ć, f, 1. ‘siostra’. Dativus i locat. sostfe obok szczątkowej już 
formy fonetycznej sestře. Ddj to mojć sestře. Mój brat drógi rdz są ženi, 
on bere sostrą po sestře. Gen. pl sostróv obok | soster. 2. ‘siostra zakonna, 
zakonnica”. Ona šta do kldstoru za sostrą. Bëe zæ sostrą. 3. druhna wesel- 
na’. Jic za sostrą do slóbu (Kępa Pucka, Kępa Swarzewska, Kępa Żarno- 
wiecka). Por. brat w znacz. 3. 

slosterka, -Ki, f, 1. dem. od sostra. Moja koyanå sosterka muśała me 
umřėc. 2. ‘drzewo, które podtrzymuje drugie drzewo obalające się”. Kei 
bë ńć ta sosterka, to to dřevo ju ddwno leżało bë na zeńi (Puszcza Darżlubska). 

slostrinka, -Ki, t, dem. od sostra. Jakże ce ji3e, sostrinko? (Kępa Swa- 
rzewska, Kępa Pucka). 

sosifićka, -Ki, i ‘siostrzyczka’. To je moja ndlepśd sostiićka. 

T slestfóca, -ë, i ‘siostra’. Moja ndstarść sestřëca md ju sćtmezesot lat 
(pn, śr). Odm.: slostrëca. 

sostfin, adj. poss. od sostra. Sostfin sin — ‘siostrzeniec’: To je 
mój sin, a to sostfin. Nostřëna córka — ‘siostrzenica’: Sostfóna córka 
jaya zis do Gduńska. > 

sostfin, adj. poss. w użyciu rzeczown.: 'syn siostry, siostrzeniec”. 
Jeden mój sostrin vóucił są za śkólnego, a dregi za lesnćgo (Sulęczyno, Stęży- 
ca, Luzino, Żarnowiec). 

slostFëna, adj. poss. w użyciu rzeczown.: 'eórka siostry, siostrzenica. 
Jadą do mojć sostřënë, ona må matė ‘urodziła dziecko” (jw.). 

sostfińa, -e, f ‘siostrzenica’. Jå le móm jedną sostrińą (sporad. Wiele, 
Stężyca, Sulęczyno, Bukowa Góra). 

sestfónk, -a, m ‘syn siostry, siostrzeniec. Jeden MI sesifónk pdd na 
vojńe (pd, śr). 

slestńónka, -Ki, t ‘córka siostry”. Moja jedna sostłónka md za die 
ńezele slub (jw.). 

sostrtństvo, -a, n ‘dzieci siostry. Cóż to sọ za Zece? To je sostfiństvo. 

slostfóżna, -ć, i ‘spadek po siostrze. Ta sostfózna Ze mze takå małd, 
më le bëtë the sostrć, tak są nama dvum po të umarłć dele trafi. 
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T sostřec, sostři, vn, impf, złośl. "o kobiecie żyjącej w nielegalnym 
związku. Va tam mało déig, ko ona le mu sosifi. 

1 sostfec są, sostfi, vr, impf, o kobietach: ‘być w bliskich stosunkach, 
przyjaźnić się’. One są ju od lat sostfo. Naša śkólna ‘nauczycielka’ je ucałd, 
ale to jé ńe preśkdzd sostfec są z nama prostómi bałkami ze vse. 

sova, -ć, f, 1. zool. ‘sowa’. Sova kńi$e (pn) ... vfeśći ... die są 
... vëje. Bong mësli, że ona je nafąkńćśd, a ndbrećdśd ona je. © Sovć, 
Áe vřeščëta úóicė, psć opfestańita vëc. Ñe umie lud mój. „Prebuzeńć”, 
akt I. Polska odkofe zapadłć grobć v Pomorsce "na Pomorzu Zachodnim”, 
pfenekd z ńiy sovć i varnć. „Ostatnå gódzdka Mestvina”, akt I. © Zwro- 
ty i przysł.: Tu bë mogła bec sova — mawiają, gdy się dwu kłóci: 
‘Tu mógłby być zysk (pn). Mec nos jak sova — "o orlim nosie. Ta mó 
głovą jak sovą — "o kobiecie z rozczochraną głową. Dalek soóe do ofła 
— “nie może się równać sowa z orłem”. Vësezi sova varną 'wronę, ale to nie 
boge jè zeckue — ʻo kobiecie, która przybrała obce dziecko” (Odargowo). 
Xosë¿e za sovo — oddawać się nocnym hulankom (od Kartuz). Béi za 
sovo, a oma ce zaprovazi do rozvalonćy yëči — ‘nocny, hulaszczy tryb 
życia prowadzi człowieka do ruiny majątkowej i moralnej” (jw.). V jego 
stodole gospodařo le sovć — "o gospodarstwie zaniedbanym”. Q Wierzenie: V 
zóme sova nosi zecć — tłumaczą dzieciom na pytanie: skodka są Den Zecć, 
ponieważ v zćńe bocónóv ńi ma (Wyszecino, Zielony Dwór, Częstkowo, 
Kębłowo, Milwino, Strzebielino, Luzino). Por. bocón, gapa. Sowa należy do 
ptaków zwiastujących śmierć. Trup, trup, trup, trumą sobe kup, kup, 
kup — woła nieraz do przechodnia, podobnie jak na Kociewiu: pó3, póg 
v dołek pod kościołek. Natomiast calóynd des vëmře, gdy sowa zacznie 
kńipac 'huczeć we wsi (pn). Zob. ropuya w znacz. 4. 2. fig. ‘lampa’. 
Zapalćta sovą (Kępa Pucka). 3. fig. ‘twarz zasępiona”. Të svo song lëzi od- 
strašiš, ńi možeš të są półną usmeyngc. 4. 'płaksa, mazgaj, beksa’. Ju të, 
sovo, zds są ffeś (pn). 5. bot. 'czubajka kania, Maerolepiota procera’. Me 


są sovóv najedlć, Kej më zecoma bele. Q Przepis: Sovć ` mušo bec v mléku 


gotovonć, a ńć v vo3e, tej one so lepść. 6. "menstruacja. Ona malla] prave 
sovą (Wejherowskie). 7. ‘drobny chrust”. Pfevóz sovć z lasa. V'eleż të ddł 
za tą sovo? Ta sova ńe nadaje są do pdleńd v pėcku, le na sobotką. 8. 'ta- 
niec w takcie 3/4. Na środku izby obraca się zgodnie z melodią jeden 
z tancerzy wyobrażający sowę, a wkoło niego pary tańczą walca i śpie- 
wają (Zabory): 

Bong v stodole sådå, kukuk, 

I slłuyå co yto gådå, kukuk. 

Sova v stodole sådå, 

I stuyå co zło gådå, 

I kukuriku. 
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I vćstuzała dvoje, kukuk, A jeden są tam dobił, kukuk, 
Młodośinkiy oboje, kukuk... Y'elść figle porobit, kukuk... 
Ej glupe kndpe belć, kukuk, 0) figle nad figlami, kukuk, 
Co są tam ńe dobilć, kukuk... Z modrómi oćątami, kukuk... 


Bong v stodole kukå: kukuk, 
Kaša kolibķi šukå, kukuk... 


Słowa kukuk oraz kukuriku wykrzykuje sova. 

soúqą, -eca, n ‘młoda sowa’. Naš Tóna přëńós dva sodąta z lasu. 

slovećka, -ki, f ‘młoda sova’. © Przysł.: Z malinkć sovećki bivd też 
sova. 

sovi, adj. od sova. Ñoóá głova — ‘wlosy rozezochrane': Lepė, žebës są 
učosała, a ńe yosëla z taką sodę gong. Bodé oćć — "o człowieku ciekawym’: 
Ta må sońć oćć, ta nawet v nocë vigi tak jak sova. Bodé górë — ‘tereny górzyste, 
nie nadające się pod uprawę, pokryte wrzosem i karłowatą sosną” (Lipusz). 

Soóń, adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa lasku między Krokową a Li- 
sewem'. 8 

soóin, adj. poss. od sova. Ocjeś të soin kńip ‘głos’? Zob. kńip. 

so%ina, -ć, 1, 1. gniazdo sowy w dziupli drzewa’. Vlez na buka i vëřucë 
te młodć ze sońine. Rozvalć ie soine. 2. ‘mięso sowy”. Kaszubi tu i ówdzie 
nie gardzili sońing. 3. sowa w dawnej piosence tanecznej w 3/4 takcie, 
znanej niegdyś w Zaborach : 


Ej, sova, soóina, Červonė nogi ma, 
Červonė nogi, dąbovć rogi, 
Lipovi ogón, ej sovo, sovo, pójle dodóm. 


soólińc, -a, m ‘miejsce odludne’. Ne dém, że możeta meśkac na takim 
sodińcu, 3e le sovć kńifo, trdskuję i są dro (pn). | 

sodizdrdł, -ała, m, 1. 'trzpiot, urwisz, sowizdrzał. To je sodizdłdł 
od knåpa. Co to za sodizdrdł vćros z tego zćvććca! Të sodizdfale! K'ej so- 
dizdfałovi lëyo ze, tej on są smeje, a kej dobre, tej on płaće. 2. “postać żarto- 
wnisia Sowizdrzała występującego w ogólnoeuropejskiej literaturze lu- 
dowej, m. in. także i polskiej”. © Facecje sowizdrzalskie już rzadko można 
dziś usłyszeć. Oto jedna z nich pochodząca z Kępy Żarnowieckiej: Jak 
Sodizdfała ńosle do róyteńd i šlë přez most, to on jima vtpdd ze zdgłóvka, 
a v wodą vlecåt. Ju ońi z him dalë na śeroki kam ‘do chrztu” ńe Aë bo om 
ju beł orëyčoni. © Druga facecja z Zaborów opowiada o tym, jak Sodizdfdł 
učil jinsiy śćc. Rdz S!odizdrdł p!'ozvołół vśćikiy krdvcóv i vśćikć krdvćki 
i kdzdł jim mawlće jigtë i zrobic vązeł, bo jak yto vazta ń!le_zrobi, to pèrši 
štiy Ścieg” base zla_darmo. Inna humoreska z Puzdrowa opowiada o tym, 
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jak to Kovizdřêl służił kolejno ud gbuùra, pekařa, króvca ji stolara. Jak 
mu ju na kuńńci uebftdła stůžba, zaćęł šëkae jinć rade. Kuy sobe karą 
*taczkę, nakłód v Wa skopicom zemi, zlacignęł ją na vestfódk droit i są 
v ña sêd. Jak ylo płejeżżćł abue pfeyueził, to won z droši ńe velćz, le řek: 
Tu jê jem pama na suejim. Por. też przypowieść pod hasłem droga w znacz. 1. 
Zob. ulśfćgel. © Przysł.: Co të są jisciś, Sodizdrdł są teś ńigdć de jiscił. 
Jak mu lEyo śło, to on są smdł + gddół: Po zle pfińze dobre, a jak mu dobre 
šlo, to on płakdł. Albo: Sovizdrdł módi: Xto md xovą, md i śkodą, a yto 
md śkodą, md i głey. On sóm módł jedno gosą, co mu zdeyło i śkodą mát. 
Albo: Sodizdłdł módi: NI mogą pojęc, jak leze mogę spac na tele stome. 
Jå nawet na jednim steble słomć ńi mogą uleżec, tak to me ećsńe. 

sodizder, -dra, m (Miłoszewo, Strzepcz), zob. sodizdfdł w znacz. 1.i 2. 

soóec, sodeje, vn, impf 'dziwaczeć. Naša siarka cordz barść soteje. 
© Przysł.: Łeb sedeje, ćłoóek soteje. 

Comp.: osoúec, vn, pf 'posmutnieć, zmarkotnieć, stać się apatycz- 
nym’. On ju čësto osońdł. Por. osotałi, osoólćlc. 

sodasti, adj., o włosach, sierści, o chruście, sianie: 'nastroszony, 
rozczochrany, sterczący”. Oš ta Boiko må za soúóast głovą! Skodka va 
måta tego sodastćgo psa. Sodasta kopica sana... gromada xróstu. 

sóvk, -a, m, zool. 'sówka-choinówka'. Jak sóvk pfińze, tej las zapłaće 
i Tede: Terd je ze mno kóńcą ogńa jå są tak ńe boją, jak tego breddla sóvka 
(Kępa Żarnowiecka). 

sóv, sovu, m, weteryn. ‘obrzęk wymienia u krowy po ocieleniu, spowo- 
dowany nadmiarem mleka. © Recepta lud.: Sóv ustęfi, jak go są pře- 
mëje mleką od të same krovć (pn) abo pocdrńe nóżką od kreta. Ješ jini 
módg, Ze son zgińe, jak xto pomujkå vimą levo rąko, xtórna před vsyodą 
abo po zdyoze siońca złapała kreta i go zadćśćła. Por. magia pod hasłem 
kret w znacz. 1., odgróze pod hasłem grëze. 

sobagna [sọmbagnå], adj., o owcach: ‘ciężarna, kotna’. Jedna sobagna 
ovca je nòm szofałd (Puekie). Zob. bagna, blagńica, ob!agńica. 

socelnd [somcelnd], adj: — 0 krowach: ‘cielna’. Le co bë va ńe ščvata të 
socelnć krovë (jw.). Por. c'elńica, oc'elńica. 

sokocd [sọmkocå], adj. o kocie i suce: ‘ciężarna’. Naša kotka je sękocd. 
Co ta sëka je takå grëbå, ona gvësno je sękocd (jw.). 

sokotna [somkotnd], adj. (jw.), zob. sokocd. 

soprośd [somprośd], adj., o świni: ‘ciężarna’. Mómć latos dée sóińe 
sómprość (jw.). 

sozgfóćbna |somzgfćbnd], adj., o klaczy: ‘ciężarna’. Le jaydta pomale 
tọ sozgfóbnę kobóło (jw.). 

sod, -u, m 'państwowy organ wymiaru sprawiedliwości, zespół sę- 
dziów’. © Tak jak doma, tak ońi są v sọ3e bado zańćralć... V sọ3e me Teklć, 
Ze jå muśą to pravo dobćc... A të że, jak Stay pońddd, na całą sprawą ju 
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v sod jes oddál! Ñe beło to próżno?! Na co sod i advokacć ńepotfebno majo 
brac beńize. „Jóvćą i meza”, 37, 68, 72. Sod boski — ‘sąd boski: On ju 
je na są3e boskim, ńey mu Pam Bóg dd ńebo. 

sędovi, adj. sądowy”. Košta sodovć płaci colemało ten, co pregraje. 

sędovi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘sędzia’. © Ne, pańe sodovi, Zelóncć 
ńi maję dine!... Mońićko, poóćzkadj le panu sędovómu, jak on na ce bugro- 
méi. „gevóą i meza”, 78, 81. 

sążće, sọ3i, va, pf, 1. ‘sprawować władzę sądowniczą”. Jakiż to sodovi 
soził vaju? 2. ‘oceniać, osądzać, wydawać sąd o kim lub o czym”. Ju le 
tak ńe sg5ë lózi. © Przysł.: Oolemało błogi, xto qutko sozi. Ne sg5 ńikuegwi, 
Pam Bóg uod teguń (Puzdrowo). Vedle sebe 8939 cebe. Ćłoóek sogi, a Pam 
Bóg togi. Ñe 893, a cebe ńe bodo sọzëlë. Ñe sos, jaż są prekondź. 

Comp.: posązćc, va, pf posąz3ac, impf ‘posadzić’. Bredko je posą- 
zac lezi. Veposązćc, va, pf wypędzić, wyrzucić. Mer le on do me ješ 
rdz přińze, to já go zard vćposozą. Zasązće, va, pf zasądzić. Na kuliź 
sod jiy zasąził? 

sąża, -6, m ‘sedzia’. Mój półbrat ba są39. Por. anegdota z Boru pod 
hasłem tobaka. 

sązżćcel, -a, m ‘sędzia’ tylko w przysł.: G3e ńima oskarśćcela, tam ńima 
sązćcela (Śr). 

sędek, -dka, m, 1. ‘mała beczka, zwł. do piwa. Vëó4 na veselim 
3esąc sędkóv piva. © Zagadka: Pełen sodek piva, durki v him ńi ma — ‘jajko’ 
(pd, rzadziej śr). Por. koc. sodek. 2. ‘brzuch, żołądek. Ten må peten 
sodek (pd, zwł. Zabory). 

sọsåd, -a, -ada, m, 1. sąsiad”. Ó Lexi to sosdd nen zdkón ktiżevi.. 
gorši od pośedła, głodu, ogńa, gorsi od moróv i deśććy, bo nóm vćzćrd zemą 
spod Ston? „Ostatni gódzdka Mestóina”, akt I. © Przysł.: Belni sosdd to 
nålepši brat. Lepši sosdd za vso, jak lóyi brat ve vst. Ńey Bóg bróńi od ńic- 
belnego sosada. 2. żartobl. ‘brzuch, żołądek’. K'ej jå są nabobują najem 
i mlećką pofiją i są tak położą na bok, a sosada ułożą obok sete, tej më tak 
sbime. © Zwrot: dbac o sosada — "o człowieku otyłym : Ten „ddd o sosada 
(Puckie, Wejherowskie). 

sęsadóv, adj. poss. od sosdd. To je moje pole, a to sosadove. Sęsadova 
córka je derą yorå. 

Slosódoóe, -óv, plt ‘nazwa mieszkańców miejscowości Swornigacie, 
Mogiel, Sluza, Zbrzyca, Zanie, Kokoszka, Drzewicz”. 

sosada, -ć, f, 1. ‘sąsiadka’. Umarła moja nólepśd sosada. Vejle sosado, 
jå ce cos podńćm, le Ze podaddj tego dalê. Mómć bëmọ sosadą (pn). 2. fig. 
‘tylna część ciała, tyłek’. G Humor: „Co ta twoja sosada je zis takd gtosnå” ? 
„Sosdd ‘brzuch’ są nażar, a sąsada terd vfeśći. © Zwrot: Ti dbają o svoje 
sosadć — ‘lubią dobrze zjeść”. 

sęsażin, adj. poss. od sosada. Sosazin sin odjaydł zis do vojska. 
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sọsådk, -a, m, dem. od sosdd. Ja vejle, sosidku, co bëm Ze zabddił... 
Ó Sosddku, prebaćć me, Zem ce tako kraodo vófozi... „Jóvóą i meza”, 21, 88. 
O ńć, sosddku, nê, wë! To ńe je tak, jak të mesliś. „Wesele Kaszubskie”, 37. 

slọsådka, -Ki, í ‘sąsiadka’. Naša sosddka vecignajła] do masta. 

sosddćin, adj. poss. od sosddka. Sosddóćno zecko umarło. 

sosedni, adj. sąsiedni. Sọ takć vsć, z ytërnëy są sosednć vsë smeją, 
jak na přiktád Gńóśżevo abo Tuśki. To béi yzłop ze sosednć vsć. 

soseżKi, adj. od sosdd. Naśćgo sosezKkćgo źćećgo ńic dotodka We zepsćło 
Ne pola, co të 6iziś, to ńe sọ naše pola, le sosezkć. Odm.: sosedki. 

po soseżku, adv. ‘po sąsiedzku’: © V'edno jesmë v zgo3e po sosezku 
žëlė, Ze na jednim steble slomë më be są belć přespalë i jedną jagodę pozelćlć. 
„devćą i mega”, 39. 

soseżtvo, -a, n, 1. 'okolica sąsiednia, sąsiedni dom. Ońi meśkaję 
v sosezióe. To tu ńe je dalek, to je v soseztóe. 2. ‘bliskie, zażyłe stosunki 
z sąsiadami. © Od zis są všëtko prejacelstvo i soseztvo kuńći „Jevćą i me- 
3a”, 39. Tak jå o tim ńikomu ńe podddóm, jå le to tobe tak v soseztóe Tek. 

sosadovac, sosadćje, vn, impf 'sąsiadować. Më sęsadćjemć z Yama 
prez drogą. 

spac, spi, vn, impf, L. ‘spać’. Ptdski ju s5evają, a të ješ spiš. Taik derą 
spi? Ńe, jå ńe spa. Q Zwroty, porównania i przysł.: Xozćc z kurami spac 
— ‘kłaść się wcześnie do łóżka”: Xogi z kurami spac, a vstaje, jak ju sódmi 
stróy yogi po vsć prośoc. Kłasc są z kurami spac, a z kurami vstavac — 
"wcześnie chodzić spać i wcześnie wstawać. Spac jak lës pod brong... 
jak zaje — ‘spać niespokojnie’. Spac jak bas... jak po veselim... jak dak... 
jak zabiii — ‘mocno spać. Ti robo dećerą, jak leze sho abo tak jak cotka 
Rozżalja z Buzisą — 'jeść późno kolację (Hel). Tak s59, że xocbć na tro- 
bay gralć, to ońi są Ge zbuzo. Ń!e_znają jć, bom z ño ńe spół — odpowia- 
dają żartobliwie na pytanie: znajeś të ją? (pd). Ńeśćescć ńe spi. Ñe buzë 
purtka, kedć spi. Ñe dedno spi ten, xto yrapi. Xto spi, ńe głeśi. Xto sfi, 
tego ńe bugg. Poóć prdvdą, jak spi. Jecć v kolibce We daję spac, dorosłć zåtë 
ńe dają żće. Boli glova, Béi spac, boli błey, Déi srac. Ñe spij tak długo, bo 
jak umřeš, to mześ nafćkdł, Ze jes krótko žił. Ten sńi z kośdą kurvo — "o męż- 
czyźnie rozpustnym. © Rymy składane do imienia: Hugo spół długo, 
spdł štZrë goztnć, a ješ ńe bóło długo. 2. 'gasnąć. Ląpa... ogiń jize spac. 

Comp.: dospac, vn, pf 'dospać'. Ñi mòg jem do rena dospac. Ospac, 
va, pf ‘uczynić brzemienną”. Ten ju ńejedno zèvčą ospdł (pn-zach). Pospac, 
vn, pf ‘pospać’. Posfij sobe sis dłóżć, jak są dobre ńe óćjeś. Pfespac, va, 
pf, 1. ‘przespać. Tak spdł, że pdłńć pfespdł. 2. ‘uczynić brzemienną. 
Pfespół ją, a tej ostaóił. Pfespac są, vr, pf ‘przespać się. Naša nónka 
cozećń są přesńi o prepdłńć. Rozespac są, vr, pf 'rozespać się. Jecko są 
rozespało i terd płałe. Uspac, vn, pf 1. 'dospać. Me ńi moglć uspac i me 
vstale. 2. va, pf 'ukołysać, uśpić. Uspała zecko, a tej są sama położa spac. 
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Vespac są, vr, pf ‘wyspać sie, Vćspac są ża vśćikć ćasć. © Zwrot: vćspóni 
jak śklónka — ‘dobrze odpoczęty. Zasnęc, vn, pf zasnąć. Va xutko 
zasnajła|]. 

spańć, d. -go, n, forma rzeczown. od spac. Ju čas do spańd. © Zwrot: 
robie v spańw || v spańim — ‘pracować powoli, leniwie’. © Przysł.: (Siera- 
kowice): Je je robueta, tam je jezeńć, a 3e je jezeńć, tam je ji spańć. 

spavac, spdvd, vn, iterat. od spac: ‘sypiać’. Ta z kaźdim spdvd i kaž- 
demu ddvd — "o kobiecie rozpustnej’. Spdvają (pn) |spdvóm ob zómą 
v jiebe, a ob lato na šope. © Zwrot: spawac pod jedno $efnę — “nie być 
od kogoś lepszym’: Co të są dele jim zwóiś, ko ti spdvajo pod jedno peřno. 

spatkac, vn, impf, do dzieci: dem. od spac. Pu3ześ, 3ecko, spatkac. 
Baseš le terd spaika|ła], córečko. 

spatku, tylko w zwrocie do dzieci: jie spaiku, połośćc spatku — ‘pójść 
spać, położyć spać. Moje zecko puge spatku. Położą naša Anuśką spaiku. 

„spacku (Puzdrowo, Sierakowice), zob. spaiku. 

spatkojce, -ojc, plt, żartobl. ‘o łóżku, jakby to była jakaś miejscowość”. 
Jic do spatkoje [na bal]. Zob. lleżwyovo, Ueżevo, Ł!óżkovo, łośkodice, vćspovo, 
pórkovo, sfoyovo, sheyovo, płaytovo. 

spatkoóice, plt, zob. spatkojce. Jic do spatkodic. Ju ¿as uëleze ze spat- 
kodie. : 

spatu, rzadko: zob. spatku. 

spatunkovo, -a, n, zob. spatkojce. Jic do spatunkova. Vrócće ze spaiun- / 
kova. 

splatovo, n, zob. spatkojce. Udae są do spatova (Kamienica Szlachecka, 
Stężyca). 

sfpoci, partie. adj. od spac. Tak jem sfoci, jaś me głova opddd. Vnë- 
kdjia gąsć v zen, bo są robo sóocć. Sótme Braci Spęcdy — ‘Siedmiu 
Braci męczenników, 10 lipca’: © Prognostyk pogody: K'ej na Śćime 
Braci Spocëy pada, boze padało sótme ńezćl. Q Wróżby: Xto po pdłńu sńi 
v Seime Braci Spocey, base spdł sótme ńezól, a xto zayořeje v ten zéi, zasńe 
na deki. Sbocć zelć — bot. (pn-zach), zob. spoćka. 

sfhoce vojsko, n, według dawnych podań: ‘śpiące wojsko czekające 
na chwilę, kiedy ocknie się z wiekowego snu i pomoże Kaszubom w wy- 
walezeniu niepodległości Polski. W utworze kaszubskim pt.: „Sfocć 
Vojsko” przedstawia autor, jak w przeddzień pierwszej wojny światowej 
budzi się na Kaszubach duch rycerzy polskich i niezłomna wiara, że minął 
wiek niewoli, że Polska idzie. Z dramatu tego dowiadujemy się, że śpią- 
cych wojsk. jest na Kaszubach kilka. Największe liczebnie i najstarsze 
wojsko, bo pochodzące jeszcze z czasów ostatniego księcia pomorskiego 
Mestwina II, śpi w górze Garećńica na Przyjezierzu Raduńskim. Inne 
wojska sýọ w górze pod Puckiem, v zómkodisku, czyli zapadłym zamku 
na Kąśim Polu w Sulęczynie, w górze pod Kamienicą Szlachecką, w górze 
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Łiska, czyli w Łysej Górze pod Gostomiem, oraz na dnie jeziora w Swor- 
nigaciach i w podziemiach kościoła św. Mateusza w Starogardzie na Ko- 
ciewiu. Dwa ostatnie wojska pochodzą z czasów powstań. Por. Garećńica, 
Łóska. Podczas drugiej wojny światowej utożsamiano z śpiącym wojskiem 
polską armię podziemia, czyli tey z lasa. To je to shocć vojsko — mawiano 
wówczas — co tak długo spało. Zob. las. 

spoci, partic. adj. w użyciu rzeczown. zarówno w l. poj., jak mn.: 
‘uosobienie senności”. Sbocćgo odnćkac — ‘przezwyciężyć sen’. Por. odnć- 
kac pod hasłem nókac. [Ti] sóoci me są zalócaję... me pobćraję. Ti agoe 
ju cebe Berg, ońi ješ cebe vezno i z toby pudo, Ze të ńijak ńe mgeš dezdł, kedć 
ońi ce vząlć. Por. Genk, Głeńa w znacz. 1., Gfena, Gfeś, Gřešk, slepi. 

spoćka, -Ki, f, bot. 'bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium’ L. 
Sfoćka należy do roślin bardzo poszukiwanych na dzień Matki Boskć 
Zelne. Sboćka vegóńd ćarovńice i yërë choroby zaraźliwe” z xlóva. Xto gi 
może spac, temu le dac pórinećką vćgotovónć sóoćki, to on są prązć Ge obust, 
jaź za '$tóredva3escce gozin (pn-zach). . 

sfik, -u, m, 1. ‘sen, spanie’. Mec gradi... mocni... cdardi... słabi spik. 
Prervac komus spik. Gadac v spiku — ‘mówić przez sen. Vódie są ze spiku. 
Spik mą grazi. Persi spik je ndlepśi. To je ju čas do sñiku. Na me spik 
jize. To me vząło na spik. © Zwroty i przysł.: dostac kogos na spiku — 
‘zastać kogo niespodziewanie ` On dostdł očë, bom go dostdł na spiku (pn). 
Y spiku ćłodek Ze greśi. Lepši spik, jak mńiska rib (Zabory). Odm. (Zabory): 
spśik. Por. koc. śńik | śpśik. 2. ‘skroń’. Udefił go v sfik i na méin ‘na miej- 
scu’ zabit. Q Zwrot (pn): jic na spiki — 'kłaść się spać. Čas jie na spiki 

spoz, -a, m ‘śpioch’. Ješ të, sbozu, ńe vstdł?! i 

spośka, -Ki, t, forma żeńska od sóox. Naša sńoška vstała, gzeź to na- 
Pisac. 

spofi, -xóv, plt, bot. maciejka, Mathiola bicornis’. Sbofi o zćń ste, 
a ob noc vońaję (Kępa Żarnowiecka). 

spólogovo, -a, n, zob. spaikojce. Jic do shozova. Odm.: sp'eyovo. 

spaćni, adj. ryb. o wietrze: ‘przeciwny’. V'ater deje zis ze spaćnć stronć. 
Spaćni daier — wiatr przeciwny”: V spaćnim detfe l¿xo są jeze bdiem 
(Zatoka Pucka, zwł. Hel). Por. kiiżevi daier pod hasłem křiševi. 

spaćńik, -a, m, ryb. 'wiatr przeciwny, niepomyślny dla żeglugi. 
Sezmć le zis doma, bo to za delgi spaćńik (Hel). Por. kfiżawa, kfiż!ańica. 

spód, spadu, m ‘strome urwisko, skarpa’. Jaś me są lëyo robi z takćgo 
spadu vzerac z górć na dół. Q Zwrot (Zabory): ńi mńec spadu do Sie — 
"nie mieć ochoty do picia alkoholu. 

spaźiti, adj. stromy, spadzisty. Vóleze nla_spafito górą ńe je tak 
letko (Zabory). Por. koc. spagiti. 

spńdk, -u, m ‘spadek po zmarłym. Dostac... otřëmac cos v spddku 
po kims. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich 
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spńidkoóizna, -ć, f ‘spadek, dziedzictwo”. Cold spddkodizna presła 
na 3zece. 

Spóllińc, -a, m ‘nazwa terenu po spalonym lesie sosnowym, obecnie 
znowu zalesionego w Domatowie*. 

spamńątni, adj. ‘mający dobrą pamięć, pojętny, zdolny. Móńec 
spiamńątnę głovę (Zabory). Por. pdkoc. spamńątni, pnkoc. pamńątni. 

spamątlevi, adj. ‘mający dobrą pamięć. Jak to zecko je spamątlóve. 
©. Przysł.: Don Bóg ńe je reylevi, ale spamątlevi (pd, śr). 

spara, -ć, Í, 1. ‘szpara, szczelina. Vzerac přez sparą. 2. ‘przestrzeń 
między palcami, zwł. u nóg. Mom bolgeé v sparaz. 

spår, -u, m ‘skwar, upał letni’. To je dëšni spår. Ñe óćm, jak më v tim 
spåře větřimómë. © Przysł.: Spår jakbë ogin z ńeba lát. 

sparni, adj. ‘upalny’. Takiy sparnëy dńi më ju ddono ńi melë (śr, pd). 

sparno, adv. od sparni. To bëto v ten zóń tak sparno, že më są z košle 
vëzebulë (jw.). 

spåřni, adj., zob. spdrni. To ju ńe sọ takć spåřnė die, jak to bëtë (pn). 

spåřno, adv. ‘upalnie, gorąco’. To je spåřno, że ja£ prad (jw.). 

spåřńik, -a, m, 1. ‘rana tworząca się niekiedy latem między kopy- 
tami u bydła’. Naša jedna krova md spåřńik. 2. 'opuchlina na łapach gęsi”. 
To gosą må spdfńik i temu ono kulavo yogi (Gochy, rzadziej śr). 

splafónka, -Ki, f ‘masło sparzone, nie nadające się do jedzenia” (Wę- 
siory). Í 

Spařëšča, Spařëšč ‘nazwa pola w Karlikowie'. 

spluvała, -a, m ‘człowiek, który wciąż spluwa’. Te spluvalo, lepè żeb ë 
šed buten plëv'ac jak v jizbe (pn-wseh). 

T splot, -u, m ‘warkocz’. Ñi ma ńic bąkńdzego, jak kej zóvóą nosi splotë 
(Puckie). f 

spod, spode, prp. c. gen. ‘spod’. © Mëslåt jem, Ze vojsko purtkóv 
'diabłów" vólect spod bróóv i na me są řuci. „Ostalna gódzdka Mestóina”, 
akt I. Tobe većzórd spódńica spod sókńe. Vzerac spode łba jak bula... jak 
dilk ... jak zabójca. 

spód, -odu, m, 1. 'część spodnia różnych przedmiotów, spód, dół, 
dno’. To je spód, a to óćfy — o tkaninach: ‘lewa i prawa strona. Xlób 
md spód i óċř%. Na spoze. 2. ‘gruba dolna deska na wozie’. Por. deska 
w znacz. 3., tëmrát. - 

spódk, -a, m, 1. ‘część spodnia, spód, dół, dno’. Śekdj le dobře, tam 
na spódku të to nalćześ. Tak są bdtkovalć, że rdz ten béi na spódku, a rdz 
nen, råz ten na óéFyu, a rdz nen. Cëž tam je v spódku? © Zwroty: Jic na 
spódk — ‘utonąć’. Brac ze spódku — ‘wybierać najlepsze kęsy z miski. 
2. ‘dolna strona bochenka chleba’. Jå tak lubą ten spódk od yleba, Kej 
on je dobře vëpekti. 3. ‘dno łodzi. Boki ćdłóna so ješ mocnć, ale spódk robi 
są ju słabi. 4. ‘dolna lina niewodu. Rćbacć zavagćlć spódką o kam. 5. ‘dno 
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jeziora”. Kole Svoróv md też jedno vojsko spac, ale ńć v gółe, le na spódku 
jezora. „Sfoce „Vojsko”, 58. 6. "podłoga w piecu chlebowym”. Xldb upekti 
na spódku lefć śmakd, jak upekti v blayay (Puekie, rzadziej Wejherowskie). 
Por. dno w znacz. 2., stfćc, tło, trón. T. 'pierzyna, na której się leży, pier- 
nat’. Mużą kupic voor do spódku. 8. fig. 'ośrodki życia psychicznego 
człowieka, wnętrze, dusza”. Na pozdłdik ten dłoóek ńe vëzdři lëyo, ale bės 
dć, co v him na spódku sezi. Kameńe bëtë bë są śććfałć 'kruszyły”, kej be 
na spódk jego dëšë mogłć bëtë zazdfec. 

spódką, w użyciu przysłówk. ‘nisko, w dole, dołem”. To jeś ńe je taki 
mróz, żebć zema spódką mała bec zmafłd. 

* spódkovace, v 

Comp.: ospódkovac, va, pf ‘oczyścić rośliny okopowe z korzonków 
i piasku”. Ospódkowdł të ju oróki? (Kępa Żarnowiecka). Por. ¿eylëe w zna- 
czeniu 3. 

spódni, adj. ‘będący na spodzie, pod spodem, noszony pod wierzch- 
nim okryciem”. Spódni talef. Spódnd taska. Spódni déi — zob. del. Spódne 
buksć — ‘kalesony’. 

spódńik, -a, m ‘halka’. Oblečë gřëbši spódńik, bo je zëmmno (pn). © Zwrot: 
Tam don yozi v spódńiku, a bałka v buksay — ʻo mężu zawojowanym 
przez żonę. © Zagadka: V polu stoji zćvćą, md źdłti spódńik na se ë zelono 
xusiką na gtoóe? — marźev. 

splódńica, -ć, f ‘halka’. Bez spódńicć prvé bë Kałka Ze xozóła. O Zwrot: 
Beła bem, bóła klóstorńico, kej bëm ńi mała pod spódńico. Dawna spód- 
ńica kaszubska, podobnie jak kociewska i borowiacka, była watowana 
paździerzem, obciągnięta płótnem i podbita warpem. Na spódńicą tę 
zarówno Kaszubki, jak Kociewiaczki i Borowiaczki, wdziewały drugą, 
płócienną z koronką szydełkowaną lub falbankami. W braku watowanej 
spódnice, którą nosiły tylko gburki + gburóónki, wciągały zimą po kilka 
spódńiecóv płóciennych. Około 1880 r. zaczęły nosić po kilka spódńicóv z bia- 
łego barchanu. Na wierzch wkładały najlepszą, podszytą tkaniną, tak 
że mogły się nią nakrywać podczas deszczu. Musiała kaszubska sp'ód- 
ńica przedstawiać pewną wartość, jakby wnioskować można z przysł.: 
Vazće są o staróćną spódńicą po zmarłej babce lub teściowej. Nieco póź- 
niej weszły w użycie, podobnie jak na Kociewiu i w Borach Tucholskich 
b!ajóvki, czyli halki z baji kupowanej na jarmarku od bajevńikóv z Miastka 
w Pomorsce, czyli na Pomorzu Zachodnim. Por. bá), bajevńik, Bajevńicć, 
b!ajóvka. Zob. babski dół pod hasłem babski. Zob. też podylastńica w znacz. 2. 
Por. koc. spódńtca. 

spódńic, -ć, f (sporad. wszędzie). zob. splódńica. 

spódńlicóśće (Puckie), spódńicósko, -a, n augm. “stara, znoszona 
halka’. Że të są (éi We sromdś lazëe v takim starim, pozartim spódńicćśću. 

spoćgc, vn, pf, spoććvac, spodivd, impf ‘spocząć, siąść, położyć się, 
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zostać pochowanym'. Ñe pozvålajo navet tłońekovi spočoc na zdilką. Spoćńi 
sobe, jak jes umąčoni. Ñe spočną prązć, ja# jå są kosk obrobą. Łońi 
o tim času on ješ Żił, zis on ju spočivå. 

spočink obok odpočink, -u, m ‘spoczynek, odpoczynek, wytchnienie’. 
Tu ju móm abo bezóek i spočink. I ćłodek + Fong muši mec odpočink: Od- 
provazćc kogos na óečni spočink || odpoćink — ‘pochować zmarłego”. 

spokój, -oju, m, 1. ‘spokój, cisza”. Tu móm abo spokój. Ñe dac komus 
spokoju. Xorómu je potfćbni spokój, jinaćć on de vezdroóeje. Dà) me stąti 
spokój — 'odcżep się ode mnie. Dld súqtégo spokoju na vśćstko jem są 
zgoził. K'ej le abo są vćńós, bozemć melć bez ńego spokój. 2. pokój, zgoda, 
ład. V sóece ńi ma spokoju, to može bóc vojna. Ju le ju ta vojna, ńi ma 
to nad spokój. © Pfevdld są ve me krev jak morskć vałć, oof mną šarúe jak 
dater, jak šáł, złose mą unáša jak roznekoni kóń, Key jå čëją stovo: spokój... 
Xvała tobe Puriku, na ńiżavay, a spokój mordafom na zemi „Prebuzeńe”, 
akt III. | 

spokójni, adj., 1. zrównoważony, spokojny. Naša córka må baro 
dobrego, spokójnćgo xłopa. Kóń spokójni jak jagńą. Bozëta o me spokójni, 
nie me są Ge stóńe! Mom spokójne sómeńe. 2. “cichy, nieburzliwy. Moře 
bóło eżyć, spokójnć, jakbe xtos olóvć naldl do vodć. Por. cisza na morzu pod 
hasłem moře. 

spokójno, adv. od spokójni. Jak to zecko spokójno leži. Oće jego spo- 
kójno na me zdiałć. V'eselć odbóło są spokójno. Q Zwroty: spac spokójno 
— “nie martwić się : Ñe daję me spokójno spac. Spokójno, le spokójno! — 
‘tylko się nie denerwować : Le spokójno batko, ńe vřeščë tak na me! Ge 
je oërg, spokójno, bez datru. 

spokójńe, adv., zob. spokójno. Jë spokójńe, ješ je čas. 

spokójneyni, adj. dem. od spokojni. Je to spokójnóynć zecko. Jaki 
to zis je spokójneyni dećór. 

spokójneyno, adv. od spokójnóyni. Leżźkdj le, moja ribulko, spokój- 
nóxno, nënka zard boze nazed. Moře obdało są pod dećór ë ležato spokójnóxyno 
jak pes kole nogi, Je tu u vaju spokójniyno! 

* spokojie, v. 

Comp.: uspokojie, va, pf uspokajac, uspokdjd || uspokojčvac, 
uspokojivd, impf, 1. ‘uspokoić, uciszyć, przywrócić spokój. K'ej bóm jix 
Ze bół uspokojil, bele be są zbiló. 2. w dawnych opowieściach wierzenio- 
wych: 'ściąć głowę upiorowi'. Por. ofi. Uspokojic są, vr, pf uspokajac 
są ||uspokojevac są, impf ‘uciszyć się, zamilknąć. Abo rde va są uspo- 
koja || uspokojiła! Moře są uspokojivało, jaź są óćsto uspokojiło. Zaspo- 
kojic, va, pf zaspokajać || zaspokojóvac, impf ‘zaspokoić. AXocdvćgo 
ńiyt tak zard ńe zaspokoji. Zaspokojie, są, vr, pf zaspokajac są ||ża- 
spokojóvac są, impf ‘zaspokoić się. Matė zecko bólejaką zabdvką są 
zaspokoji. 
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spółka, -Ki, f, ‘spółka, porozumienie, wspólnota interesów”. © Zwro- 
ty i przysł.: mec cos na spółką — ‘do spółki, razem: Kufilć jesmć z bra- 
tem budink na spółką. Dac gąsć na spółką — ‘zwyczaj dawania komuś 
gęsi na RAN za co otrzymuje się połowę gęsi (Zabory). Por. pastur 
w znacz. 1., połośizna. Spółek to ańi djdbeł ńe yvåli. Řekla TRAWIE ńie- 
dobra je spółka. 

spółzelńć, -ć, Í, wyraz przyjęty z języka ogólnopolskiego za cza- 
sów PRL: spółdzielnia, sklep będący własnością spółdzielców. U nas 
ve vsć je spółzelńd, "io 206, może do ńć prtstęic. Bój do spoółzelńć i kup 
me slegi. 

spór, sporć, m ‘otwór dla masztu’. Spór to je zura, v zternć stoji mašt 
(Zatoka Pucka, rzadziej nad otwartym Bałtykiem, w Karwi w ogóle nie 
znane). 

spofesc, -ć, 1, bot. 'rdest ptasi, Polygonum aviculare L. (Gochy). 

sposåg, -agu, m (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta), zob. posdg. 

sposób, -obu, m, 1. ‘sposób wykonania, ujęcia czego”. Zrób to na ten 
sóm sposób. Takim sposobem më tego ńe porazómć — “nie damy rady’. 
2. środek, możliwość. Mec sposób na cos. Zdobóc są na sposób — ‘dać 
sobie radę. 3. ryb. ‘wróżba, zapowiedź, szczególnie pomyślna. Zuda 
‘wiatr południowy” to Ze je sposób na pogodą, bo ńese deść. Mie je glada, 
a ksążće je taki telgi, to je sposób na vągota (Przymorze). Żiwńik to je spo- 
sób na rëbë — "wiatr wschodni stanowi pomyślną zapowiedź połowu ryb’. 
Ten sposób zapodddd vele rib (Hel). 4. ‘posag’. © Të może requjeś na telgi 
sposób, a jå tobe tólć dac ńi mogą. Jå są dld sposobu de żeńą, le z Rózę. ,S6goëé 
Vojsko”, 64. Jå dóm Hance fińcset talaróv. To mge jè sposób. „Wesele 
Kaszubskie”, 25. Por. próddcd. 5. 'okazja, sposobność. Pre tim sposobe. 
Ńey le jå go spotkóm, to jå mu přë sposobe řeką (pn). 

sposób, subst. w użyciu przysłówkowym : ‘wiele’. Tego tam je sposób. 
Sposób i sposób — ‘bardzo wiele: Naši sọsaze majo ješ bulev sposób 
i sposób. I 

sposobni, compar, sposobńćśi, adj. ‘piękny, ładny, śliczny. Co za 
sposobnd bałka! Kaśćbskć zćvcąta sọ colemało baro sposobnć. Puck to je 
sposobnó masto. 

sposobno, compar, sposobńć, adv. ‘pięknie, ładnie, ślicznie”. Sposobno 
vëzdřiš v modre sekńi, ale nisposobńć v ćeróonć. T'o të sposobno zrobił. 2. "wiele, 
dużo”. V żakuy bëlo dosc spuysyubno vamgyur (Bór). Latos umarlo sposobno 
lezi ve vsi (Hel). 

sposobneyni, adj. dem. od sposobni. Jes të, zecko, sposobneynć. 

sposobneyno, adv. od sposobnóyni. Jak të možeš sposobnóyno fisac. 

sposóbninki, bez compar., adj., rzadko, dem. od sposobni. Ale máta 
va dva róvnć, sposóbninkć zćvćgtka! 

sposobnosc, -ć, f, 1. ‘piękność, uroda’. © Gaddjta, co yceta, sposobnć 
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zóvóą to le je. Ańi na odpusce takćgo dregćgo sposobnćgo Ze potkåš. Jo, Bei 
to jé matka vtafeła tą sposobnose. A ńey je yoce purtk vtafił Kej le jë vćafił, 
„Płebuzeńć”, akt I. 2. 'okazja, sposobność. Ney le me są nadafi sposobnosc, 
to jå go są spiłóm. 

spotkańć, -d, -go, n ‘spotkanie’. Vińc komus na spotkańć. 

spoóćż, -ezć, Í spowiedź. Vëstëyac kogos spońezć. Ksąźżd slëyajo spo- 
dezć. © Zwroty: jie do spodezć na povrózku — ‘spowiadać się dwa tygodnie 
przed zakończeniem czasu wyznaczonego do spowiedzi wielkanocnej”. 
Jic do spodezć na lińcugu — ‘przystąpić do spowiedzi tuż przed zakoń- 
czeniem okresu wielkanocnego: Tak długo bozeë odvldkół, jaź të na liń- 
cuqu pużeś do spode3ć. 

spodadńica, -ć, f konfesjonał. Jak më přëslë do koscoła, to ju ksą- 
zove sezelć v spońadńicay (Śr, pd-zach). Odm. (pn. pd-wsch): spodedńżca. 

spoóedńic, -ć, Í (sporad. pd), zob. spodadńica. 

spoóedńik, -a, m, rzadko: ‘spowiednik’. Naš probość to je dobri spońed- 

spozimk, A, m, zob. pozimk. 

spragłi, adj., zob. pragti. 

spranć, partie. adj. od sprac: 'brzemienna, ciężarna. Ona je... yogi 
sprand. Por. prac. l : 

sprasnli, adj., 1. ‘silny’. Sprasn'd raka. Sprasni čloóek (Hel). 2. 'do- 
skonały, wyborny. Sprasnż losos. To je sprasnid reba (jw.). 

sprasnio, ady. ‘doskonale’. Të možeš gadac sprasnio (Hel). Por. ane- 
gdota pod hasłem marćna. 

„sprawa, -ć, t, 1. fakt, wydarzenie, kwestia”. To ńe je taka prost sprava, 
jak va mëslita. Q Przysł.: To je taka sprawa, co v súeee ramećje — ‘należy 
się nad tym dobrze zastanowić. Cignoc sprawą v długosc — ‘odwlekać’. 
Sprawą na ławą! — lubię jasną sytuację, proszę nie owijać w bawełnę”. 
2. ‘rzecz do załatwienia, interes. Mom ješ gis tćlć sprdv do załalieńd. 
© Zwrot: zadac sobe spravą — ‘wymyślić pretekst’: Zadóm sobe sprawą 
i do ńiy puda. Por. oręż. © Przysł. (pn): Dobrd sprava — dobra kava — 
‘za dobre załatwienie sprawy należy się nagroda. 3. wielkie zadanie, 
wzniosły cel'. © Jak jå jem ščeslëvi, Ze já prosti kovdl móg są presłuśće 
Sprańe. „Spącć Vojsko”, 52. A. 'proces sądowy”. © Zwroty: zrobie sprawą — 
‘wytoczyć proces. Mec spravą z Kims — 'procesować się z kim’. 

spravka, -ki, t ‘drobny występek, wybryk, sprawka’. To kogo jinśćgo 
sprdvka ńe je, le tvoja. 

spravca, -ć, m ‘sprawca’. To të jes ten sprdwca, że to ńeśćescć nas spo- 
tkało. 

spraóeńć, -d, -go, n, fórma rzeczown. czas. spradie w znacz. 3. i 4: 
‘załatwić, 'wystarczyć, obyć się bez czego”. 1. ‘załatwienie’. To je jakć 
spradeńć?! Mom ješ tëlë do spradeńd. 2. 'obejście się bez czego. To me 
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spravi — řek top. A dałka na to: Na spradeńim %ele zaleži. Zob. spraóie 
pod hasłem prańie. 

spraólikk, o. m ‘człowiek mało wymagający”. Sprańiśk o ńie Ge dbd, 
to je pón v korkay (pn). Por. spradic w znacz. 3. pod hasłem prańic. 

na sprlaćiśa, adv. byle jak, niedbale. © Zwrot: robie na spradiśa. 

spraóićć, -á, -go, n, rzadko: ‘zakupy, sprawunki. Mom tólć zis spra- 
dióćgo v mesce, he óm, ¿ë jå vśćstko obćńdą. © Zwrot: Xozće po spradićim 
— 'robić zakupy” (pn, Śr). | 

språvni, adj. 'zręczny, sprawny, pojętny. To je baro sprdoni člo- 
dek. On ńe je Wie správni. 

sprlivnota, -ć, f ‘zręczność, sprawność. V našim sóńe sama språv- 
nota segi, on yoc sóm radjo zbudćje. 

spravno, adv. ‘zręcznie, sprawnie’. To va sprdvno zrobiła. 

språvńik, -a, m, l. ‘człowiek zręczny, zaradny, sprawny, umiejętny”. 
Sprdwńik dá sobe vśą3e radą. 2. zool. larwa gza bydlęcego, Hypoderma 
bovis. Sprdońik ńišči skórą bódła (pd-zach). 

sprlavńica, -ć, f, forma żeńska od STE w znacz. 1. Sprdvńik ze 
sprdońico są ćegos dorobą. 

spróvk, -a, m (pd-zach), zool., zob. sprdońik w znacz. 2. 

spratedlëvi, adj. sprawiedliwy, rzetelny, bezstronny”. Ae bój go są, 
to je spradedlóvi ółodek. © Zwroty i przysł.: Spradedlóvim Bogą! — 'za- 
klinają się, że mówią prawdę. Pan , Bóg ńe Je reylevi, ale spradedldvi. Spra- 
dedlóvi spokojno spi. 

spradedleće, adv. od spraveđdlëvi. Naš oje nas ńe skřivzåt, le nas spra- 
Áedlëóe pozelił majotka. O Przysl.: Met spraóedlëóe, a spreddj tak dobře 
jak možeš. Odddj spraóedlëóe, co są ndleżi, Bogu, lëzom i sobe samómu. 

spradedlćvosc, -ć, i sprawiedliwość, bezstronność. gis ńi ma spra- 
dedlevoscet. Po spradedlóvoscć náleži me są dącó, jak ońi me dalë. © Przysł. 
Spradedlóvosc yådå ńerdz o cemńicą. f 

spreźa, -e, f, 1. kobieta ładna, piękna, zwinna, lubiąca się stroié'. 
Te ce beła spróźa. Ceś Jam md za sprëžą (pn). Zob. śpróza. 2. “piękna 
klacz. Ñe spiedawdj tė spreźć, bo škoda (Kępa Oksywska). 

spreżec są, spróźi, vr, impf 'stroić się, iść pięknym krokiem. Jdwóą 
są spróżi. To pąkno vëzdři, jak kóń są spreźi. 

spris, -u, m, bot. 'sporysz, Secale cornutum (Głuszewo, Kłanino). 

sprosni, adj., l. 'nieumiejętny, niezaradny, niezręczny, nieudolny, 
niezdarny, ociężały'. Ten je dele za sprosmi, #ebë on sole zćvóą vëšukát. 
*Sprosni jak vół (pn, śr, rzadziej pd). 2. ‘nieprzyzwoity’. Sprosnć movć 
provazćc (pd). i 

sprosno, adv. od sprosni w znacz. 1. i 2. Sprosno cos Tee... zrobić ... 
tańcovac... pisac. K'ej om cos poóć, to tak jakbć ytos komu śeflę góvna dat 
v pisk. Ne vstizi są tak sprosno pre zecay gadac. 
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sprostak, -a, m ‘prostak’. Sprostdk ńe nadaje są, żebć mezć lćzi jic ` 
(Puckiej. 

spfąto, -a, n, zob. prąter. 

spfecibajk, -a, m "mężczyzna lub chłopiec droczący się. Jég le, spře- 
eidajku, jćz, a fe spreceódj są jak zecko. 

spfecidajka, -Ki, É, forma żeńska od spfecitajk. Bąześ té jadła, spře- 
cidajko! Por. płecióac są. 

spfććka, Pé, Í “spór, kłótnia, sprzeczka”. A jakże to přëšto do te spřėčki? 

spuyła, partic. adj. w użyciu rzeczown.: złośl. 1. ‘kobieta otyła”. 
Spuyłd są ju kolibe. 2. kobieta w ciąży poza małżeństwem”. Ju zds ta 
spuyłd je na jązćkay lezkiy. Por. puynąc. 

spust, -u, m “apetyt. Ale md spust, ten bë dilka zeżar i torbą zazer- 
óatëy gozzi. Por. koc. spust. 

spustni, adj. ‘pewny’. © Zwrot: bëc na kogo spustni — 'spuszczać się 
na kogo” (Kazimierz, Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 

speklińc, -a, m 'potępieniec, zły duch’. Te sfeklińcu, co jeden s$eklińe 
jes! 

sfpekloni, adj. ‘przeklęty, okropny, obmierzły, nieznośny. Të Been 
spekloni, płińześ të me dodóm, gzeź të łaziś! S$-eklond baba. 

sperka, -Ki, f kłótnia, utarczka słowna”. O co to zaśła ta sóćrka? 
Cozćń sę u ńiy sbćrki (Zabory). Por. koc. sóćrka. 

.sferni, adj. kłótliwy”. Ołotek spani lo_bćleeo bąze są sóćrdł (Zabory). 

sperńdk, -a, m 'człowiek kłótliwy”. Po co są sóórdś z ńim, toc déi, że 
to jestaj sperńdk (Zabory). Por. koc. shćrńak. 

splórevka, -Ki, mf, aluzja do nazwiska Sślćrevka: ‘człowiek kłótliwy”. 
© Przysł.: Já są z tobę ńe spśćrom, bo jå ge jem spó!lerevka (Windorp, 
Kruszyn). 

Splórevka, m ‘nazwisko kaszubskie”. Sólórevuśka — dem. od S!ć- 
revka (Kruszyn, Windorp). Zob. sf!erevka. 

speaec są, sfedi, vr, impf ‘spieszyć się. Dokod të są spešiš? ME są 
speśćlć, bo to ju bóło pózno. © Przysł.: Jak są ćłodek sfeśi, to są djdbetł 
ceši. 

Comp.: pospešëc są, vr, pf ‘pospieszyć się. To bë są mogło palëc, 
ale on bë są ńe pospešil. Prespeśće, va, pf “przyśpieszyć. Më to veselė 
prespeśćle, bo sin jise do vojska. Presńfeśćtc są, vr, pf ‘przyśpieszyć się. 
Le są próspeść, prązć skuńčiš. 

speśni, adj. szybki, wartki. Jic sfeśnim kroką. Sfeśnd teka. 

speśno, adv. 'z pośpiechem, szybko’. Sóeśno robic... jie... begac. Co 
tobe je tak speśno? 

spėv, -evu, m ‘śpiew’. Naša nónka ńi może śće bez spevu. © Na twój 
królevski sóćv dóigńe są naród, xocbć v popele vëstëdtim leśdł, „Prebuzeńć”, 
akt TV. 
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speva, -ć, f ‘śpiew’. Odm.: sóćva. Čëją spevą. To je paknå speva. Q Po- 
równ.: Spóva jak z zlćva — "o złym śpiewie. © Wierzenie: Desa żydd 
spevć i dldte[go] je pustd noc. Por. pusta noc pod hasłem noc. 

spevka, -Ki, f krótka piosenka. K'ej jem bóła młoda, to jem potraf'iła 
spóvkóv i sóevków. 

spevanka, -Ki, f, rzadko: ‘piosenka’. Jå ješ jedną tako znają sbevanką 
(Żukowo, Małkowo, Przodkowo). 

_sfevóf, -a, m 'człowiek umiejący śpiewać, śpiewak”. Kuliš tam vaju 

ndleśi spevdróv do yóru ? (sporad. wszędzie, nawet na Helu). 

sflevórka, -Ki, t, forma żeńska od sfevdr. 

spevåč, -a, m (pd-zach), zob. sfevdf. 

spevák, -a, m, zob. spevdt. Por. pogreb. 

spevdćka, -a, f kobieta umiejąca śpiewać’. Naša startśka bóła dobrę 
spevdćką. 

sfpevec, -a, m, zob. sóevdł. Spaóvcode spśóvaję (Jastarnia). 

sbevcovd, [spśóvcovo], -ć, 1, forma żeńska od sýėve. 

spevńik, -a, m, 1. (Kępa Oksywska), zob. sfevdr. 2. ‘śpiewnik’. Vząła 
spóvńik i zacząła sbevac jedną fesńą za drćgo. 

spevac, sbóvd, va, impf, 1. ‘śpiewać’. Spevac fesńe... gozinki... šąto- 
pórki. Senge cenko... grebo... ńisko. Ptdśki sóbevaję. © To najć nenki 
spćvaję zecóm v kolibkay o zbrodńi ve Gduńsku. „Ostatnå gódzaka Mestói- 
na”, akt I. Sfevój, jak o stalani mur z jiy pérs Purtk skidół sobe rogi. 
Sbevdj o buřay, co de vróco dicć, o zelonëy ńiway, co kóiino ndzeją. Spevdj, 
spevdj, graj, grdj, a ćarney grifóv skfidła porę jiy v górą, do ymur, do 
słińc, do ńeba gódzd. „Prebuzeńć”, akt TV. © Zwroty i przysł.: cenko sñe- 
vac — 'spokornieć. Sfevac na kogos telgć lëtrë — ‘chwalić kogo’. Spevac 
jak kamark... jak kot v marcu. Leńć stenge, jak są gńevac (Zabory). Xto 
sbevd, podvójno są modli. Prągć ńe sóevdj aleluja, jaź bodo jastrć — “nie 
ciesz się zawczasu. 2. 'brać udział w straży przy zwłokach, zwanej 
pustę nocy, polegającej m. in. na śpiewaniu pobożnych pieśni. Xto bë 
są béi spozdł tak rok temu, żebć më mu gzis spevalë. Odm. czasu teraźn.: 
sbeńą, sóćdeś, sde, só!lë¿úemë, sóléóéta, sbeóg (Sianowo i okolica). 

Comp.: nasfevac są, vr, pf 'zmęczyć się śpiewem, naśpiewać się. 
Va są ju co nasóevdta, zóćvóąta, o cati zóń. Obsóhevac, va, pf 'obmówić 
kogo. Leze go tak obspóvalć, źebe od ńego pes śteka yleba ńe vzął. To 3ćv- 
ćącćsko beło tak obsbóvónć, jå są gióą, że go ješ xto vzęł. Tak kogos obsmdć, 
obsfevac to ońi potrafo, a tej ońi sę ti sdąti. Obsóhćwa, -ć, f 'obmowa': 
NŃejednómu človekovi ta sbeklond baba zaśkozćła svojo obsýńėvo. Odsfpevac, 
va, pf odspevivac |odsfevuvac, odsófevovac, impf 'odśpiewać'. Orga- 
nista z lózami odsbćwiva || odsbóvuvd || odshóvuje ksągovi. Rozspevac są, 
vr, pf 'rozśpiewać się. Tak są rozsbóvalć jak skovrónki. Usóevac, va, 
pf, 1. ‘sprawić śpiewem, żeby ktoś zasnął, uśpić. Jecko je ććsto roztrezdałć, 
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vezże i usbevdj je. 2. według wierzeń lud.: ‘na odległość wywołać śpiewaniem 
śmierć wroga’. V tego strëya Ze zazevdj, bo ce ješ usbćvd. Tak długo mu sė- 
wdł, jaš go usóćvdł. Zob. psalm, uspeva, kantećka w znacz. 2., uvróżćc pod 
hasłem wróśćc. Por. koc. podśfevać, lubawskie pośfevać. V ësńevac, va, 
pf, 1. ‘skończyć śpiewanie”. Naš tatk ndpród gozinki vdshóvdł, a tej śed 
do robotë. 2. "wydać, wyjawić tajemnicę, wypaplać. Jak ją vząlć v kfi- 
Żevi ogim, to ona vśćstko vćspóvała. Zasńevac, va, pf, l. zaśpiewać. Za- 
spevdjce nóm śątopórką. Ks93 głosno zasóćvdł, le są v koscele rozległo. 2. 'skoń- 
czyć jakąś robotę. Mdta va ješ dele do sećeńd? Né, më temu zis zasńóvómće. 
3. porąbać na opał, spalić. Jå rdz vezną ten stół i mu zasóóvóm, on le 
śpaci cały jizbą. 4. o zwierzętach: ‘zabić, zarżnąć. Jak są kura de ńese, 
to jë leć zaspevac. 5. zbić kogo”. Jak on me boze dele v drogą vłaził, to jå 
mu zasóóvaję (pn) || zasóćwóm. Por. Ode, 

spevkac, vn, impf, zwykle tylko w infin. i imperat. w zwrocie do 
dzieci: dem. od sfevac. Naše zecko ńi może sbóvkac, bo må bulevką... żabą 
v gardełku. Sóóvkój le, sinku. Por. koc. śńevkać || śpśćokać, śóćvkaj || śpśćvkaj. 

spie, -ć, f, zob. spica w znacz. 1. Jedna s$ie je v kole vełomónda. 

spica, -ć, f, 1. 'szprycha”. Zadezć to koło do kołozeja, żebć mu dée novć 
spice vsagil. 2. 'okrągły szczebel w drabinie wozu żniwnego”. Drdbka 
śńivni md sóice, a po bokay po jednim meču. 3. zwykle sfice, pl ‘druty 
do robótek ręcznych. Tima spicami lëyo są dąze. Kup me novć spice. 
4. fig. *człowiek chudy, wysoki, szczególnie kobieta”. Ńiżodna sëkńa Ze 
pasuje te spici, na ńć tak vśćtko visi jak na motle. Odm. šńica (sporad. 
wszędzie). 

sflicóvka, -Ki, t dziewczyna chuda, wysoka”. Në, spicòvko, të le opfes- 
tańi rose, a přčtij leńė (pn). | 

Spićak, m ‘przydomek szlachecki rodziny Brzezińskich” (Gochy). 

spiz, -u, m ‘stromy brzeg, stroma góra. Le uvać kaj, co ńe spadńeś 
z tego spiyu. Tu bë dłodek ńe vëlåz na taki spiz, jak to je. 

sfliżasti, adj. stromy. Spliżasti góra... droga. Me ńijak ń!i_mogle 
wiójeyac pod tą sf-liżastę górą (pd). 

spina, -ć, i klamra, sprzączka, spinka. Zafie na sóina (pn). Odm. 
(Kępa Swarzewska): śpin. 

spinać, -a, m, 1. bot. 'powój polny, Convolvulus arvensis” L. (Siera- 
kowska Huta, Jelonko). 2. bot. kanianka Inowa, Cuscuta epilinum" S$indć 
pńe są po lńe (Puzdrowo). 

sponk, -a, m ‘spinka, klamra’. Pre slax je dele sbonkóv. Bótë ze spon- 
kami. 

sñoxnge, va, pf, 1. ‘skraść. Złozeje spoynaąlë nóm gis kurë ob noe 
(pd, Kartuskie, Wejherowskie). 2. vn, o złodzieju: “ulotnié sie. Złogėj 
spoxnot, ani šlayu po ńim ńe ostalo. Odm. (Puckie): sódynoc. 

spiska, -Ki, f ‘robienie wykazu, spisywanie, spis’. Po spisce gis 1039, 
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ońi xcę de3ec, dele më bëdta mómć. Orgańista bét po spisce (sporad. pd, rza- 
dziej jeszcze śr). Por. koc. spiska. | 

srac, srają (pn) || sróm, srdś, sra, vn, impf z wyjątkiem zwrotów i przy- 
słów odczuwane zwykle jako wulgarne: 'oddawać stolec’. Me są yee srac. 
Fuj, We vstiziś të są tak bredko gadac! © Zwroty i przysł.: Gadac, jakbć 
głodni srdł — ‘mówić cicho, powoli. Cenko srag —a) być w trudnych 
warunkach materialnych, mieć biedę, zwł. na przednówku: U naśćy 
sosadic (pd) || sosadóv ju cenko sraję. b) 'pokornieć, spuszczać z tonw: 
Żże le, të ješ mześ cenko srdł. Zaóol buksć i dalć srå — ʻo człowieku nie- 
poprawnym. Ñi srdł, ńi ordł — *ni tak, ni siak, w żaden sposób”. Srac 
v jeden grdp — złośl. "o ludziach przesadnie się przyjaźniących : Ti sraję 
v jeden grdp, ale ońi są ješ posraję. Słodko srac — ‘chorować na cukrzycę”: 
On słodko sra (pn). 

Comp.: nasrac, va, pf 'zanieczyścić kałem’. Cë# tu za sóińtuy nasrdł, 
praóe před dóóroma?! © Zwroty i przysł.: nasrac na co — 'machnąć na 
co ręką, zlekceważyć co: Nasrdj na to. Nasrac na gówno — 'ts'.: Nasrdj 
na góvno, ndpfód to přesńi. Ceź głupómu po skofńay, kedć on v ńe nasrd. 
Nasrdj n!agćmu v keśćń, jak p!otrafiś —'o rzeczy niemożliwej” (pd). 
Z tobą gadac abo nagómu v taśą nasrac — ‘ts? Takćmu ńe vćgoziś, yoce bës 
mu v tašą nasrdł — "o dziwaku wiecznie niezadowolonym” (pn). Ten be 
jednómu na głovą nasrdł — 'o człowieku bezczelnym. Xogi, jakbć sobe 
v buksóska masrdł — ʻo człowieku powolnym. Ne mu purtk v gardło 
nasrd! — 'o chciwym, który nigdy nie ma dosyć. Osrac, va, pf 'zanie- 
czyścić kałem”. Bój na bok, bo krova ce osrd. Osrac są, vr, vr, pf, zob. 
zesrac są. Ona bë są bdła osrała, takå ona bëla zła. © Przysł.: Ne srój véi, 
jak dupą måš, bo są osrdś — ‘mierz siły na zamiary”. Posrac są, vr, pf, 
1. 'zanieczyścić się kałem’. Jecko są posrało v kolibce. 2. ‘pokłócić się. 
gis ońi są posrąję, a vitro pogoz9. Usrac, va, pf 'wypróżnić się, przeważ- 
nie tylko w zwrotach: jå ce co usróm — “nie ci nie dam’. Usrac bledęzką — 
zob. bleógzka w znacz. 1. © Przysł.: Lefć uńiti jak usrdmi (Kępa Swarzew- 
ska). Por. lusrónka. V ësrac, va, pf 'wydalić z kałem’. Ó Zwroty i przysł.: 
vdsrac jaje — złośl. ‘znieść jajko”: Jak le kura jaje vćsrd, ju Pelaśa Begd 
z him na rënk. Vesrac są, vr, pf, 1. 'wypróżnić się. © Zwroty i przysł.: 
ńi moc są bez kogo vćsrac — a) “nie dawać sobie sam rady”: Va są äi możeta 
beze me vćsrac. b) “zbytnio się przyjaźnić : Oń są vesrac bez sebe ńi mogą. 
Vesrac są na kogos — 'kichać na kogo, nie dbać o czyje względy: Ja 
są na ce vćsróm, terd dćś. Purtk są óedno na nódąkść kupe vćsrd — 'boga- 
temu zawsze szczęście sprzyja”. Vósrdł są, a řëcë Ge zamk — ʻo zrzędzie”. 
Bój są v pokřëvë vćsrac — 'odczep się. © Zagadka obliczana na nabieranie 
innych: „Co zrobi es, Bei on są vësrå?” Gdy zagadnięty milczy, pytający 
mówi: „Ñe déi? Jå ce povćm: Des zamkńe tte.” 2. wyguzdrać się”. Vesrała 
te są ju? Jå ju móslała, Że të są We vësråš. Zesrac va, pf, 1. 'zanieczyścić 


140 srańć 


kałem’. Odstęp od krovć, bo ce zesrd. Na wiadomość, że ktoś, np. sosadów 
sin jise. są učëc za $evca odpowiadają (Brzeziny, Przodkowo): Krdoca, 
$evca zesra uevca. 2. "mieć stosunek płciowy z dziewczyną, uczynić ją brze- 
imienną. Na co są z ńim vdała? Zesrdł ją i ostaóił. © Przysł.: On le ją 
Tee zesrac + do pekta postac (Podjazy, Sulęczyno, Gowidlino, Puzdrowo, 
Lipusz). Zesrac są, vr, pf 'wypróżnić się zanieczyszczając bieliznę, ubra- 
nie’. Le są ńe zesrdj ze strayu! © Zwroty i przysł.: zesrac są zdcerką... 
tddkim góvnem — 'złościć się: Ju on są zesrdł itd. Xoc są zesróm, ale są 
ńe döm. Zesrdj są, a ńe ddj są. Jak ce v pósk xlapną, to të są zesraś jak 
mdłe zecko. 

srańć, -d, n, forma rzeczown. czas. srac. To je do srańd — ‘w sytuacji 
bez wyjścia”. K'ej jå cebe dizą, to me są na srańć zbórd. 

Srać, -a, m, l. ‘miejsce ustępowe, ubikacja. Gze tu je lu_vaju srdć? 
(pd). 2. 'naczynie nocne używane przez chorych, zwł. w szpitalu, potocz- 
nie: podsuwacz. Ñe beło ńikogo, żebć xorćmu srać poddł (Wejherowskie). 
3. fig. smarkacz, wyrostek”. Jå sobe zesazą tego srdda 2 nosa. 4. niemowlę”. 
To ješ je sråč. Mój sråčku (Hel). 

sraćińe, -a, m, zob. srdć w znacz. 1. Vëmëe srdeińc. V našim srddiń- 
cu dedno je navalonć. 

sračka, -Ki, f, 1. biegunka, diarrhoć. Móś te sraćką, że tak dedne 
begdś? Dostac sraćką. © Zwrot: begac jak ze sraćkę — ‘stale się spieszyć. 
2. ziemia nieurodzajna. Kei jå tą sraćką dobre vćgnoją, tej ješ cos na 
ńć urosce, bo jinaćć ńć (Wejherowskie). 3. 'podlotek. Tako sraćką bBefe 
lod_sódemndsce lat (pd). I 

sraćkovati, adj. żółty. Xto be tako sraćkovatę farbo dóérfe malovdł 
jak va? Por. koc. sraćkovali. 

sraćkol, -a, m 'człowiek, zwł. dziecko zanieczyszczające się własnym 
„kałem. Jå po tobe dici ńe boda prala, sraćkolu (Hel). Por. osrańc, zesrańc. 

sraje, -óv, plt ‘odchody zarówno ludzkie jak zwierzęce”. Cłońećć... 
meść... psć sraje (Gochy). 

srajdu, -óv, plt ‘odchody zarówno ludzkie jak zwierzęce. Vez zamec 
te srajdć. Zob. sraje. Bajde-srajdć — zob. bajdć. 

srajda, -6, mf, 1. 'smarkacz, młokos, podlotek'. Ańi są Ge prezdfdł . 
ma srajdą. Srajda-bajda — zob. bajda. 2. ‘biegunka’. K!omedjd z tvoję 
srajdę! (pd). 

srlajdula, -e, mf, 1. ‘osoba zanieczyszczająca się własnym kałem”. 
To je křiž 'operac Uakego sr'ajdulą (pd). 2. 'młokos, smarkacz, podlotek'. Va 
sr!ajdule gie ńle_robita, le po tey drogay są ege (pd). 

srlajdulina, -ć, f ‘dziewczyna podrastająca, podlotek. Zi sr!ajdu- 
line sọ mlodfećść lod_stárëy klobetóv (pd). 

srajk, -a, m, 1. ‘wyrostek, smarkacz”. Të srajku, yceš ze starima yto- 
poma gadac. Pajk-srajk — zob. pajk w znacz. 2. Słodki srajk — złośl. 
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‘chory na cukrzycę’. Kżle qceś bee słodkim srajką, to le jćz tak dalć. Por. 
koc. srajek. 2. srajek, ‘zły duch w postaci ognistej kuli, spuszczający 
się z pieniędzmi przez komin do mieszkań zaprzedanych mu ludzi” (Za- 
bory). Por. sraka w znacz. 2., latadica w znacz. 2., farmazin. Por. koc. 
datalec, srćl, srela. 

Srdjcć, -kóv, pl ‘przezwisko rybaków dawnej Gdyni nadane im przez 
rybaków helskich za to, że wbrew zwyczajom rybackim sprzed pierw- 
szej wojny światowej łowili ryby w „niedziele i święta”. M ë tu z Róbdków 

srajka, -Ki, f mała dziewczynka”. Pu3eś të, srajko, co të tu „och i 

srlajmurek, -rka, m, pieszczotl. 'smarkacz, dzieciak’. Bej le, srlaj- 
murku, tera spac (Zabory). Por. koc. srajmwrek. 

sråk, sraku, m wypróżnienie. Dajźe me cos na ien srdk, bo jå ju (Eé 
dúi ńe bół (pn). Por. śćdk. 

sraka, -Ķi, f, 1. ‘tylna część ciała, pośladki”. Xceš po srace? ! © Zwroty 
i przysł.: jå ce tą sraką vëzłocą — tak cię zbiję, że się przy tym wypróż- 
nisz. Kaśubć We pfińdę ńigdć do zgubć, a Kocedaki pudo do psć sraki — 
odpowiadają Kaszubi na pograniczu kaszubsko-kociewskim lub osiedleni 
dość licznie na Kociewiu, gdyby komuś ich nazwa etniczna miała posłu- 
żyć za przezwisko. Na uwagę: Ale méi të delgi nos odpowiadają: Jo, jo, 
mój nos z głovć vćrós, a tvôj Ge je taki, bo vóros ze sraki. 2. ‘żeński demon 
w postaci ognistej, kuli z długim, iskrzącym się ogonem, kupujący dusze 
ludzkie w zamian za doczesne usługi. ĝis uż sraki Ze látajo, jak fórvu 
(na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Zob. lataóica w znacz. 2. Por. 
koc. sraka, latalec ‘zły duch w postaci ognistego słupa lub ogona. 

T srlakobitńik, -a, m nauczyciel aluzja do czasów, kiedy dozwo- 
lona była w szkole kara chłosty.) 3is të dostał pdrą od srlakobitńika. Nex 
leno tobe sr!akobitńik nabije (Zabory). Por. koc. srakobitńik. 

srakuta, -ć, t, 1. biegunka, rezwolnienie, diarrhoć'. Ju zås të mdś 
srakuią, cóz u bćsa jakćgo! (Puckie). 2. | ‘mgła, mżawka”. Srakuta padd .. 
seje. Srakuta je spadld, ńi ma ńic dizec. Zis je srakuta (Zatoka Pucka). 
3. ‘snieg z deszezem”. Srakuta pada (Kuźnica, Chałupy). 

srakutńik, -a, m mężczyzna mający rozwolnienie* (Kępa Śwarzewska). 

śrakluśńića; -6, f, 1. biegunka”. Srakutńica go ju zds dostala na nogi 
(Hel). 2. ‘mgła, mżawka”. Ale to zis je srakutnica (Hel). 3. forma żeńska 
od sraklutńik (Kępa Swarzewska). 

srakutac, srakuce, vn, impf, rzadko: 'mżyć. To gis tak cati zóń sra- 
kuce (Puckie). . 

srdl, -a, m ‘wyrostek, smarkacz”. © Przysł.: Od srdlóv do gralóv — "od 
przezwisk dochodzi często do rękoczynów”. 

srdle, -óv, plt, bot. 'nagietek, Calendula officinalis’ E (Mechelinki, 
Rewa, Kępa Oksywska). 
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srdlbuda, -ć, m 'niepoń'. Po tim srólbuze ńi ma są čeuo spozevac (Kar- 
wia, Ostrowo, Tupadła, Strzelno). 

srałda, -ć, f 'podlotek, podfruwajka'. Te sraldć tak Aë, jakbć one zle- 
cèc qcałć (Zabory). Por. koc. śralda. 

sratkac, srdtkd, vn, impf, w jęz. dzieci: robić kupkę. o Ae 
možeš te vici srdtkac (pn, sr). 

srdtk, -a, m ‘motorower’. Smeję są z mojćgo srdika, ale zeg jå dedno 
na ńim zajadą (pn). Por.. koc. srćiek. 

srdtus, -a, m ‘miejsce ustępowe, ubikacja”. Odm. srdłuś. Jie d!lo_sró- 
tusa. On je nla_srdtusu (pd). © Zagadka: V'isi duša 'u_sråtuša, prińze 
duy, kolńe v břuy — kłódka i kluč. 

srela, -e, mf, 1. 'smarkacz, młokos, podlotek. Të srelo, xceś me są 
v nos vsazac. A të mati srela — ‘żartobliwa parafraza początkowych słów 
pieśni łacińskiej „Ave maris stella”, śpiewanej z okazji pogrzebu dziecka”. 
2. w żargonie uczniowskim: ‘nauczycielka’. Nas srela uči. Pst! srela jise. 
Me mómć ze srelę rexqunki. : 

srelčą, -¿ea, n *podlotek'. Żebć va ju šla spac srel2ata, a ńe lazëla po droze. 

Srakojee [Srakuejce], Srakloje, plt kaszubska forma miejscowości 
Sierakowice w pow. kartuskim’. V Srakojcay. Kole... do... ze... Srakojc. 
Mężowie z okolicznych wiosek wygrażają się swym żonom, że pójdą 
z nimi na tdrg do Srakoje, gdzie je spfedazę lub vëńeńg na jinć balli, Por. 
Bletovo. © Zwrot (pn): možeš do Srakoje na jarmark jayae — 'odczep 
się. Odm.: Srekojce (śr), Serakojce, Srakodice, Sriekuzć (Zabory). Miesz- 
kańcy: sr'akodańe, serakodańe. Por. humoreska pod hasłem šlaxeëo. 

Sraćkoóice, plt 'złoślilwa nazwa wsi Sierakowice. V SŚraćkodicay. 
Sraćkodańe — ‘mieszkańcy Sierakowie. 

srebro, -a, m ‘srebro’. Odm.: srćbło (sporad. pd, rzadziej śr), stfćbro 
(pn), střėbřo (Kępa Oksywska), střėbřno (Jastarnia, Bór). To je ze srebra. 
Žëvė sróbro — rtęć: Xutki jak $óvć srebro. 

srebfni, adj. ‘srebrny’. Odm.: stfćbłni (pn), sróbrni, sróbni (sporad. 
Zabory). Jese srebłnimi łóżkami. Sróbfni mey — zob. mey w znacz. 1. 
Stóbtne deselć — ‘dwudziesta piąta rocznica ślubu. Srebfnóć zelć — 
bot. ‘pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ L. (Wejherowskie). 

srebfńik, -a, m, 1. ‘dawny pieniądz srebrny’. Za třëzesce srćbrńikóv 
spfeddł Judáš Pana Jezusa. 2. bot. 'chrobotek renifrenowy, Cladonia 
rangiferina' Web. (pn). 3. bot. “pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ L. (pn). 

srebfec są, sróbfeje, vr, impf ‘przybierać barwę srebrną”. Nadyddajo 
śńiva, bo pola ju srćbreję. 

srebfec, sróbfi, va, impf ‘pokrywać srebrem. Srebronć Łóżki. 

Comp.: posróbfćc, va, pf 'posrebrzyć. V našim koscele sọ vdłiofe 
pogłoconć i posróbronć. Odm. (Jastarnia, Bór): postřėbřńic, partie. pf 
postfebińoni. S 
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srebfani, adj. ‘srebrny’. Sróbfanć sponki. Odm.: sr'ebrani (sporad. 
` pd). 
srlóberka, -Ki, £, bot. pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ L. (Gdynia, 
Wielki Kack, Rumia). 

sroże, adv. ‘bardzo, nadzwyczaj. Me što sroze lóyo. Tego je sroze 
mało. Kroze dobri ćłoóek (pd, rzadziej śr). Zob. srogo w znacz. 2. 

srogi, compar. srożsi, adi, l. ‘surowy, okrutny. Podddajo, że oje 
sdątć Barbare mał bëe baro srogi. Sroga zóma. 2. 'ogromny, duży, okazały, 
urodzajny”. Co za srogi yłop. Latos urosto srogć śćto. Latosi rok je srogi 
na rosceńć (pn). | 

srogo, adv., l. ‘dobrze, pomyślnie’. Me šlo srogo, jemu ńe šlo srogo 
(pn-wsch). 2. ‘bardzo, nadzwyczaj”. Srogo dele naroslo latos bulev (pn-wsch). 

srogosce, -ć, i 'okrutność, brak litości. V tim dłodeku sezi sama srogosc. 

srogose, subst. w użyciu przysłówk.: "wiele. Më ješ mómć srogose 
zbośd. To dało latosc srogose sama (pn): Por. opatfnosc. 

srojadkKi, -kóv, plt, bot. 'surojadka, Russula’. 

Sroćdk, -a, m ‘nazwa stawu pod Wielem'. 

sroka, -Ki, 1, zool. ‘sroka, Pica pica’ L. Sroka skfedi... dfe są. © Zwroty, 
porównania i przysł.: Dře są... skřeči jak sroka. Kradńe jak sroka. Vë- 
padnąc sroce spod ogóna — ʻo człowieku narwanym': Mósliś, že jå może 
sroce spod ogóna vëpåd ? Dac të1ë, co sroka na ogóńe wńese — ‘malo’. Uyvacóe 
sroką zæ ogón — kare. ‘nie mieć powodzenia w kartach. Xto vśćtkć sroki 
yce nardz za ogón tfómac, We utřimå ńiżodne. © Przesądy: Sroka wróży 
gości (Jamno, Parchowo), nieszczęście, zwł. gdy przelatuje przez drogę. 
2. ‘nazwa krowy srokatej”. Nastop są, sroko. 

sroći, adj. od sroka, Sroćć jaja... bóra... gńdado. 

sroćka, -ki, fî, dem. od sroka. Na pytanie dzieci: Xto nosi 3ecć, Kef 
bocónóv ńi ma? — odpowiadają: sroćka (Sianowo, Sianowska Huta, Sta- 
niszewo, Mirachowo). 

sroććc są, sroči, vr, impf 'rozdzierać się jak sroka, krzyczeć głośno, 
narywać się. Co të są tak sroćiś, obddjże są półną. Sroói są jak takd sroka. - 
On są na me sroči, ale mało sobe z tego co roba (sporad. Wejherowskie, 
Kartuskie). 

srokati, adj. 'pstrokaty”. Srokatá krova... sókńa. 

srokavi, adj., zob. srokati. 

srokladizna, -ć, f, rzadko: 'pstrokacizna, mieszanina jaskrawych ko- 
lorów'. To je bąknć na stkńą, ale dé starść Kałki to ju We je, to je za delgé 
srokaótzna (pn). 

Sroka Góra f, ‘nazwa góry pod Puzdrowem.. 

srokać, -a, m, bot. ‘storczyk plamisty, Orchis maculata’ L. (Mrozy). 

T sroklule, -a, m ‘kogut jarzębiaty” (Puekie). 

sroklulóca, -ć, i kura jarzębata'. Srókulóca md jatąbatć póra (jw.). 
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srom, -u, m ‘wstyd’. Ñi mec sromu. ©Q Zwrot: palóc są ze sromu — 
“bardzo się wstydzić. Móesldł jem, żebóćm są béi spalił ze sromu (pn). 

sromac sq, sromd, vr, impf wstydzić się. Ñe sromdź të są? Ñe sromają 
są, bo jem ńikomu ńic We ukråd. 

Comp.: osromac są, vr, pf 'zawstydzić się. Ndpiód bica navařiłt, 
a terd yozi osromóni (pn). Vesromac, va, pf 'wywstydzić. Alem go vë- 
srmół. Zasromac, va, pf 'zawstydzić. Tim të go nåbaržė zasromdś. Za- 
sromac są, vr, pf 'zawstydzić się. Tak są zasromdł, jakbë mu yto v pësk 
dół (pn). I 

sromlajk, -a, m ‘człowiek nieśmiały’. Naš Boles to je taki sromajk, 
on zarå ucćkd před lezami (pn.). 

sromajka, -Ki, f, forma żeńska od sromajk. 

sromliśk, -a, m ‘dziecko nieśmiałe’. Ae bój są, sromiśku, a pój do 
cotki (pn). 

sromisti, adj. wstydliwy, nieśmiały. Stay bét be ju ddwno żćńałt, 
ale on je tak sromisii, że on są ńe zdrźi jic do 5ćvótca (pn). 

srlomętKi, -kóv, plt. neolog. kąpielówki. Bez sromotkóv bóm są Ze 
kopdł (Przymorze). 

srlomołta, -ć, t wstyd, hańba, poniżenie. Me bela sromoia zô ce — 
*wstydziłem się za ciebie”. To je na vstid ë sromoią. V sromoce ostańice kogo. 
O Przysł.: Rebdkovi jic na kraj ‘ląd’ to sromota. Robota ńikomu sromota — 
‘praca nikogo nie hańbi” (pn). 

sromotni, adj. haniebny, niechlubny, sromotny”. Na takć sromoinć 
warunki ńi možeš są zgozćc. © Zwrot: dała mu sromoinćgo koša — 'odrzu- 
cila starania o rękę”. 

sromotńe, adv. od sromotni. Zgińeś sromotńe, ćźle me Ze posłóydź. 
Sromotńe mu vpdlił 'zbił go’. 

sromotńik, -a, m, bot. "muchomor sromotnikowy, Amanita phalloides’ 
(Kępa Żarnowiecka). Sromotńik żdłti — bot. "muchomor eytrynowy, 
Amanita citrina” (jw.). 

sromocóc są, sromoci, vr, impf wstydzić się. Ońt terå do nas Ze 
41039, bo są SromocQ. 

Comp.: vësromocëc, va, pt wywstydzić kogo. Tak jesmë jiy vë- 
sromocelć, że są sromajo lózóm na očë pokazac (pn). 

Sromlośćno, n ‘złośliwa nazwa wsi Sławoszyno w pow. puckim’. 
Według opinii sąsiadów słav!ośdcć ‘mieszkańcy Sławoszyna” nie zasługują 
na tak piękną nazwę i dlatego powinni się nazywać srom!'ośdcć, a ich 
miejscowość Srom!ośćno. 

srómpa, -ć, f dziewczyna niekształtna, niezgrabna, nieforemna'. Co 
za srómpa! (Zabory). Por. koc. srómpa ‘przezwisko dziewczyny”. 

srob, gen. srąba, srąbu, m, 1. w budownietwie drewnianym: system 
budowaian, polegający na łączeniu w narożach belek zacinanych na koń- 
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cach przez nakładanie ich na siebie, węgieł. Budink budovóni v srob. 
Zacenae ... dqgac balki || bałki na sręb. Zob. dgzarka. 2. ‘mury, szkielet, 
wiązanie jakiejkolwiek budowli bez wykończenia. Sręb ju stoji, le go 
vćkuńćće. 3. u ludzi i zwierząt: ‘tułów’. Sręb u dłodeka to je ten stfódk bez 
głovć, rąkóv i nóg. 4. "pas między koleinami na drodze polnej utorowa- 
nymi przez pojazdy. Béi le srąbem. Srąbem są lepè jise, jak kołovaśami 
(pn). Por. gfebóń w znacz. 8. 

srąbisti, adj. od sręb w znacz. 1. V'ic pfódć budinki bełć srąðistė. Srą- 
Kisti budink — ‘chata drewniana mająca ściany wykonane z grubych bali 
układanych na węgieł (Węsiory). 

srup, -u, m ‘rzadka potrawa. Xto może taki srup oeh (pn-zach). 

Srupac, srufe, va, impf ‘pié głośno płyn lub jeść rzadką potrawę”. 
Zob. sdrbac w znacz. 1. Co të tak srufeś tą zdećrką? 

Comp.: zesrupac, va, pf 'wyjeść płynną część potrawy”. So sóińe, 
xtórne ndpłód to řådkė zesrufę, a v tim gąstim glem39. Take sdińe ńe so 
dobre (jw.). g 

srupa, -6, mf ‘człowiek, co sruje. Të srupo, ńi možeš të jinaćć jesc, 
le přez ząbć srupac (jw.). 

srupka, -ki, £ ‘rzadka potrawa. Zob. erun. Uvarćła srupki (wei, 

srupńć, -a, m ‘mężczyzna siorbiący*. Zob. srupa. Të srupdću, ytëz 
přë tobe może vttiómac?! (jw.). 

srlupóvka, -Ki, t rzadka potrawa’. To ńe je zdcórka, le srupóvka (Pue- 
kie). Zob. srlupńica w znacz. 2., s!'drbotka. 

srupni, adj. wybredny. Srupnć sóińe są ńe obćraję “nie przybierają 
na wadze (pn-zach). Por. comp. od srupac. 

srupńik, -a, m (Puckie), zob. srupdć. 

srlupńica, -ć, t, 1. ‘kobieta siorbiąca”. BRAGA ńe potrafi j jese jak 
leze, le srupe jak prosa (Puckie). 2. ‘rzadka potrawa’. Bałko, të gotëješ 
abo srupńicą abo bébla, ale dobrć zdcćrki të We potrafiś uvařëe (jw.). Por. 
srlupóvka. 

srupńisti, adj. o potrawie: 'rzadki”. Prade srup to ńe je, ale srupńisti 
to je dosc. Po takim srupńistim pdłńu ńic v biegu ńe leži, puze są dva razć 
buten i pdłńć je preć (jw.). 

srupćće, srupói, va, impt (pn-zach), zob. srupac. 

srlupćela, -e, mf, zob. srupa. Te srupóelo, co tak srupćiś (jw.). 

srupolëe, srupoli, va, impf (Kępa Swarzewska, Hel), zob. srupac. 

sr'upola, e, m mężczyzna siorbiący” (jw.). 

srupolena, -ć, f, forma żeńska od srupola. 

stabuna, -ć, i silna kobieta’. Stabuna, żebć mogla sóał podóerac (Kępa 
Swarzewska). 

stac, stéi, stała, vn, pf ‘stać’. Stała v pfedeóe i są zaznobiła. , 

Comp.: dostac, dostavac, dostaje || dostå&vå, dostac są, předostac 
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są, vćdostac, vëdostac są, zadostae są, nastac, nastavac, ostac, 
ostavac, zaostac, zaostavac, povstac, povstavac, přestac, pře- 
stavac, opfestac, opřestavac, popřestac, popfestavac, přëstac, 
přëstavac, rozstac są, roztavac są, ustac, ustavac, vstac, vstavac, 
povstavac, zastac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: 
odevstac, vn, pf, odevstavac, impf “nie przylegać. Kolnóf odevstdvd od 
śćji. Xleb je odevstaki. Zob. odvstajac pod hasłem *stajac. Ostac, vn, pf 
ostavac, impf, 1. o samicach: 'zajść w ciążę”. Krova ostajła]. Naša klać 
řadko ostdvd || ostaje. 2. ‘zostać.’ Ostac doma. © Przysł.: Tego, co on zjdd, 
ńe je mu źdl, leno tego, co na stole ostalo. Zaostac, vn, pf zaostavac, impf 
‘spóźnić się”. Jini šlë, a jå zaostdł. Naš zegar zaostává. Por. zaostańc, zaostéle. 
Postac, vn, pf postavac, impf, 1. ‘często odpoczywać. Jes të xord, że 
tak postóvdś ? Por. postava. 2. fig. 'uprawiać nierząd”. Ta z kośdim napotkó- 
mim stróyą postawa. Por. p!ostdwka. 

stac są, vr, pf ‘stać się. K'ejże to są stało? Ne bój są, tobe są ńic Ge 
stańe. A cćż są stato? © Ańi pół gozdnć jå ńe beła próć, tej tu są tak dele 
%i mogło stac. „Sboćć Vojsko”, 20. f 

Comp.: zob. stac. 

słavac, staje lub stáva, vn, impf 'przystawać. Lëze stdvalć na dro- 
gay i palë, co są zeje. 

Comp.: zob. stac. 

słavac są, vr, impf ‘stawać się. Staje są cordz bredóćśi. © Przysł.: 
Z jakim prestajeś, takim są stajeś. 

Comp.: zob. stac. 

* słajac, v. 

Comp.: vstajac, vstdjd, vn, iterat. od vstac. O jakè të vståjáš? O sóstć. 
Me vståjåme o poté. Naš tatk nåpřód vstdjd, po ńim vstáåjå nónka. Ob lato 
më vstójalć o ćódrtć. Ńexle prińze zóma, tej më tak qutko Ze bęzemć vstd- 
jalë. Zob. vstavac pod hasłem stac, stavac. Odvstajac, vn, iterat. ‘nie przy- 
legać'. Płdść ńe je dobre uśćti, bo tobe odvstdjd kole śćji. Zob. odevstavace 
pod hasłem stac, stawac. 

stańkac, vn, impf, do dzieci: dem. od stac ‘stać’. Stańkdj le, gecko, 
samko na nóżkay. 

Comp.: ostańkac, vn, pf ‘zostać’. Osiańkdj le kole braciśka, nónka 
prińze zara dodómku. Vstańkac, vn, pf wstać. Terd je čas vstańkac, 
ju słoniśko ddvno sńćci. 

stojec, stoji, vn, impf, 1. ‘stać’. Ceż ti leze tak stoję na droze, stało 
są tam co? Stój le, jå ce cos pońćm? Přińzta v jizbą, a We stójta buten. Bq- 
3e8 të tam cati zćń stojafła]? © Zwroty, porówn. i przysł.: sóyo stojec — 
a) o krowie lub kozie ciężarnej: ‘przestać dawać mleko’. Më terd jałovo 
jeme, bo naša krova sćzo stoji. b) Krova sëyo stoji — ‘w beczce zabrakło 
wody lub w kropielnicy wyschła woda święconą’. Podobnie mówią na 


stojuxnae 147 


Kociewiu i w Borach Tucholskich. Por. zasëšëe w znacz. 1. pod hasłem 
sóśćc. Stojec jak krova do vćdojeńd || vćdojeńu — stać szeroko na nogach’. 
Stojec jak brutka do tuńca — 'tęsknie wyczekiwać. 2. o przedmiotach: 
*byé ustawionym’. Pod oknem stojdł stół. © Przysł.: Ńey stoji, ńe vołd 
zgłóc —'o przedmiocie, którego się nie chce sprzedać. 3. o roślinach: 
'rosnąć. Naš óvs fąkno stoji i jać są prosi, żebć go zesec. 4. o morzu: 'pienić 
się, burzyć się. Moře stoji. Dënëga stojala u górć (Przymorze). Por. moře. 

Comp.: dostojec, vn, pf, o zbożu: 'stać się dojrzałym, dojrzeć. 
Naše zboże je dostojałć, ¿as je jak nårëylė sec. Nastojec są, vr, pf ‘zmęczyć 
się długim staniem'. Jå są gis nastojajła], jaś e nogi bolę. Obstojec, 
vn, pf wyżyć. Baro są zwą, jak të možeš na takim módleku ‘małym gospo-. 
darstwie' obstojece. Odstojee, va, pf, z negacją: ‘przyznać rację komu, 
nie zawieść kogo’. Ti strćlajo v jeden mey, ti sobe ńe odstojo. © Przysł.: 
Xłop złopu We odstoji. Ostojec są, vr, pf ostać się, utrzymać się, prze- 
trwać. Jå z całć rozóznć sóm są ostojdł, vśćscć jini zginąlć v vojńe. Pod- 
stojec, vn, pf, o mleku: 'zgęstnieć. Mi mogą kefńac, bo mleko ješ Ze 
podstojało. Postav to mleko na Géck, co bë prągć podstojało. Podstojec 
są, vr, pf, zwykle z negacją: 'odważyć się. To je taki dbać, że Kej on je 
doma, to są ńiyt Ge podstoji cos lóyćgo zrobic (pn). Postojec, vn, pf, 'stać 
chwilę, postać. Postójże, jå qcdł z tobę gadac. Śła vedle me, ale ńe posto- 
jalla]. Por. piostójka. Pfestojec, va, pf ‘długo stać, próżnować. Can 
zeń prestojdł. Pfestojec są, vr, pf, o zbożu: 'zmarnieć na pniw. Jak to 
tak długo m3e padało, to šëto są pfestoji. Pfestojec, vn, pf ‘poprzeć, przy- 
znać rację. Ona me pfestojała, še jå dobre zrobił. Ustojec, vn, pf 'utrzy- 
mać się na nogach, ustać. Belno ‘zaledwie móg ustojec na nogay, tak on 
béi słabi. Vestojec, va, pf wycierpieć. Miyt na sdece Ze wóćfi, co jå vë- 
stojdł v té vojńe. Vestojec są, vr, pf, o koniach: ‘stać bezczynnie długo 
w stajn’. Vëstojali kóń je zëpli (pn) || 36Ki. 

stojeńe, -å > "go, D, forma rzeczown. od stojec. Tak jem sógci, šebëm 
na stojeńu GE Me zis nogi bolę od dłuśćgo stojeńd. Bec v jedza sto- 
jeńim — 'ciągle stać. 

na posiojeńu obok na postojeńim w użyciu przysłówk.: "na po- 
czekaniu. Dośże le, to jå ce na postojeńu zrobą. 

[na] stojęco, w użyciu przysłówkowym: ‘stojąc. Já tu tele stojęco 
zjóm. Autobus béi tak prepełńoni, śe jå jaydł całą drogą na stojąco. 

na stojoćce, w użyciu przysłówk.: a) “w pozycji stojącej, stojąco, 
na poczekaniu : Na stojoćce ševe naprańił me bot. b) "o zbożu nie ściętym, 
nie zebranym, na pniu’: Čas sec źćto, bo zaćńe vërastac na stojęćce (Śr, pd). 

na stojęćką, zob. na stojęćce w znacz. a. Na stojoćką zjem i puda. 

na stojęćku, zob. na stojęćce w znacz. a. 

stojuxnae, vn, impf, do dzieci: dem. od stojec. Jak to naše 3ecuśko 
moše bąkno stojuynac. 
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Comp.: postojuznac, vn, impf ‘postać chwilę. Xceś kosk samka 
postojuynac, córeóko? Por. koc. stojuynać. 

stójmack, -a, m ‘maruda, flegmatyk'. Ñe ragą ce vzic tego stójmacka 
do robotë. Stójmackovi jize tak robota, jak Kej be umarti očami róydł (pn). 

Stóje, -a, m ‘nazwa kamienia narzutowego między Krokową a Odar- 
gowem”. Kole Stójca. W dokumencie nadania Klasztorowi Cysterek w Żar- 
nowcu wsi Odargowo przez księcia pomorskiego Mestwina II w 1277 r. 
nazwa kamienia brzmi Stoyce: „ad quendam lapidem, qui Stogee dieitur”. 
Por. M. Perlbach, Pommerellisches Urkundenbuch, Gdańsk 1881, nr. 290. 

Stlojńica, -ć, £ nazwa doliny. w lesie pod Łętowicami”. 

stojåk, -a, m ‘gość, co mało mówi, lecz nie wie, kiedy pójść do domu. 
Stojdk ńic ńe gddd, le stoji jak słup, a z yëči są Ge rëšå. K'ej temu stojd- 
kovi ńe feće „reść są”, tej on stoji jak pól. 

stojoz, -a, m, zob. stojdk. Sed ju ten stojoy? Ješ Ze. 

stójka, -Ki, f, o kobiecie: zob. stojåk. Na stójka ju zds ze, pońćzta 
jé, śe me ni ma doma. 

stlojidło, -a, n, zob. stojdk. K'ej to stojidło podńese są ze stółka, #ebë 
jie dodóm, tej to ješ bavi gozćną, ńigle ono zamkńe za sobo dóćre. 

stange, vn, pf, 1. wstać, powstać, dźwignąć się na nogi. Stań ||stańi 
(pn) le terd, čas nókac bedło v pole. Stanqł na paleay i vzćrdł přez okno. 
O Zwrot: stange na głode — 'zrobić wszystko, co możliwe: Xoc bë čtoúek 
na glove stanął i są rozpąk, to ńic Ae pomoże. Stanąc v obrońe — wstawić 
się za kim: Mäe bë moglć na smćóre provagćc, ale on bë ńe stanęł v mojć 
obrońe. 2. ‘zatrzymać się. Vóz stangt kole naśćy yëči, Kbdjtaże vtzdiec, yto 
to je. Zegar stanął. Nógle sonal přede mną dłovek. Muzika stanąła — 'prze- 
stała grać. 3. o krowie przed ocieleniem się, także o kozie przed okoce- 
niem się: ‘przestać dawać mleko”. © Zwyczaj: K'ej krova yce stąnąc, doję 
ją ostatni rdz v ńezelą i te razć żegnaję vińą. Por. zasëšëc w znacz. 1. pod 
hasłem sëšëe, por. też zwrot sćyo stojec pod hasłem stojec w znacz. 1. 4. 'przy- 
być. Stange do robotë. Jå zis mał stange za sóddka v so5e. Moja noga ju 
dącć Ae siańe u cebe. Kole dećórka stanął na placu. 5. 'pojawić się. Łać 
siamąłć me v oćay, jak jem tą bedą tam uzdrfdł. On béi čësto od se 'nieprzy- 
tomny”, oćć mu sianąłć v słup. 5. o budowli: 'stanąć. Tu na tim mdlu maję 
stange dwa budinki. 

Comp.: přëstanoc, vn, pf ‘przystanąć, zatrzymać się. Jakis yłop 
šed, prestanął kole me i są pitdł o drogą. 

stacja, -e, zwykle stacje, -óv, pl, kult. w Kościele Katol.: 'nabożeń- 
stwo drogi krzyżowej, via crucis, zespół obrazów lub rzeźb przedstawia- 
jących poszczególne etapy męki Chrystusa. O jakć [gogćńe] odbiwaję są 
u nas stacje? Jic na stacje. Vrócóe ze stacjóv. Më bele na stacjaą. Jaki ks93 
mał zis stacje? Ndbarże me są igi stacja, v xtórnć Verońika podaje Panu 
Jezósovi yustkq do ocercd. © Anegdota na tle semantycznym wyrazów 
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w kaszubszczyźnie (inform. lat. 52, Strzelno): Na Kaśćbć př'ëjayöl inżi- 
ńćra z Varšavë i mefil puela. Próźed brivka € preńos depeśą. Inżińćra šed 
do gbura ‘gospodarza , cos muù Tek, a bgúr z'auelól parobka: „Jańe zapiegó 
kueńe a quutkue jezć z pana inśińćro.” Jam (éi vnet z!ajayól, inśińćra skuek 
na brićką i řek: „Na stację”. Jam rëiéi z kluepeła a zańós ue z šëmem-dëmem 
před kuescól i Tek: „Pańe vtsadac! Me jesmć na stacja”. A ten inóińera 
gódó „Gźe ja ći kazałem jeyać?” „Kue pón řek: „Na stacje, a gis je prave 
fotk, stacje są vnet rozpuećnę”. 

staclijk, -a, m ‘mężczyzna odprawiający zamiast księdza stacje drogi 
krzyżowej. të mdł gis drogo křiževo, kso3 ćć stacijk? Stacijk — Tekła 
“atka (Sierakowice, Puzdrowo, Tuchlino, Łyśniewo, Załakowo, Paczewo, 
Mojusz). 

Stlajdevo, n ‘kaszubska nazwa wsi Staniszewo w pow. kartuskim”. 
Stajśevo należy do wsi głośnych niegdyś z zamieszkujących tam rzeko- 
mych czarownie. Prez Stajśevo Ze darvdł érvé ńiyt jie ańi jayac — wspo- 
minają jeszcze dziś ze zgrozą starzy ludzie. — A śed tam jaki xłop abo 
parobk, to čarovnice go tak pfeóitałć, źe on do smćórce mał bën pamątką. 
V kameńe go tam vząłć. A Kej są jima jaki parobk dizdł, to one le mu zazdra- 
lë v oćć i Tekłć: „Ej, sinku, 3eż të jiześ abo jeześ? Vez le zażćc od naść tobaki, 
ta ce tak vzmocni na drogą”. A Kej on zaśił, to go ju ńiyt ńi móg povstfómac. 
Xege ńe zone zostawał mężem jednej z córek stajśeuskiy ćarovńic. Jinaćć 
ńtkodno zóćvćą ze Stajdeva Ze bóło bë są ożeńiło. Jedińe ćervond xustka na 
Zéit abo od nosa mogła prejeśżajocćgo ylopa abo parobka uretovac od zadd- 
wańd ‘czarów’ (Cieszenie, Chmielno, Kożyczkowo, Garcz). Kobiety z Sta- 
niszewa miały także trudnić się zdejmowaniem kołtuna z głowy. Stąd 
jeszcze dziś mawiają w okolicznych wioskach, gdy się chcą kogo pozbyć: 
A Béi, leúé žebës sed do Stajseva kdłtón zjómac ‘zdejmować $ draśovac 
*"młocić abo kdłtónem sklepć z bulvami utëkac, bo do ¿ego jinśćgo të są Ge 
nadajeś. Por. wsie czarownic pod hasłem darovńica. Por. też „Wesele Ka- 
szubskie”, 109. f 

stajñů, -é, Í ‘stajnia’. Cóż te końe tak rdkuję v stajńi (zwarcie pd, gdzie 
indziej sporad.). Odm.: stdjńd, stojń!ć (Sławoszyno), stańd. ` 

stajenka, -Ki, i 'zwykle o stajence betlejemskiej'. V stajence naroził 
są Pón Jezus. 

stal, stale, f ‘stal. To je ze stale. 

stalka, -Ki, t, 1. zob. stdlńic. Bez stdlki ndlepśi kosńik ńic We useče. 
2. drut podbity pod korki ‘drewniane pantofle’, żeby się można na nich 
ślizgać. 3. ‘pióro do pisania, stalówka”. Kup novo stdlką, bo stard ju ńe 
piše. Grac v stdlki — ‘zabawa polegająca na podnoszeniu palcem pióra 
do góry w ten sposób, by się grzbietem odwróciło na dół. 4. ‘hak u każ- 
dego z dwóch końców podkowy, hacel. K'ej je slëzko, tej kóń bez stdlkóv 
ńe uńze, kovdl muśi mu v podkovć vkrącóe stdlki. 5. ‘spinka do krawa- 
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tów, do włosów. Stdlką vbinaję do ślópsa, žebë dobře leżdł. Bali nošo 
stólki ve vłosaą, Zebë jim są ńe Sazćłć. 6. ‘agrafka’. Ñi mdź të ze stdlki, 
bo me są knopka urvała. T. blaszka nabijana na obcasie lub czubku buta, 
dla ochrony obuwia, żabka”. Ddj sobe podbie stdlką pod botë. 

stlólećka, -Ki, it, dem. od stólka w znacz. 5 i 6. 

stalani, adj. stalowy, metalowy’. gis zamast drevńanćy balk uživajo 
stalanty. Stalanć ząbć. Stalant koń — 'rower': Sdd na stalanćgo końa 
4 jaydł. 2. fig. twardy jak stal, mocny, silny, nieugięty”. To je stalańt 
Clovek, ten są tak yutko we ugńe. 

stalńic, -ć, t, stólńica, -ć, f, 1. ‘żelazo zaopatrzone w dającą się na- 
stawiać oś, wkoło której obraca się górny kamień żaren'. Nastav stdlńicą. 
Ó Przysł.: Jáka stdlńic, takd moka. Por. paprëe. 2. część sieczkarni: 'sta- 
lowe obramowanie lady w miejscu, w którym noże tną słomę przezna- ` 
czoną na sieczkę”. Ta kosa bije za barzo na stalńic, třeba ją pfikrącće. 3. 'sta- 
lowa sztabka umieszczona z boku strychulca, służąca do prostowania 
ostrza kosy’. Stdlńico prostëjọ kosą. Zob. stdlka w znacz. 1. 

stałi, adj. ‘stały, niezachwiany, niezłomny”. To je stati človek, na 
tim możeś polegac. 

słale,.adv. ‘stale, zawsze. Ona mało Kedë je doma, le stale je v droge 
(sporad. pd). Zob. dedno. 

stałosc, -ć, f stałość przekonań, wierność. Jego stałosc me są %igi. 
V'ele Kaśćbóv zginąło v vojńe za svojo stałosc. Xłopskd stałosc — a) złośl. 
‘męska niewierność : V yłopsko stałosc jå úeřą jak v ześłoroćni sńćg. b) bot. 
‘mniszek pospolity, Taraxacum officinale’ Web. 

stanodic, stanoú4, va, impf ‘rozstrzygać, decydować. Ndmćśi ndród 
må pravo stamoóie sóm o se. 

Comp.: postanoóżc, va, pf postanańac, impf 'postanowić. Po- 
stanodił ńe jie do ńiy dice. Ustanośie, va, pf ustànaóac, impf 'ustano- 
wić. Sejm ustanodił novć usiavć o oyrońe robotńika podóas robotë. Zasta- 
note, va, pf zastanańac, impf 'ustanowić, zaprowadzić. O Wierzenie: 
Djdbeł zastanodił modą. Zastanodie sq, vr, pf zasianańac są, impt 
‘zastanawiać się. Jå są tak zastamdwają (pn) || zastandóóm, co zrobie. 

stanovói, adj. stanowczy, zdecydowany. Jem stanovči, co já râz 
feką, to musi bec. 

słanovóo, adv. od stanovćo. Stanovćo me odrazdję, żebóćm tam Ze 
jaydł. | 

Stańisłav, Stay, Staśk, m Stanisław. © BAY Staxu, vróble na 
daqu! Stay md yoe vróbla stray. 

Stańtsłava, Staša, Staška, i Stanisława. 

stara, -ć, í ‘zabiegi, staranie”. To kośićje Zeie stare vëyovac telć gosat. 
Mål o me śelgo starą. 

starac są, siara, vr, impf ‘zabiegać o co, starać się. Jak mogą, tak 
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są starają (pn) || staróm. tarac są o rińtą ‘rentę. Q Zwrot: ten le są 
o svój slddk stara — "o samolubie. 

Comp.: postarac są, vr, pf postarać się. Jak są me postardś o ro- 
botą, baro ce bada vząćni. i 

starańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas starac są. Mec starańć o co. 
Starańem mojim je dobre umiec. 

staranni, adj. ‘staranny, dokładny”. Staranni v roboce. 

słaranńe, adv. od staranni. Naši starši staranńe nas vtyovalć. 

starćće, starći, va, impf "starczyć, nie zabraknąć. Më staróimć z bul- 
vami || nóm starći bulev. Sto złotóy povinno starčëc na drogą. 

Comp.: dostarććc, va, pf dostarćac, impf 'dostarczyć. Bozć tak 
dobri i dostaróć me to do vitra. Nastarčëc, va, pf nastarćac, impf 'na- 
starczyć. Jå ńi mogą 3ecom nastarćte bótóv, tak one drą. Vestarćte, vn, 
pf wystarczyć. Xcafła] va ješ dice kavć? Ńe, to nama vëstarči. 

stari, ståri, compar. starši, adj., L. ‘stary’. Naš tatk robi są ju stari. 
Jem za stari z vama są baóic. © Porównania i przysł.: Stari jak golubski... 
olivski... břiński las. Por. strësi. Stari jak sóat. Starim gnåtom gäilen? doma 
za pecką... na staróy smecay. Xrapac jak stari gřmot. Por. głmot w znacz. 3. 
Stdri lëze, a matė zecć. Stari leze uepódajom jak dodfeńałć jabka (Puzdro- 
wo). Starim lezom v8ą3e zómno. Stari do rade, a młodi do zvadć. Na propo- ` 
zycję starszego, zalecającego się mężczyzny: Poj sa do me na kolana od- 
powiada młoda dziewczyna: Te tvoje sę za starć i ódardć (pn). © Zagadki: 
Jakć dřevo je ndstarść? — Břózka, bo ona je sëvå 'aluzja do kory brzo- 
zowej. Jakć zboże je ndstarść? — Groy, bo on je łósi lub jąćmin, bo on 
md dudd vosë. © Humor (od Przodkowa): „Dróva deleć vë mdce lat”? 
„Jå ńe dém, jå ce ńi mogą poóezeć, bo jå jem zis stari tak, a jutro starši, 
tak jå sm ńe óm, dele jå móm lat. 

Ndstarśi po Juddśsu — kare. ‘walet w kartach (pn-zach). Starši 
družba — 'drużba zapraszający na wesele, będący zarazem zarządcą 
wesela”. Zob. drużba w znacz. 1., råčk w znacz. 1. | Stdri zeń — wieczór: 
Do stdrego dńa ješ je długo. Słoniśko zayozi, vnet boge stdri zeń (pn). Por. 
novi zćń pod hasłem novi, stfódni zeń pod hasłem stłćdni. Stdri Frec — 
zob. Frec w znacz. 2.: © Na Stdrego Frëca to zis je cemno! Xocbć to kogo 
v pesk xlastnął, to be ńe dizdł. „Wesele Kaszubskie”, 17. Stari Gdj — 
‘nazwa lasu w Potęgowie. Stari Håk — ‘nazwa mielizny w morzu 
u końca półwyspu Hel: Na Starim Haku ståt fćróć Stari Hel. T Stara 
nónka — ‘babka’ (Puckie), prababka (Sławoszyno). Puzemć sis zazdrec 
do stdrć nenki. Naša stdrd nënka lëyo óizi. | Stdri tatk — ‘dziadek’: 
Jakże są móvd vaju stàri tatk? (Puckie). Starśd sostra — ‘druhna we- 
selna towarzysząca pannie młodej do ślubu’: Boześ me ża staro sostrą 
(Hel). 2. o produktach żywnościowych: 'nieświeży, czerstwy, stary. Mi 
mata va sitarśćgo yleba, boją są jesce takt sóćźi. 
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staro, adv. od stari ‘tak jak osoba stara. Vezdfec... ćće są staro. 
© Wróżba: K'ej trup na gabe vćzdfi młodo, umře zecko, kćj staro, umre 
start. 
stari, adj. w użyciu rzeczown.: l, 'ostatni snop wzgl. ostatni Kef 
ziemniaków”. Zrobić ... zgrabie st!arego. Zle_starim jayac (pd, zwł. pd-zach). 
2. 'przyjęcie i zabawa taneczna z okazji dograbienia zboża, dożynki”. 
Vlepraie stiarćgo. Por. šád w znacz. 3. i 4., stróy w znacz. 5., bąks w znacz. 
2. i 3, bąkdrt w znacz. 3. 3. Gase ‘maż’. Je toó) stari doma? „Mój stari 
Sed na rëbë. 
stara, -adj. w użyciu rzeczown.: l. 'żniwiarka, która związała sta- 
rego, czyli ostatni snop” (pd-zach). Por. Ż!ladova. 2. żartobl. ‘żona’. Në, 
cćź te mësliš, stard, spłedac te sóińe, čë ńey ješ roscą? Moja stard je zis na 
me złd. © Przysł.: Stara, bdj dali, bo są stari vali — ‘mąż prosi żonę, żeby 
mu zrobiła miejsce w łóżku”. 3. położna. Pipka ze Stfepta gdddł: Jå dém 
dedno, bez pońddańd, kej yto ze starą jeze. K'ej zvëčajni vóż Jese, tej pes śćekd 
pródćć, a Ke) za staro abo ze staro jadą, tej pes ostaje z tełu, bo on ju ńi może 
vëpřińe (Wejherowskie). 
słarosc, -ć, i starość. Dożdac są póznć staroscć. © Przyśł.: Ćego są 
v młodoscć naučiš, to jakbćs na starosc naldz. Xto są zamłodu do ćegos pić- 
` nałośi, to są tego na starose tak yutko ńe odnałożi. Rób za młodu, a Ze mześ 
målt na starose głodu. Jąkują ce, Boże, za starosc, ale bróń me od 3ćvactva. 
starloóizna, -ć, t, zob. starkoóizna. Meśkac... sezec... bic na staro- 
dizńe (Kielno, Koleczkowo, Karczemki, Warzno, Bojano, Kłosowko). 
+ słtaroćesni, adj. starodawny, staroświecki'. Staroćesnć budinki so 
mocńeść, jak te ziseść. Por. koc. siaroćesni. | 
staroddvni, adj. bardzo stary”. Za staroddundy ćasóv. Kei be staro- 
ddoni leze zis vstalć z grobu, to xto dé, co ońi bë Tekle. : 
starodecKi, adj., 1. 'niemodny”. V takim starodeckim płóśću ju 3is 
iyt he yozi. 2. 'zacofany”. gecć z nas starëy są smejo, Ze më jesmć starodecći. 
starostecki, adj., zob. siarovecki. 
po starosóecku, ‘na sposób staroświecki, staromodnie'. Oblakac są.. 
gospodafec po starosóecku. 
staroóećni, adj. zob. staroddwni. 
staromodni, adj. niemodny. Staromodnć tóńce so le ndlepść. Ona 
yozi v takć staromodnć sókńt. 
staromodno, adv. 'niemodnie'. Oblakac są staromodno. 
staromodńe, adv., zob. staromodno. Ćosac są. staromodno. 
Starogarda, -ë, £ ‘Starogard’. © Może to bado též povstańcć, ti, co to 
na Starogardą šlë. „Sbocć Vojsko”, 59. Pod Starogardą. Jadą ze Starogardć. 
Meśkac v Starogar3e. 
staroła, -ć, mf 'stary człowiek”. Ó Ceż më tu starotć mómć robic? „We- 
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starši, adj. w użyciu rzeczown.: ‘sprawujący władzę nad kimś, zwł. 
w wojsku. Naš sin je za starśćgo v vojsku. To béi pevno jaki starši, co do 
me vëšed. 

starši, -ćy, pit ‘rodzice. Moji starši ju są skrelć już umarli’. © Przysł.: 
Kogo starši śligą We kdto, tego kat mećą. Xto staršëy ńe słóyd, ten psć skórć 
słeęyd — ‘schodzi na bezdroża. © Zagadka: Co to sọ za vësoči starši, co 
mają vele zeci, ale všëtkė so malećkć i róvno delgć? — dråbka. © Wierzenie 
(pd): Xto starśćy ńle slëxá, bąze muśćł p'o smercć kulac są p'o_cėfńay 
i plo_voze ćołgac. 

staróy, staruą, -a, m, 1. ‘starzec’. To je ju starëy (pn, rzadziej gdzie 
indziej). 2. 'ojciec ojca lub matki, dziadek. N!a_muraóe sezdł staruy 
i są zlabdńdł z z!ecami 'od_sćna (sporad. pd-zach). 3. 'teść. Mój staruy 
mńe baro skfivzdł, Zeile 'obecovdł, a ńie Ze däi (jw.). 4. st! areyóc, st!aruzóc, 
indecl. 'teściowie'. To sọ moji stlaruyóe. Jadą d!lo_staruxóc (jw.). 

stareya, staruza, -ć, t, 1. ‘staruszka’. Jakds starëya Šta drogo i są 
zwróceła (pn, rzadziej gdzie indziej). 2. ‘matka ojca lub matki, babka”. 
Jå beł praóe kole vojska, jak umarła moja st'aruya (pd-zach). 3. 'teścio- 
wa’. Moja st'arëya We je lóyd Kobcta (pd- zach). Por. koc. staruya “stara 
baba’, “stara gęś. | 

staróyni, adj., z odcieniem Wipózacia lub czci: ‘stary’. Naša cotka 
je ju starëynå. 

+ startynota, -ć, f, 1. ‘starość, wiek podeszły”. U ńego to ju ta starëy- 
nota robi, że on tak vśćtko zard zabdći. 2. z politowaniem: ‘stary człowiek, 
starowina. Ta staróynota bólno ‘ledwie na nogay są trimá. 

stareśk, -a, m, l. ‘staruszek’. Odm.: staruśk. Stareśkovi są ju raka 
trąse. Këvi staruśk — uosobienie szronu: Śtyi staruśk přëšed zis do 
nas zazdfec (Sr). Zob. sëvi mróz pod hasłem mróz. 2. “ojciec ojca lub matki, 
dziadek’. Naš starëšk ju ddvno ńe Zëie, Stareśk cebe ćąsto brdł na kolana 
i są z tobę badił (pn, pd). 

słaróśce, -śkóv, pl ‘dziadek i babka, dziadkowie”. Naši starëšcë ju 
lata ńe źeję (pn). 

stlarëškóe, stlaruśkóc indecl. pl ‘rodzice ojca łub matki, dziadek 
„i babka, dziadkowie’. Zańes mleka našim st'arëškóc. Ñle_zeblakáj są, puseš 
dlo_starëškóe (pd). 

starëškóv, adj. poss. od starëšk w znacz. 2. Starćśkóv ogród. Starëškova 
krova. 

. słaruśa, -ć, í ‘tesciowa’. Jå na svoją starušą ńic lóyćgo ńi mogą fec 
(Hel). 

starušin, adj. poss. od staruša. To je starušëna jiedeba (jw.). 

startśka, staruśka, -Ki, t, l. ‘staruszka’. Vez preprova3 staruśką prez 
drogą, co bë jé xto ńe wid. 2. matka ojca lub matki, babcia’. Poje- 
zemć do starćśki. © Przysł.: Óekdj le córećko, tobe są ješ ńejeden rdz sta- 
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reśka přësńije (pn, pd-zach aż po Parchowo). 3. ‘teściowa’. Moja starëška 
to ńe je dobrd bałka. O Porzekadło: na pytanie: zeë të ból? odpowiadają 
żartobliwie: U starëšķi buksë šil. Por. gul, gul, gutka (Hel, Kępa Swarzewska, 
Kępa Pucka, pn-zach). 4. ‘położna’. Stlarëška piesła i cą pileńosła — 
‘odpowiadają dzieciom na pytanie skąd się dzieci biorą *(Gochy). 5. 'przy- 
słowiowa stara panna’. Xto bë są bét spozdł, że ta stlarćśka eśće xłopa d'o- 
stańe (pd-zach). 

StaruSka, -Ki, f nazwa łąki na tzw. Belavay między Sławoszynem 
a Mieroszynem. Por. Belavć. 

stareścin, adj. poss. od starëška w znacz. 2. i 3. Jes të starćśćina 
vnučka. | 

słaruŻećk, -a, m dem. od staruśk w znacz. 1. Ale md ten staruśećk 
ješ rozóm i pamąc. 

staruśećka, -Ki, f, forma żeńska od staruśeck. Z ńć je ju ¿¿stá staru- 
$ećka. 

stark, -a, m, 1. 'ojciec ojea lub matki, dziadek’. Naš stark mocno za- 
xordł. Bdjta po ksąza dld starka (pn, śr aż po Lipusz i Kościerzynę na pd). 
© Rymy (Miłoszewo, Strzepcz, Mirachowo): Mdś të marką, Béi do starka, 
måš të dëtka, bój do sóińćgo koretka. 2. 'teść. Jå volą starka, jak starką 
(prawie ogólne). © Zwrot: (Zęblewo, Będargowo, Łebno): sezec kole 
starka pod ustfeyg — mieszkać na łasce teścia, dopóki zięć nie wyszuka 
sobie mieszkania”. 

starcć | stlarkoóe, -kóv, pl 1. ‘dziadek i babka, dziadkowie’. Poje- 
zemć óitro do starkóv (prawie ogólne). 2. ‘teść i teściowa, teściowie. Jå 
ńeddvno poyovół siarkóv. Starcć we belć dld me lóyi (jw.). 

słarkóv, adj. poss. od stark w znacz. 1. i 2. Vćord béi starkóv pogreb. 
Starkóv Mörg — ‘nazwa pola pod Kosowem należącego kiedyś prawdo- 
podobnie do deputatu’. 

starkovski, adj. 'odnoszący się do starkóv jako do dziadków lub 
teściów”. To sę mojćgo sóna bulwć, a to moje starkovskć. Starkovskti zlób — 
zob. zlób w znacz. 1. Starkovskd jizba — 'izba w chacie kaszubskiej 
przeznaczona dla starkóv, czyli dla teściów lub dziadków” (pn). 

starka, -Ki, f, 1. matka ojca lub matki, babka”. To ješ je po naść 
starce skróńa. © Zwrot: prawovac są o skkóńą po starce — ʻo pieniaczach” 
(Puckie, Wejberowskie, Kartuskie, Kościerskie). Djdbld starka — zob. 
djabli. Djobeł t'ańcuje ze svoję siarkę — zob. wierzenia pod hasłem djdbeł. 
2. ‘tesciowa’. Ñi móm dobré starki. Q Przysł.: Ucekdj, bo starka jise — 
‘uciekaj za wczasu, bo może być źle”. Dla starki nólepśi je zdbóck i garki — 
‘odpowiada nieraz złośliwie synowa teściowej, gdy ta zbytnio się wtrąca 
w nie swoje rzeczy” (jw.). 3. żartobl., anat. ‘odbytnica’. © Zwrot: starka 
me yvåli — ‘swędzi mnie” (jw.). © Etym. lud. (Puekie): Kóe temu naeóvd 
są starka, bo ona ząbóv ńi må i ńevórazno gddd. 
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starćin, adj. poss. od starka w znacz. 1. i 2. To tu je starćina krova. 
Silarćina jizba — 'izba babki lub teściowej, zwł. gdy już owdowiała. 

Stlaróónka, -Ki, £ nazwa pola należącego do starkońiznć” (Pałubice). 

stlarenka, -Ki, t, dem. od siarka. Q Ne bęgce zła, starenko, ale jakże 
jå ńi móm sfevac i są ceśec, kedć Hanka je ju moja! „Wesele Kaszubskie”, 
33. Naša starenka je yorå (Gowidlino, Borek, Podjazy). 

starkodizna, -ć, f, 1. ‘dożywocie dziadków albo teściów. Vëmóúic 
sobe siarkodieną. Dac sobe zapisac siarkodizną. Jic na siarkodizną. Bec... 
se3ec na starkodieńe. © Przysł.: To sę stronć, ytërne djdbeł obrół sobe ża 
starkodieną — zob. przysł. pod hasłem djdbeł. © Prawo lud.: O ile naj- 
starszy syn albo w niektórych wypadkach także córka otrzymuje mál 
"gospodarstwo, spłdcajo oni resztę rodzeństwa, podczas gdy rodzice usu- 
waja się na starkodizną. Idący na starkodizną rodzice vómdyaję sobe zwykle 
pomieszczenie w postaci starkovskćgo kónca, czyli połowy chaty lub samej 
tylko starkovskć jiebć, ponadto opał, parę regóv bulev 'redlin ziemniaków 
długości 15 stóp, mleko, a niekiedy nawet krowę, oraz rozmaite świad- 
czenia w naturze, między in. furmanki do kościoła lub do miejsc od- 
pustowych. Ponieważ starkodizna bywa, a raczej bywała niegdyś dość 
wielka i ciążyła na gburstóe przez długie nieraz lata, stawała się ona po- 
wodem częstych zatargów rodzinnych i procesów. K'ej jakd cëzå kura 
přińze na podvofć — mawiali starzy Kaszubi — to te dregć kurë ją zarå 
zagddćę. Jedna ją skubńe, dregd ją zobńe, ja# ona są vóńese, skąd přëšta. 
Tak samo je z lózami. Ńejednómu zćvććcu šëkuje są żóńba i rada bë są 5ćv- 
cćącósko vżeńiło na novi mål ‘gospodarstwo’, bo ndgorśi ńe je, a + parobk 
stałećni, ale co, kedć leze odrdzajo, bo derą familjd mocno ńezgódnd i ńeletkć 
tam mze ma[ła] Żócć novd sćnovd. Xocbć senovd jak ndleńć robiła, to ńigdć 
ńe mze mała dobre, le úedno mge połikała kvasnó eliki. Bo jak vćgogi star- 
kovi, to zds śvagerkom są cos Ze dizi. A jak są dobře poksiksają, to ješ jé 
qłopa na ña nabuřo. Tej dopėře jido kłótńe + obraza Boskd. Tak to bivd, 
kej są zćvćą vżeńi na mål, a tam seso starcć na starkodizńe, a ješ z ńeśeńa- 
lima córkami. Q Opowieść: Belć róz jedni lóze a melć taći strćdnć gues- 
puedarstue. Oé uońi bele stóri, të uońi p'uoddalë jeue(!) s'ënovi. Zós plue- 
temu ueje wumar, a të matce, co to !uestala, sin starkuediznć ń'e_dóvól, a jć 
barzo lóyli ból i lëyue robil. Xuoc uona mala zafisónó, że ten sin möl jé 
dawac. co drëg'ö ń!'ezela furmanka do_kluescola, ale uon jë ńie_dóvól, a yuoe 
uon sóm jayöl, to won jë ńigde ń!e_vzón na_!óe. Oé uona za póra lat 'wimarla, 
a sin zapfig kueńe do ueza, a lóze vstadilć zark na_!óz wóz”, të kueńe ń'i_mue- 
gle z möla róśćc. Ńle_puemueglo ańi bicć, ańi vfeśćeńć. Kueńe stlojalć jak 
slip, yuee bele muecn!i jak pece. Tej leze m'uùšelë kueńe vëpř'ic, a sosdd 
zaprig sueje kueńe. Te šlë, jakbë ńiek ńi cignęlć, zue bele slabii. (inform. 
lat 56, Mieroszyno 1970). Por. stark!odina, star!'odizna, silafózna w znacz. 3., 
deputdt, ognariji w znacz. 1., dobri lub starkovski zleb pod hasłem lé, 
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łaskaóizna w znacz. 2., kdrmik, teóńik. 2. ‘spadek po dziadku lub babce”. 
Te starkońiznć ńe bóło ńijak tak mało. 

starkloóina, -ć, £ (Hel, sporad. pn, śr), zob. starkoizna w znacz. 1. 

stań, -a, m, 1. człowiek stary lub zwierzę niemłode'. Ten stdf ješ 
mësli są żeńie (pn, śr). 2. ‘jakaś stara rzecz, grat, Dld me to ńe je ståř, 
le pamętka po meme. (jw.) 

star, -ć, i starość. Po tobe je ju dizec ta ståř (Męcikał, Klonia, Sworni- 
gacie, Konarzyny). 

stafavi, adj. wyglądający staro, starzejący się. Jdadiją, złofe, të 
są ju robiś stafawi. 

stařec są, stafeje, vn, impf ‘stawać się starym, starzeć się. Ńeddvno 
më ješ všëscë bele młodi, a zis są ju pomału stařejemë. 

Comp.: zestafec są || sestafec są (Puckie), vr, pf ‘zestarzeć się. 
Jakd to bąknd, młoda bałka bóła, a jak ona są qutko zestafała. Ale jes të 
zestafałi ! S 

siafeya, -ć, Í ‘starucha, wiedźma”. Ta stafeya tazi jak deśćovd ymura 
(pn-zach). 

stlaftzna, -ć, f, l. rupiecie, stare ubrania, graty’. Hańdlovac stařëzno. 
Kuli'ż to stařëznë vdld są po góraą ‘strychach’. 2. | ‘okres kończących się 
zapasów żywnościowych ze starych zbiorów, przednówek'. Ndóikśd bćda 
je na stafćzńe (pn-zach). Por. predsóćźć. 3. dożywocie. Më ju z mómkę 
“¿ona segimć na stařëzńe (Gostomie, Lipusz). Zob. starkodizna. 

stafotko, -a, n ‘dziecko wyglądające staro’. To stafotko md dwa lata, 
a vëzdři jakbe mało trezesce (pn-zach). 

Stafloz, -a, m ‘przezwisko niejakiego Kuchnowskiego” (Mieroszyno). 

Stlafevka, -ki, f nazwa góry między Kartoszynem i Lubkowem'. 

starosta, -ë, m "od 1920 r. kierownik państwowej administracji po- 
wiatu, starosta’. Mómć novćgo starostą. Por. lańdrdi. 

starostvo, -a, £ od 1920 r. siedziba starosty i władz administracyj- 
nych powiatu’. Jic na starosiwo. Vróećc ze starostwa. 

starże, -óv, plt kręcone druciki wzmacniające poszczególne gwoździe 
u różenk przy kosie” (Lubkowo), zob. różenki. f 

t starngoe są, vr, pf 'poróżnić się, pokłócić się, pobić się. V'ėš të, 
ue co uońi są starnąle? (Puzdrowo). 

T stlarnovac są, vr, pf, zob. starnoc są. Mój xlop są zarć ze mną 
stlarnóje ue bëleelo (Puzdrowo). Odm.: st!órnovac są. 

starńa, -e, f, zool. flądra, Platichthys flesus’ L. P1. stdrńe, -ev (Przy- 
morze). Odm. (Hel): stórna, -ć. Zob. bańtka || bantka, flundra || flińdra || 
flodra. Xłapovskd starna — złośl. 'rybaczka z Chłapowa': Xlapovskd 
starna masla úe darvö ‘nie potrzebuje”, bue je tëli setó, ëZ so sama na pamóvce 
uupśeće (Kuźnica). 

starnev, -ńe, í (Hel), zob. stdrńd. Odm.: stdrńev. 


stdvka 157 


stlirnevka, -Ki, t, zob. stårńa. Odm.: eil drnóvka (Kępa Żarnowiecka), 
sil drńevka. Zob. bańtkuśka. 

Starńovi Žłób [Z1ób], m ‘nazwa jaru w Chłapowie”. 

statk, -a, m, 1. naczynie domowe, zwł. kuchenne. Obmevac siatki. 
Por. koc. stator, statori. 2. 'beczułka do piwa. Statk piva. Vëpilë statk 
piva. Por. anegdota pod hasłem pivo. 

słatkovae są, statkuje, vr, impf wynosić się nad innych. Tak są 
siatkuje, a ńi md z ćeuo (Puckie). 

Comp.: ustatkovac, va, pf ‘uspokoić, utemperować kogo. Jå ce 
vnet ustatkują, źle są söm ńe ustatkujeś. Ustatkovac są, vr,pf ‘zaprzestać 
wybryków, spoważnieć. Terd on są ju kosk ustatkovdł, bo tak to ge beło 
z him do vdtfimańd. 

stidv, stavu, m, 1. staw. Nekdj gąsć do stavu, co są nafiję (pn, gdzie 
indziej rzadziej). Zob. błotko. Kozi Stdv — ‘nazwa pustk między Kartu- 
zami a Prokowem”. 2. anat. ‘przegub, staw, articulatio’. V stavay me róe. 
Zob. přeģiblëna, ġ'iblëzna. 

ståvk, -a, m, 1. ‘mały staw. Gzeź va pasta 3is, 3ecë? Kole stávka. Le 
Ze vpadńita v ståvk. 2. anat. ‘staw skokowy u koni i bydła’. Koń skałedił 
sobe stdvk. V stdvkay. 

Stlavovńica, -ć, £ ‘nazwa zatoki w jeziorze Płęsno pod Swornigaciami’. 

staóac, stóóć, va, impf ‘umieszczać, stawiać. Staúac miski, taleře 
na stół. Naše zecko ju ståúå lëtrë. Kiavac komus kartë — ‘wróżyć z kart. 
2. ‘budować, wznosić. Më ycemë za rok budink stańac. © Przysł.: ge koscół 
budćeję, tam purik karómą stddd. 

Comp.: zob. stańic. 

sładic, va, pf dostarczyć. Každá des mała stańic zesąc yxtopa do na- 
pravć drogi. 

Comp.: dostadic, dostadac, dostdód, nastadie, nastadac, nad- 
stańic [są], nadstaóac [są], obstaóšie [są], obstańac [są], odstadie, 
odstańac, ostaúic, ostańac, podstańic, podsiadac, postańic [są], 
posiaóac, predsiańic [sa], pfedsiańac [są], presitadie, pfestadac, 
přëstaúic, pfestadóac, rozstaóic [są], rozstaóac [są], ustańie [są], 
ustańac [są], poustańic [są], poustadac [są],vćstadic, vćsiańac, 
vstadie [są], ostańac [są], żastaóac [są], zestadie |sestańie (pn), 
zestaóac | sestaóac (pn) mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

staóie są, vr, pf ‘stawić się, przybyć, zgłosić się. Vśćsoć jesmć sta- 
die są na sódmo gosëno reno. 

Comp.: zob. stadie. 

stávka, -Ki, t 'deszczułka, klepka używana do wyrobów bednarskich”. 
Ze stdvkóv bedndr robi bečki i vgborki. © Zwrot: ńi mec dvamdstć stdvki — 
"o człowieku narwanym'. Jemu jedna sidvka zginąjła] — ts. (Wejherow- 
skie, pn część pow. kartuskiego). Zob. Betka, klepka. 
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staóidło, -a, n, 1, ruchoma zapora wodna regulująca ilość wody 
w jeziorze lub rzece. Uńesemć zis stadidło v řėce, šebë voda odpłinąjta]. 
2. T ‘cztery paliki wbite w jezioro lub rzekę dla moczenia lnu’. V stadidle 
-močit są len, śebć go voda ńe vząła. Por. koc. stańidło — ‘ts? w znacz. 1.i2. 

Stlaóina, -ë, i ‘nazwa pola w Chmielnie”. 

Stlaóiska, plt ‘nazwa łąk w Potęgowie. Kole Staóisk. V Stlańiskay. 

Stazja dem. Stlazijka, Taja (śr), Tajka, f ‘Anastazja’. 

Stazijk, -a, m 'przezwisko mężczyzny utworzone od imienia żony 
Stazja. St'azijcć — ‘rodzina Stlazijka” (Miłoszewo). 

stągnoc, vn, pf 'stężeć. Doddj octu do krói, bo siągńe. 

stlągńica, -¿, f ‘krew stężała”. Żebć krev 'od_sóińi ńe_zańeńiła są v st!ąg- 
ńicą, lejo v ńą oct (pd-zach). 

T stląglóca, -ć, f, zool. ‘jaja żab, żabi skrzek'. Stąglóca abo žaði skřek 
to je to samo (Kępa Żarnowiecka). 

stąkac, stąkd, vn, impt 'stękać, uskarżać się. Jes të yori, że tak stąkdś? 
Xto bë tak dedno sitąkdł, jak të? 

Comp.: pfesiąkac, va, pf 'przestękać. Xori prestąkódł całą noc. 
Vóstąkac, va, pf 'wystękać. MŃigle ten jedno stovo vćstąkd, to gozdną 
bavi. Vestąkac są, vr, pî 'wystękać się, zmęczyć się ciągłym stękaniem”. 
Vestąkdł të są ju? Zastąkac, vn, pf 'zastękać. Prełośił rąką do serca 
i zastąkdł. 

stąkaulkac, siąkulka, vn, impf, do dzieci: ‘jęczeć’. Prestańkdj stąkulkacć, 
moja ribulko. Ñe stąkulkdj (śr). 

stąkać, -a, m, zob. stąćk, © Przysł.: (Puckie, zwł. Hel): Jak u stąkdća 
ńi ma, tej u yvalëša ńic ńi ma. 

stląkićka, -Ki, i, forma żeńska od stąkdć. Ju le ju ta stąkdćka, ta są 
ju co nastąkå. 

T słąćk, -a, m ‘człowiek, który ciągle stęka, ciągle na coś narzeka, mal- 
kontent”. K'ej mój ytop tego stąćka di3t, tej on z daleka před ńim uećkd (pn). 
Por. jąćk, skąćk. 

stong, -ć, i stępa. Stępa kaszubska wyrobiona była z jednego pnia ` 
drzewa, najczęściej w postaci dużego kielicha. Stępa służyła szczególnie 
do tłuczenia pyszki jęczmiennej, do wytwarzania oleju z nasion maku 
i Inu i miażdżenia liści tabaki. V siąfe robilć późką. Tobaką tóż tłóklć ndpród 
v sitąfe, a tej młolć v kayelńici, a na kuńcu přesėvalë. Q Mimo, że stąpa 
wyszła już dawno z użycia, żyje ona wciąż jeszcze w pamięci ludu. Leze 
. jak stąpa albo mec nogi jak siąpore — mawiają Kaszubi podobnie jak 
Kociewiacy, chcące opisać czyjś ciężki chód lub grube nogi. © Pewna zaś 
humorystyczna piosenka powiada o stępie (pd): 


Stodoła są rozjigrała, zająca gońiła 
Stapa oknem vëlecata, zająca zabiła. 
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stąpór, -a, m, 1. ‘tłuczek młotkowaty do ubijania, szczególnie ziarna 
w stępie, stępor'. Md łeb jak stąpór. Odm. (Gochy): stopor. 2. fig. 'dziew- 
czyna z grubymi nogami. Ten stąpor må takć nogi, žebë mezë mòg dóigac. 

stąpók, -a, m, zob. stąpór w znacz. 1 i 2. Xceś stlapákem 'obervac? 
Ju zdlaleka je čuc tego stlapáka (pd). Zob. śtąpdć. 

stąpk, -a, m, 1. zob. stong, © Przekleństwo: Ażebć cą v stąpku tłukłć! 
(Przyjezierze Wdzydzkie, Wiele, Karsin). 2. fig. ‘człowiek małego wzrostu. 
To le je taki siąpk jak Gage, žebë to v keśćń vsagił (ër, rzadziej Zabory). 
3. główna, podłużna belka na spodzie kadłuba statku, biegnąca przez 
całą jego długość, kiľ (Przymorze). 

stąpka, -Ki, f, 1. kobieta małego wzrostu. © Przysł.: Ta stąpka le 
mu sigd do papka — o małżeństwie niedobranym pod względem wzrostu”. 

"2. część składowa skrzypiec: ‘przednie zakończenie smyczka”. Zob. muška 
w znacz. 2. | 

stąpki, stąpkóv, plt ‘pantofle, zwł. skórzane, buty, którym obcięto 
cholewy. Nålepė me są yozi v stąpkaą. Utną xolavć skofńóm i bada mat 
stąpki. Odm.: štąp Ki, vstąpki. 

stąpic, vn, pf ‘zrobić krok’. Krova stopita na kurćą i bóło po kurótcu. 
Stofił me na nogą. Na tdrgu beło leztva i lëztva, Ze nogo ńe bóło 3e sią- 
Die, 

Comp.: dostąfie, dostąpovac, dostapuje, nastapic, nastąpovac, 
obstąfic, obstąpovac, odstąfiec, odstąpovac, přestąańic, płesią- 
povac, pfóstąfie, pfestąpovac, postąfic, postąpovac, roztąfie są, 
rozżtąpovac są, ustąpie, ustąpovac, vóstąfie, vtstąpovac, vstpic, 
vstąpovac, zasiąfie, zastąpovac, mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. © Przysł.: Xto od Boga odstęfi, do tego purtk ‘diabe? wnet přë- 
stębi. Ponadto: zastąfic, va, pf zastąpovac, impf ‘zasłaniać swym 
własnym ciałem. Të me did zastęfił. Uńzć, a Ge zastąpuj me didu. Ze- 
stapic są ||sestąfie są (pn), vr, pf, zestąpovac są, impf, o tkaninach: 
‘kurczyć się. Po prańim to są ješ zestębi. Zob. zeskoóćc są pod hasłem 
skoćće. 

stąpija, -ć, f kobieta o ociężałym chodzie. Ze ta stañiya stopi, tam 
ju trdwa %ici ńe rosce. I 

stąfeń, -eńa, m, 1. ‘strzemię. Vsóń nogi v stąńeńe, co ńe spad- 
ńeś i sobe karku We skidńeś. Żdłnef uńós są v stąfeńay i vzórdł před sete. 
2. część składowa krosien: ‘pedał w postaci deseczki”. Zrob me novi stądćń. 
3. duży, powolny krok konia’. Pojeześ stąpeńą. Por. też przykład pod 
hasłem drdv. 4. ‘szczebel w drabinie, poszczególny stopień w schodach”. 
Preoćił jeden stąńćń i są zwrócił. Béi pomału po stąfeńay, co Ze spadńeś. 

stąpńd, -ó, Í ‘duży, powolny krok konia’. Jaxae || jegac stąpńę (Śr, pd). 
Zob. stañew w znacz. 3. i 
słąbć, -ć, í (pn). zob. stąpńd. 
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T słląpóvka, -ki, f ‘droga polna’. Stąpóvkę nëkajọ bëdlo (pn). 

steblo, -a, n, 1. 'źdźbło”. Zëto dostaje ju stebla. © Zwrot: pfespac są 
na jednim steble słomć — ‘zgadzać sie: © V'edno jesmć v zgose po sosezku 
ŻELE, Ze na jednim sieble słomć më bë są bele přespalë. „Zevćą i meza”, 39. 
© Porównanie (Kępa Swarzewska): To je takć fadkć zboźć, że może prez 
ńe celą piebegnoc, a ono jeśo steblo slomć ge zazeje. Por. sec. 2. fig. 'dziew- 
czyna subtelna, mało odporna, delikatna’. To ge je zćvćą do yłopa, to le 
je stebło. 3. “odrobina, okruch'. Ñe def mu, v jego mode ńi ma ani stebła 
prdvde. Zob. zdebło. 

na steble, w użyciu przysłówk.: ‘na pniu : Żeto latos na steble verdstd, 
takd to je lëyå pogoda. | 

stebłuśko, -a, n, dem. od stebło w znacz. 1., 2. i 3. 

stebełko, -a, n, dem. od stebło w znacz. 1., 2. i 3. Kośdć stebełko trdvć 
je dobre. To zecko to le je takć stebełko. Jå zarå vćśmakadł, še v té straóe ami 
stebełka sole ńi ma. O Przysł.: Stebełkue do stebełka, jaź base skuefico puù- 
dełkue (Puzdrowo). Tak je ycëvi, Ze requje stebełka zbożćgo na polaą. Zob. 
zdebełko. 

stebełećko, -a, n, dem. od stebełko w znacz. 1., 2. i 3. 

stebelinko, -a, n, zob. stebełećko. 

steblati, adj. ‘odznaczający się grubym źdźbłem. To je ale steblati 
Omg, Latos žëto je baro steblatė. 

steblasti, adj., zob. steblati. Ta słoma bë są nadåvajta] do MOR 
bo je steblastd (pn-zach). 

T stebni, adj., zob. steblati. Žëto ju są robi stebnć — ‘dostaje już 
kłosy (Kępa Żarnowiecka). 

Stlecóna, -óv, plt ‘nazwa dwóch małych jezior przy Mściszewicach”. 

stódńa, -e, -i, Í studnia. Odm.: stedńd. Preńese me vąbórk vodć ze 
stedńi. © Zwroty i przysł.: vodą do stódni dolevac — "o pracy daremnej'. 
Rócćc żabą do stëdńi — *o mało POWO karze’. I ze stëdńi voda są vëbeře. 
Xio šmërgá kameńe v stedńą, z ; ytërné on sóm vodą pije? — niedobry to 
ptak, który kala własne gniazdo”. Ñiyt Ge dolóvd vodć do stëdńi, bo v stedńi 
vodë je bokadose (pn). © Wierzenie: Gfćxy je zańečeščac vodą v stëdńi. Por. 
kult wody pod hasłem vođa. © Sposób wydobywania wody: Wodę nabe- 
raję ze studni za pomocą bosaka lub gosora ‘żurawia’ lub wreszcie łań- 
cucha okręconego na wałku zaopatrzonym w korbę. Por. gosor w znacz. 2., 
gr'abóvka. Dawniej studnia służyła także za lodówkę: Do wiadra wkła- 
dano pożywienie i spuszczano głęboko do studni. © Opowieść: Sąsiedzi 
śmieją się ze słynących z naiwności mieszkańców wsi Tuszkowy, że 
zaczynają kopać studnię dopiero wtedy, gdy w wiosee wybuchł pożar. 
Por. Tuśki. ; 

stëdnoe, siódńe, va, impf ‘stawać się zimnym”. Sadńita do stołu, bo 
to zard stëdńe. Q Med. lud.: V starim čoveku krev stedńe i temu on uńćrd. 
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Comp.: ostódnoc, obstódnoc, vn, pf 'stać się zimnym. Přińgëta 
jesc, pokim ješ półńe Ge ostódło. Vestednoc, vn, pf ostudzić sig. Déck 
westud. Plawae vëstëdtë. Zgfała są, vćstódła i są zaznobiła. © Zwrot: komus 
nogi vëstëdtë — "umrzeć : Jemu vnet nogi vćsiedną. 

stëzëc, stćzi, va, impt, 1. 'studzić, chłodzić. Jå to stezą i stdzą, a to 
ńijak de xce bec zómnć. 2. fig. żartobl. lub złośl. ‘układać podczas jąkania 
tak usta, że się ma wrażenie, jakby jąkający się dmuchał na gorącą po- 
trawę. Naśćy sosadóv 3ecć mocno są jikaję, jedno to jaz stëzi. 

Comp.: ostćzćc, va, pf 'ostudzić. Ostćz mleko dlå zecka, bo je za 
cepłć. 2. fig. poskromić. Ostëzëc są, vr, pf ostudzić się, oziębić się. 
Jak są bien półną ostezi, tej me pojezemć, bo terd je za cepto udac są v drogą. 
Ustezec, va, pf 'poskromić, uspokoić. Jego třeba ustëzëc, bo on je za baro 
opafoni. 

stlózónka, -Ki, f, 1. źródełko pod podłogą w piwnicy, w którym prze- 
chowują latem artykuły spożywcze” (Puckie). 2. neosemant. ‘lodówka’. 
Vstav to masło v stćzónką (jw.). | 

Stlezónki, -kóv, plt, 1. ‘nazwa doliny pod Żelistrzewem'. Pase krovć 
v Stezónkaą. 2. nazwa pasma gór pod Wierzchucinem'. 

stegna, -¿, f, 1. Ścieżka. Pfez pole jize stegna. Jic stegnę. Vegrabi 
stegnć v ogro3e. Narobile me stegnó% v śćce. 2. "przedział we włosach”. V siegną 
są učosac. Poprav sobe stegwa, bo jes pośazoni. Niekiedy, jak np. w Tuszko- 
wach, w Lipuszu: v8d stegna. f 

słegenka, -Ki, f, dem. od stegna w znacz. l. Bćj le to stegenko, tej të 
tam zańż3eś. | 
~- stlegńiśće (pn), stlegńisko, -a, n *pas pola, po którym chodzono lub 
jeżdżono przez jakiś czas”. Tak długo jezzelć, jaś me stegńiśće zrobile. Šte- 
gńiśće są lëxo potemu oře. 

T stlegńica, -ć, f ‘droga powstała ze ścieżki”. To le bóła stegna, długi 
čas tam stojdł słomanńik 'wiecheć słomy zatknięty na tyczkę, ale to ńic 
ńe pomogło. Jayåt ylop, stońanńik pfevrócił, zrobił stegńicą i terå tam vśćscć 
jeśżę (pn-zach). 

* słegńic, v. T 

Comp.: ustegńic, va, pf 'udeptać ścieżkę. Tak długo leze bez moje 
pole šlë, jaś je usitegńilć. Jå sobe ńe dom łąki ustegńie (Śr, pd). 

stecka, -Ki, f, 1. ‘ścieżka’. To steckę të We zawseš (Zabory). 2. 'prze- 
dział we włosach”. (jw.). Por. koc. siecka — 'ts. w znacz. 1. i 2. 

stežka, -Ki, i ‘ścieżka’. Jd go dizdł, jak on steżko sed (pd). 

* stëgovac, v. 

Comp.: lustógovac, vn, pf, l. 'nastawać na kogo, zagrażać komu, 
gromić. V'edno na mńe 'ustëguje. Co të tak nla_ńego !ustćgujeś? (Zabory). 
2. 'naprzykrzać się, być natrętnym”. 'Ustegovdł na mńe, żebć mu ñleñase 
p!ożćććc (jw.). Por. koc. ustigovać na kogo. 
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Stejk, -u, m 'nazwa stawu w Brzozowie pod Brzeźnem Sal." Kole Stejku. 

stelac, -ć, f, ryb. 'deszczułka przybita zwykle do poręczy krzesła, 
służąca do mierzenia aide, czyli oczek w sieci” (Przymorze). 

stlelinga, A4, f, ryb. “lina wlokąca włók za statkiem rybackim” (jw.). 

stenka, -Ki, f, 1. ‘wydzieliny z nosa, świeczka u nosa. Utřë sole, 
zecko, nos, bo ce sióćnka óisi (pn). 2. 'spadająca kropla z nosa’. Tobe z nosa 
stënka leci (pn). Zob. I kapka. 3. zool. larwa żaby, kijanka” (Sobieńczyce, 
Odargowo, Głuszewo). . | 

stenkóć -a, m ‘człowiek usmarkany”. Të, steónkdću, lepė żebós sote 
ndpłód nos ucar, a tej z lćzami gdddł (pn). 

Stlenkace, -óv, pl, zob. Stóncć. 

Stóncć obok Stienkoóe, -kóv, pl 'ludność mieszkająca w pewnym 
oddaleniu od morza, przezwana tak przez mieszkańców Półwyspu Hel- 
skiego, zwł. Jastarni i Boru, ponieważ tak jest zajęta pracą na roli, że 
nie ma nawet czasu wytrzeć sobie nosa”. Sg. Stónk, -a, obok Stenka, -Ki, 
m. Por. nazwisko kaszubskie: Stenka obok Stenka.. Por. K!ajnote. 

ster, -u, m ‘ster’. Stojec pfć siefe. © Przysł.: Utrómac ster v rące je 
ńerdz ćążć, jak do ńeuo duńc. © Przypowieść: Jaydł okrąt. Narde zervdł 
są śiorm. Leze robilć są ńespokójni, le jeden knåp zabdódł są jakbć ńigde 
ńie. „Sinku, ńi bojiš të są?” „Nė — odrek knåp — mój tatk je kole steru”. 

tstetki, adj. nieprzyjemny, niesympatyczny, nadąsany, ponury”. 
Stëtki človek. Ona md taki stetki veerok (Puzdrowo, Łebno, Zakrzewo, 
Strzepcz). 

stóva, -ć, í ‘przedłużenie stępki. Pfódnd sténg — ‘zakończenie dziobu 
łodzi. Slednód || vsićdnd stóva — ‘zakończenie rufy’ (Przymorze). Odm.: 
śtóva. Por. siąpka w znacz. 3. 

stëvål -a, m “człowiek ociężały, powolny, flegmatyk. Ten stëvål ce 
dele ńe pomoże (Wierzchucino, Odargowo). 

stevati, adj. powolny, ociężały, flegmatyczny”. Ten je dele za stëvati, 
Żebć on ce móg pomoc (jw.). 

Stlinoce, -ó%, pl mieszkańcy Chłapowa nad Zatoką Pucką, nazwani 
tak od powtarzającego się tam nazwiska Stina’. Sg. Stin || Stina m, Stinka f. 

stivni, adj., zob. štivni i jego pochodne. 

stłućka, -Ki, ít ‘przytułek, schronienie, spokój, zapewniony byť. 
U maceyć tddko Bedë majo 3ecć sttučką doma. Mam dobro siłućką na starć 
lata. Za Memca Poldźć ńi melć stłućki (śr, pd). 

sto, sta, num. 1. ‘sto’. [Jedno] sto, dva sta, třë sta, $ićrć sia, óqe || ine 
set, šesc set, séin || sëédem set, osmć || osem sei, zedąc sei. Sto tćsgci. Dva 
sta tësọci. 2. ‘wielka ilość, mnóstwo. Abo sto razi jå mu gdddł. Abo sto 
lat jem cebe Ze óizdł. © Zwroty, przekleństwa i przysł.: złi jak sto djabłóv. 
Do sto djabłóv... dąbóv! Do sto miljóna purtkóv! Ñe Hai, bo to grćy jak 
sto djdbłóv. Tak to priń3ze, Kej sto lat vińze, ješ sto lat ge vtsło, a to ju tak 
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preśło. Velezc i sto Fócóv za sobo odemkłiy ostaóic — “nie zamknąć za sobą 
drzwi. 

storaki, adj. wieloraki. Naš stark móg opodadac storakć poódstki. 

storako, adv. 'wielorako, różnie, rozmaicie. Lëze o ńim storako gå- 
daję. 

stalatni, adj. 'stuletni'. Vkół koscoła rosłe stalatnć lepć. 

stofińc, num. w użyciu przysłówk.: 'kulawo'. Jic stopińc — 'kulawieć, 
utykać na jedną nogę: Ona yogi stobińc (pn). 

stokolón, -u, m, bot. ‘sporek polny, Spergula arvensis. Por. koc. sto- 
kolón. 

stokraska, -Ki, £ ‘stokrotka biała, Bellis perennis (na pograniczu 
kaszubsko-kociewskim). Por. koc. stokraska. 

silokruśki, -kóv, plt, bot. (Swornigacie, Konarzyny, Klonia, Męcikał) 
zob. stokrdska. i . 

T ston, -ovu, m ‘naczynie o objętości jednego litra’. 

Stobur, -u, m 'nazwa jeziora przy Wielkiej Piaśnicy’. 

stodoła, -ć, f, 1. ‘stodoła’. Tólć narosło latos zboźćgo, Ze më go všët- 
kćgo v stodołą Ze vłożimć. © Zwroty i przysł.: za stodołą veprovazće — 
"zastrzelić. Jic za stodołą — 'udać się z potrzebą fizjologiczną. Vřëcac 
jak v stodołą — 'jeść z apetytem”. Stodoła są r!ozvaleła — "o dziewczynie 
rodzącej poza małżeństwem” (Kościerskie). N!lavalóła v se jak v stlodo- 
łą — ‘zaszła w ciążę. (pd). Ñe gaddj, że je żle, ju źćtko v stodole (Chwasz- 
czyno i okolica). Terd to może padac, Boże, bo ju v stodole vśćiko zboże. 
Kot v stodole, mëšë za stodoły. Na stąti Roy vedezć v stodołą gro. Co me 
po delgć stodole, Kej ona je pusta. Te to [np. pak słomć] tak ńeseś, jakbós 
całę stodołą ńós. © Zwyczaj: Pierwszą furę zboża należy vedese do sto- 
dotë wśród największej ciszy. Jim cóść są bedeże, tim cëšė bado są zaxouu- 
vałć mëšë, tj. nie będą gryźć zboża. Pierwsze cztery snopy w stodole 
układa na krzyż sam gospodarz. Por. król w znacz. 6., Goin, © Przy- 
śpiewki tan. w tempie walca: 


Za stodoły, za kapustę, 

Kuldł są tam yudi z iłusto, 

Tak są długo tam kuleli, 

Jaš kapustą połómeli (Dziemiany). 


Za stodoły, za strijovọ, 

Stdł parobek z bały głovą 

Bez kośule, bez fortónć, 

Leno na tbe Gë kdłtónć (Brusy). 


Przyśpiewki te śpiewało także Kociewie. Stodoła sędovd — “nie istnie- 
jąca dziś w Parchowie stodoła, w której według tradycji wymierzano 
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karę. Delikwenta, który leżał na pęku słomy, bito korbdćem skręconym 
ze słomy. Por. Paryovo. 2. fig. 'sztuka mięsa”. Ten sobe nałośił stodołą 
(śr-zach). 3. ‘duży koń”. To ńe je kóń, le stodoła (pd, śr). Por. koc. stodoła 
w znacz. 1, i 3. 

słodółka, -Ki, i, dem. od stodoła. Tak mało v tą stodółką ńe vićze, jakbe 
są vëdavac mogło. f 

Stlodółki, plt ‘nazwa moczarów i przylegających pól pod Męcikałem”. 

stodlolëšëe (pn), stodolósko, -a, n, augm. od stodoła, ‘duża lub stara, 
nędzna stodoła’. On ńi må co kłase v to siodolćsko, tak delgć ono je. 

stodolni, adj. od stodoła. Ndpfód vćklefeme stodolnć zbość, a tej sto- 
govć. Stodolnć dńćłe — ‘wrota stodoły’: Stodolnć dóćre sọ odemkłć, zamkńi- 
Że je. Mee pósk jak stodolnć dóćłe. Stodolná mëš, a koscelni mëš to je róż- 
ńmica — ‘stan stanowi nie równy”. 

. Stlodolnó, adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa łąk w Kistowie'. 
stlodolńik, -a, m rzadko: ‘bocian’. Stodolńik je ju tu (pn). 
stodlolńica, -ć, i ‘kobieta otyła. To je takd stodolńiea (pn). 

T stodolëe, stodoli, va, impf bajać, zmyślać, kłamać. Tóna stodoli, 
co gąbo rëši. 

Comp.: nastodolćc, va, pf, 'nałgać, pozmyślać. Bażil ju vama co 
nastodolż (pn). 

stóg, -ogu, m, 1. ‘słoma lub zboże ułożone w kształcie ściętego stoż- 
ka. Jå są oc v stogu sana vtshą. Móm latos zbośćgo dose, cal stodołą 
i dwa siogi. © Zwrot (Puzdrowo, Strzebielino): staóac stogi — 'zmyślać, 
bajać, przechwalać się: Ne ef mu, ten stogi stdód, jaż są kufi. Zob. stożćc. 
2. stożek torfu. Torfi układają najpierw v kozełki, czyli gromadki z 7 
lub 9 cegieł, z kozełkóv vëståúajo Kefenki, z kefenkóv siogi. Por. kefenka 
w znacz. 5. 

stlogovac, si!loguje, va, impf, 1. ‘układać w stóg. Me mómć delgo 
stodołą i dldiego më ńe siogujemć zbożćgo. 2. fig. o chciwym, skąpym: 'gro- 
madzić pieniądze’. Ten Ze ukłddd feńqgi, le stoguje. 3. 'kłamać, zmyślać. 
Xto bë Tonë ńe zndł, ten potrafi stogovac jak ńiyt (pn). Zob. stośćc w znacz. 2. 

stožëc, stoži, va, impf, 1. tylko o cegłach torfu: 'układać w gromady”. 
Pusemë sis stośćc. Më vdord siośćlć torf (Kępa Swarzewska). Por. k'ofica 
w znacz. 1., kopa w znacz. 2., grópa. 2. 'zmyślać, bajać, łgać, przechwalać 
się. Abo të stoźiś, abo Wé, më ce róvndk Ze defime. 

Comp.: nasioźćc, va, pf 'naopowiadać, nazmyślać. Ten ju vama co 
nastożi, a va mu vśćscć defiia. Zesiożćc, va, pf 'zmyśleć, skłamać. Ten 
na poóekańu potrafi zestoźće. 

stożeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. stośće w znacz. 2. On je 
v jednim stożeńu. 

T słożba, -ë, Í “opowiadanie rzeczy zmyślonych, nieprawdopodobnych”, 
Ne stëyåj, to je jedna stožba. Ta jego stošba ni má ańi raki ani nogi. Tak 
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stoži, że on přë kuńcu sóm ńe dé, co je prdvda, a co stośba (Puzdrowo, Strze- 
bielino, Milwino, Rybno). 

stlożenka, -Ki, f, rzadko: ‘bajeczka, powiastka, ploteczka'. Opoda- 
dac stośenki. Co ta Šatka nama napońć slośenkóv, co zćń to jinśo. © Zwrot 
(Puzdrowo, Sulęczyno): oblakac stożenki v skofenki — rozpowszechniać 
ploteczki’: Oblåkå stożenki v skofenki, a głupi lëze mu defn i dalë opośddaję. 
Odm. (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno): stlożónka. 

stoźćy, -a, m 'bajarz, łgarz. Ju ddvno jem opfestdł óeřëc temu siośćyo- 
vi. Stośćy colemało śkodlevi We je, ale on są ceśi, źe mu úeřo. Odm.: stożuy. 

stożźdk, -a, m, zob. siośćy. To je stoźdk, ńe def mu. i 

f stožlėve, -a, m, tylko w zwrocie: bańic są v stośćyca — ‘zabawa po- 
legająca na tym, że ktoś coś opowiada, ale w tym opowiadaniu nie może 
być prawdy’ (Odargowo, Lubkowo). 

stok (pn), śtok (śr), -u, m ‘płynna część gnoju, gnojówka’. Tu smórzi 
za štoką. Tre kuřąta vpadłć me v stok i są utofiłe. 

TT stolpa, -ć, t słup, podpora” (Chmielno, 1938). 

stolem, -a, m, wedł. szezątkowych wierzeń ludowych: ‘dawny olbrzym 
żyjący na Kaszubach”. Odm.: stolim (pd), stolëm (sporad. pn, Śr), stołem 
(jw.). Por. nazwa oboczna: rugan. © Zwrot: krevni ze stolemem — "o męż- 
czyźnie wysokiego wzrostu. © Wzrost i siła legendarnych olbrzymów: 
Stlolemi || st'olemode są przeciwieństwem krdsńąt. Zob. tamże. Mieli oni 
postać ludzką, nosćlć długć, jasne jak len vłosć (Puzdrowo), a odznaczali 
się tak wysokim wzrostem, że głovę přëviššalë nddąkść xójki (śr). Gdy 
zaś stąpali po dnie Zatoki Puckiej, to jim || jima ješ oćzćrała głowa ponad 
fale (Przymorze). A přez jezora ońi Aë naprosi jak bez pletą (pd, śr). Stojąc 
zaś na przeciwnych brzegach jeziora mogli sobie bez wysiłku podac róg 
z tobakę (Przyjezierze Żarnowieckie). Zrivalć blónć ‘chmury’ z ńeba i cóskale 
na pola (Kępa Oksywska). Jeden śtolem usdd sobe ráz na deii puckćgo 
koscola. Ta deźa to béi jego stolećók — a v moru om sobe nogi moći (Kępa 
Swarzewska). A cążki on tak bół, Ze są pod ńim kańeńe ugibałć i temu 
v Pucku na drogay bëtë do ńeddvna takć reje 'wyboje” (Kępa Pucka). Por. 
Onufri, por. też Brey'dłk. Pod nogami štolemóv drżała zeńa, że jaż v ńekle 
čëc bóło (śr). Gdziekolwiek stanęła ich noga, tam ju Wie ńe rosło dącć i stąd 
tyle nieurodzajnej ziemi na Kaszubach, tyle falistych terenów (pd). 
Kamienie zaś zatrzymywały ślady ich stóp. O wielkości samej dłoni 
śtolema świadczą pąscevė rąkadice, w których bez trudu mogły się zmieścić 
xtop z płógą i pdra vołóv (Kartuskie). Nie dziw więc, że stolemi odznaczali 
się ogromną siłą. Największymi kamieniami śmórgalć jak koldćami (Przy- 
morze), pięściami rozbijali głazy, z korzeniami wyrywali drzewa i rzu- 
cali na przeciwnika w razie potrzeby. Por. wierzenia pod hasłem kam. 
Potrafili z łatwością w dłoni zmużżće zmiażdżyć kam na plińc (śr), obla- 
pic båt łódź ë z ńim jie do mora, le to bąćalo (pn-wsch) abo veic péck v lóno 
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i go pfeńćsc na jini mål (pn-wsch). Tači to belć mocni xlofiśća (Rewa). 
Swą nadzwyczajną siłę zawdzięczali temu, że jedle końskć mąso i Bile 
końskć mleko (Puzdrowo, Sulęczyno). Ta niezwykła siła pozwalała sto- 
lemom przyczynić się obok diabła do ukształtowania dzisiejszego kraj. 
obrazu kaszubskiego. Na przykład zielone kobierce łąk rozpościerają się 
dziś na miejscu zasypanych przez nich jezior. Śliczne ostrovć ‘wysepki’ 
oraz retki "półwyspy na malowniczych jeziorach kaszubskich głoszą, 
że zamierzali zasypać jeszcze więcej jezior, lecz z powodu braku piasku 
musieli przerwać rozpoczętą pracę. Razem z piaskiem rzucali w jeziora 
całe lasy' z korzeniami, które potem obumarły w wodzie i wskutek roz- 
kładu zamieniły się z czasem w złoża torfu, będące jeszcze dziś dla Kaszub 
tym, czym dla Śląska pokłady węgla. Rybacy z Półwyspu Helskiego 
przypisują śtolemom usypanie mielizn w morzu, szczególnie pod Kuż- 
nicą. © Wygaśnięcie stolemóv: Z czasem stolóńi wymarli doszczętnie. 
Dużo z nich wyginęło w walkach ze smokami, których pełno było na 
Kaszubach. Por. smok. W stosunku do ludzi obecnie żyjących, którzy 
zaczęli się pojawiać na Kaszubach pod koniec ich życia, byli stoleńi 
życzliwie usposobieni, jak o tym mówi choćby następujące podanie owiane 
lekkim smutkiem: Płeć Bořestoóe meśkół štolëm. Róz śiUolemueva córka 
šla nia_Reduńóm rebe łońic. Plue_droze sp!luetkała xłopa, co v štěrë uełe 
uerół. Učna vząła te xłopa ji te uełć ji ten pług v swój fartuy ji zańosła to 
všëstkue dodóm ji vësëpa před svim uejcem na pueduefć. „Cćż to som, tatku, 
za boči ‘baki? ” — uena są spita. „C!órećkue zbeř to vsistk'ue nazed v klin 
i zańes na ten sóm möl, gze to bóło. Oé më vióżińemć, té pue nas badom taći 
lëze mali, jak ten ytop je (inform. 1. 72, Chmielno, 1938). Najstarsi Kaszubi 
twierdzą, że z czasem lóze będę są robile cordzką mńćeśti, jaž prindę tači 
leze, co zarast v stodołay v pecay od xleba bado cepami draśovelć (Puzdrowo, 
Gowidlino, Sierakowice, Sulęczyno). W pojęciach Kaszubów, zwł. pół- 
nocnych, zlewają się nieraz w jedną całość postaci stolemóv z Krzyżakami. 
Por. kfćżdk w znacz. 4., ricef w znacz. 2., rugan w znacz. 2. Por. koc. 
T skolim o niejasnym znaczeniu zapisany w Skórczu. Por. też Skolimek — 
‘nazwa góry w Trzcińsku pod Godziszewem w pow. tczewskim”. 2. fig. 
‘człowiek bardzo wysokiego wzrostu. To je prdvzćwi... čësti stolem od 
xłopa... zćvłeca. Ńtolem to je óelýi, plecati złop. 3. ‘głaz narzutowy na- 
niesiony przez lodowce. To je cati štolem od kameńa (Szemud, Kamień, 
Przetoczyno). l 

stlolemóv, adj. poss. od stolem. Stolemova córka. Odm.: stolëmov, 
stolimov. 

stlolemka, -Ki, t, 1. kobieta z rodu stolómów. Odm.: si'olimka (pd), 
st ol ëm ka (sporad. pn, śr), śt!lolemka (jw.). Stolemi łączyli się w mał- 
żeństwa z kobietami, które były również nadludzkiego wzrostu i posia- 
dały ogromną siłę. Powiadają, że Bei stolómka mecdła odin v bócku i mocno 
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dmuynąła, to le tak vśćtkć drevka velecałć přez komin na daz (śr). Również 
siolemki, podobnie jak ich mężowie i bracia, przyczyniły się do obecnej 
panoramy Kaszub. Wrzynające się w jeziora półwyspy są właśnie ich 
dziełem. Miały to być właściwie mosty przerzucone przez jeziora. Nie 
dokończyły ich jednak stolemki, ponieważ w drodze rwał się im zawsze 
fartuch z piaskiem. W ten sposób powstały znów liczne ufmó, czyli pa- 
górki na Kaszubach. 2. kobieta wysokiego wzrostu. Co za stolemka! 

stlolemćin, adj. poss. od stlolemka. K'ej bë stolemóine fartuxë z bdską 
ńe bëtë są rvałć, ńe beło bë sis na Kaśćbax gór. 

Stlolimka, i 'nazwa kopcowatego półwyspu na jeziorze Garczyn mię- 
dzy Wieprznicą a Łubianą, usypanego, według podania, przez stolimki. 

stolm, -a, m, zob. stolëm w znacz. 1. i 2. Według informacji z Rewy 
śtolmi meśkelć (1) na Blu (sporad. pn, śr, a nawet w Piasznie na pd-zach). 

śtolmka, -Ki, f, forma żeńska od śtolm. 

Stlolmiśće (pn), Stlolmisko (śr), -a, n, augm. od śtolm. 

Stolma, -ć, mt, zob. stolem, st!olemka. Odm. (Chłapowo): stolma mf. 

štolm k, -a, m, zob. stolóm w znacz. 1. i 2. Pl stlolmóce, -kóv (Pod- 
jazy, Sulęczyno, Węsiory, Strzebielino, Kartoszyno). 

Stlolmaćka, Pi, f, forma żeńska od stolmdk. 

Stlolemón, -a, m (Puzdrowo, Chmielno, Sierakowice), zob. stolóm. 
Ó Xocbë jå dlå ce mát są ze $tolemóną bdikovac, tak bëm są pońevaśćił. „We- 
sele Kaszubskie”, 31. 

Stolemónka, -ki, f, forma żeńska od śtlolemón. 

Stlolhotko, -a, n ‘dziecko silne, zdrowe, wyrośnięte ponad wiek’. To 
je całć śitolmgtko od zecka (Śr). 

stół, -u, m "Stol. Na stole stoji pdłńć. Sadnoc do stołu. Vstac od stołu. 
Zestańic ze stołu. .Postadie na stół. © Przysł.: stół ma pravo — zob. mileńć. 
Xleb i sól stroję stół. Xlopa pozndś přë roboce, pana přë stole. Róvno jak 
po stole. © Budowa stołu: Dawny stół był zwykle dębowy i stał na śtórey 
nogach. Niekiedy zamiast nóg posiadał dwa kozłë, połączone ze sobą 
poprzeczną beleczką, na których leżała stolńica. © Obrzędy: Niektóre 
sprzęty domowe, np. ławy, stołki, a przede wszystkim stół, będący 
dla nas tym, czym dla starożytnych było ognisko, miały niegdyś na 
Kaszubach wielkie znaczenie przy tradycyjnych obrzędach życia ro- 
dzinnego i zwyczajach towarzyskich. Ze stołem, a także z ławą, wiąże 
się obrzędowe przyjęcie noworodka do grupy społecznej. Przeżytkiem 
tego obrzędu o charakterze recepcyjnym może być na Kaszubach kła- 
dzenie nowonarodzonego dziecka pod stołem lub ławą (Śr). Jedynie nogi 
stołowe nie zażywają dobrego imienia, ponieważ uchodzą za symbol 
głupoty w myśl porównania: głupi jak stołovć nogi. Grzechem jest siadać 
na stole, niestety grzech ten popełniają najczęściej krawcy. Na stole 
premefają dziecko, kiedy są pfeylastńe. Zob. pfemetańć, pieylastńące. 
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stollik (pn), stolik, -a, m ‘mały stół. Přë stoliku v karóńe sezelć yłofi 
i gralć v kartë. Q Zwrot: oddac pre ńebeskim stoliku — ‘nigdy nie oddać 
pożyczonej rzeczy”: To të ju måš, on ce to odda, ale přë ńebeskim stoliku. 

stołovi, adj. od stół. Stołovć nogi. Stołovd jizba — ‘pokój jadalny 
w dawnych dworkach'. 

T stlolńica, -ć, t ‘płyta stołu”. Zetřij śtlolńicą (Zabory). Por. stół. Por. 
koc. siolńica. 

stółk, -a, m, 1. krzesło”. Dawne krzesła kaszubskie były wygodne i bar- 
dzo trwałe, miały bowiem siedzenia wyplatane paskami dartymi z korzeni 
leszczyny. Sadńi sole, tam je stółk. Omgldł i spdd ze stółka. © Zwroty 
i przysł.: sezec na dvuy stółkay — 'o człowieku obłudnym : Xto na dvuy 
stółkay yce sezec, vnet są na podłoge naleze. Babi siółk — zob. baði. Stółk 
z křebtą — ‘stołek z poręczą, krzesło’: Poddj ujovi stólk z- krebtę (Hel). 
Por. kfebi w znacz. 6. 2. 'dwie belki biegnące równolegle wzdłuż stodoły, 
na których spoczywają krokwie dachu. Na stólku (pn-wsch). 3. ryb. 
zwykle stółkż pl 'grzywiaste fale, pianą pokryte grzbiety fal morskich”. 
To mge štorëm, bo są same stólki porobile na mofć || mofu (Przymorze). 

stlółceśće (pn), stlółcesko, -a, n augm. od stółk. Takć rozwalonć stòl- 
ećsko me podalć, żebóm béi z ńego spdd. - 

stołuśk, -a, m, l. ‘krzesło bez poręczy, stołek’. Poddj tace stotušk. 
2. 'stołek, ławeczka do oparcia nóg lub do siedzenia, szczególnie w czasie 
dojenia’. Jå zeg dojec krovć, a tu stołuśka ńi ma. Jå do vaju tak prósadną 
na stotušku. Ale vezże stółk. Jâ tu telć usezą, jå zard puda. Zob. rućk w znacz. 
1. Por. dupka. 

stołuSećk, -a, m dem. od stołuśk w znacz. 2. Poddjtaże me siołuśećk 
pod nogi. 

stółćk, -a, m, zob. siołuśk w znacz. 1., a zwł. w znacz. 2. Tatk segi 
na stółóku (Wejherowskie). 

stołlećk, -a, m ‘stołek do dojenia krów”. Xceš të obervac stołećką, knago? 
Abo vąborką (pn). Odm. (gwary bylackie i sąsiednie): stol'ećk. 

stlolóca, -ć, f ‘stolica’. Stolócę Polski je Varšava. © To je krótkć, to je 
długć, to kaśćbskd siolóca. Por. kaśćbskć nótć pod hasłem nóta w znacz. 3. 

stolåř, -a, -ara, m ‘stolarz’. Pórvć ńe bëlo tak jak sis, Fadko v jakć vsć 
béi sioldr. Kożdi béi sobe sóm siolatą. 

stolarski, adj. ‘związany z zawodem stolarza. Stolarskć pofodki 
‘narzędzia’. 

stolarskå, adj. w użyciu rzeczown.: ‘stolarstwo’. U nas ve vsë jå le 
sóm provazą stolarsko. Stolarsko podobnie jak ceselskç do końca XIX wieku 
uprawiał Kaszuba najczęściej sam obchodząc się bez zawodowego sto- 
larza. Jedynie kowalstwem zajmowali sie od niepamiętnych czasów 
osobni kowale. Wyjątkowo drobniejsze sprzęty, czy to rolńicze, rybackie 
czy domowe, wykonuje Kaszuba jeszcze dziś. 
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stolarka, -Ki, i rzemiosło stolarskie. Ućec są stolarki. Por. koc. sto- 
larka. f 

stolårka, -Ķi, f żona stolarza”. K'ejže base pogrćb naść stoldrki? 

stolafec, stolafi, vn, impf ‘zajmować się rzemiosłem stolarskim”. Naju 
dvaj stnoóe stolałą. ! 

stolařëca, -ë, f, złośl. ‘córka stolarza’. Ta siolafócą mësli dele co, jak 
ona je córką stolařa. 

stónka, -Ki, f, 1. pod wpływem języka literackiego po II wojnie świa- 
towej: zool. ‘stonka’. Puzemć stónką zberac. 2. fig. coll. żartobl. 'wczaso- 
wicze”. Stónka są ju zjeśżd. Stónka ju die, må są do jeseńi. 

stopa, -ć, f, 1. ‘stopa u człowieka i większości ssaków”. Pod stopą 
me boli. Ston na gózz i prebił sobe stopą. © Zwrot: sëpae kazćdło pod 
siope — 'uniżać się: Ońi mëslëlë, że jå będą kazëdio sópał pod jiy stong, 
© Przysł.: Po Novim Roku zćń dłëgši o kulę stopą. © Zwyczaj (Puzdro- 
wo): Stari lëze We sedlć bë óąc fóroć na uóz d!o_kuescoła,.xuec bë jiy yto 
m!awetka zabrac xcćł, le fekló: Pan Bóg We reywije d!lo_kuescoła kóńsćiy 
stóp, le ćłodećć. Krońć stong — ryb., zob. krodi.-2. ‘część pończochy 
lub skarpetki okrywająca stopę. Nogavice so ješ dobrć próć stopć. 3. daw- 
na jednostka długości. Pródć na stopć Kóele. 4. fundament, cokół. Naš 
budink stoji na mocnć stoje. 5. część składowa pługa: ‘pięta, na której 
pług sunie po ziemi’. 6. ‘deska lub pałka używane do zatrzymywania 
i odbijania kręga podczas gry rzutnej zwanej kręg z måla. Stopę scigalć 
kręg (Kępa Pucka). Zob. krog w znacz. 3, odķěid i pochodne. 

stopę, -óv, plt ‘slady stóp”. Tu sę ććjes stopë. Por. przysł. pod hasłem 
drog w znacz. 1. 

stopka, Er, Í, 1. mała stopa. Md stopką jak zecko. Bož Stopka — 
zob. bośż: Nazwa kamienia występuje już w dokumencie z 10 XI 1281 r., 
w którym to książę pomorski Mestwin daruje klasztorowi cystersek w Żar- 
nowen wieś Świecino, znaną nam z późniejszej bitwy stoczonej przez 
wojska polskie z krzyżackimi w czasie wojny trzynastoletniej: „... ad 
quendam lapidem iuxta viam publicam positum, qui Bozistopka dici- 
tur”. Por. M. Perlbach, Pommerellisches Urkundenbuch, Gdańsk 1881, 
nr 327. 2. ‘maly krok’. Robic [matė] stopki. © Zwrot: jic stopka na stopką 
lub stopka v stopką — 'iść powoli’. 2. mf ‘człowiek mający powolny chód”. 
Ze stopkę dalek ńe zań3e8. 

stlofiśće (pn), stlofisko -a, n augm. od stopa. Md stofiśća jak 
sańe. | | 

stlopńica, -ć, i ‘kobieta z dużą stopą”. Stopńica ńi może ńigze bótóv 
dostac na svoją śpórą. (Kępa Żarnowiecka). 

stozëjå, -ć, i kobieta otyła”. Ñe dëm, jak ta stozëjo muyże sy dovlec 
(Jastarnia). | i 

stod, adv. ‘z tego miejsca’. Stod tak mogę bec dée mile drogi. Poj sa, 
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tu- stod je lefć óisee jak z nod. © Przysł.: Izma stod, zróbma tod — 'zachę- 
cają się przed odejściem”. 
stod, conj. ‘z tego powodu, dlatego. Jem yori na żołędk, stęd jå 
ufekłógo mąsa W mogą jesc. Stęd te jes taki modri. 
stędka, adv. ‘z tego miejsca”. Čemu të stędka są SPOD Xcdłbem 
styodka jak ndyutćć są vćdostac. 
słędka, conj. ‘dlatego’. Naš tatk md kłopot i siędka on tak mało gddd. 
stożka, -Ki, t wstążka”. Ae lóno jå tobe, zecko, vplecą stężką ve vłosć 
(Zabory). 
stródni, adj. biedny, pożałowania godny, wzbudzający litość. Jaż 
me je śdl tego strddnego bdłóćca. Oé? ten strådni yłop terd poćńe bez Kałki 
(pn, Gochy, sporad. śr). Odm. (Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno): srddni. 
2. smutny, strapiony'. Co të jes tak strddńi? (pn). 
stridńik, -a, m ‘mężczyzna godny współczucia, litości, nieborak”. 
"Nla_ńeśćescć ten stridńik tam śed (Gochy). 
strladńica, -ë, t, forma żeńska od strddńik. Lefć, że ta stridńica umarła, 
cóż ona tu mała na tim sóece. 
strladnota, -ć, f ‘nędza, bieda’. Ñi mogą vzerac na taką strddnotą (pn). 
strlanova, -6,, f "marnotrawstwo. Co za stranova zleb řucac kurom! 
(pogranicze kaszubsko-kociewskie). 
strafeńć, -d, -go, n 'strapienie, kłopot’. Mom takć strafeńć, że to Ze 
je možno. Ju ddvno jem takćgo strafeńćgo ńi måt. 
strdóoni, partie. adj. od strófie są. Màt tako stråponọ miną, E me 
go są žål stało. 
straż, -u, m ‘strach, bojaźń. Stray të le mdś, ale popravć u cebe ńi 
ma. Mie tak stray Beie, Q Zwroty i przysł.: mec strazu skoficę dupą — 
‘bardzo się bać. Mec strayu ful buksć — "te". Gdddś, że są Ze bojiš, ale 
straz të le méi, Kufic cos zla_yóilą stragu — ‘ukraść’: On to kufił, ale 
z'a_yvilą strayu (pd). Najesc są strayu. Stray le md oćć, rozćmu on ńi md. 
Beda jaš stray. V straśe — °w strachu”: Jå ból v straśe. On to zrobil v straże 
(Łebcz, Swarzewo, Strzelno). 
strażlóvi, adj. bojaźliwy”. Jes të, dłońeće, straylëvi. 
strażlede, adv. 'lękliwie. Ne zblóżdj są straylóóe do końa, bo ce kopńe. 
strazlëvota, -ć, f ‘skłonność do lękania się, lękliwość . Poźddj le yóilą, 
ta straylóvota ce mińe. 
strażllińc, -a, m 'strachajło, tchórz’. Ju të držiš, straylińcu (pn). 
strazobleóvi, adj. lękliwy, bojaźliwy'. Ne bozëie taki strayoblevi, 
mie ce ńe boge. 
strażoblEóe, adv. 'lękliwie'. Strayoblóóe podšed do me i są ze mno 
preditół. 
strazoblivc, -a, m ‘człowiek bojaźliwy, lękliwy, tchórz. Co za stra- 
zoblivc z cebe, zto bë mát vedno taki stray jak të? 


H 
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strazlule, -ca, m, zob. strayoblive. Jes të baba ¿ë ytop, że jes taki strayule ? 
(Kępa Swarzewska, Hel). 

strażuta, -ć, mf ‘człowiek bojaźliwy, tchórz’. Ješ takćuo strayutë jem 
ńe dizdl, jak te jes (Hel). 

strażovac są, strayuje, vr, impf 'lękać sie, bać się. Strayuje są o to, 
co z him zrobą. 

straśćc, straši || strdśi, va, impf. 1. ‘wzbudzać w kim strach, prze- 
rażać kogo, grozić komu. Ae straść zecka, bo są vëřasńe. 2. według wierzeń 
lud. o duchach, marach, widmach: ‘ukazywać się. Na droge od Brodńice 
do Xmelna siraśił yłop, co jaydł, ale ńigze Ze zajaydł. 

Comp.: nastraśćc, va, pf nastraszyć. Xcelć me nastraśćc. Nastra- 
šëc są, vr, pf nastraszyć się. Ñe dom są od bóle kogo nastraśćc. Odstra- 
Zëe, va, pf odstraśac, impf ‘odstraszyć, odpędzić. Usożśta psa, bo všët- 
Kiy lezi odstraśi. Postraśće, va, pf, 1. ‘nieco nagtraszyć, strasząc wy- 
pędzić skąd’. Postra$ił gom, że Fei on tak dalć mge pil, to on vnet umře. 
Postraść ią krovą, bo vlóze v śkodą. 2. 'słabo posmarować chleb, słabo na- 
wieźć pole gnojem’. Tak je skopd, že ona We posmarćje lózom yleba, le go 
tak postraśi masta. Móm latos mało gnoju š+ temu jå le to pole tak postraśą. 
© Przysł.: Jak vrekovi brukwi” le postraśt, tej jego vëstraši “nie urośnie 
duży’. Pfestraśće, va, pf, pfestraśac, impf ‘przestraszyć. Ne pońćm 
tobe, bo ce Ze xcą prestraśćc. Jego xoroba me płestrdśd. Pfestraśćc są, 
vr, pf prestraśac są, impf ‘przestraszyć się. Tak jem są prestraśćła, 
Ze me jaź serce stanąło. Rozstraśćc, va, pf, l. ‘strasząc rozpędzić. Vezże 
rozstraść te gąsć psem, co me tu v stodołą ńe vlćzę (pn). 2. 'rozrzucić. Jakże 
ti stari leze budovalć, jakże ońi moglć tą des tak rozstraśćc?! (Puckie). Por. 
rozstrdśk, rozstraśoni. Ustraśćc, va, pf ‘wystraszyć. Le ge ustraść (ër 
zeci (Pomieczyńska Huta, Rab, Otalżyno, Łebno, Zęblewo, Przodkowo, 
Chwaszczyno, Kielno). Ustraśóc są, vr, pf wystraszyć się. Va bë me 
Ze dereła, jak jå są zarå ustraśą. Vestraśćc są, vr, pf wystraszyć się, 
przerazić się. Béi bëm są vnet vćstra$ił cebe. Zestraśćc, va, pf, zob. vë- 
straśćc. Zestraść skórce, bo vsćtke křešńe objezo. Vstraśćc, va, pf ‘zbić 
kogo. Vstra$ił mu (pd). Zastraśćcć, va, pf zastraśac, impf 'zastraszyć. 
Józef tak potrafi ćłoóka zastraśćc. 

straśće są, vr, impf pod wpływem strachu ulegać złudzeniom, stra- 
szyć się. JÂ šed v nocć přez las, ale v strazu jå le béi, vśąze jem dizdł i ¿ut 
zbójcóv, a Kej jem přëšed krocć, tej to We bëlë zbójeć, le to kfe stojałć. Tak 
jå są söm strdśił. Comp.: zob. strašëc. 

stråšac, zwykle w bezokoliczniku i nieosobowo w czasie przeszłym: 
vn, iterat. od straśćc w znacz. 2. Strdśac tam strdśało. To tam strdśało 
+ cćda boskć vćrdbało. © Zwrot: gadac jakbć strdśało — ‘mówić o niestwo- 
rzonych rzeczach, bajdurzyć. 

straSk (śr, Gochy, rzadziej pn), straśek (Zabory) -śka, m, 1. ‘widmo, 


172 strdśk 


mara, zjawa, duch pokutujący. Wprawdzie mawiają Kaszubi: Ni ma 
sirddkóv, ćłodek sóm są strdśi, na ogół jednak wierzą oni mocno w roz- 
maite duchy, mary i widma o charakterze najczęściej nieokreślonym, 
zwane ogólnie strdśkami. Bardzo często utożsamia się je z diabłem. Chcąc 
odróżnić diabła od strdśka, należy się odezwać w chwili, gdy to strdśi: 
„Vśelćjaki duy Pana Boga yvåli”. K'ej djdbół strdśi, to on dedno odpość: 
„Jå Aë, 

O sirdśkay krążą liczne pońdstki, wiecznie zmienne, niepewne, nie- 
uchwytne, w setkach odmian, w każdej okolicy na inny sposób opowia- 
dane, przez każde pokolenie wzbogacane nowymi szczegółami. Ntrdśki 
stråšọ na rozstajnych drogach, na granicach wsi i pól, pod mostami, 
nad brzegami wód i lasów. Gdzie stoi jakiś kamień lub drzewo dziwnego 
kształtu, gdzie wznoszą się ruiny zamku lub rozwalonego domu, tam 
wszędzie straśi. Ukazują się tam duchy w postaci zarówno ludzkiej, jak 
zwierzęcej. Nierzadko przybiera duch postać jakiego przedmiotu, np. 
kopy siana, stosu wiader itp. Por. np. klofica, opowieści pod hasłami 
ksę3, šéper. Prawie każda wieś posiada co najmniej jedno lub kilka ta- 
kich miejsc, które ludzie omijają, zwł. nocą, w obawie by ich nie vćstraśćło. 

Nierzadko stråšọ również dusze pokutujące, szczególnie wielkich 
grzeszników oraz sami zmarli, którzy za życia np. przestawiali kopce, 
podorywali miedze, oraz upiory itp. Por. dćśa na pokuce, mórea, odoriv- 
ca, ofi, vešči w znacz. 1. 

Niektórzy spośród strddkóv mają swe osobne nazwy. Prawdopodobnie 
są to nazwy pierwotnych demonów zepchniętych do rzędu strdśkóv, nie 
tylko tych, co stråšọ dorosłych, lecz tych, którymi dorośli straszą już 
tylko dzieci. Por. bumać, mumać w znacz. 1. i 7., mumk w znacz. 2. i 3.ů, 
mumåk, mujgaś, maryevka w znacz. 2., maryevni stróy, strdśk z marýev- 
nima ząboma pod hasłem maryevni itp. © Opowieść: O parobkuń, co wudć- 
vêl stróśka. Kuele Leńi uod dele lat str'êšato puod muestą, że tam ńiyt tę 
drogom ńe xcćł jic. Róz v nocć jayćł ksą3 do yluerégue ji jeguń to têg v'ëstra- 
śóło. To tam z'ačąło kamieńóma šmërgac, Uińcizóma gr'oyuetac, mrëčec 
i dele jinśćy sitraśnoscóv vëstvařac. Ksążć kueńe sianąłć ji We xcałć jic dale. 
Tak ten kso3 ne [gui] stróśka zlamóóił ji jayćł dalć. Kueńe Aë spuekojno. 
Ksq3 kë parobkovi uestro jagac, a přë nim querim (éi są myeckue pue- 
spevśł, a té jayćł nlazedką. Na muesce stanął ji kćzćł parobkovi jie zazdrec, 
co to tam bóło. Parobk ńe zeëi jic, ale de ksz n'a_ńeguù, të yon jù Żed. „Tù 
jeden yxtop stoji na lińciyuu uiudgzóni” — řek parobk. Kso3 vzot bat'ozëskue 
„ja kë par'obkuevi z klueńoma jayae dodóm, a sóm śed pued muest. Ji 
kso3 pueznół ne streśka. Déi to Frąck z Lińsciy Puustk, co zamast robic, 
mêl nëči v głośe. Tak gue kso3 zaćgł nim bałlozóską uekłdac ji narśnot muu, 
tólć, jać uon mół dosc, a tè copnął z ńefgwi] no zamódeńć. Ji dącć nen parobk 
ńikućguń Ze strašit (Pałubice). Por. zamoóje w znacz. 2. pod hasłem 
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modic, por. też kso3, gdzie mowa o władzy księdza nad strdśkami. Za- 
„zwyczaj jednak kończą śmiercią ci, którzy odważają się innych straśćc. 
Tak np. pewien młody mężczyzna przebrawszy się za strdśka spotkał 
się oko w oko z prdwvzćvim straśką i został przez niego rozszarpany. 
2. błędny ognik'. Strdśk yozi p!o_łokay (Wysoka Zaborska, Kaszuba, 
Kruszyn, Windorp, Rolbik). 3. ‘strach’. Mec stråška — "bad sie. Ale 
stråška të le måš. 4. 'zładzenie wzrokowe. To są Časem % oday taki strášk 
prentkd (Żukowo, Dzierzążno, Przodkowo, Małkowo, Miszewo). 5. straszak 
- na wróble lub na kreta. Ko jå ńe jem strdśk na vróble. Nódlepśi strdśk na 
kreta to je mlink, nókóni přez dater. 6. “imitacja broni, straszak”. Syodeś 
të me tego stråška! 7. ‘człowiek zamaskowany, przebrany najczęściej za 
dziada lub babę, odwiedzający nocą nowożeńców podczas zabawy wesel: 
nej. Strdścć přëšlë (Wielki Kack, Chwaszczyno, Kępa Oksywska). Zob. 
kul'ajk w znacz. 4., maśka w znacz. 2. 8. ryb. 'deszczułka przymocowana 
co metr do niewodu, by ryby powychodziły z kryjówek i weszły razem 
do matni”. Pdrą straśkóv brakuje kole ńevodu (Zabory). Zob. $abla w znacz. 3., 
dór. 9. “człowiek nieładny, niepiękny, brzydki, zwł. przysłowiowa sta- 
ra panna’. To je cati strdśk ten Jam. Ńiżoden yłop razu są de prizdit na 
takćgo stråška jak Marta. 10. 'szantażysta. Ońi me za strdśka majo, ale 
jå jim pokdźą. ; ' : 

strašåk, -a, m, 1. zob. stróśk w znacz. 1. Strašácë preyoz9 ve dvuy 
viday ‘nad ranem i pod wieczór”, abo o dvandstć v nocć (pn). 2. ‘straszak 
na wróble lub na kreta’. Postadita strašàka v ogród, žebë tego kreta pře- 
nókdł (jw.). 3. imitacja broni, straszak”. Ja zard dezdi, Ze to ńe béi revol- 
ver, le straśdk (jw.). 4. zob. strdśk w znacz. 9. Vejta le, jednak ten strašåk 
są ożeńił. Xto bë są béi spozdł, Ze ten straśdk ješ xłopa złafi (jw.). 

strla$akKi, -kóv, plt ‘chmury deszczowe”. Straśdki jido, boge deść (pn). 

straŚlulk, -a, m ‘straszydło, którym strašo dzieci. Straśulk prińze 
i eq vezńe (Rewa, Mechelinki, Rumia, Rewa). 

strlaśćdło, -a, zob. stråšk. Straśćdło strdśi (sporad. wszędzie). 

straš!ėlc, -a, m (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka), zob. stråšk w znacz. 1. 

straśćcel, -ela, m, 1. ‘człowiek udający stråška, czyli widmo, zjawę”. 
Bgześ tak długo strd$ił, straśćcelu, jać to ce samego vtstraśi. Jå ce poznał, 
straśćcelu. 2. ‘człowiek ciągle się odgrażający, szantażysta'. Ne bój go są, 
ńie ce ten straśćcćl ńe zrobi. i 

strašlelëzna, -¿, f, coll. 'nieurodziwa, niepiękna, nieładna młodzież, 
szczególnie dziewczęta”. Ńi máš po co jie do tė vsë, to tam le je sama stra- 
šelëzna z peską od uya do uya, tam ńie bólnćgo ńi ma (pn-zach). 

strašelåk, -a, m 'człowiek chodzący w podartym, zniszczonym ubra- 
niu, oberwaniec'. Oblećć są jinaćć, straśeliku (Puckie). 

strašni, adj., 1. 'wzbudzający strach, grozę, przejmujący lękiem’. 
Straśnć Tećć opońadac. To béi strašni človek, më go melć stray. Strašni 
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Dół — 'nazwa jaru w nadleśnictwie Lipusz: V Straśnim Dole stråši. 
Straśni Kon — 'nazwa rowu pod Miłoszewem'. 2. ‘brzydki, niepiękny, 
nieładny'. Straśnć zėvčą. 8. bardzo zły, okropny”. Tam je strašni dojdzd. 
4. bardzo duży, ogromny, wielki. gis je straśni mróz... spår... upół. Mec 
strašno bedą. Móm straśnć bóle v płecay. 

strašno, adv., 1. ‘przerażająco, groźnie”. Já bë sama ńe šla úečór prez 
las, bo e je strašno. Me je samemu strašno spac. Me są strašno zrobiło. 
A ńe je tobe strašno? Ej, zeż me je strašno. 2. bardzo źle, okropnie. Vezdfec 
strašno. Straśno je umerac bez ksąza. 3. ‘bardzo, niezmiernie. Strašno 
są vama ceśimć, że jesta prćjazajła]j. Me są 4ce strašno spac..., Pie... jesc. 
Batka strašno są jisci o svćgo złopa. 

straśnose, -ć, £, 1. ‘uczucie lęku, przerażenie, groza”. To bëio v nocë, 
v nocć jå sama beła v jiebe, nardz me oblecajła], takd straśnose, żem są cała 
tłąsła. 2. ‘niepogoda, słota, zimno”. To tam je straśnose buten. Żdl psa 
vënëkac 348 z jizbë v tako straśnosc. Por. złose w znacz. 2. 3. zwykle straš- 
noscë, pl rzeczy, czyny okropne, straszne, budzące grozę. Ju le skuńčta 
opodadac o tez straśnoscaą. Ju le dose tóy straśnoscóv. Co to za straśnosoć 
zejałć są v tè vojńe, tego bë ńiyt ńe udefił, xto jë Ge preżił. 

strlaśnota, -ć, f, 1. ‘niepogoda, słota, zimno”. Sezmć leć doma v takć 
straśnoce, jak to zis je. 2. kobieta o brzydkim lub cudacznym wyglądzie”. 
To bë ółodek są móg veląknąc také straśnotć. 

straśńec, straśńeje, vn, impf ‘stawać się brzydkim, nieładnym'. Co 
to beło za bąknć 3evóą, ale jak ono są ożeńiło, zaćina straśńec. 

Comp.: zestraśńec, vn, pf ‘stać się nieładnym. Naša Lucja óćsto 
zestraśńała. Tak je zestraśńała, Żem je ńi mòg poznac. 

straśńidło, -a, n straszydło”. Jå bë są mal żeńie z takim straśńidlą? 
Ńigde! Co ta soe za straśńidlo vsazćla zis na leb! (pn-wsch). 

StrlaSevka, -Ki, t nazwa lasu pod Kartoszynem”. V Straśevce strāši. 

Striaśńica, -ć, i nazwa pustk między Zagórzem a Cisową”. 

stråškovati, adj. 'wzbudzający strach, brzydki, nieładny”. Bóła bóm 
są veląkła tego strdśkovatego strióya. 

strata, -ć, £ ‘strata, ubytek, szkoda poniesiona”. Pońesc stratą. Strata 
času. Spłedół jem krovą ze stratę. Q Przysł.: Z głupim lepśd strata jak 
zdróbk . Xto są stratć boji, ńigdć ńie he mze mát. Požička a strata to są die 
sostre. Strata rozëmu uči. 

stratni, adj. ‘poszkodowany’. Jem i tak straini na tim o tesoc złotey. 

stracele, -a, m 'człowiek skazany na śmierć. Jå ju śdzdł, jak stracćlca 
provazę na śćbńicą. | 

strava, -ć, Í ‘pokarm, jedzenie. Mec oyotą na cepły strawą. Prosta 
strava je ndzdrovśd. Tak je skopd, že o tóżką stravć jė xozi. Zarobie sobe 
na teżką stravć. © Zwrot: kot vlåz v strawą — 'strawa się przypaliła” (Wiera: 
chucino, Nadole). 
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strlavovi, adj. przepadający za ciepłą strawą. Strlavovi luge volę 
jesc zldcerką, klóski jak yleb z kavo (Zabory). 

stravni, adj. ‘nie grymaszący w RE Stravni človek vśćstko jë, 
co mu postadę (pn). 

* słratac, v. 

Comp.: podstravac, podstrdwd, va, impf 'intrygować, kopać pod kim 
dołki. On nò me podstrdvd (Hel). Por. podstrdvala i pochodne. 

straž, -ë, Í ‘straż’. Před budinką stojdł źdłnóf na straži. © Gród ju dàuno 
spi pod strażą gódzd. „Ostaina gódzdka Mestvina”, akt II. 

stróż, -a, m ‘stróż. Mój yłop je za nocnego stróża v stolarńi. © Po- 
równania: vëstrojic są jak nocni stróż na Bość Cało — ‘nadmiernie ciepło 
się ubrać. Ańół stróż —a) “Anioł stróż”: Zmovkdj le, zecko, pdeórk do 
Ańoła stróża. b) fig. “opiekun: To je mój ańół stróż, Ke) bë ńć on, to já Ze 
dëm, co bë ze mną bóło. Stróż nad yëčamë — ‘domator’: Stróš nad yëčamë 
je ščeslëvi, Kej on je doma. Mój xlop to je taki stróż nad xćlamć, że go ńiyt 
vćcignoc z ńiy ńi może (Hel). l 

strąk, -u, m, 1. ‘strak’. Groy ješ ńe je dodreńati, bo ješ må plaskatė 
strąki. © Zwroty i przysł.: bee na strąku — o roślinach strączkowych: 
‘dojrzewać’: Bób je ju na strąku (pn). Nagolee są jak strąk — 'upić Me. 
Strąk są odmikå, głód są zamikå. Strąk bobu — 'człowiek małego wzro- 
stu: Mudlavovd Anka to je taka bëdka, iaki pajk, taki strąk bobu. 2. 'pęczek, 
pasmo zlepionych włosów, kołtun. Kdłtón dtje są v strąki (Kościerskie). 
Por. kdłłtón w znacz. 1. 

strląkoóinć, -óv, plt ‘strąki obrane z bobu, grochu, fasoli itp. Zańes 
striąkoóine rode (pd). 

strąćńik, -a, m, bot. rzodkiewnik A Arabidopsis Thaliana' L. 
(Kępa Żarnowiecka). f 

strąćec, strądi, va, impt 'łuskać, opróżniać strąki. Prińzć nama pomoc 
strąćće bób. 

Comp.: vćstrąćće, va, pf ‘opróżnić strąki. Vezta le vëstrąčëta ten ` 
groy (sporad. pn). ` 

strląćtna, -6, Í, coll., zob. striąkodinć. Vez tą strąććną zańest € pugom 
'owcom (jw.). 

strejla, -e, i 'pończocha”. Novė strefle jå tobe ńeddvno dała, a ju one 
sọ pozarić na patay. V'ożc... Faskae strefle. Jå zeg tą streflą zakuńćtc, pie- 
pasuje ją. Të mdś za mało streflóv, jå ce ješ musą abo të pårë dac uúgze. 
Nódceplóść strefle sg z ovćć vełnć. Q Zwrot: jie na streflay — *ść w pończo- 
chach bez trzewików lub pantofli : Báj cëyo na stróflay, bo tatk spi (ogólne 
z wyjątkiem Puckiego). Odm.: strefle, štrėfle. Zob. nogaóica w znacz. 1. 
Por. koc. i borowiackie strefle, śtrefle. I 

strejleska, -óv, plt ‘stare, podarte pończochy” Ñi måš të jinëx streflóv, 
Że të v takiy strefleskay łażiś, 


176 strëga 


strëga, -gi, Í ‘struga, mała rzeczka, strumyk’. Z górë lecała strëga, to 
le tak šëńato. Odm. (pd): struga, struga. 
struża, -ć, Í ‘mała rzeczka, strumień. Přez našo des pióńe struśa (pn). 
strućka, -ki,i, dem od struża, ‘strumyk’. Bej smato, të přez tą struśką 
přeskočiš, ańi nogóv sobe ńe zamoćiś. © Zwrot: płónoc struśkę — 'lać się 
obficie’ : Krev z renë strużśko leci. Struśki łzów — “obfite łzy”: Struśki Lan 
lecałć jè po skarńay. | 
Strużki, -kóv, plt ‘nazwa rozległych łąk między Dąbrową a Puzdro- 
wem. V Strużkaą baro strógi. Budle tam xcom buesc. Bałć ji ććrnć kueńe 
tam begajęm. Xłofi z 'uebóma jak lalćfe vëzuezom z któv, Kałći bez głovć 
- cos v kueśićkay ńesym. i 
Stružkovå Góra, f nazwa góry pod Zakowem'. 
strëz, -a, m, 1. zwykle lekceważąco: ‘stary mężczyzna, starzec, dziad”. 
PI stróże || striEyode. Mało me ten stróy obyozi. Ni mög jem są pozbëe stróza, 
on gdddł i gëdd, jak stari dłoóek. Streyóc — ‘dziad z babą”: Strexóc jidọ 
(Gochy). 2. pogardliwie, lekceważąco, ze złością: każdy mężczyzna nie- 
zależnie od wieku, dziad. Ten strëy bë są jednómu přësńit. Jå sole cebe 
zesazą z nosa, stróyu! Vegrezłi strey — 'dorobkiewicz: Nebćlni jak 
vëgrëzli stróy (Hel). Stróy z kollećkami — astron.: zob. kolečko. Q Przy- 
śpiewka tan. (Linia): 


Stóró baba, strëy młodi, 
Provagził ją do vodi, 
A od vodi do sama, Z 


š Puettuk babe kuelama. 


3. żebrak, dziad żebrzący, nędzarz’. Ten strëy u nas le ńeddvno bêt, ju 
zds on jise. Streże Ge rody, le lažo prośęc. Strey na vronć — ‘straszak 
na wrony w postaci dziada” (Hel). Strëy na v»róble — ‘straszak na 
wróble. Vronlej stróy —a) ‘straszak na wrony w postaci dziada’: 
Postadiia vronćue streya v uygryud (Jastarnia, Bór). b) 'oberwaniec: Te 
vron'ej stróyu, ni moš të co uyblec. Vëzdři jak vronej stróy (jw.). 4. żartobl. 
‘maż, małżonek. Ti naši streże, kej ońi mają kartë, tej ońi majo vśćiko. 
Stróże xoe streśe, ale dobri drëie — odpowiadają mężowie — gdy żony 
nazywają ich stróyami. 5. 'ostatni snop”. © Zwroty: dostac, rzadziej zgrabie 
streya — ‘o kobiecie, która związała ostatni snop”. Zesec strëya — ‘ukończyć 
koszenie zboża” (pn-zach). 6. ‘jakikolwiek snop. Śtrefi stojo na polu — 
‘rzędy snopów, sztygi'. Strey są wrócił. Stréi leżą na zemi (pn-zach). 
7. ‘samiec pszczół, truteń. Strëy ńe zbórd modu (pn). 8. ‘demon zbożowy 
w postaci dziada’. Strey må jak dva korce břëy, v ten břëy on 3ecć Kaze, 
Ke) v śćto jidę (Będargowo, Szemud, Głazica). 9. “demon wodny pędzący 
życie na dnie jeziora”. Stróy są ju zbugił... vdspdł — mawiają rodzice, 
gdy na wiosnę pęka lód. W lecie zaś przestrzegają dzieci przed lekko- 
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myślną kąpielą, bo stróy vcigå na dół ńleostrośnć i ńlepostëšnė zecć (By- 
towskie). 10. jedna z maszkar towarzyszących gódzdce podczas pochodu 
w okresie Bożego Narodzenia przebrana za dziada”. Stróy dedno yogi 
z baby. Por. gódzdka w znacz. 5. 11. T ‘strup’. To je taki zasyti strëy, jå go 
są ńi mogą pozbëc. Co bë le z tego streya jaki rek są Ze vćdozdł (pn). 12. ‘czapka 
kobieca z opadającymi wstęgami na plecy”. V'ie bóroć nosćlć Kalki stróyć 
na glode (pn-wsch). 13. zool. ‘stonoga z rodziny Oniscoidea’. © Med. lud. : 
Stróye wkładają do cewki moczowej w przypadkach retentio urinae 
(Puekie). | 

streye, -óv, plt, 1. "wytłoczone resztki wosku po przetopieniu weg, 
© Med. lud.: K'ej brey boli, tej go obkłddaję goręcima strćyami. Okładami 
ze stróyóv leczą także gardło (pn, śr). 2. ‘resztki zboża zagrabione po 
związaniu snopów. Mój xlop jaydl po strëyë, bo są zacigå na deść (Kępa 
Swarzewska). Zob. ograbinć w znacz. 3. 'odmiana podłużnych gruszek”. 
Streye sọ tak ńelóć jak kufć jaja (Lubkowo, Kartoszyno, Tyłowo). 

strógovsKi, adj. 'dziadowski, właściwy żebrakowi; nędzny, biedny'. 
Mała na se strëyovski płdść. Za uzebronć, strëzovskė beńqze kupit pode mål. 
© Przysł. (Kępa Swarzewska): Cebula, lëčk a potrëška to je streyovskd 
obona. Zob. streśacki. 

po strezovsku "po dziadowsku, nędznie jak żebrak”. Co të tak xo3iś 
po streyovsku? Oblećć są, jak są należi. 

strejovati, adj. będące jakby pleonazmem, zwykle w połączeniu 
z wyrazem stróy w przystępie złości: 'dziadowski”. Le są bef të, streyu stró- 
xovati, co jeden stróy jes, na očë me są ńącć ńe pokdź! (śr). | 

strlegota, -ć, t, 1. lekceważąco, pogardliwie: 'hołota, dziadostwo”. 
Streyota v korkaą. Vdac są ze strexyoto. To tam sama streyota mešká. O Przysł.: 
Do robotë ńi ma strëxotë (pn). 2. 'rupiecie. Dld mojiy zeci ta skfćńa to je 
streyota, ale dlå me nddrogśd pamotka (jw.). 

streyodizna, -ć, £, lekceważąco, POECI ‘hołota, dziadostwo’. Ju 
le ńe pfestavój, ytopku, z tę strëxo%zma. | 

strëzlule, -a, m, rzadko: ‘dziad, starzec, żebrak”. Ten streyule ledie 
na nogay są tfimd (pn). 

strlëšëšëe (pn), strlëšësko, -a, n, augm. od stróy w znacz. 1., 2.13. 
Z ńego są ju stróśćśće robi. Na dregi rde jå to streśćsko buten vćrucą.Strć- 
śćska ńie ńe robo, le łażo po nė vsć i prayreją. 

strlëšëšëko, -a, n, z politowaniem albo pieszczotliwie: 'starowina, 
dziadowina'. Co bë le są temu strëšëščku jakć ńeśćescć Ze stało! Śtrddnć 
streżeśćko (Sławoszyno, Kępa Swarzewska). 

I streśk, -a, m, l. ‘staruszek, dziadek’. To je baro miki stróśk. Na 
lave kole bócka sezdł stróśk sóvi jak gałębk (pn). Odm. struśk. 2. ‘bliżej 
nie określony dziadęk, którym straszą dzieci’. Sou le, zecko, bo strëšk 
prińze (pn). 3. bot. ‘starzec zwyczajny, Seneetio vulgaris L. (Puckie). 


D. Sychta, Słownik gwar kaszubskich 12 


178 stróśka 


streśka, -Ki, f, 1. ‘staruszka’. Naša nónka je ju stróśka. Drogę šta 
stróśka (pn). 2. ‘stara krowa, stare drzewo. Naša kreśka je ju streśka, 
a ona ješ rogi. Me je šál spředac tą stredką, bo tólć lat ddwała nama mleko 
(pn). 3. żebraczka'. Jakds streśka jise do nas (pn). 

strlóśena, -6, m, z politowaniem lub pieszczotliwie: 'starowina, dzia- 
dowina. Bed ńevidomi strëšëna i makldł palëcọ drogą (pn). 

strieStzna, -ć, f, coll., 1. żebracy”. Ñe dém, skodka ta vśćtka sirćśćzna 
są bere? Żebć ta stróśćzna šta lefć robic, a ńe prayrovajła]. 2. żartobl. lub 
złośl. ‘ogół mężczyzn bez względu na wiek’. Ta streśćzna bë eginąjła] bez 
nas bałk, ość be ją zjadłe. Më le dobrć jesmć v łóśku, poza tim ta strëšëzna 
ńe dbd o nas Bali 3. mężczyzni nieżonaci, starzy kawalerowie. V Sła- 
wośćńć bóło råz pródć dele staróy kavaleróv, leze na ńiy jimaćć ńe gddalć, 
le streśćzna (Kępa Żarnowiecka). 4. “stare ubranie, stare graty, rupie- 
cie’. Te naše łóżka, stotë i śafć to je ju streśćzna. Hańdlovac stróśćzną. Ta 
stróśćzna le zavdzi. 5. “stare nasienie’. Tego klëuru ńe séi, bo to je streśćzna, 
g te-ce Yace Ge vzćńg3e. 

streśŚlelezna, -ć, f, coll. ‘stare ubrania, stare graty, rupiecie'. Co tu 
je streselóznć na të vajć góre 'strychu” (pn). 

strëšëe są, sirëši, vr, impf, 1. żyć jak dziad w niedostatku, dziado- 
wać. Maję vśćskego dosc, a są stróśo. Strëšo są, ńe dém, Że tak mogę śće 
(sporad. wszędzie). 2. 'guzdrać się, powoli ubierać się, pracować. Co va 
są tak długo stróśdta? (pn). 3. “przesadnie się liczyć z kim, patyczkować 
się. Ñe badą są z ńim vele streśdł, le mu prdwdą poúm (śr). 

Comp.: oćstróśće są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rdz të są vćstresała 
(pn). Rozżsiróśćc są, vr, pf 'podupaść, pochylić się ku ruinie’. Naš koscół 
je rozstreśoni || rozstreśałi (pn). Zestróśće są, vr, pf ‘zestarzeć się. Xutko 
są zestreśdł, yoc ješ tak stari we je (pn). 

strëši, adj., 1. stary”. To je ju strëši ółodek... kóń. Strëšá krova. Strëši 
las. V našim lese so streść dřeva. To muśi bec mąso od stróśćgo vota. Naša 
Léna robi są ju stróśd. Jù viza, v twojć streść głoóe ješ są ndvartć rogo. Streśd. 
baba. Stresi żdd. © Zwroty i przysł.: Na strćść lata — 'na starość: Na 
streść lata přëšto me krovć pase. Streśi jak bfiński... “adj. od wsi Brzyno 
pod Wierzchucinem jak olioski las — ‘bardzo stary” (pn). 2. o pieczy- 
„wie: suchy, twardy, nieświeży. Naše ylebæ je ju streść, źebć go ńiyt ńe 
ugriz, bozemć ditro peklë sóćźć (pn). 3. 'dziadowski, nędzny, biedny”. 
Zafucił na se strćśy torbą, vzęł strëši Kij v paja i ed po budaą. O Zwrot: 
mec pesk stresśim masta vósmarovóni — "o ezłowieku pyskatym”. Sir¿š& 
fesńd — ‘pieśń dziadowska': ĝis rddko jaki stróy potrafi spevac strćść 
pesńe (ogólne). Stróśd Buda, Í ‘nazwa wsi Strysza Buda pod Miracho- 
wem. Stródć Bud, plt kaszubska nazwa wsi Straszyn pod Pruszczem 
Gd. Stróśd Góra, f "nazwa pustk należących do Miechucina”. 4, "właściwy 
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starcowi, starczy”. Naš tatk zaćind pomału dosiavac strćśi yòd, on ju długo 
Ze mge žit (pn, Śr). 

po streśćmu, w użyciu A LL "po dziadowsku, nędznie, 
biednie jak żebrak’. Zë¿e po stróżómu (pn, śr). 2. ‘po staremu, tak jak 
dawniej. U nas vśćtko po streśćmu, ńie novćgo (pn). 

streśawi, adj. ‘starzejący się, niemłody”. Anka robi są stróżawa pred 
¿asem (pn, rzadziej śr). 

strëšava, -ć, f ‘gospodarstwo podupadłe, szczególnie jego zabudowa- 
nia’. Jak jem są vżeńił na ten mål, to beła jedna stróśdwa, ale jem podńós 
tą strëšavą (jw.). 

strëšåk, -a, m ‘człowiek stary, dziad, starzec”. Dvaj streśdcć šlë drogo. 
Siróśdkóc — ‘dziad z babą: Streśdkóc x039 po vsć (pd). 

Streśdk, -a, m ‘nazwa stawu między Turzonką a Kaliszem”. 

streśacki, adj. 'dziadowski, właściwy żebrakowi, nędzny, biedny”. 
Ńi mogą vóżće z takćgo stróżackćgo zóróbku. Por. przysł. pod hasłem kij. 
Sitreśackd fesńd — ‘pieśń dziadowska' : Nasłćyac są stregackiy, pesńóv. 

po streśacku "po dziadowsku, nędznie jak żebrak”. Po strëšaeku żće... 

jesc... gadac... baic są... oblakac są. 

` strlEadło, -a, n 'czupiradło, straszydło, niekiedy duch. Kåšọ me 
są Żeńie z Martę, z tim ndóqkśim streżadłem ze vsć. Ńe bój są, zecko, strë- 
śadłóv ńi ma (Gochy, śr). . f 
Í streśńik, -a, m, rzadko: ‘dawny, domokrążny szmaciarz, płacący za 
stare szmaty garnkami, miskami, filiżankami, nićmi, igłami itp. Stresśńik 
jeze, dajia mu ta streśelózną z górć, boze kile ‘parẹ grónkóv zô to (Kępa 
Żarnowiecka). Por. śdłorńik. 

strlóśńica, -ć, t, forma żeńska od streśńik. Xosts jak taka stróśńica 
Un 

Strëšiñee, Stróślińc, plt nazwa łąk pod Wierzchucinem’. 

II streśk, -u, m, bez znacz. zdrobniałego : ‘strych’. Na streśku (pn-zach 
pow. wejherowskiego). Ogólnopolski strych jest na Kaszubach nie 8 znany. 
Zob. góra w znacz. 2., prąter. 

stremeń, -eńa, m 1. rzadko: ‘strumień’. Jize zimk, strómeńe ju lód 
puščajo. 2. promień”. Od sloneśka śle strómeńe (pn-wsch). 

Stremeń, -enia, m ‘nazwa rzeki Reda’ (Kępa Oksywska). 

strómanni, odm. przymiotnikowa ‘marzec’. To bóło v strómannim. Jå 
są rogił v stróhannim. Odm.: strumanni. 

Stremanna, odm. przymiotnikowa, zob. Matka Boska. Odm. tru- 
mannd. a 

Strómna, Štromnå, odm. przymiotnikowa. Zob. Strómannd. 

stróna, -ć, f, 1. struna w niektórych instrumentach muzycznych”. 
Muzikańcë tak gralć, jaź jim strónć pąkałć. Por. Strućk. © Zagadka:.Co 
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to je za ovca, co na diede sóóvd? — stróna. 2. 'ostrze noża, kosy’. Stróną 
zostfec — ‘przesadnie wyostrzyć kosę lub nóż, tak że się ostrze kruszy”. 

stróp, -a, m, l. ‘strup’. Rena są vnet zagoji, bo ona ju dostaje stróp. 
Ó Zwroty i przysł.: jic... pyac są jak veš na strëp — 'tłoczyć się, pchać 
się, wciskać się. Se3ec... gńesc są jak vść na strófe — ‘przebywać na gro- 
madzie'. Tego tam je jak vši na streje, jaš grebo. 2. zwykle w połączeniu 
z przymiotn. stari: ‘stary człowiek, stary koń. To je ju start stróp. 3. bot. 
‘choroba drzew owocowych wywołana przez grzyby pasożytnicze lub 
mikroorganizmy, rak. Naše dřeva sę vrazlëvė na strópa. 

strópa, -ć, i “pień spróchniały”. To sę strópć, te jå rąkę vćrdą (pn). 
Por. trópa w znacz. 2. : 

strëñati, partic. adj. od strëóee, ‘spróchniały’. Naš płot je tak strëpati, 
że on są ja% zordcd. Por. trefec. 

strópelc, -elca, m, l. ‘stary, spróchniały grat, gruchot'. Vertetaże 
rdz tego strefelca z jizbe. 2. "mała, nadpsuta brukiew'. Mezć našimi vrë- 
kami trdfd są dele strebelcóv (pn). 3. 'spróchniałe drzewo”. Po co ten stre- 
bóle tu stoji, ni možeta va go vëkopac (pn). 

strëpelëzna, -¿, f "oda w bagnie, pień spróchniały”. Strëpelëzno 
kufę pśdołć, bo to je ńeśkodlevi dim, on pśóołć uspokojivd, ale jim Ze škozi. 

strlefizna, -ć, m ‘kompost’. Tak pognojie łąki, a ješ strëpiznë naveze 
na úe, tej złopa ńe me dzee, taka to urosce na ńiy trdwa. 

strij, strija || strója, m, 1. ‘stryj’. Naš strij je yori, puzemë go odńezće. 
To je mój strij. © Zwrot: votac strija na groy — zob. grox w znacz. 1. 
Strtjode || strëjoúe — ‘stryj i jego żona”: Strijode ju odjayalë. 2. ‘stary 
kawaler’. Tak długo są žeńit, jaś starim strëjem ostdł. Odm. (Przyjezierze 
Wdzydzkie): strik. 3. w wołaczu: 'zwrot poufały do starszego mężczyzny”. 
Streju, jakd to je gozóna? Jakże vamd jize, ME Odm. (Brzeźno Szl.): 
strćj, -a. 

strećjóv, adj. poss. od strij. To je strejóv ogród, a to naš. Jezemć ze 
strejovćgo pogřebu. 

strijk, -a, pl strijce || strijkode, -kóv, m, dem. od strij w znacz. 1. i 2. 
K'ejże strijk terå do nas piejeze? Të strijku, We vstiziś są, młodim 3ėvčątom 
v oćć zazeracć. 

strijkóv, adj. poss. od strijk. Strijkovå zong || yatupa ju są vali. Vóord 
béi strijkóv pogrób. | 

strijlulk, -a, m, 1. dem. od strij. Le są ńe jiscóce, strijulku, vë ješ vë- 
zdrodejece (Hel). 2. ‘stary kawaler’. Obóńdą są bez tego strijulka (Hel). 

Strijlulk, m ‘przezwisko rybaka Juliusza Konk’ (Jastarnia). 

T strijna, -¿, f 'stryjenka”. Naša koxand strijna jtze. 

strijńin, adj. poss. strijna. Striijńino (śr, pd) || striżjńine (pn) pole. ` 

strogi, adj. zwykle z zaprzeczeniem: ‘dobry, wyborny, wartościowy”. 
To ńe je za strogć na płdść. To ńe je'strogi ółodek (pd, Śr, rzadziej pn). 
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strogo, adv. od strogi. To ńe bëlo strogo od cele, Ze të tam šed. To ce 
derą tam ńe šlo strogo? Ńe, Wé, za strogo ńć. Marta są za strogo ńe provaji. 
Zeta latos za strogo we obrozćłć. © Przysł.: To bë ńe bóło strogo, Kej bë mëšë 
kota zjadłć (jw.). 

strogosc, -ć, £ ‘dobroć, szczęście. Anka ze svim xłopem ńiśodnć stro- 
gosce ńe uźćła. To tam ńiżodna strogosc ge beła (jw.). 

strófa, -¿, i ‘zwrotka’. Naućą są na pańąc yoe le tfey strófóv. Odm.: 
$trófa. 

strófka, Ki i dem. od strófa. Dúe strófki jå ju mogą. Odm.: śtrófka. 

strój, stroju, m ‘ubranie, ubiór. Mdś fąkni na se strój. 

strojovi pas, m, zob. sókńa w znacz. 2., pas w znacz. 1. 

strojie, stroji, va, impf, l. ‘ubierać wytwornie, ozdobiać”. Na Kriżźevć 
Dńe stroją křiže kole drogi. 2. stanowić ozdobę. Ten kapeluš ce pąkno 
stroji. 8. o instrumentach muzycznych: 'stroić. gZevćąta, śćkujia są do 
tuńca, muzikańcë ju stroją skřëpicë! 

Comp.: nastrojie, va, pf nastrajac, impf ‘nastroić’. Nastrojie skřë- 
pice. Obstrojie, va, pf obstrajac, impf 'przyozdobić. fecć obstrojonć 
dwńcami nókałć gąsć dodóm. Prestrojic są, vr, pf pfestrajac są, impf 
‘przebrać się. Pod kóńc vesela bruika pfestrojiła są v jino sókńą. Přëstrojic, 
va, pf-pfóstrajac, impt 'przystroić. Młodć påře prćstrdjaję stołki. Přë- 
strojie są, vr, pf ‘ubrać się świątecznie'. Vejle, jak të są gis pTëstrojuta ! 
Ustrojie, va, pf 'przystroić. Mómka šta na smątdf ustrojic tatkóv grób. 
Vestrojie, va, pf 'wystroić. Poj sa, zecko, vóstroją ce, puzemć ldlku. 
Vestrojie są, vr, pf wystroić się. Tak są vćstrojiła, že mała ndpąkńćśę 
sókńą na deselim. © Przysł.: Xto są v'ćstroji, riobotć są boji (Zabory). Vë- 
strojic są jak na odpust... jak za drużbą... jak do slóbu... jak kot na ve- 
selć. 

strojic są, vr, impf ‘ubierać się starannie, stroić się. Ješ të są dedno 
strojiś ? 

Comp.: zob. strojic.. 

* stråvac, v. ` l 

Comp.: pfestrdvac sa, pfestrdvd, vr, iterat. ‘często się przebierać, 
stroić sie, Kuliš razi të są płestrdvóś na zćń (Hel)? Por. prestrdva, prestr!d- 
vdrka, prestrdvadło. 

strojik, -a, m, w instrumentach muzycznych dętych: 'języczek dźwię- 
czący pod wpływem powietrza. Bazuna mała strojik. Por. bazuna w znacz. 1. 

strona, -ć, f, 1. ‘bok, Ściana, przestrzeń na krawędzi czego, np. drogi, 
rzeki. Po obuą stronay drogi rosłć lëpë. Po dregć strońe TEKt je naše pole. 
Częsty początek pieśni ludowych, np.: 


Z tamić strone jezora 
Pasta panna gosera. Por. goser w znacz. 1. 
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Albo: 
Na wé strońe pólka stoji sëyå 4ójka, 
Leno me są ńe vigi šáłtësova córka (Śr). 


© Zwroty i przysł.: stojec po ććjć strońe. Tremac ććjos stroną. Preecignoc 
kogos na svoją stroną. Space kole stronć — 'sypiając z kimś razem, leżeć 
przy ścianie”. Mee dvazesce lai z kaśdć stront — "0 przysłowiowej starej 
pannie”: Jevka dicć ńi md jak dvazesce lat. Jo, z kaśdć stronć dvazesce. Zamkńi 
dóćfe z dregć stronć — ‘wynos się”. To go zapuśćć na vśćikć stronć — "o pi- 
janym’. Na stroną — “a bok’. Uńgzta na stroną, bo vaju přejadą. Od- 
łośće cos na stroną. Jic na stroną ‘tj. z potrzebą fizjologiczną”. Na strońe — 
‘na uboczu : Podezec komu cos na strońe. Më tak meśkómć sami na strońe. 
Ze stronć — 'z boku: Ze stronć śed fes (pn). Z mojć stronć — "en do 
mnie, jeśli chodzi o mnie’: Z mojć stronć rób, co xceś. 2. ‘okolica’. To tam 
so paknë strone. Jå ješ ńe béi v tey stronay. Poxzogił z mojiy strón.  Przysł.: 
To sę stronć, 3e råg na rok zajec pieleci "o okolicy nieurodzajnej”. Kozć 
Stronć — zob. kozi. Umartć Stronć — zob. Ożstć Pola pod hasłem čësti 
w znacz. 8. Strlonami — ‘tu i ówdzie: Stronami to padało, a u nas bóła 
pogoda. 8. ‘kierunek’. Obzerac są na vśćikć strone. Od stronć mofa, ¿¿e beło 
šëmot. © Przysł.: ge strona, tam żona. Mątkd strona — ‘południe’: Zis 
je water z matki stronć (pd, Śr). Cvardd (śr) | tvardd (pd) strona — 
‘wschód’: fis je zómno, bo to deje z cvardć strone. Por. Miydł. Zaciśnd 
strona — ‘zacisze: V zaciśnć strońe dobře rosce. 4. stronica w książce”. 
Na strońe trćzestć pišo o Kaśćbay. 5. “przednia strona, przód, front’. Naša 
xóć nófąkńć vëzdři ze stronć (Kępa Oksywska, Rewa, Mechelinki, Rumia, 
Wielki Kack). 

stronni, adj. boczny, zewnętrzny”. Stronni déi — zob. stronovi del. 

stronovi, adj. ‘boczny, zewnętrzny”. Stronovi déi — ‘boczna deska 
na wozie. Zob. déi Stronovd scana — ściana zewnętrzna”: Jizbovd 
scana je cepleśd od stronovć scamć. Stronovi śćebel — ‘część składowa 
jarzma”: zob. snozka w znacz. 1. " 

stróñic, stróńt, vn, impf ‘trzymać się z dala. Cos mu muši bec, bo on 
ju śtórk ode me stróni. Marta je taki sama dé se[be], ona stróni ńć le "mie 
tylko” od muziki ‘zabawy’, ale i od lëzi. 

strónk, -a, m 'postronek'. Strónk spdd z órćeka (pn). 

strónka, -Ki, f ‘podwiązka’. Podcigńi sobe strónki, bo ce spddaję (pn). 

strop, -u, m, 1. ‘dolna pozioma krawędź przecięcia się dwóch połaci 
dachowych’. Mómć latos zbośćgo v zdpolay jaš pod strop (sporad. wszędzie). 
2. 'pułap'. © Przysł.: gdd pod strop, deldi ylop — "o wysokim mężczyźnie” 
(sporad. pd). Por. koc. strop — ‘ts? w znacz. 2. 

strod, -¿, m ‘brzeg morza, a także Jeziora Żarnowieckiego. Odm.: 
śtrod. Na stroje. Jidą na strod. Rebdcć cigno z mofa, a rëbåčki ju #50 na 
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śtroze. © Anegdota (inform. lat 50, Połchowo, Kępa Pucka): Beie dwaj 
braca 'Adolfuede. Jeden meśkół v Pucku, a dreźi v Karóli. Uebadvaji melć 
 drogerje, a ten pucći Adolf ješ apiekaftł a lečil lezi. Karóinsći Adolf cozóń 
před syuedą słoneśka dedno vstójół i šed na stręd i šëköt blurstónu. V'ezół 
ue tim śandara Leóińsói. Róz vtasnim porenką $andara 'uurexlit ' Adolfa 
i plołośćł na stroge delät štëk kalafóńi uod sktebic. Adolf kalafóńą nalóz 
i móslół, że to béi burśtin. Vnet są kuele ńeuo nalóz šandara i są spitół: 
„Ceż vë, Adolf, uebzlóróce”? „Jó nalóz burstin” — řek karóińsći Adolf, 
— sjat taééuo ńle_dizół. Nó to $andara: „VE m!uśice ten burśtin uoddac, 
Adolf. Mueře je państuevć i burśtin je państuevi”. Adolf zaćgł proste: „„Pańe: 
śandara, nas Git ge dizi. Vedóm budlą rómu na to všëtko, a Ger to uestóńe 
mezć nama”. Sandara są dół wuprostc. Róm uońi vëpilë, a Adolf sid na 
kueło ‘rower i z burśtina ćazćł do Pucka, a puekózół uo stuejómu br!atovi. 
Ten vłożćł uekulóre, vzot śkło v rąką, jedno ueko prómk[noł] a řek: „Tak 
stórt a tak głupi. Kue të są dół nabrac, bracińe”. 

strodovi, adj. od stręd. Odm.: štrodovi. Strędovd trawa. Strędovd 
góra — wydma: Za strędovo górę zaćindł są las. Strodovi ost — bot. 
‘mikołajek nadmorski, Eryngium martimum L. (Przymorze). Strędovd 
ostropose — bot. (jw.) ts. 

Strućk, -a, m ‘nazwisko ludowego grajka z Półwyspu Helskiego’. 
Strućk na jednć stróńe móg vegrac, jak moře śćm!i. On też vćgrdwdl všëtkė 
desola na Polvoćsfe (Hel). 

strug, -a, m “narzędzie z rękojeściami po GBA końcach, służące do 
strugania drzewa lub zdzierania kory”. Jå bë ce zrobił korki, le jå ńi móm 
struga (sporad. Zabory). Por. pd-koe. strug. 

strlugalńik, -a, m, zob. strug (sporad. pd-zach). 

struźk, -a, m, zob. strug. K'ej bóm mdł ostri strużk, to bćm zrobił 
vafoyev. 

struźkovac, siruśkuje, va, impf 'żłobić za pomocą struga, strugać. 

Comp.: vćstruśkovac, va, pf wyżłobić. Vśeikim të, yłofe, struč- 
kujeś, korki i tëški, a me te ńi možeš vćstruśkovac (pd-zach, rzadziej śr). 

strąpe, -óv, plt. rzadko: ‘kawałki, strzępy”. Ńteńą porvało mey, le 
stłąpe z ńego Si. 

stłąfasti, adj. *strzępiasty. V'ater nókd st/ąpastć ymurć. Sifąpastd 
yojna — bot. ‘sosna weymutka, Pinus strobus’ L. (Kępa Żarnowiecka). 
Zob. śadd yojna pod hasłem śadi. 

strąflele, -a, m, 1. zob. stfąpasta zojna (jw.). 2. ‘człowiek w ubraniu 
podartym, oberwaniec’. 

strąfija, -yi, Í, zob. stfąfastć yojna. To je stfąpiya, co tu rosce. Strąftya 
je barść šadá od yojnë (Kępa Żarnowiecka). 

stfdł, -u, m, 1. 'strzał. Nad nama rozlég są strdł. 2. ryb. ‘prad, nurt, 
parcie wody”. Voda md zis stfdl (Przymorze). 
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stfała, -ć, Í ‘promień’. Takć strałć jido zis od słoneśka. - 

střel, m, zwykle tylko w zwrocie. vzic kogos na střel — brać na cel, 
polować, fig. 'sprzymierzyć się przeciwko komu (pn). 

stfelac, strćld, va, impí ‘strzelać’. Vładk dobre stfćld. © Zwroty i przysł.: 
stfelac bez proyu — 'zmyślać, kłamać’. Stfelac v jeden mey — ‘utrzymywać . 
z kim zażyłe stosunki, bratać się, kumać się. Strelac očami — ‘oglądać 
się: K'ej on Joe, to on le tak očami střėlå po zevusaą. Tak zutko 1 na vojńe 
ńe strelajo — °w tej chwili nam jeszcze nic nie grozi”. 

Comp.: nastfelac, va, pf ‘zbić kogo. Jå mu nastreldł. Rozstfelac, 
va, pf rozstrzelać. Memcć zesoc ylopó% rozstfćlalć ve vsć. Vestfelac, 
va, pf 'wystrzelać. Za dele x039 na jaytą, Że uśćtką Zdieną vëstřélajo. 

. stfelańć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. stfelac. Ócją stfelańć. To 
be są človek móg vćląknąc takćgo stielańćgo. 

stfelće, vn, pf ‘strzelić’. Střélit rdz, střėlit drćgi rdz, jaž za třecim razem 
zabił zajca. 

Comp.: podstfelćc, prestrelćc, rozstfeltc, ustřelëc, vëstřelëc, 
zastfelóc, zastfelóc są, zestfelóc mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. © Opowieść (Sierakowice): Róz Pónka z Dobrovć udustfelił v ńe- 
zelą uebe mśą sórna, z!adóignęł gue na plecć ji Zed z him dodóm. Jak yon 
jů béi kuole dóćńi, të muu sêrn z plecóv zleskuećił, r!'ozfeynetół są ji wicek 
v las nazed. Te Pónka śiz6ł, że to je djćbeł ji uod te časů uon jù ńącć v ńle- 
zelą dlo_półńa na jaytą ńle_xueził. Por. wierzenia pod hasłem ń'egela. 

sifelnoe, va, pf 1. ‘strzelić. Le dobře strelńi. Střélngł go v nogą. © Zwrot: 
Cos komus do głovć stfólnąło — ‘ktos wpadł na jakiś pomysł. 2. 'oddać 
głośno wiatry. Tu ytos stfćlnął. 

střelec, -a, m, 1. ‘strzelec, myśliwy”. To je taki střele, Ze on bë zabił 
zajca, Kej bë go xto updlovdł ‘przywiązał do słupa’. © Zagadka (pn): Co 
to je za stfelc, co střélå v patë, a trófd v nos? — bdrd. gëv'i střele — zob. 
zëv'i. Tfej Strlelcode — astr. ‘pas Oriona: Tfej Stielcode jido na jaxta. 
Zob. Kosńice w znacz. 2., Tfej Kriólode pod hasłem trej. 2. zool. "ważka, 
Libellula” (śr). 3. zool. m *mrókolew, Myrmeleon formicarius’ (sporad. 
wszędzie). . 

střelba, -¿, f, 1. “reezna broń palna, zwł. myśliwska”. Predesił strelbą 
prez remą i $ed na zajce. 2. ‘strzelanina, strzały”. V lese bóła velgd střelba. 
© Przysł.: V'elgd střelba, a le jeden zajec, a ješ kulavi. 

stfelectvo, -a, n myślistwo. K'ej jem bét młodi, tej jem są zajmowdł 
strelecivem. 

stflelćna, -ć, f ‘strzelanina’. Střelëna bela cordz barść ćće (Przodkowo, 
Kielno, Żukowo, Wielki Kack). 

stflelinga, -ġi, £ ‘strzelanina’. V'itańć Novćgo Roku ńigdć są óéroé de 
odbivało bez stfelingi (jw.). 

stflelóvka, -Ki, Í ‘zabawka chłopięca do strzelania, wykonana z kości 
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udowej gęsi lub z bórńika, czyli dutki gęsiego pióra. Do otworu dosto- 
sowują chłopey patyezek do wypychania naboi z ziemniaków i brukwi. 
Knd$i robo sobe sifelóvki z gąsćgo gndta i vreka. Takie same stfelavki wy- 
rabiają chłopcy na Kociewiu i w Borach Tucholskich. Zob. plukdoka. 

strfeliń, -a, m, zob. strelón. W Pomieczynie strćlaję vedle xorćgo palca, 
żeby siteliń prenókac (Kartuskie). 

stfelón, -a, m, med. ‘zapalenie ropne paliczka paznokciowego, Pana- 
ritium'. Přë střelóńe veyddaję gnåtë z pdlca. © Med. lud.: Stóćlón leczą. 
w ten sposób, że kłosajo kam o kam nad yorim pdlcą, tak że skrë strelaję 
‘padają prosto na reną (Puckie, Wejherowskie). Zob. stfeliń. 

stflelistka, -ki, f, kult. krótka modlitwa, akt strzelisty*. Zmóv stř'e- 
listką (Zabory). Por. koc. střelistka. 

Strleleno, n ‘wieś Strzelno na Kępie Swarzewskiej'. Według etymo- 
logii lud. miejscowość ta zawdzięcza swą nazwę Kaszubom, którzy pod- 
czas wojny trzynastoletniej ostrzeliwali stąd wojska krzyżackie znajdu- 
jące się w Tupadle. Por. k#ëzák w znacz. 3. Stfleldce — ‘mieszkańcy 
Strzelna”. Stfeliński, adj. od Stř'elëno. 

stńćc, -ë, f, 1. ‘podłoga w izbie ubita z gliny zmieszanej z plewami 
lub sieczką”. Tam ńe béëio podłogi, le strćc (pn, rzadziej śr). 2. “podłoga 
gliniana w piecu chlebowym”. Wdmilć jóm leb pekti ma střèci (pn). 3. "elt. 
niane ARA sufitu. V jizbe je ceplć, jak je stićc (śr). Por. ostřėc 
w znacz. 1. 

střėc, Bra střeše, střeš || streżć! střėg, střegta, SS impf ‘strzec, pil- 
nować, opiekować się. 

Comp.: dostfćc, va, pf dostfegac, impf ‘zauważyć. Vładk śćrśt 
dositfćg ńebezfeććństvo. Ostřėc, va, pf, ostfegac, impf 'ostrzec, upomnieć. 
Jå go dosc długo ostfćgdł, ale on me ńe usłóydł. Podstfće, va, pf pod- 
stregac, impf 'podglądać, śledzić. Jå od razu zestfegła, że ońi me pod- 
střėgajọ. Postřėc, va, pf, 1. ‘spostrzec, zauważyć”. Jå jiy od razu postřėg 
mezć lózami. 2. ostrzec. Jå go postfegła, źebć tego Ze robił, a on jednak 
to zrobił (pn-zach). Postfóc są, vr, pf, forma wzmocniona czas. postřėo. 
Vizdł ce zto? Ve me są ńiąt We postićg. Ońi są v to tak zard ńe postrego. 
Pfestfóec, va, pf prestfegac, impf ‘przestrzec’. Ostatni rdz ce přestřė- 
gają (pn) || pfestfćgóm, sóńe, Ze zadańdj są z tę batko. Spostróc, va, pf, 
zob. postfćc. Spostfec są, vr, pf, zob. postfće są. Ustřėc, va, pf ‘ustrzec. 
To ńe je zis tak letko zecć ustřėc před zepsócim. Ustřėc są, vr, pf ‘ustrzec 
się. Před ńeśćescim są Ze ustfeżeś. Vestfóc są, vr, pf, zauważyć, zre- 
flektować się’. Jå są v to zard ńe vestićg, jaż dobółe potemu. Vóstfegac są, 
vr, impf ‘wystrzegać się. Vesifegdj są, córko, złógo ćłodeka. Zastfćc są, 
vr, pf zasifegac są, impf “zastrzec się. Zastfćg sobe, żebć tego ńikomu 
ńe podadac. T Zestrćc, va, pf spostrzec, zauważyć. Ona go $órśd zestregła 
(śr, pd). | 
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střėc są, vr, impf mieć się na baczności, uważać. Stieg są před 
Memcami, jak móg, a jednak go złafilć. © Przysł.: Streżonćgo Pón Bóg 
stteże. Streżć są bałgłovskćgo ptódku i końskćgo slddku. 

Comp.: zob. stóće. 

strega, -gi, f, wedł. wierzeń ludowych: 'istota demoniczna w postaci 
starej baby, roznoszącej o północy zarazę po wsiach, przez które wy- 
padnie jej droga; morowa zaraza” (Mechowa). Zob. miorńica. 

střerhą, -eńa, n strzemię”. Ledóe vstopi v stfemą, ju kóń z ńim nókdł 
(sporad. wszędzie). Zob. stąpėn. 

stremeń, -a, m (Męcikał, Klonia, Swornigacie), zob. stremą. 

stremono, -a, n (sporad. Zabory), zob. střeńą. 

Stremlesćno, -a, n ‘nazwa odnogi jeziora w Gowidlinie”. 

stńena, -ć, f, bot. ‘trzcina, Phragmites. Żeto jak stfóna. Strëno dakuję 
daki. Por. Ostoż!órk. 

stfinka, -Ki, £ ‘trzcina używana przez nauczycieli pruskich do wy- 
mierzania chłosty dzieciom szkolnym. Jak me śkólni Kilendsce razi na 
pukel stfinko premalovdł, to jå le gódzdć Gizdł. 

stńlónóvka, -ki, f, zool. kaczka krzyżówka, Anas platyrhynchos' L. 
(Przymorze). Zob. zdłójka. : 

stric, stróże, stróż | streżć, střig, siregła, va, impt, 1. “strzye, ciąć. 
Bązemć óitro ovce střëglë. Stfie vtosë. © Zwroty i przysł.: stfie tvafo — o ti- 
kach: 'poruszać rytmicznie, raz po raz, wbrew naszej woli mięśniami 
twarzy”: Tak stróże tvařo, žebë są go vëřas wystraszył. Stfie očami — o ti- 
kach: 'mrugać : Jå mósldł, że ona są me zalócała abo Ze je muya vpadła 
do oka, tak ona střëgta očami. Uśami stfie — nasłuchiwać : Co ten kóń 
tak střëže ušami, on muśt cos Zëe, Stfie i golóc — zmyślać, bajać: Tem 
střëže i goli. 2. fig. o deszczu: ‘mocno padać. To gis střëže. Vdord ješ barżć 
stregło (pn, Śr). 

Comp.: nastfie, va, pf nastrzye. Mómka nasirtgła mërtë do vińca. 
Nastfie są, vr, pf 'upić się. On są ju zds nastřig. On je nastregłi (pn). 
Odstfie, va, pf 'odciąć. Odstróżć to pozartć. Ostřice, obstrie, va, pt, 
1. 'ostrzyc. Däi są obstfic, vëzdřiš jak šėper. Por. ostłieglćca, ostfćgllińc, 
ostłieglónt, ostf!eżenć. 2. fig. oszukać. Le uvašåj, co on ce We ostrëše. PT ¿- 
stfie, va, pf ‘przyciąć. Šla do masta i dała sobe prestfie vłosć. Ustrie, 
va, pf 'ustrzyc, uciąć nożycami. Ustřëž to, na co to dei, Zastrie, va, 
pf 'zaciąć nożycami. Le ńe zastńćże opeë, 

střëgac, stńigd, va, iterat. od stfic. Nama stfigdł ovce stari Kotłovski (pn). 

strig, m, strzyżenie tylko w przysł.: V'elgi křik a mata strig — odpow. 
przysłowiu: ‘duża chmura, mały deszcz”. Por. opowieść pod hasłem bulóičė. 

stfegła, adj. w użyciu rzeczown.: łąka w pewnej zagadce. Por. křëvo- 
legła. 
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střižka, D. i strzyżenie, szczególnie owiec. Nadyddd ¿as stfiżki. 
Kole stątćgo Jana bivd colemało střižka (pd, śr). Zob. ostř ëšënë. 

střëžåák, -a, m ‘mężczyzna zajmujący się strzyżeniem owiec. Bėjta 
le p!o_stfóźóka, co nòm ovce lostFëše (pd-zach). I 

strleżacka, -Kš, t, forma żeńska od stfeźdk. Jula ńe je dobrd střëšáčka, 
bo ona tak zara ovcą zatńe. 

streżleve, -a, m, rzadko: 'ezłowiek z tikami mrugania'. To je taki 
siřëžéve, że him on stovo vćpoóć, to on 5esime razi očami zastrćże (pn). 

stflegóvka, -Ki, t ‘silny deszcz, ulewa’. Deść jakbć oprestół, ale za him 
presła jedna sifęgóvka za drógo (pn, rzadziej śr). Zob. stife w znacz. 2. 

stfiżava, -ć, f długotrwały równomierny deszcz. Po stfiżade lubo 
rose grebć (Puckie). 

Strliżevo, n ‘nazwa łąki nad jeziorem w Jamnie'. ó Według tradycji 
strzyżono na niej wymyte w jeziorze owce. 

stfikac, střiče, vn, pf 'strzykać'. Padá, jaš střiče. Krev z ńego lecała, 
jaź strikała. 

striknoc, vn, pfl 'trysnąć. Krev na me stfiknąła i odapała me kabåt. 

Comp.: vćstfiknoc, vn, pf wystrzyknąć. Tu musi bóc zdródło, bo 
Kej tu stębi, tej tu zard voda vćstrikńe. Vsifiknoc, va, pf, 1. ‘wstrzyknąć’. 
K'ej naša nónka bóła yorå, tej jć doktor vstfiknęł leki na vzmocheńć. 2. “zbić 
kogo. Mom jå ce pdrą vstriknąc. 

stflikóvka, -Ki, f, 1. strzykawka”. Sostra vtgotovała stfikóvką i dała 
me zastfik. 2. krótkotrwały, ulewny deszcz”. Ale to bóła stfikóvka! Mesldł 
jem, że jå v té stfikóvce Ze zańdą dodóm (sporad. wszędzie). 

stród, prp. c. gen. 'wśród'. Stród lata... noce... dńa. Stród podvorćgo 
stojala pómpa. To ješ je dele, śe të go pozndł stród tele legi. 

stfódk, -a, m ‘srodek’. U nas na stfódku koscóła stoji vdłtdr. Zob. ostfódk, 
vestfódk, 'októdek. ` 

střoda, -ć, i środa”. K'ejże boge pěršėgo v nasiąpńim ksążćcu || ñesosu 3 
V stfodą. Stfóda Pofelcovd — 'Środa Popielcowa’ : © Wierzenie (Puzdro- 
wo): Z vtórku na Strodą Pońelcovę puùrtk jise dlo_karćmć i baiigą pue- 
góńć tóy, co tańcójęm, a pěršom pórą time za lecči. © Zwyczaje: We wto- 
rek zapustny lub najpóźniej w Środę Popielcową czyszczono i wieszano 
dawniej patelnię w kominie, skąd jej weześniej nie wyjmowano, aż do- 
piero w drugie święto Wielkanocy. Zasłaniano także lustra i chowano 
instrumenty muzyczne na cały okres wielkiego postu. Ogólna jest wiara, 
że popiół, który ksiądz sypie w Popielec na głowę, chroni ją od bólu 
przez cały rok. Zob. Pofelnd Stfoda. V'elgd Stńoda — ‘środa Wielkiego 
Tygodnia”. | 

stńodovi, adj. od stfoda. Stfodovi tdrg ju są %ącć We odbivd. Strodovć 
nabośćństvo. 
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stredni, adj., 1. przeciętny, zwykły”. Zema tu je takd střėdnå, ańt 
lóyd, oni za dobrd. 2. Środkowy”. Ten sifćdni budink, co të óiziš, to je naš. 
3. znajdujący się pośrodku między małym a dużym”. To je naša strćdnd 
córka. Je to stari Človek? On tak boze v stredniy latay. Nólepść do jezeńd 
sọ strćdnć rebć. | Stredni zćń — ‘pora obiadowa’: To-bóło prawe v střėd- 
nim dńu. Kole stfóćdnego dńa — ‘koło południa” (pn). Por. novi zéi pod 
hasłem novi, stdri zën pod hasłem stdri. 

stfedno, adv. ‘przeciętnie’. Jakże ten vaju knåp są uči? Tak stićdno. 
Zaróbają (pn) || zarabóm stfódno śtórć tësọce mesoćno. 

stńedńik, -a, m, 1. ‘mężczyzna w wieku średnim. Anńin yłop to ju 
ńe je taki młodi, to je ju stfedńik. 2. ‘syn lub brat spośród trojga dzie- 
ci, synów lub rodzeństwa”. Jize naš střėdńik. Já i mój ndstarśt brat më 
dvaju żćjemć, stredńik pdd na vojńe. 

strledńica, -ć, f, 1. kobieta w wieku średnim. Volą mec stredńicą 
za batka, jak tako kozą. 2. ‘córka lub siostra spośród trojga dzieci, córek 
lub rodzeństwa”. A ta, cotko, to je naša stfćdńica. 

stróda, -ć, f, 1. o bydle, owcach, świniach, rzadziej (Gochy) o gęsiach: 
‘trzoda, stado”. Të jes, sinku, za mati, šebës móg sóm opasc tako stródą bedła. 
Va mata całą sifódą bedła. 2. o ludziach: ‘gromada, tłum”. Jå potkdł całę 
sifłódą kndpóv na droge (pn-zach). 

střódovi, adj. od stfóda. To je stfódovi Ges, 

stfódovi, adj. w użyciu rzeczown., rzadko: ‘pasterz bydła. Tak me 
presło bee stfódovim na starć lata. | 

stródka, Bee £ ‘male stado, gromada. Stfódka bódła... lëzi. 

stur, -u, m “ropa gromadząca się w ranach’. To je sóm stur ta rena. 
Vëcësnge stur z vřodu. Odm.: stor (pd), stùr. 

stuńóe są, stuři, vr, impf 'ropieć'. Me są palec stufi. Z renë są stufi. 
O cati rok me są rena stufeła, jednak radz są zagoja. Odm.: stofee są (pd), 
siturec są. 

Comp.: vdstułćc są, vr, pf wyropieć. Ney le to są vtstufi, tej to 
są zagoji. Zastufec są, vr, pf ‘zacząć ropieć. Ñe dém, od ¿ego ten påle 
me są zasturił, Mam ńogą zastufoną. 

stvór, -u, m ‘stworzenie, żywa istota, człowiek, zwierzę”. To je też 
stvór boski, he mąć tego psa. 

stvofeńć, -d, -go, n, l. ‘stworzenie. Stvofeńć sdata. 2. żywa istota, 
człowiek, zwierzę”. Robdk je tóż boskć sivofeńć. Vezdrec jak ńeboskć sivofeńć. 

stvofónko, -a, n, pieszczotl. ‘dzieciątko, zwierzątko. Ni mogą są 
nażdfec na to stvofónko, tak ono je bąknće. 

T stvófba, -ć, f, 1. stworzenie. Stvójba sóata. Šese déi posńącił Pòn 
Bóg stvófde sóata, a sódmógo dńa odpoćivdł. 2. coll. ‘ludzie, zwierzęta, 
wszystko eo żyje, świat”. Całd stvófba xvdli Boga. Bóg obezdrdł svoją sivótbą 
i dizdł, że ona beła dobra. 
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stvofócel, -ela, m "Bóg jako stworzyciel świata’. Stoofëceél ńeba + zemi. 

T stvórni, adj. kształtny, urodny”. Co za stvórnć zćvćą (pn). 

Slumóvka, -Ki, t nazwa łąki nad jeziorem Shuñino w Piechowi- 
cach’. 

sur, sëra, m ‘ser’. Odm..: sùr, sêr. Obłóż me sërem xléb. Q Zwrot: mec 
ząbe jak sur — o zdrowych zębach. 

stra, indecl. n, 1. ‘ser’. To je dobrć sóra. To sćra bóło takć cyardć, że 
me zót żołądek” boli. 2. bot. 'Ślaz zaniedbany, Malva neglecta’. K'ej më ` 
Zei zecć bele i są zabdwalć, tej sóra beło naše zleba (pn). 

seresko, -a, n, augm. od sur. To sëřësko jač smórzi. Umćj sobe śperć, 
bo sófóską od cebe zacigd. | 

serńik, -a, m “deska umieszczona na dachu, AA do suszenia sera 
„domowego wyrobu. ` ç I 

Ne surbe, va, impf (Hel, Kępa Swarzewska), zob. sdrbac w znacz. 
1., 2. 

OE -e, m, 1. mężczyzna, który siorbie'. Ńi ma ńic goršėgo jak 
jesc razem że surbało. (Kępa Swarzewska, Hel). 2. ‘pijak’. To je surbala 
(Jastarnia, Bór). 

surbalena, -ó, f, forma żeńska od surbala w znacz. 1. i 2. 

i slurbotka, -ki, i (Hel, Kępa Swarzewska), zob. s'drbotka. Odm. Gegen: 
Szemud, Kamień): s'ërbotka. 

surpac, surfe, va, impf (sporad. Puckie), zob. sdrbac w znacz. 1. i 2. 
Odm. (jw.).: serpac. 

susac, susd, Va, impf, o karmelku: trzymać w ustach i rozpuszczać 
stopniowo śliną, poruszając wargami i językiem”. Ješ të tégo suska susdś? 

_susk, -a, m, 1. karmelek'. Xcdł të suska? (pd, rzadziej śr, pn). 2. 'czło- 
wiek mlaskający językiem”. Te susku, bës są presńił Głodekovi (jw.). Odm. 
(Zabory): susek. e 

susåk, -a, m, 1. 'karmelek. Kuña tobe s'usdkóv (Zabory). 2. zwierzę 
ssące jeszcze matkę. Naš zdrelec to eśće je susdk (jw. ): 

susnęc, va, pf, o wódce: 'wypić. Xcemë le sobe jlednégo susnoe (Ko- 
ścierskie). 

suvik, -a, m, zool. 'szczupak. Ułodild samóy suvdkóv (Przyjezierze 
Raduńskie). 

suadńe, adv. ‘wnet’. On suadńe n'akłaze i př'ëjeze. Ona suadńe prëšla 
(pd, zwłaszcza Gochy). 

f svåk, -a, m, 1. ‘daleki krewny lub spowinowacony, szwagier. To 
je mój svdk. Jidą zazdrec do sodka (Wdzydze, Wiele, Przytarnia, Górki). 
2. ‘swat’. Vez le so dlobrógo svdka i jemu bótć kup, to on cebe juź ložeńi 
(Brusy, Leśno, Dziemany). Zob. rójca. Por. rdjbć. 3. ‘kolega’. To je mój 
ndlepśi sodk (Parchowo, Jamno). Por. koc. T svak — ‘dla siostrzeńca lub 
siostrzenicy mąż siostry matki, mąż ciotki”. 
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svdrb, svarbu, m, med. o ludziach i zwierzętach: 'świerzb'. Zob. gnac, 
gnace. © Med. lud.: Kaszubi, podobnie jak Kociewiacy, sporządzali daw- 
niej maść na sodrb z utartego korzenia żywokostu zmieszanego ze śmie- 
tana. Le ńe zozćta (pn) || zozta do ńiy, co od ñiy svdrbu Ae zarúeta. © Zwroty 
i przysł.: puscće na kogos svdrb — 'obmówić kogo” (pn). Kożźdi svårb na. 
mój kdrb — ‘za wszystko co złe, robią mnie odpowiedzialnym” (pn, śr). 

+ svórbie, svdrbi, vn, impf 'świerzbić, swędzić. Me rące svdrbo. Por. 
= koc. śórżbić. . 

Comp.: osvdrbie, va, pf 'obmówić. Baba me osvdrbiła. © Zwrot: 
cebe erą jązek svdrbi! — "do kogoś, co ma ochotę wygadać się, zdradzić 
jakąś tajemnicę? (pn, śr). j 

svårbovati, adj., l. ‘dotknięty świerzbem. Me sitają są z ńim, bo 
md svdrbovatć rące. 2. fig. o drzewie: ‘podobny do świerźbu”. To dřevo 
muśi bec jake xorć, że ono je takć sodrbovate. 

sdefb, A, m (pd), zob. svårb. 

sóćfba, -ć, f (sporad. pd-zach aż po Parchowo), zob. svdrb. 

sólerbónka, -Ki, i, zob. svårb (sporad. Zabory). Por. koc. śćrzkąga. 

Svlåřevo, n ‘miejscowość Swarzewo pod Puckiem, słynąca z piel- 
grzymek do Madonny kaszubskiej zwanej Królową Morza Polskiego”. 
Svafedicć | svydrdeć — ‘mieszkańcy Swarzewa'. Svafedicć pobilć są z leb- 
danami. Svdfevski, adj. od Svldfevo. Svdfevsći K!ufldóće — ‘złośliwa 
nazwa mieszkańców Kępy SŚwarzewskiej, nadana im przez Kdróińcóv, 
czyli mieszkańców Jastarni. Matka Boskd Svdfevskad — Madonna 
gotycka, z drzewa, pozłacana, z pierwszej połowy XV w., przeniesiona 
podobno z kościoła w Helu po jego zajęciu przez protestantów w 1526 r. 
według legend ludowych Matka Boska ucekla před Švėdamë z Die do ' 
Svdfeva. Por. Matka Boskd Rebackd pod hasłem rebacki, por. też odpust 
w znacz. 1. 
© Kolęda-kołysanka: 


Biżaha, Jezusku, moje zeculko, 

Mój koqani ptåšku, moja rebulko. 
Biża, biżamećka, 
Zamkńićkdj očka, 
Biźa, biżahaha, 
Zamkńi obadva! 

Ješ të, mój sinećku, zis zmafńeś tu me 

Na lopuśku sana v tim cóardim kume. 
Biża, biżamećka... 

Ńey le do Sdónova wrócą jå dodóm, 

Tam tobe v koretku tak Żuśkac ńe dóm. 
Biga, biżamećka... 
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Tatink pobegńe v låsk, tam na ną ufmą, 

I prosto jak sóćca xójećką urśńe. 
Biża, biżamećka... 

Z te xójećki zrobi v. kóatë kolibką 

Na złotóy dbegunay dld cebe, ribko. 
Biża, biżamećka... 

A jå ną sodłaię ukdrmą pilką, 

Ysebą od ńć bórka v zdgłóvk, peřinką ` 
Biża, biżanećka... 

Zagłeją ce mlećka od najć kózki, 

Co ją tam tusk pase kol śadć brózki. 
Biża, biżaneóka... 

Dada ce bibkała i tobe sóóva 

V yëčay, a ú v koce cëzégo xleva. 
Bika, biśanećka... 

Ne daso ce zrobie kfivdć Kašuði, 

Za to jiy tva Nënka tak baro lubi. 
Biža, biżanećka... 

Mex le zëma zrobi fu! fu! před zimką, 

Pudą ldlku z mojim malulkim sinką. - 
Biża, biżanećka... 

Uććjeś skovrónka, jak včas gozinki 

Na xvałą tvć Boskć sbevd Malinki. 
Biża, biźanećka... 

Pudą do Svdfeva na odpust z tobọ, 

Gze me nazóvaję Mofa Królovą. 
Bika, biźamećka... 

Déi Kaśćbć v ńebe za to Kaśćbom, 

A na zemi obdaf zlóbką i rëbọ. 
. Biża, biśamećka... 

„Buzta spocey”, akt III. 


svórno, adv. prędko, szybko” (pd, rzadziej śr). © Řeč mu, że on mó 
svdrno prińc tu, „Spocć Vojsko”, 35. 

Svatki, Svatk plt 'nazwa jeziora pod Wielem’. 

T scadra, -¢, f ‘żółta plama na ręce lub dłoni’. Svądra zapowiada. 
nieszczęście większe lub mniejsze, zależnie od tego, czy się ją przykryje 
kciukiem tej samej ręki, czy też nie. Przykrywając svądrą przykrywa. 
się nieszczęście (Zabory). Por. koc. + svądra. 

svążte, svązi, vn, impf, tylko w 3 os. 'swędzić. Ñe vém, co me zis 

tak skóra svą3i. gecko odmrózóło sobe nóżki i terå mu svą39. © Wróżba: 


— 
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To sọ Keńg3e, pravd ddvd, levd odğýérå — ‘odpowiadają skarżącemu się, 
że go dłóń svągř. Por. dłóń. . 

selgyëdlo, -a, n med. zob. svązeluya. Q Etiologia lud.: Svemzćdlo 
dostaje, kto pierwszy przejdzie przez miejsce, na którym wylano wodę 
po umyciu zwłok (Jastarnia). Por. przyczynę wysypki pod hasłem krdsńą. 

svązeluza, -ć, Í, med. ‘schorzenie uczuleniowe w postaci swędzących 
bąbli na skórze, pokrzywka”. Bdjże do doktora, móże on ce co zapiše na 
ią svą3eluzą (Kępa Swarzewska). 

svą30y, -a, m 'chciwiec'. Svą3oą ńigdć ńi md dosc (Kościerskie). 

svągor, -a, m, l. ‘larwa owada z rodziny Oestridae, tzw. giez bydlęcy, 
Hypoderma bovis. Svągor ńišči skórą bidlóca. Naša krova må svągorć. 
(asem človek dostaje svągorć (Kartuskie). Odm.: syągof (Wejherowskie), 
svąger (pd), śvąger (Puckie wraz z Helem). 2. bot. 'rzęsa, Lemna’. Ale 
je tu svągoru v tim błoiku (wyraz zapisany przeze mnie jeszcze przed ro- 
kiem 1939, niestety bez umiejscowienia go, prawdopodobnie jednak usły- 
szałem go w Kartuskiem). ! 

svągorovati, adj. mający svągoreć. Naša krova je baro svągorovatd. 

svój, svoja, svoje, pron., 1. ‘swój, swoja, swój. Pl svoji, svoje. 
Odm.: suój, suoja || sueja, suoje || sueje. Kašdi må svôj křiž. © Zwroty 
i przysł.: Bec svojė głovć — być upartym’. Robic cos na svoją raka — 
<samodzielnie. Prejęc cëzě zecko za svoje — ‘adoptować dziecko’. Meśac 
są v ńe svoje řečë — ‘wtracac się. Vzie || vzọc co v svoje rące — ‘opanować 
co’. Jic svojo drogo — ‘robić według własnego uznania’. Mec svôj rozëm — 
‘nie uznawać zdania innych’. Mec svój čas — ‘mieć miesiączkę. Por. 
čas w znacz. 3. Kośdi je po svojómu głupi. Koźdi mefi svoję Marę — każ- 
dy sądzi innych według siebie’. Dosebni 'samolub' jö za suejim (Bór). 
2. rodzimy, swojski, domowy, swój, bliski. Naš śkólni to je taki svój 
Głodek. © Zwroty i przysł.: To je svój dłodek, z tím të možeš jic końe rose, 

svój, svoja, pron. adj. w użyciu rzeczown.: 'swój, nieobcy, krewny, 
ziomek. Presła jem do cebe jak svoja do svojć. Tu ńikogo cćzćgo ńi ma, 
jesmć vśćscć svoji, možeš smało gadac. © Przysł.: Presed svój do svćgo-fek 
djdbeł do kovdla. > 

svoje, pron. adj. w funkcji rzeczown.: 1. to, co jest czyją własnością 
lub należy się komu. Ney kośdi vezńe svoje i jize dodóm. Q Zwroty: pic 
za svoje — ‘pié wódkę za własne pieniądze. Na svoje! — do ludzi i do 
krów: “na swoje miejsce! Memko, 3eźś jå móm sadnąc? Kośdi na svoje! — 
Tekła matka. Kdatoya, na svoje! Mëško, 3e% të lóześ? Na svoje! 2. "własne, 
osobiste zdanie’. Terd on ść, co jå mëšlą, jå mu svoje řek. Jå mu kdźą tak, 
a on le [robi] svoje. © Zwroty : mec... obervac za svoje — ‘ponieść kon- 
sekwencje za swoje postępowanie”. Vetfómac... vćcórfec za svoje — ‘doznać 
wielu niepowodzeń : Ta bódnad bdłka ju co vetfimd za svoje. Uferac są 
přë svojim — być upartym”. 
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T seojni, pron. adj. ‘swój, własny”. Te bdj v svojni budink, a jå ostó- 
ną v mojim. Svojne meśkańć je le svojnć (Przyjezierze Żarnowieckie). 
Por. mojni. 

T svojni, adj. w użyciu rzeczown.: "o czyimś mężu. NI ma die gor- 
šégo, jak batka zdrazd svojnćgo (jw.). Por. adj. subst. mojni. 

T svojnå, adj. w użyciu rzeczown.: "o czyjejś żonie. Mex kożdi Here 
svojną i jize dodóm (jw.). | 

svlojizna, -ć, t, 1. "własność tego, o którym mowa, czyjaś własność. 
Gospodafć na svojizńe, a We meśdj są v mojizną. 2. ‘swoi, krewni, rodzina, 
domownicy. Vsëstka svojizna zjazalła] są na tatkóv pogřėb. 

svójski, adj., l. 'nieobey, swojski, rodzimy, bezpretensjonalny”. To 
je taki svójski ćłodek. 2. ‘sporządzony sposobem domowym’. Svójskć płó- 
tno bóło mochńeść jak sis to kupóć. Jå bë jinëy nogadicóv ob zćmą ńe nosił, 
jak ze svójskć vełnć. Odm.: suóński. Odpow. koc. svojanni. 

svojdk, -a, m, l. swój człowiek, rodak, dalszy krewny, powinowaty, 
bliski. © Pudą mezć svojdkóv i opoóćm jim vśćtko, co jem tu dizdł i Zut, 
„Spocć Vojsko”, 52. 2. 'ehłop posiadający własną chatę z ogrodem” (Bącka 
Huta, Bącz, Szopa, Łączki, Mojusz, Mirachowo). Zob. I budńik. 

svlojdćka, -Ki, f, forma żeńska od svojdk w znacz. 1. i 2. Poj do yëči, 
a Ge stój buten, ko jes óedno svojdćka. Jakże bóm svojdóce ńi mała pomoc. 
Svojdćka prą3ć są ożeńi, jak takd gdova, co opróć matëy zeci ńie ńi må (jw.). 

svlojśćezna, -ć, £, 1. ‘wszystko to, co swojskie, rodzime. Ñi ma ńie 
gorśćgo, jak zapłec są svojśććznć. 2. ‘rodzina’. To je kiiź dlâ svojśćtznć. 
Cała svojśććzna zjazalła] są na pogřėb siarka. 

svlojuga, -ë, t ‘wódka pędzona potajemnie z ziemniaków, zboża lub 
cukru, samogonka'. Vez le eśće od s%lojuxë (Zabory). Por. koc. svojuya. 

svora, -ć, f, l. ‘jedno z trzech pasm włosów, na które składa się war- 
kocz. Nosćc vłosć v svorć lub ve varkoć. 2. ‘jedna z licznych części. roz- 
szczepionego dębczaka, na które składa się plecione biczysko*. Ze svoróv ` 
plecg zledgtki i dolandsiki (Swornigacie, Konarzyny, Klonia, Męcikał). 
Zob. ćvórka, cvórka. Por. zedógika, dvanástka. 3. jedno z włókien, z którego 
skręcony jest powróz”. Że svoróv kręcę povrożć. 

svórka, -Ki, f "muszla wraz z małżem w niej zamkniętym”. (Zabory). 
Por. labónka w znacz. 1. 

svlófinka; -Ki, f, dem. od swórka. 

Svorć, -óv, plt kaszubska nazwa miejscowości Swornigacie w pow. 
chojnickim’. Jayxae d!o_ŚSvoróv. Blëlësmë v Svoray. Q Przysł.: Vrócte 
zle_Svoróv, a ńle_preżesc mutkóv — ‘być w: Rzymie, a nie widzieć papieża”. 
Z dumą powtarzają o sobie mieszkańcy Svoróv: Pućći jedna róba vle_vueze 
ń!e_bójta sa, luze, !ue_głoze. © Opowieści o naiwności mieszkańców Svoróv: 
YV Noueray luze ńe úeseli, ¿ëj je ńlezóla. Tero, żejbć temu jakues z'aprestac, 
luyvalëli uyńi, że jak boze ńlezćla, to śołtis !uebuje so v Botó Uitevkó i boze 


B. Syehta, Słownik gwar kaszubskich 13 


194 solorańe 


zuezćł p!ue_całiy Svueray. Tak też i zrobił i !ued_iegue času luze już zavše 
dlezeli, déi je ńlezćla (informator lat 19, Śluza pod Konarzynami 1959). 

svlorańe, -nóv, pl, svora m, svorka f, mieszkańcy wsi Swornigacie”. 
Sv!lorańe, zwani M!utkdfami, słyną z dobrych głosów, które zawdzięczają 
spożywaniu ryb w dużych ilościach. Por. muikdr w znacz. 2. Por. też 
Grubë. © Opowieść: Sv!uerańe 'uebxyuezylć V'ejlgunouc óedno puyzńi |ue_je- 
din tizin. Róż j!ayalć leze z inść p!arafi pfejz Svuerć i ólizyle jak tam kllej- 
palë ciejpóma. Tej uyńi dow ñiy: „Jenes, leze! Bisu suw sdónta! Jak va 
m!ueżeta !uebijac”! „Zisu suu sdónta?! Me mlëslylë, że aż z'a_tiziń”. Tej 
uyńi c'ćsnolć cejpć i šlë dlou_kuescoła (inform. lat 20, Borzyszkowy, 1959). 

f svorni, adj. ‘przystojny, ładny. T'!akćgo sv!ornćgo knåpa sole v'ë- 
$ukóm, Ze všëtkim z'ćvćątom oće zö'elejọ (Zabory). 

sóddk, -a, m, 1. Świadek powołany przez sąd. Jak W mdś sóddkóv, 
to të ńe vegrajeś tego prava. Dër za sóddka. Presłóyac sóddka. 2. “osoba mo- 
gaca stwierdzić to, co widziała”. Jå jem sdddką, jâ to dizdł. © Bóg v ńe- 
Be je mojim sóddką! Jak jå tu živ a zdróv pod tę balko stoją, më te ńe zro- 
` bile!! „gevćą i mega”, 69. Odm.: sóddek (Zabory), sjddk (wyspowo śr). 

sdadććc, sóddći, va, impf, 1. występować w charakterze świadka”. 
Ni mogą sdadććc, bo ńic ńe óm. 2. być dowodem, objawem”. To o ńim 
dobre ńe sóddći. Jego rebć ‘zamglone oćć sdddćo o tim, Ze on ńe je zdrów. 
3. ‘myśleć, sądzić, mniemać'. Sddddą, Ze on to z głópotć zrobił, a gé ze zlé 
wole (Mechelinki, Kępa Oksywska). 4. 'czynić komu co dobrego. Va 
nama Télé dobrógo sóddóita, Ze më ńe dćmć, jak są vama odvgąčëc || odvzććće. 

Comp.: dosóadććc, va, pf dosdadćac, dosóddćd, impf 'doświad- 
czyć, doznać. Dosdddćił jem na vłdsnć skóre, co to je beda. © Przysł.: 
Bóg dosóddćd, ale tėš podaje raka. Posóadčëc, va, pf ‘poświadczyć. Że 
të tego ńi móg zrobic, to jå mogą posdadććec. Preósdadććc, va, pf presóad- 
ćac, impf 'przyświadczyć. Presćddóeła, że tak bóło, a ńć jinaćć. Usdad- 
dër, va, pf 'zaświadczyć. Mój sosdd ndidącć usódddił (śr). Vësóadčëc, 
va, pf oćsdadćac, impf 'wyświadczyć. Ti leze vćsóddóećlć me vele dobrego 
podóas vojnć. Zasóadóće, va, pf zasdadćac, impf 'zaświadczyć. To ce 
kdódi zasóddci, że jes yori, bo ce tu vśćseć znaję. Odm.: sóddćće, sjddóće. 

stadectvo, -a, m ‘świadectwo, zeznanie przed sądem”. To ńe je sóa- 
decivo — řek sędovi. Odm.: sjadecivo (wyspowo Śr). 

sódrćóc, sódrói, va, impf, 1. występować w charakterze świadka, 
świadczyć. Vśćscć sódróćle přeciv me (Zabory). 2. ‘znać. Jego jå dobře 
sddróą, jć jå ńe sódróą (jw.). 3. działać, skutkować”. Te leki ju ńe sór- 
tę (jw.). 

Comp.: zasódróćc, va, pf zaświadczyć. To já mogą zasddróćc, bo 
jå tam béi (jw.). Por. koc. śvaróie — ‘ts? w znacz. 1., 2.18. 

sóat, -a, m ‘glob ziemski, ziemia, świat”. Ńejedni lezć v vojńe pół sdata 
zóezólć. Q Zwroty t przysł.: mec të sdaić z kims — martwić się, mieć 
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kłopot’: © Třë sóatć ten stari z tim 3zevusą md, „Sóęcć Vojsko”, 35. Sdata 
ńe %i3ec poza Kims — kochać kogo ponad wszystko”: Szała za ño We ói- 
3i. Přëńesc cos ze sobo na sóat — ‘urodzić się z pewnymi odchyleniami 
od normy’: V'eśći ‘upiór’ colemało prendśd ze sobo na sóat ćdpećką na głode. 
Por. ofi, ódpk w znacz. 2., ćdp!uśk, ćldpeóka w znacz. 2. Zańązac komus 
sóat — pozbawić kogo powodzenia w życiu: Tak długo z Anko yxo3ił, 
jać je sdat zadgzdł. O bośim sdece ńe dezec — żyć samotnie, nie oriento- 
wać się: Tak spi, że o bożim sdece Ze dé Meśkaję na takiy barabónay 
‘pustkowiu’ i o božim sóece ńe de39. Zabaććc o bośim sóece — żyć bez- 
trosko. Klic (pn) || kloc, na čim sat stoji — ‘przeklinać. Jic za Kims 
na kuńc sóata — 'być wiernym. Jak stat sóatem — ‘nigdy’: Jak sóat 
sdaiem moja noga u niy dącć Ze stańe. O ńim ańi sdat ńe piše — "o kimś, 
kto długo nie wraca. Za ńiśodne skarbć sdata — ‘pod żadnym warun- 
kiem. Za ńic v sdece — ‘ts? Na sdece [Boskim]! — wyraża zniecierpli- 
wienie. (eÉ va na sóece bóła, jå ju mćósldł, że va ju Ge prińzeta nazed! 
A ju sdat! — ‘wyraża zdziwienie: A ju sóat, co të pońdddś! Stat deskami 
zabiły — odludzie. Kuńc sdata są robi. V'izdł tak cos sdat? — 'o rzeczy 
niebywałej”. Stari jak sóat. Sóat są vnet na levo stroną || na rąbć pfevróci — 
‘skarży się zwykle starsza generacja na młodzież”. Jednim na sóat, dró- 
gim ze sóata — 'ludzie rodzą się i umierają”. Tak yogi, jakbe cati sóat do 
ńego nålešit... okół ńego są obrdcdł — "o zarozumiałym. Dregi sdat — 
*wedł. wierzeń religijnych miejsce przebywania człowieka po śmierci”: 
Na drógim sóece më są vśćicć spotkómć. © Zwroty i przysł.: na me ju drëģi 
sóat jize — ‘robię się już stary’. Vebrac są na drógi śóat — "umrzeć. Ten 
sńat — ‘ziemia, świat, na którym się żyje w przeciwieństwie do drege- 
go sdała: Bóg ńć, jak długo jå są ješ tu bada na tim sóece obzórdł. Tak to 
jige na tim sdece, kośdi o svě deze plece... kośdi svoją bedą gńece. Odm. 
(wyspowo śr): sjat, podobnie pochodne zamiast v mają j. 

sdałovi, adj., 1. 'obyty'. To je sdatovi ćłodek. 2. '„świecki” w odróż- 
nieniu od „religijny”'. To sọ sdatovć Geste, a to pobośnć. Naš sin je za baro 
sóatovi, żebć on za ksąza át jic. 

sódtło, -a, n, 1. rzadko: światło”. Postav sóaiło z dreśgć stronć, bo Wie 
Ze dizą. 2. amat. 'źreniea, pupila’. Tak na me patfdł, jaś mu są sdaiła 
p'odąksćłće (Gochy). 

tsdądnoc, sóądńe, vn, impf 'więdnąć. Kóat bez vodë vnet sóądńe. 

Comp.: usóądnoc, vn, pf, 1. 'uwiędnąć. Takd je suśd, że me vśćstka 
rozsada usńądła. 2. fig. posmutnieć. Co të tak ses1š usóądłi? Vesdqdnoc, 
vn, pf 'schudnąć'. Jes të xord, žes tak vćsdądła? (reliktowo śr, pn). Por. 
oćsdądh, vesdądłoudi. 

sdąti, adj., 1. 'cnotliwy, sprawiedliwy”. To je dobri, sét? ćłotek. Uda- 
vac sdąłego. On yce bóc óedno lim sóątim. © Przysł.: Tu ańi || razu sóąti 
Boże ge pomoże. Boże sóąti, ceż są Ge 3eje! — 'okrzyk grozy, zdziwienia”. 

y 
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2. 'ogłoszony uroczyście przez Kościół jako święty i mogący być przed- 
miotem kultu. Na sdąićgo Valątćgo je u nas odpust. Ndsóątśd [Marja] 
Panna — ‘Matka Chrystusa: K'ejże pfepadńe latos odpust Ndstątść 
Pannë? Nósńątść Pańenka — ts” Sdąti złlozeje — żartobl. ‘święci 
Pankracy, Serwacy i Bonifacy, nazwani tak od przysłowiowego zimna 
panującego zwykle w dniach od 12—14 maja, poświęconych ich pa- 
mie" ` Sóąti złlozeje sọ baro ń!ebezńećni dla bradu. Stdri leze rlobilć dćrvć 
navet odin v 'ogrodaxy, Żebe kúatë nla_dfevkay ń'e_zmafte (pd). Por. koc. 
svate złożeje. 3. będący przedmiotem czci religijnej. MŃezela to je zët 
soft, Siątit kam — 'kropielnica*: V stdątim kameńu ńi ma vodć. Oje 
sóąti — papież”. Pismo stątć — księgi Starego i Nowego Testamentu. 
Zema Sóńątd — ‘Palestyna’: Ńejeden żdłnef béi podćas vojnć v Zemi 
Ñóqté. Odm. (śr, np. Strzepcz, Łebno, „Tłuczewo, Linia, Sierakowice, 
Puzdrowo, Tuchlino): sjątt. 

stąti, sóątå, adj. w użyciu rzeczown.: 1. kult. “osoba czczona pu- 
blicznie i powszechnie jako święta’. Moja starka pońdda[ła], Ze ona są 
po polsku ućła na ksąźce z źćvotami súqtëy. © Przysł.: Tam jiz Sdąti Pańsći 
6e39 — “nie wiadomo”. [76%] Vśćstkiy Sdątety — ‘Dzień Wszystkich Świę- 
tych’: Ve Vśćstkty Svątey po ńiśporay jido procesje na smątdf. Por. Zóń 
Zådëšni pod hasłem zćń. 2. zwykle w połączeniu z liczebnikiem porząd- 
kowym: Perśa Sóątd, Drëgå Sóątd, Třecå Sdątd — nazwa trzech 
gór pod Redłowem, oddzielonych od siebie źłobem, czyli jarem, doliną”: 
Xcemć są pieńc “przejść na Dregę Sóąty, na Berść Stątć më bëlë včorå, 
a na Tfeco Siątę puzemć vitro. 

Sdęte, n,adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa jeziora pod Bukowiną na 
trasie Sierakowice — Lębork”. 

stąto, -a, pl sóąta, súąt, n święto, święta”. Odm. (wyspowo śr): sjąto, 
sjąta. Na.sdąta piejezeta do nas. V pěršė sóąto më bęzemć doma, a v drë- 
dé më sobe vćjezemć. Sdąta nadąozę... ju sọ tu. Telć sćkovańd bóło na sóąta, 
a zis je ju po sóqtax. Skażonć sóąto — 'święto zniesione’: Tak ai móm 
času, ale v sóąto skażonć jad mogą prińc (Puekie). 

sdątko, -a, zwykle pl sdątka n, dem. od sdąto, sóąta. Odm.: sjątko, 
sjątka (wyspowo śr). Ju jedno sóątko minąło, vnet base po sóątkay. Odm.: 
sógtko zwykle tylko w przysłowiu: Xto md jecgtko, må i sygtko. 

Sógtki, Sóotk, plt, zob. Zelonć Svętki pod hasłem zeloni. Odm.: Sjotki 
(wyspowo Śr). 

Sógotk, -a, m ‘nazwa pustk pod Borzyszkowami. N!a_Ntgtku. 

Sóotek, m ‘przydomek szlachecki rodziny Brzezińskich” (Gochy). 

s%iećc, sóici (pn), sóącee, súąci, va, impf, 1. “obchodzić święto, świę- 
tować. Całd Polskd sóąci zóń dvadvazestego lipca. 2. ‘nadawać charakter 
sakralny za pomocą wymówienia pewnych słów, święcić. Ve V'elgo So- 
bota bag? vodą sóici, a na Zéng zela. S%icond (pn) |sóqcond voda — 
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*święcona woda’: K'ej ksoz md přińc na kolądą, to lëze stddaję na stole 
křič, dée sóćce i sóąconę vodą. © Przysł.: Purtka może krofie sdiconą vodo 
i krobie, a on dedno purtką ostóńe. © Zwyczaj: Sxiconę wodę rebdcć sóicy 
jadra. 3. ‘udzielać święceń kapłańskich. K'ejśe vaju sin boze sóąconi? 

Comp.: posdącćc, posdącćc są, vesiącóc mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. Odm. (wyspowo śr): sjącće. 

sólicónka, -Ki, £ naczynie do święconej wody, kropielnica. Doli 
sdiconć vode do sóicónki. © Zwrot (Kępa Oksywska): Žid rąkami vćcar 
sdóicónką Święcona woda wyschła w kropielnicy”. 

svlącónki, -kóv, plt. ‘porzeczki, Ribes grossularia” (pd-zach). 

stątojanKi, -kóv, plt, 1. bot. 'porzeezki, Ribes grossularia. Naše 
sdąlojanki sę ješ kvasnć. Odm.: sóątojónki, sjątojanki (wyspowo Śr). 
2. bot. 'firletka, Lychnis flos euculP L. Ze stątojankóv më óińce pletlć 
ve dilją sdątego Jana i vkładalć krovom na rogi + karki (pn-zach). Por. 
wierzenia i zwyczaje pod hasłem Jan. | 

sólątobónki, kon, plt, bot. ‘porzeczki, Ribes grossularia” (Zabory). 

sdątojański, adj. związany z dniem św. Jana lub z uroczystością 
ludową obchodzoną w wigilię tego dnia’. V stątojańsko noc. Sóątojański 
ogin. Zob. sóąti ogin pod hasłem ogin. 

tt sbątojańskKi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘czerwiec’. V sdątojańskim 
bivd colemało Božė Cało. i 

T sdąłojańska, adj. w użyciu rzeezown.: ‘uroczystość ludowa obcho- 
dzona w wigilię św. Jana, szczególnie slobotka + scinańć kańe. Ju ziså 
sdątojańskć ńe obyo39. Por. s'obotka w znacz. 2., dramat lud. pod hasłem 
kańa w znacz. 1. 

TT sdąłtomarciński, adj. w użyciu rzeczown.: 'listopad. Za kuli 
(pn) || dele dńi boze sóątomdreiński ? 

TT sbątomarcińskć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zadatek pieniężny da- 
wany niegdyś służbie męskiej z okazji Szega (pn) ||fozeńa jej w dniu 
św. Marcina jako zapewnienie dotrzymania umowy”. Por. bośdk w znacz. 1., 
Miydł. 

if sdątomiyalski, adj. w użyciu rzeczown.: ‘wrzesień. Já są rogił 
v sdątomiyalskim. 

tt sdątomiząalskć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zadatek pieniężny da- 
wany niegdyś służbie żeńskiej z okazji godzenia jej w dniu św. Michała 
jako rękojmia dotrzymania umowy’. Odpow. koc. sdątojańske. Zob. bożdk 
w znacz. 1., Miydł. I 

sëëéëca, -ć, Í, 1. ‘świeca’. Odm. (wyspowo śr): sjóca. Zgaste... zapalćc 
sdćcą. Prosti jak sdćca. Måš të v dupe sóćco? — "pytają, gdy ktoś zasłania 
sobą światło” (śr). © Wróżby: Świece należą do repertuaru wróżb. Palące 
się jasnym, równym płomieniem na ołtarzu podezas ślubu przepowia- 
dają nowożeńcom długie życie: © Ońt bado oboje długo śćle, bo jem zdra, 
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jak są sjóce po obuy stronay jasnuśo pdlełć. A to ńe omili. „Wesele Ka- 
szubskie”, 116. K'ej jedna sóćca słabo, smutno są påli, wówczas osoba 
znajdująca się po tej samej stronie ołtarza, co świeca, ńe boze Ščeslëvå. 
Trwogą zaś napełniają się serca młodych, gdy jedna z świec nagle zgasńe. 
Niebawem jedno z nich umrze. Śmierć mogą wróżyć świece w pokoju 
ciężko chorego z okazji odwiedzin księdza z posługą religijną. Por. zwia- 
stung śmierci pod hasłem smćre. 2. fig. sopel'. Zis je o tre sćkńe cćple, 
bo sóćce, topńeję. Z daku zóisatë długć sóćce. 3. fig. proste drzewo bez 
sęków. Ze sóćc so nalepść deski. 

sóććka, -Ki, f, 1. ‘mała Świeca, świeczka”. Zapalć sóććki na xojince. 
© Przysł. (pn): Doäie są sóććka dećora. 2. wydzielina z nosa u dzieci. 
Sdććka tobe disi kole nosa. Mdś sdećki kole nosa viśoc. © Zwroty: palec 
sóććką — ‘chodzić usmarkanym': Takć deldé zćvćą, a ješ sóććką pali Vë- 
gasćc sóććką — ‘wytrzeć sobie nos: Vëgaš sóććką, bo + bez ńć vśćstko obdćiś. 
Ješ mu lub jé sóććka dii — "o smarkaczu, smarkatej” (pd, śr). 3. mf 'po- 
chlebca. Ten sóććka le yogi i kośdómu v oćć sóćci. 

sdecóc, sóćci, vn, impf, być źródłem światła, świecić. Jak ten 
mesęc zis jasno sóćci. Zasłóńi did, bo me prosto v oćć sóćci! © Przesąd: 
Słińce sóćcocć v Novi Rok škogi xode. 

Comp.: osdecćc, va, pf ‘oświecić. To je dobra ląpa, ona całą jizbą 
osóćci. Posdecec, va, pf poświecić. Posóćcze nama pëřną to sóćcg. Usóe- 
eëe, vn, pf wystarczająco oświetlić. To je mati óid, ale on nama tćlć usóćeci. 
Zasdecćc, va, pf, 1. 'zaświecić, zapalić. Zasóćcee latarńą. Xtos me v očë 
zasdćcił i jem są obuził. 2. vn. zacząć świecić. Słtnce vnet zasdćci. Odm. 
(wyspowo śr): sjecćc. 

stecóc są, vr, impf błyszczeć, lśnić. Marta md tak óćsto v yë¿¿az, 
to le są tak vśćstko súci u gé. © Porówn.: komus są tak oćć sóócę jak kotovt. 

sólecedło, -a, n, to, co świeci, np.: ‘knot, świeczka, mała lampa. 
Móta va tu 3e kawał sdecódła? Sdecedło zgasło, jakże me Ierd o cemńicą boge- 
më se3ele. 

s6ćĆńik, -a, m, 1. wedł. wierzeń lud.: ‘zły duch w postaci latarni, pro- 
wadzący w ciemnościach ludzi na moczary, by ich utopić. Sdććńik mili 
lugom drogą, zamast jiy provazćc dodóm, provagi jiy na błota (pogranicze 
kaszubsko-borowiackie i kaszubsko-kociewskie). Zob. popłavńik. 2. bot. 
*strzęplica sina, Koeleria glauca? (sporad. Puckie). 

sdetńik, -a, m, wedł. wierzeń lud.: ‘zły duch w postaci płomyka, 
ukazujący się niekiedy nad bagnami i torfowiskami'. Súóċtńik gis ldid 
p!o_błotay (Kościerzyna). 

stefgac, sóeřgå, va, impf, jako czas. niezłożony rzadko: ‘bié kogo’. 
Oo on tobe batter že të go sdergdś? 

Comp.: o! ósóefgac, va, pf ‘sprawić komu lanie, zbić kogo”. V!esdergdł 
go dosc tćlć (pd). Odm. (Zabory): sóefyac. 
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sbeźi, adj., 1. 'od niedawna istniejący’. gis noco spdd sdéii sńeg. 
Muśime prac, bo ńi mómć sóćść perć. Sdćśd posećl. Më ju )émë sdćźć buloć. 
Sóćźć masło. Jå bë są napi sdeżćgo mleka, Ke) bë va majta]. Sdćźć sano jaź 
pdyńe. Ñe jez sóćżćgo xleba, co ce na żołędku We ostóńe. 2. niedawno przy- 
były”. Naši sosaze to sę sóćźi leze, më jiy ješ dobře ńe znajemć. 3. wyglą- 
dający młodo i zdrowo. Md ju přešto stórzesce lat, a ješ čësto md sńćżę 
twåř. 4. ‘orzeźwiający’. Odemkńiia okno, co kosk sdćźćgo podetfego naleci 
v yëče. Odm. (sporad. pd i śr aż po Strzepcz i Łebno): sjeżł, podobnie 
pochodne zamiast v mają J. 

sóeżć, adj. w użyciu rzeczown.: 1. “świeże plony, świeży zbiór, żniwo”. 
Jize do sóćżćgo. Do sdćźego ješ je dalek. 2. 'nowalijki'. Me ju )émë sdćźć. 

zle_sóćżego, w użyciu przysłówk. ‘znowu, na nowo, ponownie”. Za- 
ind padac, zëma są zle_sóćźćgo robi. Te babć są uż zle_sóćźćgo vazo SE 
Por. koc. ze śwćżćgo. 

lod, -sóćżćgo, w użyciu przysłówk., zob. żle_sóćźćgo. To mńe są Ze 
udało, zrobą to 'od_sóćżego. 

ze sbóźa, w użyciu przysłówk., zob. z!e_sdeżćgo. Vefoska jem veną 
i zaćą úgze ze sóćźa (ŚL). 

sóćżo, adv., l. niedawno, w ostatniej chwili. To sọ sóćźo zervónė 
kdate. Do parafi preśed sdćżo vćsóąconi kso3. Ten dłodek le sóćżo do nas 
precignoł. 2. 'zdrowo, młodo”. Naša Lena są ješ óedno sóćźo třimá. 3. czysto, 
schludnie. Vldz jem v jizbą sóćźo vemotłą. 

sóćżeyni, adj. dem. od sóćźi. Sćźćynć kołće z peca vejątć. Na grobe 
rosła sdećżćynd tráva. Sdóżżynć masło. 

sóleżezna, -ć, f, 1. świeże warzywo wiosenne, nowalijki'. Vnet boze 
sóćźezna, tej më są uračimë (sporad. śr, pn). Zob. sdleżónki. 2. Świeże 
mięso z uboju’. Před śtótą béi sosdd i zaprosił nas na sóćźćzną (jw.). © Fa- 
cecja (inform. lat 46, Pogórze 1968): Sdińć udtyue. Bel taći zwićój ve vst, 
Że ten, co sóińą zabil, z!aprosil na sńleżćzna všëtčiy s!osadóv. Preśla kuelćj 
na baro yelëuégue gbiira, co sóińą zabil i z!asokl, a Kalce közöl, żebć le uůyue 
uod li sóińe yúvařčla. Jak vśćsći guesce so ześlć, té uon Tek: „NE dreże, tė 
le zcemć zaćge, a jö tak nómilć to wiyue jóm. Gaflę v wiyue pynón, na svój 
talór vložit, zjód i belo pue sóleśćzńe. Vśćstći || všësči guesce slënë puelkle 

i Ale dodóm z Uózimi ‘pustymi’ ż!ótami. 

+ sólóżónkKi, ko, plt, rzadko: 'nowalijki. Me ju jómć sóleżónki (pd). 
Por. koc. | sóćżónek — ‘dawny placek obrzędowy z świeżej mąki, poda- 
wany podczas dożynek”. 

*S6EŹEC, v. 

Comp.: odsdćźćc, va, pf odświeżyć. Zańes to obucć do krdveca, żebć 
je tobe odsóćśił. Zasdćśćc, va, pf zakonserwować potrawy umieszczając 
je w wekach'. Maso zaedńćźonć dobre są tfimd. Bile jesmć sóińą, ale më ją 
zasóćźime na lato. 


200 ` *súéZñec 


*sbeźńec, v. 

Comp.: 'odsóćśńec, va, pf ‘odświeżyć. Ta blelózna eśće je dobrd, 
jå le ją lodsóćżńą. © Zwrot: 'odsóćśńec komu skórą — ‘sprawić komu lanie” 
(Gochy). 

sdider, -dra, m ‘wider’. Cesla vzgł sdtder i zadgł dćroćce gurë. 

sdidrovac, sóidróje, va, impf wiercić świdrem. To są ółodek umąči 
tak sdidrovac cati zćń. 

Comp.: vćsdidrovac, va, pf Świdrując wywiercić dziurę. Xto ść, 
co to béi za jeden, co tą sura tu vćsdidrovdł. 

sëidYëe są, sóidfi są, vr, impf wiercić sie, Co të są tak sóidřiš, ńle_po- 
trafi8 të cego !usezec? (Gochy). 

sólidńćna, -ć, t, bot. ‘trawa morska, Zostera marina” L. Pod r'evami 
rosce dele svlidfenć (Hel). 

sdikot, -a, m 'mężczyzna sepleniący'. Jå ledde rozmeją teuo ¿dikola 
(Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

sóiklotńica, -ć, £ kobieta sepleniąca'. Jå zndl jedną sóikotńicą, ta jaś 
gviedala, jak ona gddala (jw.). 

sdikołac, sóikoce, vn, impf 'seplenić. Ssżkoce, jakbć pfednty ząbóv 
ńi mål (jw.). 

sdińa, -e, f, 1. ‘świnia’. Odm.: svina, -ë (Hel), syińa (Zabory),sjińa 
(wyspowo śr), także pochodne. Pėrvė, Ke) leze xcelć spředac sóińe, to oni 
je nëkalë jaś do Gdónska. Por. dëmriza. Te tre sóińe më spředómë, a jedno 
më dld se[be] zatfimomć, ona vnet mze zëkovala, tj. 'zabijemy jæ. Por. 
3ëkouae w znacz. 2. Sdińa ruće... śćneje... knarzëje... ruyli... reyå są... 
reflćje... regnuje... rezćgnćje... rezóje — ‘przejawia popęd płciowy’. Por. 
tamże. Świnie wabią: buč, buć!... net net! Por. tamże. Sóińe xroycą... 
sknóróy... kóióg — "o głosie świń”. © Zwroty i przysł.: pas jå z toby sóińe? — 
"eo się ze mną tak spoufalasz? Jå z tobę sdini Ze pas — “nie ma powodu 
do poufałości*. Ñi mńec všëtkiy sóiń doma — “o ezłowieku postrzelonym” 
(Zabory). To na him leži jak na sóińi [sodio] — "o ubraniu nie dostosowanym 
do figury” (śr, pd). Nauč sóińą ceskac kańmeńami, a rozbije ce teb (śr). Dobře, 
że sóińa Ai må rogów, bo be lezi bodła. Dobra sóińa všëtko žgře || rże. Ne kup 
sóitńe od młendfa i Ae źeń są z gospodëño od ksąza. Syudmo svina muy uy- 
cekla — "o człowieku narwanym” (Jastarnia). Jakd sóińa, takć prosce. 
Ceż są ge robi, sóińe oknem vłażg! — ‘okrzyk zdziwienia, znany także 
na Kociewiu. Gońtc jak djdbół na zćkć svińi — spieszyć się. Ażebć ce 
sóińa povoza! — ‘zaklęcie’. A boddj ce sóińa povoya — ‘okrzyk wyraża- 
jący niedowierzanie. Użarti jak sóińa — 'o pijanym. Dobrey legi sdińe 
zjezg. W odpowiedzi na twierdzenie: To je dobri ćłoóek odzywają się: K'ej 
bë on béi dobri, tej bë go bëtë ddvno sóinć zjadłć || małe zjadłć. Stëyac jak 
sóińa na gfmot — o człowieku ciekawym: ‘nastawiać ucha’. Por. sóińć 
uyo. Tóónd sóińa We udefi dregć sóińi, żebć ona bóła głodna. Nddąkśd sóińa 
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vedno v korto ‘koryto’ śpórami vldźd. So na sóece sóińe i Genie, O Zabawa 
towarzyska (Puckie): „Moj tata zabił sóińą. Cë të zceś od ńć mec” ? „Nerką”. 
„A ńć vgtrobą”? „Nerką”. „A ććmu nerką”? „Nećrką”. Odpowiadający 
powtarza zawsze nazwę tej części zabitej świni, którą wymienił po raz 
pierwszy. Jeśli się zmyli, przegrywa. © Zwyczaj: Sdińe zdeyłć xovają na 
cëzé zemi (pn-zach). Co się tyczy opowieści czy przypowieści o świni por. 
karp, Poter. Jókd sńińa — zool. ‘dzik, Sus scrofa’: gekć sóińe całć pole 
nòm pofiskałć. © Zwrot (pd): v!ókuti na zekć sóińi — bezczelny. g ëv'å 
sóińa — zool., zob. zćkd sóińa: Co te zdvć sdińe majo zds śkodć narobo- 
né (pn). Ćarnd sóińa — zob. ćdrni w znacz. 1. 2. mf ‘człowiek nieetyczny”. 
Ten sóińa, ten. Jå prezdrdł tego sóińą. Nazvdł me sóińo. Taka sóińa ona. 
zds ńe jè. i 

sinka, -Ki, f, 1. dem. od sóińa, ‘prosię płci żeńskiej. Naša sdińa. 
ma śesc sóinkóv i Wë dent, 2. pieszczotl.: 'umorusane dziecko, bruda- 
sek’. Ale z cebć je sóinka, zecko, jak të są tak zard potrefeś. 3. era polegająca. 
na tym, że sdinkdł, zwany inaczej pasturk, stara się sóinką w postaci 
kuleczki lub okrągłego kamyczka vnókac (Śr, pn) || nagnac (pd) w za- 
kreślone koła współgrających, którzy znów laskami starają się wpędzić 
ja do zlevka ‘małego dołka w ziemi’. Jeśli ktoś nogą zawadzi o sdinką, 
musi ją pasc w myśl przestrzeganej zasady z Zaborów: 


Sóinka goła kóiči, woła, 
Xto ją ruši, pasce ją muśi. 
Tę samą grę zna także Kociewie, gdzie analogiczny wierszyk brzmi: 
Śvińa goła, ti vesoła, 
Xto ée ruši, paść će muši. 
Súinka, m ‘nazwisko spotykane w Zaborach”. S%linććnd — “żona Sóinkt'. 
Sóinkóc — ' jego rodzina”. 
sbinkań, -a, m ‘główny uczestnik gry zwanej sóinka. Teri Móńiydł 
base sólinkdrem (Zabory). Por. sótnka w znacz. 3. 
sólińiśće, (pn), sólińisko, -a, n, pogardliwie lub z politowaniem: 
‘swinia’. Daj sóińiśćom jesc, bo sọ głodne. Odm.: sy!ińesko. 
sólińićko, -a, n. z politowaniem: *świnia. Naše sóińiśćko me bóło 
szołałć (Sławoszyno, Strzelno, Łebcz, Swarzewo). 
stińą, -ąca, -eca, n "młoda świnia. Te sóińąta ju bodo vnet do zabicd. 
Odm. (Hel): svżną, -eca. 
sólińgtko, -a, n dem. od sóińą. Le są ńe oyvacć, moje stińgtko. 
stińcą, -ćca, -ąca, n, l. 'podrastająca świnia”. To je ju maytnë súa. 
2. dziecko usmolone* Vejle, sdińćą, jak të vëzdřiš! 
svlinica, -ć, t świnia” (Rewa o Jastarni). Por. Wstęp XV. 
s%in, -a, m, 1. 'brudas'. Gzeź të bél, że tak vëzdřiš, sóinu (Kępa Swa- 
rzewska). 2. 'człowiek nieuczciwy”. Jes të sóin, źebć të tak cos móg zrobic? 
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(Łebcz). 3. 'rozpustnik. Ñe sromdś të są córećko, z takim sóinem Josée? 
(Kępa Swarzewska). | 

sdińi, adj. od sóińa. Sóińd krev. Botë ze sóińć skórć. © Zwroty i przysł.: 
ona je tak paknå jak sóińd Tec — ‘złośliwie o dziewczynie nieładnej”. 
Sóine góvno — a) “odchody świń. Vstopi v sóińć góvno. Q Zwrot karc.: 
TE pevno sóinć gówno tfimól v grosci — odzywają się do tego, który roz- 
déi lëyė kartë (byl). b) zob. góvno, sólińónka w znacz. 1. Sóińu Guba — 
‘nazwa półwyspu na jeziorze Borzyszkowskim. Sóżńż 4łóv — .po- 
mieszczenie dla świń, chlew: Më trimómć gąsć v sóińim xlede. © Porów- 
nanie: Tu vćzdri jak v sóińim yxlede. Sóińd Kula [Svino Kula] — ‘nazwa 
doliny w lesie w pobliżu Jastarni. S6ińe mąso — wieprzowina : Gddaję, 
Ze stari lëze ńe povinni. jesc sóińćgo mąsa. Sdińd påřá — ‘pokarm dla 
świń: Ugotuj sówńć parë (pn-zach, śr-zach). Sdińt Han — nazwa wybudo- 
wania pod .Bojanem. Sdińć uyo — ‘osoba bardzo ciekawa”: To sóińe 
uxo le stëyå, co xto poó. Sótńd veš — bot. "marchewnik wonny, Myrrhis 
odorata’ Scop. (Śr). Sóżnej peski — bot. ‘jastrzębiec kosmaczek, Hiera- 
cium pilosella” L. © Kosmetyka lud.: Ze svinëy póskóv vtciskaju mlekue 
na bard!avice (Bór). 

po sóińemu, rzadko, w użyciu przysłówk.: ‘podle, niegodnie. To 
të po súińemu zroðit. 

sdiński, adj., 1. ‘należący do świni, właściwy świni. Ssińskć mąso. 
© Wierszyk (pn-zach). 

Ten Lediński i Kódiziński 

Maję ndłóg baro sódiński, 

Róg od knagi v taši majo 

I v ńim ćdrm proy tfimają. 

A Kej ońi so zaźćją, 

Tej tak sobe dogadćję, 

Jakbe vząlć pdrą krótkiy 

Od ndlepść polske vódki. 
Śdiński vFód — med. 'czyrak”, zob. sóindk: Sdiński vřód barzo boli (pd). 
2. nikczemny, podły. Temu sdińskómu ółodekovi die Ze derą. 

po sóińsku, w użyciu przysłówk.: ‘podle, nikczemnie'. Postęił po 
sdińsku. > 

sóińic, sóini, va, pf brudzić, zanieczyszczać. Ne sóiń tak. © Przysł.: 
To je ńiedobri ptdy, co v svoje gńdzdo sóińi. 

Comp.: nasńińie, va, pf 'zanieczyścić. Bes nasńińił před samima 
„ddefóma, vez to zamece. Tam bóło nasóińonć. Osdińic, obsóińie, va, pf 
"oczernić, obmówić. Tak ją leze obsóińilć, żebć fes od ńć krómki xleba 
ńe vzył. Osdińie są, obsóińie są, vr, pf 'pobrudzić się. Vej le, jak të 
są obsdińił. Posdińie są, vr, pf pobrudzić się. gecko posdińiło są jak 
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pruą. Vësóińic, va, pf 'zbesztać, zgromić, zawstydzić. Vesóiniła go 
na koscelnć droze. Zasóińte, va, pf 'zanieczyścić'. © Opowieść (od Pucka): 
Peńąze są presuśałć. Xtos přeyogit i nabrdł sobe ogńa od tey deńązi v ńipą 
‘fajke’, tak še jaź całd pipa beła od złota. V nocć preśed do ńego djdbeł i řek: 
„To, co të zasóińił, to sobe vez”. Por. wierzenia pod hasłem Geo? Ze- 
sóińie są, vr, pf skompromitować się. Że tobe vstid ńe je tak są ze- 
sóińic. 

tsóińark, -a, m “pastuch świń. Ju zis ńć, ale pfódć belë osóbni súi- 
ńarce, co paslć sóińe. Ae nókdł ješ sóinark sóiń v pole? Odm. (Zabory): 
sdlińarek. Por. koc. sóińarek. 

T sóińarka, -Ki, f, forma żeńska od sóinark. 

S6iŃAT, -afa, m, l. człowiek niemoralny, nieprzyzwoity”. Vstt3 są, 
sóińafu, zecć psóe. 2. ‘człowiek niechlujny, brudas'. G3eż të béi, sóińaru, 
Ze vëzdřiš jak sóińa. 

stińańec, sóińafi, va, impf prowadzić się niemoralnie'. Żebć tak 
ytos sóińařil, tego ješ sóat We čut. Që ce, eórko, Ze je vstid sóińarćc?! 

Comp.: nasdińafec, va, pf 'pobrudzić. Xteż tu tak nasdińafił? 

sóińarski, adj. 'niemoralny, nieprzyzwoity, nieobyczajny, nieskromny, 
bezwstydny”. Provazćc sóińarske rozmovć. To je sóińarski človek. 

sdińarsko, adv. od sóitńarski. Bąześ me ješ rdz tak sóińarsko gddał, 
to jå ce v pósk dóm — Tekło zóvćą. 

po sóińarsku, w użyciu przysłówk.: zob. sóinarsko. Ten jinaćć We 
potrafi gadac, le po sóińarsku. 

sóińarstvo, -a, n 'bezwstyd, nieskromność, nieprzyzwoitość . Ta jego 
gadka to je jedno sótńarstvo. Odm.: sdinarśtvo. 

sóińarńa, .-ć, Í pomieszczenie dla świń. Zamkńż dóćre od sówńarńe. 

sólińarńik, -a, m ‘pomieszczenie dla świń. Vpąz sóińe d'o_sóińarńika 
(Zabory). 

sóińlale, -a, m (Pomieczyno, Przodkowo, Żukowo), zob. stińdk. 

sdińók, -a, m, med. 'czyrak”. Vez le obaćć, We rosce me tu sóińdk na 
karku (pn, $r). Zob. sóiński oród. 

Sóińadk, m ‘nazwa stawu pod Lipuską Hutą. 

'sóińćała, -ć, mt ‘człowiek niemoralny, nieprzyzwoity”. Ni ma bred- 
ćećśćgo sóińćałć nad ńego. 

sóińtuy, -a, m, 1. człowiek niemoralny, nieprzyzwoity. Va sóin- 
tuše, va, vstizta są na oćay lezkiy sóińafćc! 2. 'brudas, niechluj”. Vezdriś 
jak jaki sóińtuy. 

sólińónka, -Ki, f, 1. w wierzeniach lud.: ‘wir w powietrzu wywołany 
przez diabła” (rzadko na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. krą- 
cegk w znacz. 1. i pochodne, sóinć góvno. 2. zwykle sólińónkKi, -kóv, pl 
‘małe ziemniaki przeznaczone na pokarm dla świń. Vsëp te sóinónki 
v osóbni koś (jw.). Por. koc. sóińónki || suińónki. 
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T sólińóvka, P, £ (Kępa Żarnowiecka), zob. sólińkónka w znacz. 1. 

T sóińladica, -ć, £ (Kępa Swarzewska), zob. sólińónka. 

Sólińevo, -a, n 'nazwa jeziora nad szosą między Sierakowicami 
a Puzdrowem. Odm.: S'jińevo. 

sóirgol, -a, m, zool. 'świerszcz polny, Gryllus campestris (Karwia, 
Dębki). 

stirgolćc, sótrgoli, vn, impf, 1. 'świergotać'. Ptdśki od samego rena 
sdirgolo. 2. ‘żle grać na skrzypcach, rzępolić. Ju të sóirgoliś. Odm.: s óčr- 
golë¿e. Por. koc. śvćrgolić. 

sóifgała, -6, m 'woźnica cemokający bezustannie na konie’. Ócjeta. 
va, sdirgala ju jeze (Kępa Swarzewska). 

sóirkotac, sóirkoce, va, impf, 1. *świergotać. Jak te ptdski sóirkocę. 
2. fig. mówić niewyraźnie”. Tak sóirkotała, Ze jå jć Ze rozmół. 

sdirkota, -¿, m 'mężczyzna mówiący niewyraźnie. Rozmejeś të teuo 
sdirkotą? Bo jå ńć (pn). 

sdirkotka, -i, f, forma żeńska od sóirkota. 

súiřkac, sóiřka, vn, impt, 1. 'świegotać, ćwierkać. Piafi sóiřkajo. 
2. 'cmokać. Sóiřkåt na końe, żebe 8łć ostrć. © Zwyczaj: Próde bałki sóir- 
kalë na yléb, żebć urós, podndśałć korćto, žebë ńe spad. Odm. (pd): sdćfkac. 

sóifkot, -u, m ‘świergot’. V lese je 3is söm sditkot. 

sóifkot, -a, m, zool. 'Świergotek łąkowy, Anthus pratensis "(Kępa 
Swarzewska). i 

sóisle, plt, tylko w zwrocie: puy svislay lazćc — 'próżnować, wałęsać 
się, szczególnie nocą” (Jastarnia, Bór). 

T sdist, -a, m ‘zły duch w postaci ludzkiej ze skrzydłami nietoperza 
u ramion, będący sprawcą silnych wiatrów panujących często na Kaszu- 
bach". Najchętniej przebywa w krząkach rokiciny, z której kręci fujarki. 
Por. rokitńik w znacz. 1. Ilekroć ktoś się powiesi sóżst wychodzi z rokiciny 
i udaje się do komina, aby zagrac sobe na uceya, że zdobył nową duszę. 
Gdy zastanie komin ciepły, to tam przebywa długo i gra, bo ciepło działa 
na niego kojąco. Biada zaś, gdy komin zimny. Rozgofoni 'rozgniewany” 
na niegościnnego człowieka wylatuje z komina i nadymając policzki 
wywołuje śdł ‘wicher na dworze. Béist cëskå kańeńami — powiadają 
wówczas zatrwożeni — vëvråcå dřeva, stodołć, śmórgd dakóvkami, dćlami 
z daku albo całim daką (Szemud). Por. śdł w znacz. 1., dater. 

sóisłdć, -a, m, ‘bat, bicz w humoresce na temat niezrozumiałości 
gwar kaszubskich. Por. Kaśćba. 

sóirlitk, -ëtka, m ‘światełko, płomyk. Naši sosaze ješ We sto, bo 
są ješ u ńiy sóirlitk pdli (Przyjezierze Żarnowieckie). Purtka Ďegå ze 
sdirletką — zob. purtka. 

s%itk, -u, m, l. ‘świt, brzask'. &úitk ostdjd. O sóitku — bardzo rano’. 
Od sditku do nocć. 2. 'światełko, płomyk”. Uceśćlć są, jak z daleka uzdrele 
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séit, Jakże va, lëze, możeta robic pre takim małim sóitku? Zepsëjeta sole 
očë. 3. “reezny, druciany kosz, napełniony zapalonymi drzazgami, za 
którego pomocą wabią raki. Pusemë yvitac reki na sóitk (Lipusz, Lubia- 
na, Dziemany, Raduń, Piechowice, Przyjezierze Wdzydzkie). Zob. mdłńd 
w znacz. 5. 

sëitae, sóitd, vn, impf, imperson. 'świtać. To sóitå. 

sbitk, -a, m, 1. T ° ezlowiek posiadający zdrowy rozsądek, filozof 
chłopski”. To ńe je głupi tłodek, to je sóitk (Kępa Żarnowiecka). 2. według 
wierzeń lud.: 'potępieniec bez głowy uganiający się jako błędny ognik 
po błotach, na które prowadzi napotykanych ludzi, szczególnie pijaków”. 
Sóitki są zi gogo, Sitka można odpędzić, gdy się go przeżegna i powie: 
ez jise nia_kfiśovć 'rozstajne” drogi. Sditk znikając wywołuje burzę 
w przyrodzie (Lipusz, Dziemany, Lubiana, Korne, Tuszkowy). Zob. purtka, 
popłavńik, błotńik, sóćóńik, sóćlńik, sóitdle, sóttlik. 

sõitKÉi, -kóv, plt ‘niezliczone oczy diabła w postaci błędnych ogników, 
które pomagają mu przy strzeżeniu zakópanych skarbów” (Kępa Żarno- 
wiecka). Zob. djdblć oćć pod hasłem djóbli, skarblówve, mamlón. Por. wie- 
rzenia pod hasłem feńgQ3. 

sditko, -a, n ‘światełko’. Zapal sóitko, bo są cemno robi (Wysoka Za- 
borska, Leśno, Główczewice, Windorp, Raduń). 

sbitólc, -a, m, 1. ‘światełko’. Naš sosdd ješ nie_sńi, bo ješ sóitóle pdli 
są u ńego (Strzelno, Połczyno, Borowy Młyn, Kartuzy). 2. według wierzeń 
lud.: ‘zły duch w postaci błędnego ognika”. Soiidie xozi po tọkay (Sworni- 
gacie, Zielona Chocina, Lipnica, Kartuzy). 

súitåášk, -a, m ‘światełko’. Z'admuyńi sóitóśk (Gochy). 

sólitaśko, -a, m (Borowy Młyn), zob. sóitåšk. 

sditlik, -a, m według wierzeń lud.: ‘zły duch w postaci błędnego 
ognika. Sditlik provazi luzi n'a_błota (Stężyca, Gołubie, Juszki, Przy- 
tarnia, Wiele). 

sditac, sita, vn, impf, 1. 'świtać, dnieć. Zaćind sóitac. Ju sóitå. 
„Podeśla do okna v vzćrała, jak to sditało. 2. T 'gasnąć. V'd sóitd. Sóćca 
tak długo sóitała, jaż zgasła (Puckie). 

Comp.: vësóitac, vn, pf zgasnąć. V'id je vësóitti. Ogin vćsdit pod 
grdpo (jw.). 

Sólónovo, n wieś Sianowo w pow. kartuskim. Jayac na odpust do 
Sdónova. Odm.: Sj! ónovo (wyspowo śr), Sćj!ónovo (Gdynia, Kępa Oksyw- 
ska). Sjlańice — ‘mieszkańcy Sianowa': Sjańice nabilć sis stajśdkóm 
‘mieszkańcom Stajśeva czyli Staniszewa. Matka Boska S%ónovska | 
ŚSjónovska || Sćtjanovskd — "Madonna gotycka z pierwszej połowy XV w. 
będąca dziełem sztuki wielkiej wartości: © Tej le, zóvko, svoje všëtko 
zberdj, ale ge zabaćć né Matki Boskć Sjónovskć. Vez ją zard ze sobą! , ,We- 
gele SEHR? 144. Por. kolęda pod hasłem Sv»'drevo. 
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Sudkae, śudkd, vn, impf, do dzieci: ‘siedzieć. Na zómce ‘ziemi 4⁄4 
muśiś ńigde śudkac. Tam Ze śudkdj! Naše zecko śudkd (pn). 

śupkac, śupkd, vn, impt, do dzieci: zob. śudkac. Xceś ora na nón- 
ćinty kolónkay? (pn). 

Sut! interj. wykrzyknik oznaczający nagłe zniknięcie”. ut i go ńe_bë- 
ło! (Zabory). Por. wierszyk dla dzieci pod hasłem mëška w znacz. 1. 

tśdistum — pośvistum, adv. ‘powoli, ociężale. (o të tak xo03i8 
śdistum-pośćistum (Kępa Pucka). Zob. lelum-p!olelum. 
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šabas, -u, m, u Żydów: 'ostatni dzień tygodnia święcony jako dzień 
odpoczynku, sabat’. Zëze majo zis šabas. © Przyśpiewka tan. w takcie 
polki: 


„Żedovećko, poj na bes”. 

„Jå fe puda šabas je, 

Matka bë me nabita, 

K'ej bóm v šabas na bes śła”. 


šlabájka (Gochy), šlabujka (jw.), -Ki, f, 1. ‘piosenka’. Zlasńćvóm 
tole š'abujką. 2. ‘bajka, opowieść. Poóem ce ś!abdjką (jw.). 

7 ślabółka, -Ki, £ ‘piosenka’. Spevac ś!labdłki (Piaszno). Zob. bdłka. 

Ślałabójka (pd), Slałabujka (pd), -Ki, f, 1. ‘bajka, opowieść”. !Opodadac 
Ślałabdjki. 2. ‘piosenka’. Sfevac ślałabujki. Odm.: š'atëbåjka. 

Sabla, -e, f, 1. szabla, miecz’. Żdłnófe, co kole końskiy kawalerii” 
służćlć, noselć długć šable. © Przepowiednia (Kępa Żarnowiecka): Kei 
pórsd vojna sóatovå mała są skónćte, tej sóątómu Miyałovi na vdłtofu v žar- 
ndovskim koscele vópadła śabla z rąki. Tej lëze Tekle: Vojna są vnet skóndi. 
Ó Przysł.: Z tim ce je do tvańć jak Żedovi z šablo. Bez Sable ńiyt na vojną 
ńe jize. 2. skrzydło opuszczone u gęsi’. Le ńe bi) gasi, co bë sable ńe dostałć 
(śr, pd). Zob. meć w znacz. 10., unókac w znacz. 2. pod hasłem nekac. 
3. ryb. 'deszczułka przymocowana co metr do niewodu, aby ryby po- 
wychodziły z kryjówek i weszły razem do matni” (Łubiana). Zob. strdśk 
w znacz. 8., óór w znacz. 1. 

śable, Ap, plt, bot. ‘fasola’. Zis bado šable na pdłńć (śr, pd). Północne 
Kaszuby mówią bónk. 

Sabelka, Pi. t, 1. dem. od śabla w znacz. 1. Ñez le, złopku, tdrg bose, 
to jå ce kupą śabelką. 2. bot. (pn), zob. $'ablónka. 

Śabelki, -kóv, plt, bot. 'gladiole, gladiolus imbricatus (sporad, wszędzie). 

šabliya, -ć, £ ‘gęś z opuszczonym skrzydłem”. Ješ ńigdë më ńi melć 
mezć gąsami ićlć sabliyóv, co latos (sporad. śr). 

Sablovati, adj. podobny do szabli”. Ñablovatå gas — ‘gęś z opuszczo- 
nym skrzydłem na podobieństwo szabli”. 
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šabelbóm, -u, m, bot. ‘fasola’. Ugotëjemë vitro śabelbónu. © Przy- 
śpiewki tan.: I 

Jå cos dém, ńe podćm, 
Co v ogro3e rosce, 
Ńabelbón do kolón, 
A šalóija v mesce . 

(Sierakowice, Puzdrowo i okolica). 
Šabelbón do kolón, š 
A šalóija v mesce. 
A ge, gze? V ogro3e. 
A v jakim? A % našim 

(Miłoszewo, Strzepcz i okolica). 

Sablloóina, -ć, f. coll. ‘puste, opróżnione strąki fasoli’. Zebeść tą šablo- 
diną i zańesć ovcom (sporad. Śr). 

Ślablónka, -ki, f, bot. ‘podkolan biały, Platanthera bifolia? L. K'ej 
më ješ zecóma bele, tej më są Vilë sablónkami, bo to bëtë naše šable (Kępa 
Żarnowiecka). f 

Šabråk, -a, m “stare wierzchnie okrycie, chroniące przed zimnem lub 
deszczem. Vez jaki šabrák ao aale, bo je zómno (Gochy). Zob. šu- 
bråk. 

Šada, m ‘przydomek szlachecki rodziny Borzyszkowskich’. adie — 
*rodzina ğadë? Idą do Ńadie. ŠSlasënu — ‘jego żona’: Šlasenu šla do vsë 
(Gochy). | 

šadi, (Puckie), šadi, adj. 1. rozczochrany, nastroszony'. Ñi možeš . 
të są učosac, yto tak łazi z šadim them jak te? © Porówn.: šadi jak bocóńć 
gńdzdo... jak sova... jak jćź... jak koś... jak krdsńdk (Sulęczyno, Au- 
gostowo)... jak kopica sama... jak pes. Naša Anka to je dobrć zóvóą, ale 
reno je sótme Ankóv, zańim jedna śadd velćze — ‘należy ją budzić, zanim 
nareszcie rozczochrana wstanie”. 2. o włosach, sierści: "ułożony w kędziory, 
wijący się, długi’. Me są vigi zévčą z šado głovo. Skędka va mdta tego šadėgo 
psa?. Śadd broda — ‘dtuga, zwł. kędzierzawa broda’. 3. 'owłosiony, 
obrośnięty, zarośnięty”. Xłop md colemało śadć $órsć. Me ogoliś të są, 
jakże të možeš z tako śadę brodę xo3će? Ńi ma We břëdšėgo, jak Kej zćvdą 
må śadć nogi. © Przesąd: Xto md śadć rące, base bogati. 4. fig. o chudych 
koniach lub krowach, mających równocześnie długą sierść: ‘chudy’. Sosa- 
dove krovć so tak šadė, one ledóe x039. Ten kóń je tak šadi, żebć mu. żebra 
mòg poregovac. 5. bujny, rozgałęziony'. Buk bivå Zodi, Xcemć le pod to 
śadć dreóą ustąfic, tu We pada. Ten boat je jaź šadi, tak on rosce. Vëtńi 
ten šadi Kef ‘krzak’, bo le zavózd. Nadi ktąsldk. Sadć Błotko — ‘nazwa 
stawu otoczonego krzewami w Puzdrowie': Kole Sadego Błotka. Śadd 
xyojna — zob. strąfasta zojna ‘sosna weymutka, Pinus strobus L (Kępa 
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Żarnowiecka). Zodi remónk — bot. rumianek bezpromieniowy, Matri- 
caria discoidea’ DC. (sporad. pn, śr). Šadå tråva — bot. szczotlicha siwa, 
Corynephorus canescens’ L.: Z śadć trdwć robiłć die peroć zecë pupe (Puckie). 
Por. pupa w znacz. 1. Śadć zoonuśki — bot. ‘sasanka otwarta, Pulsa- 
tilla patens L. (Puckie). Zob. marżevnć zvonuśki pod hasłem marýevni. 
6. pokryty sadzą, oblepiony szronem'. fis naš ogród je całi Zodi, adi 
mróz — zob. mróz. © Wróżba: Sadi mróz na dfevay v Novi Rok zapodddd 
dele bładu v roku. Por. koc. šašati. 7. o artykułach spożywczych: Ńadć 
klóski — a) zob. klóska: Ńadć klóski ńe sę kulónć rąko, le kładłć łóżko 
do gotćjącć są vodć i tému one sọ šadė. b) bot. 'jasieniec piaskowy, Jasione 
montana L. (pn-zach). c) adë Klóski — zob. Gdińa. Bodé mleko — 
*zsiadłe, gęste mleko”: Më zis melć na pdłńć bulvć z $adim mleką (Puckie). 
Zob. bucónć... gąstć... pąkatć... podstojałć... rozblęktć... rozbite... traskónć... 
ustavnć... zberanć mléko pod hasłem mleko. 

Sado, adv. od šadi w znacz. 1. i 5. Co të tak óedno sado xozi8? Ne dém 
jak ten kóat są nazevd, ale on tak śado rosce. 

šasëe, šasi, va, impf, o włosach, sierści: 'czochrać, wichrzyć. Co 
ten dater me zis tak vłosć śagi! 

Comp.: obśazće, ośazćc, va, pf ‘pokryć szronem'. Mróz ośaził bńdd 
‘drzewa owocowe. Obśazałć || obśazonć dřeva. Por. obsagałi. Pośazćce, va, 
pf poczochrać, potargać. Učeš sobe vłosć, bo jes pośazond. To šecko me 
pośazćło vłosć, kej jem go Kastovajła]. Rozš azóc, va, pf, zob. obśazćc. Ñe 
rozdazć Me vłosóv. Ześazće, va, pf obśazćc. Pąkno je buten, kej je śadi 
mmóż, a vśćstko je ześagałć. 

Sadók, -a, m, 1. ‘chłopiec lub dziewczyna z rozczochranymi włosami”. 
V'lisita va tego Hadóka? 2. ‘szron’. is je śaddk (Kościerskie). Por. koc. 
śażak. 

Sadela, -e, mf See rozezochrana'. Ñi mdś te grebeńa, šadélo, że są 
ńe ćeśeś (Śr). 

šadële, -a, m, 1. ‘osoba z rozezochranymi włosami”. Pugeś të, śadćlcu, 
są udosac (Śr). 2. ‘szron’. Jak tam sis vëzdři buten? Ńadelc spdd (śr). Zob. 
šadi mróz pod hasłem Zodi w znacz. 6. 

šadëlee, plt ‘kluski ziemniaczane” (Kępa Oksywska). Por. klóska. 

šadëleoyx, -a, m 'ezłowiek z włosami rozczochranymi'. Jak të vëzdřiš, 
śadćlcozyu, zazdńć le v špėgel (pn, śr). 

Sadćlcośk, -a, m, w znacz. dodatnim: 'osoba z włosami kędzierzawy- 
mi. Naść Maruśce ten śadćlcośk są %i3i (pn). 

śadćlcova, odm. przym., f ‘kobieta z rozczochranymi włosami (Ja- 
starnia, Bór). 

Sadćrc, -a, m (Parchowo, Jamno, Nakla, Tuszkowy, Lipusz i okolica), 
zob. śadćlc w znacz. 1. 

śadćrce, plt ‘kluski ziemniaczane” (jw.). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich 14 
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šadoz, -a, m, zob. $addk w znacz. 1. Ńi máš të gřeŠeńa, šladoyu, że 
łaziś z takim śadim tbem (Lipusz, Łubiana). 

šadola, -e, mí “osoba rozczochrana (pn). 

śadolc, -a, m, L. “osoba rozczochrana” (pn). 2. ‘drzewo rozgałęzione, 
szczególnie sosna”. Skoda, że va tego śladolca scąła (Zabory). 

Sadula, e, f, 1. ‘dziewczyna z kędzierzawą głową”. Miądł md oko 
na Miškovą šadula. 2. ‘nazwa krowy”. Dała va šaduli bic? (Wejherowskie). 

Sadlulk, -a, m ‘chłopiec z kędzierzawą głową”. Poj le sa, śadulku 
(pn, śr-zach). 

Śadulka, -Ki, i, forma żeńska od śadlulk. 

ŚSadulce, -óv, plt ‘kluski ziemniaczane” (Wejherowskie). Por. kłóska. 

Śladóvki, -kóv, pl 'odmiana jabłek z chropowatą łupiną” (Luzino, 
Strzebielino). 

'Šadax, m ‘nazwisko kaszubskie’. Šladaška — ‘żona Ń!adaya. Šla- 
daże — 'jego rodzina” (Matarnia i okolica). 

Säz, śazć, £ (Śr), zob. II sdz w znacz. 1. i2. 

šasa, -ć, Í, (Śr), zob. II sdz w znacz. 1. i 2. 

Ślazena, -ć, Í (Kępa Pucka), zob. ślazćzna. 

Ślazezna, -ć, f, 1. ‘szron’. Naš sdd jaż oblegoni je od 3azćznć (Kępa 
Swarzewska). 2. fig. siwizna”. Mojć głovć jimd są ju śazćzna (jw). 

Sazlelózna, -ć, f, 1. ‘szron’. V našim ogrodze to je zis sama saselëzma. 
Ńazelćzna je zis spadtå (pn). 2. ‘włosy rozwichrzone'. Popraw sobe tą tvoję 
šazelëzną na tbe (jw.). 

Sadlaóica, -ć, i ‘szron’. Sadadica je zis na dfevay (Kępa Żarnowiecka). 

šafa, -ć, i, 1. ‘szafa. Zamkńi šafą, co v ńą kot úe vlóze. V safe na polóci 
stoji masło. Q Zwrot: ńi mec vśćtkiy v safe — komuś brak piątej klepki’. 
Mlećnd śafa — zob. śelbog. Śkland |skland śafa — zob. sklańica 
w znacz. 1. Safa v seańe — zob. sc'anóvka. 2. fig. złośl. ‘garb’. Puklati 
nosi 8afką na plecay. Por. puklis w znacz. 1. 3. fig. konfesjonał. Bóc 
u šafë — "Dé u spowiedzi”: Beł të ju latos u śafć? Jâ ješ ńe béi u śafe 
(Gochy). 

ślafarija, -ć, t ‘kobieta lekkich obyczajów” šafarijóv ńigze ń!e_zabrakńe 
(Zabory). 

śafarlińica, -ć, f kobieta lekkich obyczajów. Ńi ma ńie gorśćgo jak 
zadawac są z šafarińico (Śr-zach). 

Bafarińda, -ć, £ *kobieta lekkich obyczajów’. Ńi mogą Pozo, co ti 
złofi v te śafarińze %i39 (sporad. wszędzie). 

sajarńica, -ć, f kobieta lekkich obyczajów. Ńafarńica telć zarobi, 
Ze ona ńe potřebuje do robotë 20360 (Mściszewice, Łubiana, Brusy, Dzie- 
many, Zielona Chocina). 

sago, częściej na sago, adv. ‘skośnie, na ukos’. Postav tą drdbką dącć 
[na] šago, co są ń!'e_pfevali (pd). Zob. śrago, na śrago. 
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śdgovac, šáguje, va, impf, ryb. ‘posługiwać się mniejszą siecią worko- 
wata na drążku”. Jidą śdgovac, ceš jic ze mno? (Przyjezierze Raduńskie). 
Zob. kłómkovac, kłómka. 

slitguła, -ć, mf ‘człowiek lekkomyślny, bezwartościowy”. Bećdnd k'o- 
bóta, co t'akėgo š'agułą vezńe z!a_yłopa. To je lóyo mńec z'a_kobėtą tako 
śl dgułą (Swornigacie, Konarzyny, Męcikał, Klonia, Parchowo). 

šaz., -a, m, l. 'tyczka, cienki drążek’. Kufił jem fórą šayóv do dako- 
vańd. Q Przysł.: Dobře ymćlovi, Kej są šaya trama. 2. śayć, -óv, plt ‘młody 
las, szczególnie sosnowy”. Tu Gong śayć || šai (pn) rosen, 

SóŚk, o m, dem. od śaą. Vsa3 pdrą śddkóv v šable “fasolę. 

Sagole, -a, m, 1. ‘młoda, cienka, prosta sosenka, nadająca się do 
tyczek”. Z tiy śazolcóv bełe be dobre šayë do dakovańd. 2. ‘drewniany drą- 
¿ek używany do chorągwi, sztandaru, drzewcee. Ńaqole są złómił kole 
xorogói. Odm. (Zabory): ślazolec. 3. ‘chudy, wysoki, człowiek”. To je 
šayxole od 4xłopa. 

šazxule, -a, m, zob. šayole w znacz. 1., 2. i 8. 

Saquta, -¿, mf wysoki, chudy człowiek. K'ej bë ten śaquta yedi do 
nas vleze v jizbą, to on be sobe muśdł dac ndpłód scic łeb (pn). 

Sażoódina, -ć, f młody las, szczególnie sosnowy”. To ješ je śaxodina, - 
ale to urosce. © Przysł.: Z saxoóinć bivd las (Śr). 

ŚSaźni, adj. rzadko: ‘wysoki jak tyczka. Take krdsńą jak to beło, a vejta 
le, na jakćgo to daxnćgo vćrosło zevusa (Puckie). 

šlayñišëe, -a, m ‘młody las, szczególnie sosnowy’. gis to je šayńišče, 
a za dvazesce lat bodo z tego déle (Puckie). 

šazeara, -ć, f, zool. 'skorupiak morski, krab’ (Bór, Jastarnia). 

šazer, -yru, m z odcieniem intensywniejszym šazrë, -óv, pl “robienie 
interesów nie zawsze uczciwych, nieoficjalny handel zamienny”. Jå gis 
zrobił dobri šayer ze svoim sosadem. Xcemć zrobie šayer. Provazćc šayxrë. 
Jic na šayxrë. Frąck We je ńigde doma, le je óedno na šayrax, z ńego Kałka 
ńie ńi md, on o vśćtkim zaboze, bóle bë šayer śed. 

Sażer-mażer, m częściej šazrë-maxrë, pl 'machinacja, intryga, krę- 
tactwo”. Ten le źćje ze śayróv-mayróv, z ććgo jinśćgo ńć, bez śayróv-mayróv 
on bë umar. Mam dosc wee šayru-mayru. © EES tan. w takcie 
polki (Puzdrowo): 


Naxer-maxer o zemą, 
Za rok jå są ożeńą. 
Por. „Wesele Kaszubskie”, 81, 168. 


Sażrovac, šayrëje, va, impf ‘zajmować się handlem’. Ńayrćje, co za 
ńego vśćscć Béeé šayrëj)o. 

Comp.: naśaząrovac, va, pf ‘postarać się o co, nagromadzić co 
w sposób nie zawsze uczciwy”. dé sobe nagayrovdł na stdre lata všëtkėgo 
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dosc, będą terå móg Zén, Pfeśayrovac, va, pf 'przehandlować. Co on má, 
to on vśćtko pfeśayrćje. Uśaxyrovac, va, pf ‘zarobić na handlu, utargować 
Tak lëyo jå We spreddł tego końa, jå na ńim uśayrovdł tësoc złotóy. Por. 
ušayer. Veśaxyrovac, va, pf, l. ‘sprzedać, zamienić na co. Taki bólmi 
koń, jak to béi, ju të go muśdł vëšayrovac na tako mórą. 2. wyłudzić, zdobyć 
co podstępem od kogo’. Vesayrovdł ode me zćgark. 

šazra8j, -aja, m “oszust, krętacz, szachraj. Jå znają tego śayraja, 
ten vłdsno Kbałką preśayrćje, że jć ńiyt do ząbóv Ae zazdři. 

Saźżraja, e Í, forma żeńska od śayrdj. Ze śayraję m na pesk ńe 
vćgraje. Odpow. kié: handlara. 

šazrajk, -a, m, 1. dem. od šazyráj. Nie tobe, šayrajku, Ze Zeta, abo 
të me gådåš, abo ńė. 2. ‘chłopiec z żyłką handlową”. Jå bë ce z tårgu ku- 
piła kurka ‘kogutka blaszanego”, ale vitro të go ju, šayrajku, ńe baseš mat. 

šazerjón, -a, m ‘spryciarz, który potrafi handlować z zyskiem dla 
siebie’. Të šayerjóńe, ko të bë vëšayrovát ostatno koślą ode me. E md 
ju ve krvi ten šayer. 

sażermack, -a, m ‘nieudolny handlarz. Ńazermack śayrćje, bëlebë 
sazrovac, xoebë bez kośle ostdł. 

Sażrińc, -a, m ‘plac targowy, hala targowa, miejsce spędu handlo- 
wego. Na śazrińcu syddaję są nåóikši šaylaře, a mezć ńimi Bórkovańe. 
Ó Przysł.: Xceš na tim jak Pobłocki na mćdle vińc, tej Béi na šayrińc (sporad. 
Kartuskie, Wejherowskie). Por. Bórkodanć. 

Sazlań, -a, -âřa, m ‘mężczyzna nie umiejący żyć bez handlu, bez pro- 
wadzenia interesów, niekoniecznie nieuczciwych”. To je śayldf nad śayla- 
fe. © Facecja (Kępa Żarnowiecka): Beł gbur, co mdł fąknego końd, ale 
lubdł baro šayrovac. Końa većsaxrovdł na knagą, knagą na skopa, a kej mu 
są ju skop spřikřił, přešayrovåt uo na psa, psa na kota. I teuo on ycdł též 
vëšayrovac, ale ńi mół nó ńeuo kupca. Rdz on jize drogę i spotika diktinera 
‘żebraka’: „Xłoje, kup ode me teuo kota” — řek gbur. „A cë jå vóm däm, 
pańe, bo jå le góvno móm”. Gbur bez šayrw ńi móg śćc, dół mu kota, a ten 
dół mu góvno. Ñaylář zańinęł novi nabëtk v pafór i $ed dodóm. Doma řek 
do bata: „Vejle, nónko, jå zrobił zis šayer” — i pokdedł, co må. — „To 
je za naśćuo końa”. Batka zaćąna póskovac, ale ylop ją uspokojit: „Nënko, 
ńe jiscë są, méi terd svoje góvno i ńe mześ muśała za vsednim góvną do 
sosadóv Ďegac i poźćdac”. Bałka złopa uscćsnąna i tekła: „Że të béi modri, 
taiulku, to já óesla, ale żebe jaź tak, teuo jem jednak Ze śeg'a. 

Ślazlańe, -óv, pl ‘przezwisko mieszkańców wsi Borek i okolicy w pow. 
kartuskim. Por. Bórkodańe. , 

ŠağžlarsÉi, adj. 1. ‘lubiący handlować na swoją korzyść, handlarski. 
Ańelskå ‘Anglia’ to je šaylarski naród, yoc zi ona ju ńe je tim, čim råz 
přódë bëla. 2. ‘nabyty nie w sklepie, lecz na wolnym rynku’. Te skořńe, 
co jå móm na nogax, to sọ šaylarskė skořńe. . 


śdlośka l 213 


Sażerni, adj. ‘nadający się do handlu, nie przynoszący nigdy straty”. 
To bë bóło šayermëé bidlą, we yea[la] va bë go me spredac? (pn). 

š&kla, -e, Í ryb. matnia u niewodu i sieci zwanej klepo’ (rybołówstwo 
lądowe). Por. klepa w znacz. 3. ° 

sdkel, -kla, m (jw), zob. šákla. 

Sala, -e, £ 'szal'. Vee šalą na śćją, bo są zóćmno robi. I 

T Sallovńica, -¿, £ ‘kobieta używająca dawniej długiego szala, którym 
okrywała głowę, szyję, ramiona’. Ńalovńice le ješ jidę do koscoła, tej më 
ješ móme čas, zjezmć le nåpřód (pn). 

śalovac są, śalćje, vr, impf, o kobietach : "posługiwać się szalem w ubio- 
rze. Ta są śalćje, jakbć mała na Siberją jayac. 

Comp.: zaśalovac są, vr, pf 'owinąć się szalem”. Jå bë są ńe béi 
ożeńił z mojo Julo, ale to vienćds takå moda bóła, że zćvusć całć są zaśalo- 
vatë. Pësëčk me są dosc přëjemni %izdł, ale Ze ona puklatd ‘garbata’ beła, 
tego jem róvnak ńe %ú4541. 

I šål, indecl., m, tylko w zwrocie: brac... vz9c kogo na šál — 'wabić. 
Jå le go tak vząła na śdl, ańi jem We mćsla[ła], Żebć z nas Kedes bóła para. 
© Przysł.: Rebą Beie są na vądką, yłopa na šál (pn). 

śalćec obok šálëe, śdli, va, impf, 1. 'zwodzić kogo nadziejami, obiet- 
nicami, mamić, mylić, oszukiwać. Parobk śdlił zćvćą, a na kuńcu je róv- 
nak ostańił. 2. 'wabić, nęcić, pociągać, kusić. Anećka We dé, jak ona šáàlá 
parobkóv. © Przysł.: Długo do złćgo ńe śdlą. 

Comp.: obśalćc, va, pf ‘oszukać, zwieść. Ta baba mńe ju ńerdz ob- 
śdleła. Jak të są móg tak dac obšal¿e? (pn). Por. obśdl. Přëšalëc, va, pf 
'przywabić. Napiód preśdkł ją do se[be], a tej... va są możeta domćslee, 
co. Vëšalëc, va, pf wyłudzić. Veśdlił ode me tësoe złotey. Vśalóe, va, 
pf namówić, nakłonić do kupna. Vśdlił me brong, a ńic ona de je vårt. 
Ześalćc, va, pf ‘naprędce coś zrobić, sklecić, zeszyć. To le je taki ze- 
$dloni obdd. Jà le to tak zešålą, .kej jå bada mała ńącć času, tej jå to po- 
prańdą. 

I šåla, e mf 'oszust, zwodzicieł. Leć n!e_vdavac są z takim śdlą. 
Xto be są spogdł, że ta šála ycała mńe lošukae (Zabory). 

Ślólóca, -e, f kobieta uwodząca mężczyzn, kokietka. Vš¿seë mu 
odrdzelć brac tako šålëcą za koðéto. Ńejeden mćsldł, że są ożeńi z tę śdlóco, 
jaź on są pfekondł, że ona go le śdlóła (pd-zach, śr-zach). 

Slalńica, -e, t, zob. śldleca. Ńey tam gddają jak zco, ale ta śdlńica musi 
są %izee złopom (sporad. pn). 

šëloz, -a, m ‘mężczyzna ubiegający się o względy kobiet, uwodziciel, 
oszust”. To je përši šáloy ve vsć, itólć penazi co on ode me vćśdlił. Jes të głupi, 
że deliś temu śdlozovi? Ten śdloy koźdćmu jednómu zćvćącu obecivd vesele 
(sporad. śr). 

Sdlośka, -Ki, f, zob. š'álëca. Le są ńe ddj të śólośce ułońie na hdk (jw.). 
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II šål, indecl. m, tylko w zwrocie: brac... vzic na šál — 'płytko orać. 
Po źńiway ndpfód Beie są rzósko na šál, a potemu pod skibą. 

II šàla, -e, f, 1. ‘płytka 'skiba'. Snddke sKibë to sę śdle. 2. ‘pierwsza 
lub ostatnia deska przy piłowaniu drzewa na deski, zrzynka. álami 
obijaję ščitë v budinkaxy. 3. ° w ogóle kawał drewna, który rzucają w górę, 
żeby strącić owoce z drzewa”. Śdlę sk'idaję brád z dřeva (Zabory). 4. fig. 
zool. flądra" (Przymorze). 

Śdlovac, śdlóje, va, impf, 1. ‘płytko orać, podorywać'. Ješ řądë stojo, 
a gbur ju śdlóje. 2. 'spokojnie falować. Moře sis śdlćje (Przymorze bez 
Helu, gdzie nie uprawiają roli). 

Comp.: vćśdlovac, va, pf, o morzu: wyrzucić. Moře oćśdlovalo moř- 
kalea (Przymorze bez Helu). 

ślalóvka, Dé. f, 1. 'podorywka'. Bez śdlóvki lógo rosce. 2. ‘mała fala’. 
Na mofu je 3is śdlóvka (Zatoka Pucka bez Helu). 

śdlka, -Ki, 1. mf ‘stary koń, stara krowa, niekiedy także stary czło- 
wiek, zwł. kobieta”: Tim śdlko të dalek ge zajeześ. Spreddj, yloñe, tą śdlką, 
ona prade ńiżodnego mleka ńe daje. Z Anki są ju robi śdlka (Przyjezierze 
Raduńskie). 2. f 'biczysko plecione z młodej brzeziny lub młodych dęb- 
czaków rozszczepionych na kilka części. Ni máš të Śdlki, prełńi mu jed- 
nego, tej on puze (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. šalka. 
Zob. pl'ecónka w znacz. 3., lola w znacz. 1. 3. ‘drewniana oprawa noża 
lub widelca” (Goręczyno, Lipusz, Połczyno). Zob. śydlka w znacz. 1. 

šalatae, śaląid, va, impf krzątać się, bez przerwy być: czymś za- 
jętym'. Mój xlop cali zćń śalątd. 

Comp.: naśalątac są, vr, pf 'napracować się. Jå są sis naśalątdl, 
jag jem křëv'i (Hel). 

šalqtac są, vr, impf “kręcić się, zawadzać komu’. Ju të są tu šalat&š 
(Hel). 

ślalężće, š'åloži, va, impf 'krzątać się, naprędce coś robić, szcze- 
gólnie posiłek’. Co të tam š'åložiš ? 

Comp.: zlešálošëe, va, pf “na poczekaniu coś zrobić. Z!eśdlężćła 
obdd. To le je takå zleśćlężoni úlečeřå (pd):-Zob. ześalóc pod hasłem šal¿e. 

Salloputa, -ć, t, ‘stara łódź, stary statek”. To śaloputo ju ńe je do ja- 
zańd (Przymorze). i 

šatera, -ë, f ‘duży, płaski odprysk kamienia. Šalvra wuderëla yxlopa 
v gong i go zabiła (Strzepez, Milezewo, Sianowo Chmielno, Goręczyno, 
Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno). 

I $alótja, -e, f, bot. ‘szałwia, Salvia officinalis. Pólnć śalóżja — 
bot. 'tojeść bukietowata. Lysimachia thyrsiflora” L. 

Sdłóa, e, f, bot. (Puckie), zob. šalóija. 

Śalóćf, -efa, m ‘oszust, krętacz, szachraj”. Le zdaleka od tego śalóefa 


(pn). 


śdllińo 215 


šåł, -u, -ału, m, 1. ‘wicher’. Je to zis śdł. Takego Säin ju dávno We beło 
jak sis. Q Wiedza ludu: Oé š puevstaje, co dayć zrivć, vrlotóma traskć 
i lezi zwrócć, stari leze módym, že to fes Iueśćlół (Puzdrowo). Na morzu 
wywołuje śdł diabeł morski. Zob. purtka morski, śólińc w znacz. 1. 2. 'wście- 
klizna’. Naš fes dostdł śdł i më go muśelć dac zabic, bo bë hé nas vśćtkiy 
pogris. 3. ciężkie stany podniecenia maniakalnego, szał, furia, furor’. 
Jego bałka dosta[ta] takćgo śału, że są zaćąjła] fócac na legi, vózewac, bic 
i ośćsiko ńiśćec dokoła. 

Śalec, śaleje, vn, impf 1. ‘zachowywać się jak szaleniec, nie panować 
nad sobą”. Tak je zti, že )aš śaleje. Mesla|ła] jem, żebć on mą bét zabił, tak 
on šalát. Ufije są, a tej śaleje. Ńalec z redosce... z miłoscć. Q Zwrot: śalec 
za Kim — kochać, uwielbiać : Agatce ńe vćgaddś go, ona za ńim šaleje. 
2. 'bawić się, hulać'. Nie ńe robo, le są bańę i aleją. 

Comp.: ośąlec, vn. pf, o psach: 'zachorować na wściekliznę, fig. 
o ludziach: wpaść w szał, we wściekłość. Nama fes ośdłdł. Ośalałi pes. 
Ośdldł të?! Veśalec są, vr, pf 'ubawić. Veśdlała va są vóora? Zaśalec, 
vn, pf, o wietrze: zawiać, zadąć. To tak zaśalało, źe jå bë są beł vnet 
zwrócił. 

śelec, śŚeleje, vn, impf (pn-wsch), zob. šalee w znacz. 1. © Formułka 
zażegnania używana przez matkę, gdy dziecko obkidńe ‘zrani sobie palec 
(Kępa Swarzewska): Ś!elalo, blućlalo, za psim g'ódenką !uelalo, na ućsovim 
gro3e, z tèuo Giro ńie Ze boze, 

śdloni, adj. ‘szalony, nieobliczalny, obłąkany”. Jes të śdlomi, cćż są 
tobe siało? Begdł jak śdloni. l 

T šåloni, adj. w użyciu rzeczown.: ‘taniec w takcie polki, rozpoczy- 
nający się bardzo powoli, a kończący się z zawrotną szybkością”. Zagrajta 
śdlonćgo. © Przyśpiewka do śdlonćgo (Śr): 


Tańcuj ze mno śdlonćgo, 
Dóm ce plińca spålonėgo, 
Tańcuj ze mną raz, dwa, třë, 
Dom ce plińce tre. 


Śalonćgo tańczyło niegdyś także Kociewie, gdzie tekst przyśpiewki za- 
pisany w Opaleniu jest prawie ten sam, jedynie zamiast kaszubskiego 
plińca śpiewano tam placek. Pod względem tempa śdlonż przypomina 
inny taniec, tzw. kozełka, Por. kozełk w znacz. 4. 

śdliińc, -a, m, 1. | według dawnych wierzeń: ‘diabel morski mieszka- 
jący na północnym biegunie na dnie morza”. Zob. morski purtka pod 
hasłem purika. Śdliińc najlepiej się czuje w podbiegunowych głębinach 
morskich. Ilekroć wychodzi na powierzchnię wody, aby się wykąpać, 
wywołuje straszny śdł ‘burzę, zmieniając całe morze w jedną wielką 
pianę. To morski purtka albo śdl'ińc są kobe — powiadają wówczas z trwo- 
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gą. — Moře stoji cawnić bdłć (Kępa Żarnowiecka). 2. ryb. ‘bardzo silny wiatr, 
zwł. północno-wschodni”. Śdlińc są zervål (Zatoka Pucka). 3. według wie- 
rzeń ludowych: ‘wirowy ruch powietrza wywołany przez diabła”. Selińe 
leci (Mechelinki, Rewa). Zob. krącćśk w znacz.1. Sallime zaśelol uykrutno, 
tak co më muyśelć jie dodem (Jastarnia, Bór). To ce bel śólline prelecali 
(Kuźnica). Odm.: śal'ine (Hel), sallune (Łebcz, Strzelno), Żellińc 
(Wielka Wieś, Rewa, Mechelinki). 4. 'człowiek psychicznie chory ulega- 
jacy atakom szału. Ñe bèlo jinše radć, jak odstańie śólińca do głupćgo domu, 
jimaćć béi bë nas ośćtkiy zabił. 5. “człowiek prędki, porywczy, choleryk’. 
Boją są tego śdlińca (Śr). 

I šåłlc, -a, m, zob. śdlińc w znacz. 4. Me go utfómac ńi moglć, tego 
śdlca (Rąb, Jeleńska Huta, Otalżyno). 

stalinga, -gi, f, 1. ‘silny wiatr, huragan’. Śdlinga jise jednę stronę 
i vśćiko vćorded (Kępa Swarzewska). 2. śnieżyca”. Take śdlingi ju ddvno 
ńe beło jak sis (Kępa Pucka). 3. ryb. 'brzeg morski w miejscu, w którym 
fala przychodzi i odchodzi’. Xogće po sólinze. Śdlinga je mizë zdloją a revką 
(Przymorze). 

ślałota, -ć, i bardzo silny wiatr’. Je "jo sis śdłota, ledóe złop utfimd 
są na nogay (Łyśniewo, Pałubice, Migi, Kamienica Królewska). 

Šała, -ć, i ‘przelotny deszcz”. Jedna śała za drćgę jise (Wejherowskie). 

sałaputa, -¿, m 'zawadiaka'”. Xto bë tego šataputë ńe znał. 

śałaputu, adv. szybko, prędko’. Gfebe są, grebe, a na ostatku śała- 
putu (Mezowo, Żukowo, Przodkowo). Zob. $otć-potć. 

Sałaóija, -e, m, 1. ‘spryciarz, oszust, krętacz. Já są tfimóm z da- 
leka od tego 8ałańije. Sałaóijoóe de bóle jaki zbilć majętk podćas vojnć (pn). 
Odm. (Luzino, Strzebielino): śdłośtja. 2. 'psotnik, figlarz, łobuz. Jå 
ce są ńe dóm dącć zgłóec nabrać, śałaijo. Të śałańijo, xceś erą po (e 
(śr). Odm.: śaładżja (Cieszonkowo, Kożyezkowo). II śałóżja (Puckie). 

Šałas, -u, m ‘szałas, pomieszczenie na opał, sprzęty gospodarskie” 
itp. Vstav to v śałas. ` 
_ šamot, -u, m silny wiatr, wicher’. To je gis taki šamot, to 3e zndw 
"znów jaki kavat budë uróe (Wejherowskie, Kartuskie). 

T śamotńik, -a, m ‘huragan’. Co bë le ten śamotńik jake škodë ńe na- 
robił (jw). 

sampeljonć, Ap, plt, bot. 'pieczarka polna, Agaricus campester’ Tr. 

Samplak, -a, m ‘tuman niedołęga. Co va są temu $!ampldkovi dele 
z'wita? (Zabory). 

II śólc, -a, m ‘sołtys’ (sporad. Puckie). 

śałtós, -a, m ‘soltys’. Naš tatk bët długść lata za śdłtćsa. © Zwrot: jie 
śldłtósa oskarżóc — udać się do ubikacji” (Gochy, sporad. gdzie indziej). 
Jise d!o_śdłtósa — ‘ts. (Zabory). © Porówn.: Mec patë jak śółtes — "o poń- 
czochach podartych na pięcie. Odm.: śdłtis (pn-wsch), śdłtis. 
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Sdłtesóv, adj. poss. od śdłićs. V'era šáttësó% sin sq źeńi. To so śdłiesove tol. 

śdłtisk, -a, m, 1. z odcieniem życzliwości: ‘sołtys. Më mómć dobrego 
śdłtiska. 2. ‘bez znaczenia zdrobniałego. Jidą do śdłtiska. Naš śdłtisk 
ńe je dobri (Stara Huta i okolica). 

Slałteska, -Ki, f ‘żona sołtysa, obecnie także kobieta sprawująca 
funkcje sołtysa. Naša śdłtóska ńe je lóyd. Odm.: š'åłtiska. 

śdłtestvo, -a, n, "dom, w którym pełni obowiązki sołtys. Gzeź tu je 
u vaju sdłtićstvo? © Zwrot (Kępa Oksywska): jie na śdłtćstvo — 'iść do 
ubikacji. Odm.: śdlłtćstvo (pn-wsch). 

sałteskKi, adj. 'sołecki”. Śdłtóskć ksożki. © Przysł.: Ten všëskima psama 
je śćvani, le tę śdłteskę sëko ješ dé — `o człowieku przemądrzałym”. Séi. 
teski kozeł — ‘laska sołecka”. Zob. kozeł w znacz. 3. I 

šandara, A m, l. za czasów ząborów: 'żandarm pruski”. © „Óółta 
le, kóń są płośi”! „Ńe, šandara tifi”. „A purtk go ju tu znou ńese... Co 
pes śćekńe, to ten klata je tu i nóm v grónki zazćrd...” „Dożżćta le! To ńe 
je śandara”. „Sbęcć Vojsko”, 33. Jezus, złofe! Sandara je ve vsć i za tobę 
są pitd! Op. cit., 44. © Zwroty: sadnoc na sóińą i udavac $andarą, co na 
końu jezzi — "o człowieku zarozumiałym*. Mec śandarą nad sobę — *być 
śledzonym”'. 2. w okresie międzywojennym: ‘pracownik policji, policjant”. 
Najpopularniejszym polskim śandaręo w pow. puckim, a zwł. na Kępie 
Żarnowieckiej był zmarły już, lecz wciąż jeszcze żyjący w licznych anegdo- 
tach Leon Lewiński. © Oto jedna z nich (Kępa Żarnowiecka): Rdz přë- 
dozlć starćuo Dfeźżóna do śandarć Leńińskego. Predozlć uo vozëščą, bo beł 
baro stari, mát śesczeóińczesot lat. Tłąsło są xłońiśćko + prosćło šandarą, 
żebć mu są o rińtą postarac. Sandara go spitół: „Në, Dreźżóńe, opłaci to 
są jeś? A on Tek: Ne, pańe śandara, yoe koźdć zesińc lat je dobrć (Kępa 
Żarnowiecka). Opowiadają, że śandara Leóiński vśćstko potrafił, to też 
leze preyddale do ñeuo z vśćikima spravami. Jednómu on dřeva śććbdł, dre- 
gómu prosce vćććśóił "wykastrował”, tfecómu pozartć stółki vćplót, ješ jimšému 
grable zrobił, a ¿asa beło tak, że navet gburovi kosą vćklepdł, bo ten sobe tego 
ńe potrafił zrobic. Komus on sóińą zabił i kdłbasóv narobił, ješ jinśćmu 
jakos sprawą opisdł do sędu, a často ylopom rasu, jaki kupói gnój maję 
zasdc, żebć jima bólnć zboźć urosło. Dúėře do 8andarć Leśińskćgo ńigdć ńe 
bëlë zamkłe. Jeden dregćmu ragil, Kej on bêl v kłopoce: Bój le do šandarë 
Leótńskego, ten na kożdę ńimoc má pomoc. Śwoim tryskającym humorem 
šandara Lewiński uratował wielu od załamania się, czy to w obozie 
w Sztutthofie, czy w czasie przymusowej ciężkiej pracy podczas najazdu 
hitlerowskiego. Nie dziw, że śandarą Lewińskiego wszyscy kochali i zapra- 
szali na swe uroczystości rodzinne. To boze deselć, bo tam śandara Leóiński 
boze! — mawiano. Gdy się dowiedziano, że śandara nie będzie mógł być 
obecny na weselu, smucono się: To bęze smutnć deselć, tam ńi ma za čim 


jic, bo tam Leóińskego ńe boze. Bywało więc, że odkładano wesele do czasu, 
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Kej šandara Ze mge na stužýe. Por. Wstęp XVI. 3. *klótliwa, złośliwa ko- 
bieta, jędza, ksantypa. Ożeńił są ze šamdaro, a terå sezi pod je korko. 
4. "pszczoła pilnująca ula przed intruzami, np. przed myszą, obcą pszezołą, 
trzmielem”. Bo pśćołć, co nośę mód, te ńe so takć złć, ale sę pśćołć-$andarote. 
Te v pole Ze lecę, le pilëjọ přë oćńiku, ¿ë jakć ńebezpećeństvo są Ze zbliśd, 
te tnę jak břëtvë. 5. T placek z utartych ziemniaków i garści mąki pie- 
czony w popiele’. Por. koc. śandar — ‘ts. w znacz. 1. i 5. 

śandaróv, adj. poss. od šandara w znacz. 1. i 2. Sandaróv kóń stoji 
udgzóni kole goscińca. 

Santrapa, -ć, t, 1. zob. śandara w znacz. 3. Ńamtrapa póskuje, a jed- 
nak ona tim póską ńic ńe zrobi. 2. zwykle śantrapć, dp, pl ‘stare pan- 
tofle'. Kup me novć korki, bo te moje śantrapć me ju z nóg spddaję (pn). 

T Sańżlja, -e, Í “czarna pluszowa trójkątna chustka na głowę dla kobiet”. 
Vlość śańilją na glovą, bo je zómno (Mechelinki, Rewa). 

šapotae, šapoce, vn, impf, l. 'trzepotać. Aorogev šapoce na úetře. 
2. pleść, gadać. Ta ńe dé, co ona śapoce. 

Comp.: płeśapotac, va, pf ‘spędzić czas na gadaniu'. Preśapotdł 

` cali detor. Vóśapotac, va, pf 'wykruszyć, wytrzepać. Zjim fórą z linķi, 
bo doter vśćstkę moćkę z Wé vtśapoce (pn). 

+ šarapëtë,. -óv, plt ‘kasza żytnia. mielona na żarnach. K'ej jå są 
šarapëtóv najóm, tej jå tak zarå głodni ńe jem (Żuromino, Stężyca, Węsio- 
ry, Klukowa Huta). 

šårcka, Pi. i kobieta lekkich obyczajów”. Ti age uż erą tak ń'e_łażo 
do tė šårcki (Brusy, Kosubudy, Leśno). 

Sarcovae, śdrećje, vn, impt tańczyć. Ńdreovala va dlugo? 

Comp.: naśdrcovac sa, vr, pf 'natańczyć się. Te są ju co naśdrceć- 
jeś (sporad. pn-wsch). 

Sargac, śargd, va, impf niszczyć, zwł. ubranie na sobie’. Vejle, złopku, 
jak të tak možeš śargac obucć. 

Comp.: naśargac, va, pf ‘wiele zniszczyć”. On dele naśargd obleóćnku. 
Naśargac sa, vr, pf napracować się. Jå ńi mdł letko v źćeim || źćeu, 
jå są naśargdł.. Obsargac, va, pf, l. 'obszargać. Xozi obśargóni, jakbć go ` 
gapć matë v roboce. 2. ‘przed wyjazdem z pola lub łąki zebrać grabiami 
pojedyńcze źdźbła z wozu naładowanego zbożem lub sianem. Obśargój 
fora grablami. Pośargac, va, pf zniszczyć. Uvaćdj, co ńe pośargdś 
sobe novè kośule. 

Sargan, -a, m, l. zob. śarg!ule. Ni mdś të co jimśćgo do obledćeńd, le 
1o3i8 jak taki śargam. 2. ‘żywy chłopiec lubiący się hałaśliwie bawić, urwis’. 
Ju le oprestańta, śargańi, brojic (Kartuzy, Goręczyno, Zakrzewo, Strzepcz, 
Zęblewo). 3. zły duch. To je na śargana! Do śargana jakćgo! Po śar- 
gana të tam lde (Kamienica Szlachecka, Stężyca, Czarlino, Pierszczewo, 
Gostomie). 
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šarg'ańc obok obšarglańñc, -a, zob. šarglule. Jakis šargame kroci są 
po vsë (pn). 

śarglule, -a, m, pogardl. *obszarpaniee, obdartus, oberwaniec’. V'edno 
prązć są ugddd śargule z oberwańcem jak z panem (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 

Sargula, -6, m, zob. šarg'ule. Ñe vpusećta tego śargułć do xćći, bo ješ 
nòm pdrą vćseje naniesie wszy” (Kępa Oksywska). 

Sargovńik, -a, m ‘mężczyzna nie szanujący odzieży”. Ja óćta va, ta- 
kćgo śargovńika, co bë tak śargdł obleććnk jak të, sëńe, jem ješ ńe dizał (pn). 

Sarglovńica, -ć, f, forma żeńska od śargovńik. To je takd šargovńica, 
Ze co ona obleče, to ona zard pośdrgd. 

Sargloóizna, -ć, f, coll. ‘używane ubranie lub bielizna, kupowane 
najczęściej na targu od handlarzy starzyzną, ciuchy’. Maruša są yqvdli, 
że je bogata, a ona le pëřną të śargodiznć md (pn). 

Sarga, di. porywisty wiatr, huragan, grad. Presła śarga + eat brad 
nom skidła, na gódedką ńe boze jabk[óv]. Tu muśała pfóńc śarga, bo to 
śćto leži tak povdlonć (pn). 

+ śarglaóina, -ć, f, 1. ‘zboże podeptane przez gęsi. Venćkdjta gąsć 
ze śćta, bo xto tako śargaóiną boze sek (pn). 2. ‘resztki zboża zgrabione 
z fury naładowanej snopami, by się nie prószyły po drodze. Vez vłożć 
ią śargańiną na fórą (pn). 

Sarglolózna, -ć, í ‘skutki huraganu, np. wywrócone drzewa, po- 
łamane gałęzie. Lesni pozvolił nom śargolezną zberac, ale broń Boże, dřevo 
sećnac (pn). | 

sargotac, śargoce, vn, impf imperson. o niepogodzie, wietrze, słocie, 
zadymce: ‘dawać się we znaki”. To ais całą noc Sargotało, a ješ terd šar- 
goce (pn). 

T šargota, -ć, f ‘niepogoda, np. słota, śnieżyca, huragan’. Dës móg leć 
doma se3ec, jak jic v takć śargoce (pn). 

Sark, -a, m ‘jakakolwiek narzutka od deszczu. Ń!i_mdta va tu j'a- 
kógo śdrka nia_pole, bo to base pevno deść (Leśno, Kaszuba, Główcze- 
wice). 

Sarlaż, -u, m, med. 'szkarlatyna'. Naše zecć sę yori na śarlay. © Med. 
lud. (śr): Purpurowa wysypka podczas szkarlatyny nasunęła ludowi 
pewien związek z lisem, dlatego w celu odwrócenia śarlagu od dziecka 
zbierają około siódmego dnia choroby płaty łuszczącego się naskórka 
i z kawałkiem mięsa zanoszą do lasu, aby je pożarł lis. Z chwilą, gdy lis 
znajdzie mięso z naskórkiem, następuje u dziecka okres poprawy. 

śarlinga, di. f ryb. pomyślny, krótko trwający wiatr na morzu”. 
Ta śarlinga zańeze nas do kraju (Przymorze). Zob. muca w znacz. 2. 

_Sarlingovac, śarlinguje, vn, impt, ryb., imperson. o lekkim wietrze, 
zwł. na morzu: ‘wiać’. To zi śarlinguje (Przymorze). 
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Sari, adj., l. szary, popielaty. ará, vełńand qustka. © Zwrot: do- 
stac šari pesk lub pósećk — 'zbiednieć. Śarć Górć — zob. Rozśarpdnd. 
Bord jaskiulećka — zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Wej- 
herowskie). arë pujki — bot. ‘koniczyna polna, Trifolium arvense L. 
Ńarć pujki vstřëmujo begunką (pn-zach). 2. mroczny, bezsłoneczny, nie- 
pogodny. Ju są šari smrok robi. Śard glozena — ‘zmrok, zmierzch”: 
Ó Wierzenie: Ob śarą gozćną hi mają Kałki prose, bo o ten čas more ‘zmory’ 
prłądę. Zob. mora. V šaro gozeną vćxyo39 duše na pokuią. Por. dëša na 
pokuce. 8. ‘codzienny, zwykły, powszedni”. Na šari zé to me ofiśe || spra- 
dt. Por. opisac pod hasłem pisac, spraóic w znacz. 4. pod hasłem pra. 

šari, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zając. Vejle šari Peng, Por. křëvi. 

Šar, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zmrok’. Ju śard nadyddd. Md są 
ju do šarė. O śarć — ʻo szarej godzinie”. O šaré preślć do nas gosce. Prińze 
do me zazdfec o $arć (Hel). 

Sare, adj. w użyciu rzeczown.: ‘tkanina’. Kup le to śarć na obucć, to 
ce są tak úe boze tfepało brudziło'. 

Šaro, adv., l. “w szarym kolorze”. Jå są nadmilć lubą oblakac [na] šaro. 
Vez le vëmaluj ta jizbą na šaro. 2. o świcie lub zmierzchu: '$zaro, mroczno”. 
Ju są zaćinało šaro robic, jak jem odeckła ‘obudziła się. Le są posfevdjta 
"spieszcie', bo vnet boze šaro. O šaro — "o zmierzchu, o szarej godzinie : 
K'ej będą mål čas, to jå prińdą o šaro do cele. 

Šarëzni, adj. dem. od šari w znacz. 1. i 2. z odcieniem intensywniej- 
szym. To beło tak samo śarćynć, jak tu to. Jå są tak do vaju vebrała o ša- 
róxynć gozćńe. 

Šarëzno, adv. "o świcie lub o zmierzchu. Zaledńe śarćyno zaćąło są 
robie, leze ju vstdjalć. Puześ, córećko, spaiku, bo są ju šarëyno robi. 

Sarujna, -ć, f, pieszczotl. ‘gęś mająca szare upierzenie, niekiedy 
w ogóle gęś. Naše šaruxnë jido dodóm. 

Sarluśk, -a, m, l. zool. ‘zając, Lepus europaeus. Ustfelił të vćord 
jakećgo śsaruśka? (Szemud, Kamień). 2. bot. 'chrobotek reniferowy, Cla- 
donia rangiferina” Web. Z śaruśku pleco %ińce na 3ėń Zddeśni. Saruśką 
utikaję okna na zómą (pn). 3. ‘zmrok, zmierzch”. Śaruśk szożi ju na zeńą. 
O śaruśku — o zmroku, o szaręj godzinie’. 

śaruśka, -Ki, Í ‘gęś mająca szare upierzenie. Mómć v tim roku same 
$aruśki. 

SaruŚKi, -kóv, plt ‘odmiana gruszek’. Saruśki sę baro smaćnć (Wej- 
herowskie). Zob. šarotķi. 

Sarak, -u, m ‘zmrok, zmierzch”. Je uż 8ardk, čas pócef móóic. IO š a- 
róku, v šarák, v ślardka — "o zmroku, w szarą godzinę : Jå są do rain 
přeńdą !0_8ardku (pd). 

Śark, -u, m ‘zmrok, zmierzch”. Sark są robi. Je już šark (Gochy). 
Ob śark — ʻo zmroku, w szarej godzinie: To jå ob śark zrobą (Gochy). 
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O šarku — ts. : Me sobe tak dedno óińzemë o Sarku. O śarku prenekdj 
gąsć dodóm (ogólne). Por. koc. o Sarku. . 

Sarota, -6, m, l. ‘zmierzch’. Jak jem vdżed z dodomu, to ju beła takd 
śarota, a jak jem přëšeđ v las, tej to bëlo cemno jak v gezu, 2. kolor szary, 
jednostajny, monotonny’. Podobno na ksąźćcu je sama śaroia, teuo tam 
ńi ma co u nas, ańi vodć, ańi lękóv, ańi lasóv. Tak přënámńė melë poóadac 
ksążććńicć 'neolog. lunonauci, co tam béie (Kępa Swarzewska). Naša 
Marta Ze lubi są pstro oblakac, ona nåmilė yogi v $aroce. 3. ‘jakiś przed- 
miot widziany z daleka i dlatego nie rozpoznawany”. Co to tam je za śarota, 
sọ to krovć, leze, ¿ë kre? 

Śarotki, -kóv, plt ‘odmiana gruszek”. Sarotki sọ smaćnć (sporad. Puckie). 
Zob. śaruśki. 

Ślaróvka, -Ki, £ ‘zmierzch, zmrok”. Le vez latarńą ze sobo, bo jak të 
pojeześ o $aróvce. To bóła takd śaróvka, Ze më ńie Ge vizelë (sporad. pn). 

Śaroą, -a, m, l. ‘kot’. Vóleześ të me z té śajć, të šaroyu të! Smotanć 
są tobe zaącało. Por. koc. (Pelplin): šarox. 2. w czasie międzywojennym: 
‘urzędnik straży granicznej, zwany tak od szarego munduru. Šaroz jise. 
P1 śarośe || śaroxote, -óv. 

Saruża, -Żi, f, w dawnych wierzeniach lud.: bliżej nieokreślona baba 
żyjąca w lesie, będąca już tylko postrachem dzieci. Co bë le są nama śaruya 
de pokdza. V jednim lese żóła šaruya (Kępa Żarnowiecka). Por. lesná baba 
pod hasłem lesni. 

Saravi, adj. ‘nieco szary, szarawy”. Samorobnć płótno bóło šaravė, ale 
ono są vćbeleło na słińcu. Sie cali zóń béi šaravi, bo stińca ńe beło. Saravć 
amur. 

ŚSaravo, adv. od $aravo. Ju są śarawo robi, zćń je dele krótśi. 

śarlaóica, -ć, f ‘pora świtania lub ściemniania się, świt lub zmierzch”. 
Tego dńa je ju mało, reno śaradica, dećór śaradica. Muśimć skónćec, 
co nas ńe nańze śaraóica. Co pravdd je ješ $arańica, ale to są vnet óidno 
zrobi (pn). Š 

safec, šařeje, vn, impf, tylko imperson.: ‘robić się szaro, świtać albo 
zmierzchać się. Ju zaćind śafec, mge vnet zćń. Buten ju śafało, jak to są 
stało. 

Šařëc są, śafi, vr, impf, zob. $afec. To są ju šaři, boze vnet dećór. 

ślańćna, -ć, f 'ziemisty kolor twarzy”. Ovk Józef" muśi bëe jaki zort, 
bo są jego takd śafćna xvdtd (pn). 

Sańlenc, -a, m, l. ryb. 'mielizna w morzu ciemniejszego koloru’. Te 
cemnć rêvë, co të óiziš, to sę šařence (Jastarnia, Bór). 2. ‘jaskółka brze- 
gówka, Riparia riparia’ (Kępa Swarzewska). Zob. śard jaskulećka pod 
hasłem šari w znacz. 1., úeřg'ulėca. 

Sańlane, -a, m, zool. ‘ważka, Libellula”. Ale je tu šařancóv (Kuźnica). 

Šař'ėlc, -a, m ‘nazwa stawu między Dębogórzem a Kosakowem”. 
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Saroburi, adj., l. ciemnoszary z brunatnym odcieniem’. Skodkaš va 
. måta tego śaroburego kota? 2. 'bezsłoneczny, mroczny, niepogodny”. V ad- 
vence bivajo śaroburć dńe. 

ŚSaroburo, adv. od šaroburi w znacz. 1. i 2. To, co jå kupia na płdść, 
to tak śaroburo vëzdři. Ju są śaroburo robi. To sis přez całi zeń bóło tak 
śaroburo. | 

t śaroburomiańica, -ć, f ‘pora świtania lub ściemniania się, świt lub 
zmierzch. Prązć ge vćjezemć, jaś ta śaroburomanica ogińe. To bela takd 
śaroburomańica, żem ńi móg rozpoznac, ylo to je. Na renku stojala pòmpa, 
a jå mëslala, że to Kalka stojala z maslą i pitają są, po kuliś maslo, a to 
ńie We odpońddd. Më ńi moglë ńijak vćjayac z tè daroburomańicć. Jezme 
xutko, bo coraz dikśd nastaje saroburomańica, a latarńóv më ńi mómć, ješ 
nas miliejd zlapi (Gdynia, Rewa, Mechelinki). 

Saropanctvo, -a, n hołota, tałatajstwo, ludność biedna, bez znacze- 
nia. To $aropanctvo są ju zds vazi (Kępa Swarzewska). 

śaropancki, adj. lekcew. 'dziadowski, biedny, niegustowny, nie- 
ładny, byle jaki”. To tam le blo takë śaropanckć %eselć. Jå bëm są sromala 
4036c v takć ś$aropanckć sëkńi (jw.). 

po śaropancku — ‘po dziadowsku, byle jak”. Oblakac są po šaro- 
pancku. 

Saropactvo, -a, n (sporad. Puckie), zob. šaropanctvo. ` 

SaropackKi, adj. (jw.), zob. śaropancki. 

po Saropacku, adv., zob. po śaropancku. 

Sarpaństvo, -a, n (Kępa Żarnowiecka), zob. śaropactwo. 

Sarpański, adj., zob. 8aropancki. 

po Sarpańsku, adv., zob. po śsarpancku. i 

šarlopuza, -# Í, zool. ropucha, Bufo’. Tak łażę jak šaropuķi po 
dešču (pn-zach). 

Sarlopuśńik, -a, m ‘mężczyzna otyły’. Nadarmo ten šaropušńtk tak 
grëbi ge je (pn-zach). A 

Saropluśńica, -ć, f, l. zool. ‘ropucha, Bufo’. 2. fig. ‘kobieta otyła’. 
Gddaję na ńą šaropušńica, ale cćż ona zò to może, że je jak fóra (pn-zach). 

Sarloputka, -Ki, f "piosenka, zwykle treści inilośnej. desta va zako- 
xónć, že tak $aroputki óedno shevdta (Mechelinki, Gdynia). 

+ Sarloputac, śaropuce, va, impf ‘śpiewać śaroputki. Te zćvłąta ńie 
ńe robo, le $aropuco od rama do dećora (Mechelinki, Gdynia). 

T saroputńik, -a, m 'figlarz, żartowniś, psotnik, swawolnik”. Xocbëm 
ycala, ale jå są ńi mogą gořëc na tego šaroputńika (Kępa Żarnowiecka). 

T saroplutńica, -ć, f, forma żeńska od 8aroputńik. Nad Lenką Ze dało 
óikšė saroputńicć, Kej ona ješ beła młoda (jw.). 

šarograf, -u, m (sporad. Puckie), zob. cćrograf. Podóisac ś$arograf. 

Sarlovńica, -ć, t, eufem., zob. ćarovńica. 
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šarpa, -ć, t, jakiekolwiek nakrycie od deszczu. Ñi måta va tu jakë 
śarpć, bo to zaćind padac (Hel). i 

šarpae, šaróe, va, impf, 1. 'targać, szarpać’. Co të tego końa tak šar- 
peš? Raka me tak boli, ja# šarńe. 2. 'urywać po kawałku, odrywać od 
czego, skubać, rwać, okradać. Krovë śarfo Gäng, Stareśka usadła + za- 
čała śarpac vełną. Śarhę me, gie mogę. 

Comp.: dośarpac są, vr, pf, l. ‘z przygodami z trudem dojechać. 
lub zajść. Jać pod dećór më są dośarpalć dodóm. 2. ‘dorobić się ciężką 
pracą”. Jå caté źćcć cąśko robił, ale są (éi dośarpdł majątku. Naśarpac są, 
vr, pf utrudzić się. Jå są mašaróq na tim mojim kawałku zemi, tak Ze 
jå sÚq v nocć bez koltbki ‘dobrze śpię. Obśarpac, va, pf 'obszarpać, po- 
strzępić dokoła’. Pes obdarpdł me buksć. Łaziś obśarpóni jak vądrovćik. 
Pośarpac, va, pf 'podrzeć, porozrywać. Mašina pośarpała 3ecko. Roz- 
śarpac, va, pf rozszarpać. Jastfib rozdarpdł kurą. Ne xog do śdłićsa, 
on je tak zh, źe on ce ješ rozšarńe. Uśarpac, va, pf 'utargować. AXcedł 
jem tego końa bez hańdlu spfedac, a kupe ješ uśarpół ode me pińceset złotty. 
Veśarpac, va, pf wyszarpać. Jå vaju vëšarńą, jak va są We přestańita 
šarpac. ; 
śarpac są, vr, impf, l. ‘szarpać się, szamotać się. Te końe są tak 
śarfo, Ze jiy utfómac ńi mogą. Babë śarpałć są za vłosć, to le ifeśćało. 
Ó Porówn.: śarpac są jak fes na lińcuyu. 2. fig. 'odczuwać wewnętrzną. 
rozterkę. Jå są ju pdrąndsce dńi śarpą v sobe, co zrobie. 

Comp.: zob. šarpac. š 

Sarpnec, va. pf szarpnąć. Nardz me ytos za raka šarpngot, jå są přëzdřą, 
tej to béi Stay. Sadńt, bo jak końe šarpno, to są prevróciś. 

T Sarplaóica, A. f ‘silny, porywisty wiatr’. Jes xutko dodóm, bo šar- 
paóica nadydda, co ona ce z fórę ńe převróci (Kępa Oksywska). 

śarpć, -óv, plt, na dawnych majątkach: ‘kradzież z pól i ogrodów”. 
K'ej pón spdł, tej bódni leze yosëlë na sarpć, šëbë pdrą snopóv vëdrašovac,. 
koś bulev podebrac abo kańinkom pióńesc maryći (Puckie). 

Sarplańc, -a, m, 1. “koń, którego nie nauczono prawidłowego ciągnię- 
cia’. Sarpańce to sę ńedocigńonć końe, one šarńo abo jak jinaćć móóę, one 
dojo, jeden vpfódk, a drógi v HI jeden na GUŃKi, a dregi do Leseva (Kępa. 
Żarnowiecka). 2. ‘duży placek z tartych ziemniaków, często z domiesz- 
ką cukru, pieczony na patelni lub blasze’. Jå sóm zjćm abo 3esąc $!arpań- 
cóv. Leno co ten śarpańc tobe n!a_żołędku ń'e_ostańe, bo eśće je cepti (pd). 
Zob. $arpdk. 3. ‘maszyna do krajania roślin okopowych. Poostfił të te 
noże od Sarpańca? Uvażźdj, co ce kameńe || kameńa ńe vpadno do śarpańca 
(Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 4. ‘oszust’. Tego jem róvnak 
ńe mósldł, żebć to taki béi śarpańc. 5. zwykle śarpańce, -0v, pl ‘kluski 
z tartych ziemniaków, kładżione łyżką do wrzącej wody”. To ńe je za 
dele na złopa miska šarpańcóv (ogólne z małymi wyjątkami). Zob. obśarpań- 
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ce. © Etymol. lud. (Sianowo, Staniszewo): Te klóski są nazóvaję šarpańcami, 
bo po ńiy to dłodeka jaź tak śarfe. 

šarpëk, -a, m (Leśno, Brusy, Dziemany), zob. śarpańc w znacz. 2. 

Sarplulc, -a, m, zob. śarpańc w znacz. 1. Tego końa ńe kupój, on dobře 
vćzdri, ale to je šarpule (Kępa Pucka). 

śarpatin, -a, m, rzadko: 'obszarpaniec, obdartus'. Te śarpatińe móg 
bës są (éi jinaćć oblćc (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. 
śarpatin. 

ŚSaruga, -gi, f, 1. ‘nagły przejściowy deszcz”. Takć śarugi preyddaję. 
2. ‘wichura sypiąca piaskiem, rzadziej zadymka”. Jak nas v droge złapała 
śaruga, to më móslelć, że më dodóm ńe dojezemć. 3. ciemna, deszczowa 
chmura’. To zds boge deść, bo spod lasu cigńe śaruga (Kępa Swarzewska). 
4. ‘choroba zakaźna, zwł. zespół objawów, który dziś nazywamy grypą. 
Ne bój są, te vćzdrodejeś, to terd łazi takd šaruga po lćzay (Karwia, Žar- 
nowiec, Wierzchucino). 5. mf ‘stary, słaby, chudy koń. V tego śarugą 
të dalek ńe zajeześ (Wejherowskie). 6. ‘przezwisko mężczyzny”. Mało co 
Zen ślaruga mą 'obyozi (Bytowskie). 

Saruzńd, -ć, f "pomieszczenie zazwyczaj w postaci przybudówki dla 
przechowywania sprzętów rolniczych, warsztatu stolarskiego' itp. Ustav 
ło v $aruzńą. 

Saruzńik, a, m (Wejherowskie), zob. śaruzńd. 

šarvark, -u, m, l. ‘praca zarobkowa na dawnym majątku ziemskim”. 
K'ej jå bét młodi, tej më mużelć cati tizóń yo36c na śarvark, le ta ńezela osta[ła], 
a końate i krodafe muśelć navet jic v ńezelą, bo dobetk xcdł jesc. Xleba 
zecóm, šarvark panu, a ńezela Bogu — tłumaczył się robotnik kaszub- 
ski odbywający szarwark, gdyby mu pan kazał poza tym robić w nie- 
dzielę. Don je pón, a më le jesmć śarvarkovi, — mawiali robotnicy mająt- 
kowi — ale Kej bë gé śarvark, pón ńe bét bë paną || panem, ńe béi bë tim, 
čim on je. Më źćjemć z pana, a pón źćje z naśćgo śarvarku. © Zwyczaj: 
Na śarvark yozële yłofi “ojcowie rodzin”, sónode i córki, a "atki bëtë doma 
pre zecay. Daylón, -u, m, dazlańd, -ć, f ‘nazwy oboczne śarvarkw': 
Jå robą na svojim gospodarstie, a ob zómą jå sobe ješ cos priezarobą, Bei 
jå jidą na daylón. Na daylańi leze też żeją. Zob. też pań'iććna w znacz. 1. 
2. 'odróbka, najczęściej u bogatego chłopa za świadczenia naturalne’. 
Jå vama dóm vodą z pómpć, ... ja vezną vaję krovą na vćdą ‘pastwisko’, 
a va me to odrobita v šarvarku. © Zwrot (Śr): zo3ëc na šarvark — 'często 
odwiedzać kogo’: Sikora ju jise do Reśki na śarvark. 3. roboty publiczne 
nakładane przez państwo, zwykle przez organy samorządowe, na lud- 
ność wiejską, najczęściej w związku z budową i naprawą dróg. Opróć 
podatku më ješ odrdbómć śarvarki, ytórne nama śdłiis nakładć. 4. fig. 
z odcieniem żartobl., niekiedy ulgi: ‘jakikolwiek obowiązek, np. odmó- 
wienia brewiarza przez duchownego, uczestniczenia w niedzielnej mszy św. 
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przez katolika, wykonania jakiejś pracy, odbycia lekcji przez nauczyciela, 
zebrania” itp. Ńkólmi po škole řek do biatki: Na sis jå ju odrobił svój šarvark. 
Boguś saka, móm ju $arvark za sobo. 

śarvarkovi, adj. dotyczący szarwarku, właściwy ludziom odbywa- 
jącym dawniejszy szarwark w znacz. 1. i 2. Belmi gospoddr de m3e má 
migde deselógo ańi v sobotą ami v ńezelą, tak le sarvarkovi leze mogo mec. 
Pak śarvarkovi — pogardl. ‘ludzie pracujący fizycznie na dawnych 
majątkach ziemskich’: Ju le me bćjta meśkac z takim paka Sarvarkovim. 
V taki pak śarvarkovi të są yeeš vżeńic? 

Šarvarkovi, adj. w użyciu rzeczown.: często pogardl. ‘dawny robotnik 
odbywający śarvark u pana lub u bogatszego chłopa. ŃSarvarkovi sobe 
skłela Ze złóme ,— mawiał pan — Ke) zgńtje na polu, to ńć sarvarkovćmu, 
le panu. Sarvarkovi ńi må tego kłopotu, co zrobi, to zrobi, a ćego ńe zrobi, 
tego ńe zrobi. Jå jem za || zé to odpotezalni. Sarvarkovćgo taša Ze ucćri, 
le pana taśa, a svoje $arvarkovi dostóńe. © Porówn.: Va są tak sprawujeta 
jak śarvarkovi. Według ustnej tradycji śarvarkovi pracujący na mająt- 
kach nie byli glebae adscripti. Pan był zmuszony liczyć się z nimi, bo 
drugi pan na innym majątku obiecywał lepszą pracę i lepsze warunki. 
Čim bleżć Mårcëna, tim pón béi lepši, bo umowa bywała zawierana od 
Marcina do Marcina, tj. 11 listopada. Por. Mdrećn, Miydł. Stąd poszło 
przysłowie: Na Módrcćna úilëjọ na panu buksć peileję ‘trzęsą się spodnie’. 
Mårcën je blóze, pana kłopot gróze (pn). Mdrcćn je blisko, dräi || dërži naše 
pańisko. Xto ze 8arvarkovćy zodi sobe svój stón poprańie, to mòg to i na 
Sarvarku zrobic, kej on béi roboci i obśćodni. : 

Sarvarkovńik, -a, m robotnik odbywający šarvark na dawnym ma- 
jątku ziemskim”. Jå béi tfendsce lat za śarvarkovńika (Wejherowskie). 

Sarvarkodizna, -ć, f, pogardl. coll. ‘ludzie odrabiający szarwark”. 
K'ej ta $arvarkoizna muziką zrobi, tej óedno aptekaf må zdrobk. Ócjeż to 
tam są pase bćdło? Ńarkodiznć. Por. pań!ićóna w znacz. 2. 

Sarvarćni, adj., zob. śarvarkovi. Ńarvarćni leze. Kei gospodarskć 
deselć jazało do koscóła, tej ńiyt Ze småt pokřikivac „uha, uha”, ańi budlą 
pokazóvac jak na šarvarčnim deselu. Sarvarónd buda —a) “budynek 
o czterech mieszkaniach przeznaczony dla rodzin folwarcznych, czworak”: 
Xto gé kej naš pón napradńi duk na naść śarvarćnć buze (pn-zach). Zob. 
torfovå kapa pod hasłem torfovi. b) jakikolwiek stary, walący się 
dom’: V takć śarvarćnć buge ji móm meśkac? e) ‘chusta płócienna zawią- 
zana na podobieństwo przyłbicy, by słońce nie opalało twarzy, usztyw- 
niona za pomocą tektury. lub złożonej gązety': Ńarvarónć Zevusć bojałć 
są begóv i temu one sobe robiłć šarvarčnė budć na tbay. Sarvarćni krok — 
‘bardzo powolny krok ludzi zdążających do pracy dla odbycia szarwarku. 
© Umiejętnie podpatrzone są słowa naśladujące ten krok: Ludzie idący 
$arvarćnim kroką zdawali się powtarzać rytmicznie, dobitnie, odzielając 
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sylabę od sylaby: „Co ńć 3is, to ditro”, albo: „leć jic, jak robic”, albo: 
„robota Wë zaje, ńe ucekńe”. A Kej ońi ju Aë z pola, tej to ju ńe bét šarvarčni 
krok, tej oni śle, le to bąbnowało, le są kureło, bo zdcćrka vćsiedńe | vćsiegńe... 
bo Batka teskńi... bo opfepdłńe ‘czas obiadowy” je krótkć... bo klapra ‘sygnał 
do pracy” Ge še || ńe čeká... bo zćgar ńe stoji. Por. onomatopeja pod hasłem 
pón. ` 

šarvarčni, adj. w użyciu rzeczown.: często pogardl., zob. šarvarkovi 
w użyciu rzeczown. Sarvarćnmu papuga vćbćrała péstřėń do slëbu, a gbur- 
¿ëk vebćrdł sobe söm — 'aluzja do papugi kataryniarza, która wyciągała 
pierścionki dla klienta”. 

Sarvarcik, -a, -ćka, m ‘dawny robotnik odbywający śarvark u pana 
lub u bogatszego chłopa. Taki śarvarćik, jak to béi, všëscë są z ńego smele 
i ńim pogdrzalć, a zis to je ndlepśi gospoddf ve vsć. Jes të śarvaróik, v takć 
jófe të są yceś lózom pokazac? Belmi gbur bë navet gnoju We vozit v take 
jófe. Sarvarćik klaprovi — robotnik polny, stający do pracy na 
sygnał klapre w postaci lemiesza od pługa; zawieszonego na drzewie, 
w który włodarz uderzał młotkiem. Ńarvarćik klaprovi šed za klaprę, 
ńie dicć go ńe obyozćło. © Zwyczaj: Na dany znak klaprć musieli šarvar- 
ććce stawić się na podwórzu, stanąć w szeregu, a ekonom wyznaczał ich 
do poszczególnych prac, np. va pugeta gnój třise || třọsc, va puzeta osoć || ośoc 
vćróvac, va vreki hakovac, va torf kopac itp. Sarvarćik ńeklaprovi — 
‘robotnik zajęty przy inwentarzu żywym, wstający wcześniej, by do 
odezwania się klaprć inwentarz był nakarmiony': Kei klapra są odezva, 
tej śarvarćik ńeklaprovi muśćł ju zapřëgac i jayac v pole. Daylóńik — 
‘nazwa oboczna śarvarćika : Taki daylóńik ńi mdł ńijak lóyo, on svoje 
zrobił, a deputdt || dent di dostdł. f 

Sarvarććc, śarvarći, vn, impf ‘odbywać šarvark u dawnego pana lub 
u bogatszego chłopa’. Jå długć lata $arvarćił, jaś jem są dorobił. Më też 
$arvarćele, ale më ńe narćkale, jesc më co mele, a kłopotóv źódney. 

sarvarćezna, -ć, t, zob. $arvarkodizna. 

šaryolëe są, šařyoli, vr, impí wrzeszczeć, głośno wołać. Na košdam 
kroku są śafxoli (sporad. Puckie). Zob. jafyolec są. 

Safżola, -e, m 'pyskacz, krzykacz. Ńafyola dele gddd, a mało robi 
(iw.). Š 

Šas, -ć, Í szosa. Zwrócił są na vestfód śasć. Odm.: śasćja. 

Šasė, -go, n ‘szosa’. Kole saśćuo. Na śasim (pn). 

ŚSasćróv, -ovu, m ‘rów przydrożny”. V śasćrode leźdł bijdk. Naš tatk 
paytovdł śasćrovć i je vćsćkdł (pn). 

ŚlaSkovac, ślaśkuje, vn, impf, rzadko: ‘bawić się. Pes z kotem šlaš- 
kuje, zect šlaškujo. Ni móm času z toby š'aškovac. Ńle_śaśkuj (na pogra- 
niezu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. šaškovać. 

Saśor, -u, m ‘hałas, szmer. Mëšë robo śaśor. 
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Satan, -a, m ‘zły duch, diabeł. To je šatam, ńć Giodek, Javerni śatam. 
Do śatana jakćgo ! Por. jikro w znacz. 1. 

Ślatanć, -óv, plt, bot. ‘borowik szatański, Boletus satanas’ Lenz. 
Zob. p'urtisë. 

Satańica, -ć, f ‘złośliwa, kłótliwa kobieta, jędza, ksantypa. Mój sin 
mesldł dostac ańóła za Balka, a on dostdł satańicą. 

Satónk, -a, m, o chłopcu, częściej o dziewczynie: 'trzpiot, dziewczyna 
zalotna'. Staśk md oćć jak śatónk. To je kavat śatónka od 3ćvusa. 

śdtelćjń, -ć, f, 1. ‘duża miska, dzieża”. Jå sóm vćjóm śdtelćją bulev 
(Hel). 2. "pozioma podłoga na dnie łodzi” (Bór, Jastarnia). 

Satlaż, A, m, bot. 'szakłak, Rhamnus cathartica L. Ñatlay należy 
do krzewów odstraszających złe duchy, czarownice i zmory. W tym 
celu zabobonniejsi zaopatrywali się dawniej w laski z szakłaku. © Po- 
równ.: Boji są jak ćarovńica... mora... purtk śatlaqu. 

Śatlagovi, adj. od šatlay. Postav le śallayovi Kij kole tóżka. K'ej mora 
priń3e, tej ją zzel tim kijem. © Wierzenie: Diabeł uderzony śatlayovim kijem 
zanieczyszcza się smola. Por. purtis. 

śdtora, -ć, t, 1. ‘szmata, gałgan, łata”. Vez mokro śdłorą i vëtřë podło- 
gą. © Porówn.: łazi jak taki bosi Jonk, co sobe nogi oińe v śdtorć i yogi 
po sóece — "0 próżniaku”. 2. m 'szubrawiec, niepoń*. To je śdtora od strëya. 
Jå mu pokdżą temu śdtofe, on ješ me poznaje. 3. mf ‘stary, lichy koń. 
Må tako śdiorą jak ś$dtorńik. Por. koc. šatora — ‘ts? w znacz. 1. i 3. 4. fig. 
zwykle $!dtorć, -óv, pl ‘duże płaty śniegu. Ńdtorć padajo, jakbć yto föra 
vćsepdł. Zob. kodra w znacz. 3. Por. sńeg. | 

śatorńik, -a, m, L. “człowiek trudniący się zbieraniem szmat, szma- 
ciarz”. Skodka të mdś tako bąkno miską? Od śdtorńika. Zob. stróśńik. 2. 'czło- 
wiek ubrany w brudną, zniszczoną odzież”. Por. koc. šatorńik. 

Satorńica, -ć, t, 1. 'szmaciarka, żona szmaciarza. Jå volą spfedae 
śdiorć śdtorńikovi, jak śdtorńici, bo ona je skąpśd. 2. kobieta nie dbająca 
o swój zewnętrzny wygląd”. Jakże të yoziš, śdtorńico, Wi možeš të są jinaćć 
oblec, jak v takiy śdłoray lazëc. Xozi jak takd śdtorńica. 

śótorńicki, adj. szmaciarski'. Na drozge stoji śdtorńicki vóz, to pevno 
prejaydł śdtorńik, bo yto bë to béi jinši. 

Sdtorovati, adj., 1. 'niegodziwy”. To je śdiorovati ćłodek, po tim są 
ńi ma dele ¿ego spozevac. 2. 'dziadowski, żebraczy”. Te strëyu śdtorovati, 
bęześ me są dele v nos vsdzdł. 3. tandetny, nędzny, mało wart. To są 
Ze opłaci kupac tak cos såtorovatėgo na obucć, jak to je. 

sadtofćc, śdtofi, va, impf ‘gromadzić, organizować. Mag bem całć 
źćeć śdtorec, a va ńigdć ńic Ze bozeta mała, bo va všëtko pretracita. 

Comp.: naśdtofćc, va, pf nagromadzić. V'etórka naśdiorfi sobe do 
jezeńćgo na cały zómą. Naśdtofte beńązi. Naśdtofił sobe opału na zćmą, 
boze méi cepto. Obśdtorćte, va, pf, o ubraniu: 'zniszczyć, podrzeć. Co 
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`- të, złopku, obśdtoriś obucego, to są deńćc ńe yce. Łazi v takim obśdtofonim 
płdśću. © Porówn.:-obśdiofoni jak strey. Uśdtofćc, va, pf ‘oszczędzić. 
Me sobe uśdtofćle ńemało peńągi, ale më vśćstko vetdalć (pn). 

śdtofćc są, impt, 1. 'zniżać się do roli szmaciarza. Më są ńe bose- 
më śdtołele. 2. “poczuć się obrażonym dając temu wyraz na zewnątrz, 
rzucać się. Ale są też md o co šátoTëe. 

Śaóitrovac, śaóitrćje, vn, impf żartować. Ńi mdta va jimść robotë 
jak śaóitrovac. Nie ńe robo, le śaćitrćję (Werblinia, Starzyno o Rewie i Me- 
chelinkach). Por. Wstęp XV. 

śaóiter, -tra, m 'figlarz, żartowniś, psotnik”. Z cebe je śaditer (jw.). 

Saóliterka, -Ki, f, forma żeńska od śaóiter. 

Slądergajec, -jca, m ‘bura, nagana. Dostac... odebrac ś!ądćrgajca. 
Jå dlostała !od_matki d!obrego 3!ądćrgajca za to, żem tak długo beła preč 
(Zabory). Por. koc. śądćrgajec. Í 

śląderovac, šadéruje, va, impf ‘gromić, besztać. M!e_sądćruj, bo ńi 
måš o co. Bej dodóm, bo matka n'a_cebe š'ądėruje. 

Comp.: oleśądćrovac, va, pf 'zbesztać, wyłajać (Zabory). Por. koc. 
3ądćrovać. 

Sątac są, soce obok śotd, vr, impf, 1. kręcić się, wiercić się, Co są 
tak šoceš, hi možeš të cćyo sezec. 2. 'guzdrać się. Šoce są cati zćń, a ješ ńic 
ńe zrobi. 

Sgotć-potó, adv. “na łeb na szyję, bardzo szybko, co tchu. Grebdł są, 
a jak začołt robie, to šotë-potë (pd-zach). Zob. śałaputu. 

śSątk, -a, m 'podlotek'. To je miti śątk. Cćż të poúėš, šątku, të są uż 
derą !obzórdś zla_kndpami (Gochy). 

śątolóc, šątoli, va, pf ‘pilnie pracować. Sątoli cali zéi, a ńi może są 
obrobie. 

Comp.: obśątolec, va, pf oberwać. Xtos nama obśątolił brdd. Na- 
śątolec są, vr, f ‘ciężko się napracować. To są dłodek naśątoli o całi zéi. 
Jem zis nasątoloni. Rozśątolćc, va, pf, 1. 'porozrzucać. V'ater rozśątolił 
nöm sano. 2. 'rozgniewać kogo. Jak me rozśątoliś, to ce verźną. Rozša- 
tolóc są, vr, pf 'rozzłościć się. K'ej ten są rozśątoli, tej ńi ma radć. U šą- 
tolec są, vr, pf ‘zmęczyć się krzątaniną. Tak są uśątolóła, że dalć m 
może. Vëšątolëc są, vr, pf ‘zaprzestać krzątać się. Vëšqtoli są, a terd 
sezi spokojno., 

šqtolëc są, vr, impf, 1. zob. šątac są. To zecko ańt Bot ńe usezi eëyo, 
le są šątoli, jakbć robaki mało. 2. ‘żwawo się poruszać, chodzić, zajmować 
się pracą, krzątać się. Terd są śątoli, a óedor boze stąkał. 3. “szarpać sie, 
szamotać się. Końe są Zoiolo, Kej ńe yeo cignoc. 4. ‘złościć się, narywać 
się. Co są tak šątolita? 5. 'pysznić się, udawać wielkiego pana, panoszyć 
sie", Sątoli są, a ńi md z ego. 

Comp.: zob. śątolćc. ` 
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Sątola, -e, mf 'pyszałek, zarozumialec. Jå zard vizdł, że to je śątola. 
To je takd śątola, ona ńe dé jak jia (Wejherowskie). 

Sątlolóca, -ć, £ kobieta pracowita”. Naša sënovå to je šątolëca, ta robi 
od rena do dećora (Wejherowskie). 

šqtolëy, -a, m, 1. 'dziecko niespokojne, stale wiercące się. Co za 
śątolóy od zecka (pn). 2. ‘człowiek stale krzątający się, zabiegający o co’. 
Šatolëy de dosc, że robi, on bë ndmile jdd robotą (pn). 

Ślątleca, -ć, i kobieta narwana. Te ślątlóćco! To kośdi dizi, že to je 
ślątlóca (Zapceń). 

Slątofćc są, śątofi, vr, impf ‘złościć się, narywać się. Ńle_śątof są 
tak! (sporad. Zabory). Por. koc. śątorić śe. Zob. śątolóc są w znacz. 4. 

śątopórka, -Ki, í piosenka. K'ej bë moje zćvćąta bëtë tak do robotë 
jak do śątopórk, tej bë to bëtë bćlnć córki (pn, szczególnie Puckie). 

aątopońćc, śątopofi, va, impf ‘śpiewać śątopórkt. Cë të zis tak šato- 
pofiś całi zćń? U 

Comp.: našątopořëc są, vr, pÍ naśpiewać się piosenek’. Našato- 
pofił të są ju? ()w.). | 

śątopórkovi, adj. od śątopórka. Ńątopórkovć Śesńe. 

Šątopėrka, šątopėřka, -Ki, t, zob. śątopórka. 

Sątobeń, -efa, m, 1. zool. ‘gacek wielkouch, Plecotus auricus’. Ñato- 
pèr leci. Q Przysł.: Cóż słińce je temu křiv ‘winien’, že go śątońćf ńigde 
ńe óizi?. © Właściwości nietoperza: Sątofefa używają do zabiegów mają- 
cych na celu ochronę ludzi i zwierząt domowych przed czarami. Z tego 
powodu wmurowują go w ściany zabudowań gospodarskich, pod żłobami 
zwierząt itp. Kobiety zaś boją się v gołć głoóe wychodzić wieczorem na 
dwór, by są jim šątopėř Ge vkręcił ve vłosć. © Zwrot: zrobić z kogos śąto- 
pera — 'wystrychnąć na dudka’. Odm.: śątopół. Por. koc. śątopół. 2.'zły 
duch w postaci nietoperza wrzucający pieniądze do studni lub przez 
komin do chaty ludziom, którzy zapisali mu swą duszę: (Werblina, Sta- 
rzyno). Por. mlotelńik w znacz. 5. 3. ‘człowiek porywczy”. Móm stray 
tego śotobefa. Por. dobrotni. 4. ‘człowiek pracujący do późnej nocy”. Ti 
śątofefe před dvandstę v nocć ńe xddajo spac. 5. ‘dziewczyna nie lubiąca 
siedzieć w domu. Xto dé ze ten śątofćf zás je? 6. ‘zabawka sporządzona 
z guzika o dwóch dziurkach, nanizana na podwójną nić i przy jej po- 
mocy wprowadzana w ruch. Niekiedy zamiast guzika nawlekają na nitkę 
skórzany, ząbkowany krążek. Zabawka wprawiana w ruch przypomina 
swym wyglądem nietoperza w locie i stąd prawdopodobnie jej nazwa 
(Wyczlino). 

šątop'eřëca, -ć, f kobieta guzdrająca się, pracująca do późnej nocy”. 
Ne raziłbćm tole tako $ątofertcą za Kbałką brac (pn). 

Śćac, šči, vn, impf, nie zawsze odczuwane jako nieprzyzwoite: 
*'oddawać mocz. Muśą jic śćac. © Porówn. i przysł.: Takd prdwda, jakbe 
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kurë śćałć. Procemku datru yłop ńe šči — nie zawsze można iść prze- 
ciwko prądowi. 

Comp.: naśćac, vn, pf 'oddać mocz poza miejscem do tego przezna- 
czonym . Xtćż to tu tak naśćdł před samima dóćfóma? Le Ze naśćdj v tóśko. 
Ośćac, va, pf 'zanieczyścić moczem. © Przesąd (pn): K'ej śaba ośći, 
bardóvka vćrosce. Ośćac są, vr, pf 'zanieczyścić się moczem”. gecko ośćało 
są. Uśćac są, vr, pf uśćavac są, uśćdvd, impf ‘cierpieć na mimowolne 
moczenie’. Z tę të są yceš źeńice, ko ta są uśćdod. Por. uśćdoka. Vëščac 
są, vr, pf ‘oddać mocz”. Veśćdł są na droge jak bidlą. 

Ščåk, -u, m ‘mocz’. To me časem śćdk zascigńe, a to je lëyo (pn). Por. 
koe. śćaki. 2 

śćdla, -e, mf, zob. ščoy. Taki úóeldi kavaler, a taki śćdla (śr). Odm.: 
cola, śćela, śććla. 

śćdle, -óv, plt "mocz ludzki. Vėlij te śćdle. 

śćdllańc, -a, m (pn), zob. śćoy. 

śććnć, -óv, plt ‘mocz ludzki’. Tu za śććnami smerzi. © Koproterapia: 
W obawie, by się w pijaku wódka ńe zapdłóła, podawano mu ś$óćnć razem 
ze słodkim mieką. 

Śćo4, -a, m ‘chłopiec lub dorosły mężczyzna cierpiący na moczenie 
mimowolne, dzienne lub nocne, eunuresis. To je śćoy, ale on za to ńt 
może. 

` śćoza, -ë, Í, 1. forma żeńska od śćoy. Lepć, żebesta šta do doktora z tim 
zecką, zamast je bie i od śćoyóv vćzevac. 2. 'podlotek, podfruwajka'. To le 
ješ je ščoya, ale ona są ju obzóra za kndpami (Śr, pd). 3. ‘pielucha’. Pře- 
perć te śćoyć. 

* ścapeńćcć, v. 

Comp.: vćśćafefec, va, pf “nada. V'ater većśćafefil źdgel. Tak je 
zld, Że aż skarńe vëščapeřëla (Przymorze). 

Śćavrovac, śćawrćje, vn, impf, o psie: 'ujadać, poszczekiwać'. Pes 
ščavrëje (Hel). Por. t!avrotac w znacz. l., ćafrotac w znacz. 1. 

Śćavrak, -a, m “pies ujadający. Ceyo, śćavrdku (Hel). Por. ćavrot, 
¿afrot. = 

Sćavrotac, ščavroce, vn, impt (pn), zob. śćawrovac. 

Śćńv, -avu, m, bot., zob. śćava. Bćjta narvac śćavu. © Porówn.: Kvasni 
jak śćdw. Gąsi śćdv — bot. 'szczaw lancetowaty, Rumex hydrolapathum” 
Huds. Koński śćdy — bot. ‘szczaw polny, Rumex acetosella’ L. Por. 
koc. śćajw. 

Śćava, -¿, £, bot. szczaw zwyczajny, Rumex acetosa’ L. Naše sano 
ńe je dobrć, bo v him je za dele śćavć. © Med. lud.: Herbata ze semeńa ščavë 
je dobra na begumka. 

śćavńik, -a, m ‘ugor, na którym w dużych ilościach rośnie szezaw”. 
Zoremć naš śćavńik i zasejemć trdvć, żebósmć melć dicć sana (pn-zach). 


x 
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ščązëc, śćązi, vn, impf 'szczędzić, żałować. Mi ma Wie goršėgo jak 
ščagëc na jezeńim. Naši źdłnófe we š¿asëlë króe (Puckie) || krói. 

Comp.: obśćązćc, va, pf, obščągac, obščągivå, va, pf oszczędzić”. 
Jå dosc dele beńągi obśćąził. 

śćąka, -Ki, É szezęka”. Uvaśdj, co v śćąką są ńe udefiś. Xceś v śćąką? 
Dostac v śćąką. Zob. śćelese. 

ścćąkotac, śćąkoce, vn, impf ‘uderzać górnymi zębami o dolne na skutek 
zimna, strachu. Md tako ogrdźką, Jo? ząbami śćąkoce. 

Ścebel, -bla, m, l. ‘szczebel w drabinie’. Krova stlępiła n'a_drdbką 
i piołómała ščeble (pd). Zob. gózz w znacz. 3. 2. zwykle śćeble, pl 'szczeble 
w wozie drabiniastym. V žńivnė drdbce brak tfey śćebli (pd). Zob. śprosć. 
3. (sporad. wszędzie), zob. śtdka w znacz. 2. 

+ śćleblena, -ć, £ ‘drabina umieszczona nad żłobem, za którą zakłada 
się paszę zieloną”. Ščeblëna visi nad kumem. Mają krovë ješ co v śćeblóńe? 
(sporad. śr). Zob. ropa. 

śćeblotac, śćebloce, vn, impt, 1. 'szczebiotać”. ecë ščebloco. 2. 'paplać, 
trajkotać. Babë siojałć na droge i śćeblotałć. 

Śćleblotka, Bi. £ kobieta gadatliwa. Jå są ju co naslëxóm tè šče- 
blotki. 

Ścebelćc, śćebeli, va, impf, 1. ‘gadać, pleść, bajdurzyć. Ńćebeliś, co 
za cebe błoto śćebeli — wyraz błoto został tu użyty w znacz. przekleń- 
stwa i oznacza bardzo wiele’. Por. błotko. 2. 'skomleć'. .Ńteńą śćebeleło 
zis cały noc. Ńtebeliś, co za cebe pes śćeleli. © Porówn.: Ńćebeli jak lës 
na góvńe (pn). i 

Comp.: oščeðelëc, va, pf 'zbesztać, zgromić. Ośćedelił go jak bura 
sóką. Ośćebeloni — ‘wygadany? (pn). Vëščeðelëc, va, pf “ts. 

Śćebćl, -ela, m (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. ščeðelëy. 

Śćebćla, -e, Í (jw.), zob. śćebelćya. 

Śćebeley, -a, m ‘gaduła, maruda’. Ten Ščeðelëy Ze dé, kej skónóće (pn). 

šëebelëya, -ýi, -yë, t kobieta gadatliwa. Bedni yłop, co śćebeltyą má 
za bałką (pn). 

Śćec, -ë¿, Í, l. szczecina, szczeć. Mäe je tak zómno, że mńe jaź vłosć 
stoję jak sóińi śćec. 2. szczotka do czesania lnv’. 

Śćecóna, -ć, Í szczecina”. Ze śćecćnć robą ščotki. © Przyśpiewka tan. 
w takcie 3/4: f 


Leci sóińa vedle mtina, 

V górą ogón nosi, 

A ševe za ń jak za pańQ 
O ščecëną prosi (Zabory). 


Śclecóno, -a, n 'Szczecin'. Między in. ze Ščecëna přëzozi gódzdka. 
Por. giźż. © Przyśpiewka tan. w takcie polki, znana także na Kociewiu: 
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Jeden, dva, tre, śtórć, pac, z 
Gze są pozdł ten mój ¿qe? 
V Berlińe, Śćeceńe, 
I On tam ńigde Ae zýińe (Zabory). 

© Kołysanka: 
Hota, hija do Ščecina, 
Kupim końa bez ogóna, 
Jak prejezem dodóm, 
Própraóimć z płdytć ogón (Zabory). 


šček, -u, m, rzadko: “odcień szczekania'. Naš fes ńi md takćgo dobrego 
$ćeku jak fes naśćgo sęsada. ' 

ščekac, śćekd, vn, impf, l. szczekać, ujadać’. Co ten Ges gzis tak śćekd? 
© Przysł.: Pes, co dele ščekå, colemało We gróze. Co to za es, co ńe ščekå? 
To je taki pes, co le tej śćekd, jak to ucókd. Na to je fes, Żebć śćekdł — ‘każdy 
musi spełnić swe zadanie”. 2. 'zmyślać, kłamać, szkalować, głośno mówić, - 
wrzeszczeć. (o tak śćekdś na me? Q Przysł.: Tak śćekd, Ze jć djdbeł Ae 
preśćekd. Čë přez cebe djdbół ščekå? Śćekd jak fes na mesęc — ‘psie głosy 
nie idą w niebiosy”. 3. wyr. pszezel. o młodej królowej pszczół: ‘wydawać 
głos przed rojeniem'. V'itro będę są pščotë rojiłó. Čemu? Ócjeś të, jak są 
dée matki vazo? Jedna břąči: „tu tu tu”, io je starå matka, a drëgå młodd 
ščekå: „hej hej hej”. 

Comp.: naścekac są, vr, pf, l. ‘zmęczyć się szczekaniem. Ten 
naš fes są ju co naśćekd. 2. 'nagadać się, nawymyślać”. Te babć są ńi mogę 
naśćekac, Kej one są rdze potkajo. Odśtekac, odśćeknoc, va, pf odšče- 
kivac || odśćekiwd || odśćekuvac || odśćekuvd, impf, 1. o psie: 'odpowia- 
dać na szczekanie”. Jak naš fes zaśćekńe, to mu vśćtkć psć ze vsë odśćeku- 
vają. 2. ‘odpowiadać niegrzecznie, opryskliwie'. Moja sónovd me ńerdz 
odśćekńe. 3. odwołać to, co się krzywdząco o kimś powiedziało”. Odśćekńi 
io zara, cos řek! Ośćekac, obśćekac, 1. va, pf 'obmówić, oczernić. Ta 
potrafi jednego obščekac. 2. 'zgromić, zbesztać. Ośćekdł nas jak fes. U š ¿e- 
kac, Ya, pf ‘uzyskać gadaniem. Co ońi sobe uśćekają, to ońi mają. Por. 
uśćek. Zaśćekac, vn, pf zaśćeknoc, pf zaszczekać”. Co fes zaśćekńe, to 
on je tu "o częstym gościu. Ańi fes po Yam Ge zaśćekńe — ‘nikt go 
np. po jego odejściu, śmierci, nie będzie żałował. 

Scekac są, vr, impf, o suce: ‘objawiać chęć zaspokojenia płciowego” 
Suka są śćekd (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). i 

šëekë&ë, -a, m, 1. "mężczyzna kłótliwy, gadatliwy”. Xto be tego śćekdća 
ńe zndł. 2. żartobl. lub w zdenerwowaniu: 'gramofon, odbiornik radiowy, 
telewizor”. Zamkńi tego śćekdća, ńey są ńe póskuje, më Sol Del leć co poóóme. 

ščlekåčka, -Ki, t, 1. kobieta gadatliwa, kłótliwa, pyskata. Ju le 
optestańi, śćekdćko ! 2. zob. śćekdć w znacz. 2. Por. koc. śóekaćka. 
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śćekot, -a, m "mężczyzna gadatliwy, kłótliwy, pyskaty”.-On je śćekot, 
ale ona ješ je óąkśd śćekotka. 

Scćlekotka, -Ki, t kobieta kłótliwa, pyskata'. Jakże të možeš, yłofe, 
vetremac z tako śćekotko ! 

T Scćlekalńica, -ć, f, zob. śćlekarńica. Śćekalńica bë umarła, Kej bë są 
ń!'i_mogła v'ëščekac (Leśno, Dziemany). 

Sclekarńica, -ć, f kobieta pyskata, gadatliwa”. Jak mój yłop tą šče- 
karńicą vigi, to on z dlaleka lueéká (Zabory). 

śćekta, -ć, Í kobieta gadatliwa”. Kei ta śćekta to dé, tej óitro to ju cala, 
Ges m3e dezala (Kępa Swarzewska). 

śćlekńica, -ć, í kobieta gadatliwa, pyskata. ŃWigde jem Ge mósldł, 
Żebe Lena tako śćekńicy beła (śr). 

Śćekuła, -ć, mf, 1. ‘pies ustawicznie szczekający”. Ceyo, śćekuło (Przy- 
jezierze Wdzydzkie). 2. ‘człowiek pyskaty, kłótliwy”. Z tę śćekułą ńe je 
do śćcd (jw.). - 

Śćekva, -ć, f kobieta pyskata, jędza, ksantypa. Ńtekva md zdóasć 
v pósku ńe domkńątć. Pesk są śćekóe Ge domikó. Śtekvć razu nawet advokdt 
ńe preśćekd, ańi fes (pn, $r). 

śćeka, -Ki, f, zool. 'szczupak'. Rebdcć złoóile śććką obrosłę meyą. Śćeka 
z brodę — ‘o starym szezupaku. © Kult szczupaka: Śćóka spośród ryb 
cieszy się największą czcią, ponieważ nosi całę mąką Pańską v głode, dzięki 
czemu piorun nigdy w nią nie uderza, a diabeł nie przyjmuje jej postaci, 
choćby znajdował się w największym niebezpieczeństwie. Z tego same- 
go powodu nawet najbardziej łakomy kot głovć od śćeKi ńe reśi. © Przysł.: 
Na to Pan Bóg ščëką stvořil, żebć karusk Ge spdł. Odm. (Zabory): ščuka. 

śćecka, -Ki, f, dem. od śćtka. To ju bełć całć $66ćKi, co më ułoóile. Odm. 
(Zabory): śćućka. 

śćećą, -ëca, n ‘młody szczupak”. To ju ńe je takë małe š¿¿¿a. Vejle, 
co më zis za š¿¿¿qta ułodilć. 

śćećotko, -a, n, dem. od ščëčą. K'ej jå takć dva š¿ë¿¿otka zjóm, tej jå 
móm dose. 

Śćublą, -qca, -ćca, n ‘młody szczupak”. Po elei sọ śćubląta? Ułodile 
jesme samćey śćubląt. 

Śćublak a, m ‘młody szczupak” (Zabory, zwł. Przyjezierze Wdzydzkie): 

śćepńk, -a, m, zool. ‘szczupak’. Ščëpåk md nos jak kačka (sporad. 
wszędzie). Odm. (Zabory): š čupåk 

Śelupńaki, -kóv, pl ‘nazwa mieszkańców wsi Leśno, położonej między 
jeziorami. Złośliwi sąsiedzi twierdzą, iż śćupaki w Leśnie nie tylko wycho- 
dzą na brzeg, gdzie je ludność może łapać ręką, lecz same kładą się na 
patelnię ku radości gospodyń. I 

Śćelćsc, -¿, i szczęka”. Pak bél zti, aś mu śćelćsc obóisła (Puckie). 

ščlelëšče, -a, n 'szczęka”* Zacćsnoc ščelëšče (Hel). 
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śćelec, š¿eH, vn, impf, o krótkowidzu: ‘patrzeć z bliska”. Uyn śćeli 

do yyč'u (Jastarnia). Dlugo nó me śćelóla, aż me poznala (Hel). 
- śćeldk, -a, m 'krótkowidz'. Jė ylop to je ścćldk (Hel). 

ščėlc, -a, m 'krótkowidz” (Bór, Jastarnia). 

* ščelëc, v. 

Comp.: obśćelćc, va, pf 'uszezelnić. Obśćelimć okna na zómą, żebe 
vater ńe Géi nama v xë¿e (pn). 

* ščelńic, v. 

Comp.: uśćelńżc, va, pf uszczelnić. Uścelńie dóćre... okna. 

śćeńą, -qca, -eca, n 'szczenię”. To le ješ je śćeńą, ale ono pase samo bódło. 

śćleńqotko, -a, n, dem. od śćeńą, Podarovił me śćeńgiko. 

śćeńc, -a, m ‘mały, młody pies, szczenię. Naša sëka mała třë š¿¿YWee 
(pd). Odm. (Gochy): śććne. 

śćeńic są, śććńt, vr, impf, o suce: ‘wydawać potomstwo”. Naša psotka 
baze są vnet śŚćeńiła. 

Comp.: oščeńic są, vr, pf mieć młode. Jak są naša sëka ośććńi, 
to ńiąt ńi må do ńć přistąpu, tak ona je zła. 

śćenna, adj., o suce: ‘ciężarna’. Fuj, co të jes za ćlożek! Kopnoąc v śćennę 
sëką ! 

Ščëńic, śćóńi, va, impf ‘czyścić groch, sypiąc go po pochylonym ta- 
lerzu pokrytym szmatką” (śr). © Opowieść: Přëšed kavaler do jednć brulki, 
4tórna prade groy śćóńiła. Ona poda mu stółk i Tekła: „Sadńi”. Tak on 
sdd i na ńq zdrdł. Tej om dizdł, Ze jć dele groyu na zemą upddało, ale ona 
są za ńim ńe zgibną, le go ostaóa leżoc. „Ñe podńeseś të te groyu?”? — on 
są jć spitdł — „To je za škoda tak po ńim trąptac”! „A ńey leś” — ona 
fekła. — ,,Naš tatk md groyu dose. On ješ jinśim može dac”. Jak ten kavaler 
to čuł, tak on są vzęł i ją ostańił. Wesele Kaszubskie, 51, 52. 

Comp.: vćśććńic, va, pf wyczyścić groch. Veśććńiła të ju groy? 
Zob. točëc groy pod hasłem toćće w znacz. 1. 
ščep, -u, m ‘młode drzewko owocowe’. Naše śćepć są dobře prójąłe. 
tepk, -a, m, dem. od ščep. K'ej bëm ješ mdł dng śćepki, to bóm je vsagił. 
ćpa, -Ki, t kawałek porąbanego drzewa, drewko do palenia. Pfóńes 
ććpóv do pócka. Xudi jak śććpa (pd). 

śćepka, -Ki, f, 1. ‘młode drzewko szczepione. Jâ posagił latos dva- 
3esce śććpkóv. Te śćópki hąkno rosco. 2. zwykle śććpki, pl “odmiana gruszek 
z czerwonym licem (Chwaszczyno). 

Šščepónka, -ki, £ ‘młode drzewko szczepione. Jedna śćebónka me 
zmafa ob zómą. © Przysł.: Jakd śćefónka, taki brad. 

Ščeńac, śććbd, va, impf, 1. 'uszlachetniać drzewa owocowe, szczepić”. 
Ne dëm, yto be me dłedąta yedi ščeńac. 2. med., weter. 'szczepić. V'itro 
přëjeze doktor do śkołć i boze 3ecć śćebdł. Sóińe śććhajo, źebć Ae zayořatë 
na ćeróónką. 3. 'tupać na szczapy”. Całi zćń yłogi śćefalć dřevo. 
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" Comp.: pośćepbac, pośćefie, va, pf 'pociąć na szczapy”. V'itro po- 
śćepą to dřevo. Rozśćefac, va, impf, rozśćefie, pf 'rozłupać. Za ¿š eñ ae, 
va impf zaśćefźc, pf, 1. 'uszlachetniać drzewa za pomocą szczepienia”. 
2. med., weter. ‘szczepić. Béi le do sosada i poóćz mu, žebë on přëšed sóińe 
nama zaśćefie. 

Ścebac są, vr, impf, 1. 'rozszczepiać się. To dřevo są samo śćeńd. 
2. ryb. o fali: rozbijać się, opadać. Dónćga są śććfd na śćyim “na mieliźnie” 
(Przymorze). 

śćlepliónć, -óv, plt ‘drzewo pocięte drobno na podpałkę. Zrób me 
pdrą śćeplónóv, žebëm mogła vitro odin zrobie (sporad. pn). 

śćepka, -Ki, f, 1. szczypta, odrobin». Vřuc śćepką sole v grdpą. Ščëpka 
tobaki... pepřu. 2. 'drzazga smolna'. Śććpkami ńeco ofin (sporad. pn.). 

śććpki, kon, plt “końce palców połączone ze sobą”. Vez le to v śćópkt. 
V śććpkay — ‘tyle, ile można ująć końcami palców, odrobinę : Dadój le 
ješ do tė zupć pëřną sole, ale dëyt le v śćtpkay. 

śććpkovac, śćepkuje, va, impf, 1. ‘skąpo mierzyć, wydzielać, skąpić”. 
Skopi gospoddł końom óvsa śćepkuje. 2. “drobno ciąć, rąbać. Tatk śććpkuje 
dřevo. 

Comp.: poščëpkovac, va, pf ‘drobno porąbać. Pośććpkuj me dřeva. 

ščëpce, -óv, plt, 1. nożyce do obcinania żywopłotu’. Š¿¿peami obci- 
najo křačastė płotë, 2. rozdwojone odnóża przednie niektórych skorupia- 
ków’. Rek må ščëpce. 

Ščipë, -óv, plt. zob. ščëpce w znacz. 1. i 2. 
śćepta, -ć, f odrobina, szczypta”. Doddj ščëptą sole do bulev. Vez le 
zażij sóćpią tobaki. © Przysł.: Belńćśd śććpta śćescćgo jak mez talarów. 

i sćetptloóina, -ć, t, zob. śćópta. K'ej jå tak třë razć na zćń śććptodiną 
v nos vsćną, tej me nåpřód mój rozóm prdcćje. Vřëc dóe śćeptońine sole 
v grdp (pn). 

śćipae, śćife, va, impt, 1. ‘boleśnie ściskać”, np. końcami palców, klesz- 
czami itp’. Puseš të, to bë të yedt zćvćąta śćipac. © Zwroty i przysł: kndfi 
za uść śćibo || śćipajo — "o silnym mrozie: Ale so tu u vaju psotni knafi, 
ońi tak za uść śćifę, Ze to ge je do vćtfimańd (pn). 2. zwykle o zwierzętach: 
*skubać. Vezta jagńąia v pole, ńey šcińo trdvą. 

Comp.: podśćipac, podśćipnoc, va, pf podśćipovac, podśćipu- 
je |podśćipuvac, podśćipuva, va, impf 'podszczypnąć. Ne vstizi są 
ećze balki podśćipuwac. Por. podśćipajk. Uśćipac, uśćipnoc, va, pf 
*uszczypnąć. Xori dele ńe )àd, ale cos on jednak uśćipnął. Veśćipac, 
vóśćipnoc, va, pf wyszczypać. °. To bë me bëlo oćć vćśćipało, takć ostre 
to bóło. Odm.: śććpac. 

śćipnoc, va, pf 'szczypnąć. Tak mą śćipnął, że jå jaš zawfeśćdł. Odm.: 
śćećpnoc. 

Comp.: zob. śćipac. 
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śćip, -u, m 'szczypanie w nosie’. Zaźił jem tobaki, ale to béi śćip, jem. 
vnet zemgldł. 

ščipńik, -a, m, 1. mężczyzna podszczypujący kobiety”. Móm jå na cebe 
vaic korką, të ścipńiku. 2. żartobl. ‘rak’. Reka nazivaję śćipńiką, bo md 
śććpce. 3. bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ Mill. (Kępa 
Swarzewska). | I 

šëlëpñiea, -ć, i ‘złącze pomiędzy maneżem a młockarnią lub siecz- 
karką. Śććpńica są urvała, bëto bë vnet presło do ńeśćesećgo (sporad. pn). 

Śćiplaóica, -ć, £ 'ostry mróz. Daj go sćtme, je to sis śćipaóica (spo- 
rad. pn). Por. zwrot pod hasłem śćipac w znacz. 1. 

śćlipóvka, -Ki, f, 1. złośl. 'przysłowiowa stara panna. Parobcć tą 
śćipóvką obśćipalć i ostaóile. Stará śćipóvka. 2. zool. 'mącznik młynarek, 
Tenebrio molitor. 3. zool. 'szczypawka, Carubus* (Przyjezierze Wdzydzkie). 
4. 'lichtarzyk choinkowy”. Vsa3 śćipóvki na xojinką (pd, rzadziej śr). 
Por. skoćk w znacz. 7, źdbka. 5. ‘rodzaj drewnianych kleszczy, jakie wsa- 
dzają na ogon obcemu kotowi lub psu dla ich przepędzenia. Le mu vsazta 
śćlipóvką n!a_ogón, to on puze, le šlëralo base (pd). Zob. kleśćka w znacz. 2. 
Por. koc. śćipava. E 

śćera, -ć, mf 'pyszałek, zarozumialec'. Jå ńiżodna śććra Ze jem. Vësdët 
na śććrą (Parchowo, Jamno, Nakla, Osława-Dąbrowa, Wojsk, Kłączno). 

śćerac są, š¿¿rá, vr, impf ‘wynosić się, pysznić się. Ona są śććrd ze 
svoję sekńą. Xto bë są tak śććrdł jak të (jw.). 

śćersivo, -a, n 'zarozumialstwo, pyszałkowatość”. Sama opuśćond dolná 
muńa warga sóddói o je śććrstóe (ei 

Ścefće, šċċři, va, impf, zwykle w wyrażeniu: ząbć śćerćc — 'szczerzyć 
zęby”: Pes ŚććFi ząbć, uwaźdj, co ce ńe kosi. © Porówn.: Ńćeńi ząbć jak fes 
na otrąbć. 

Comp.: vćśćefćc są, vr, pf vćśćełac są, impf 'drwić z kogo, prze- 
drzeźniać, naśladować czyją mowę. Jak są ylop !ożeńi z klobéto z Goxóv, 
to ńedosc, że všëśći ve vsë są z dé v'ëščeřajo, ale on sóm po wë p!odkdrbi, 
Żebć w!eselć beło, a k!obeta We dé o co yozi — mawiają w Zaborach. Puseta 
va, jå vaju naućą vtśćefać są ze starćy lEzi. Ona są lubi z dregiy vëščerac. 
V eśććńił są ze mńe za moją dobroią. 

Śćerba, -ć, i ‘ząb wyszezerbiony”. Béi do doktora, jak ce ta śćerba boli. 
Słonećnd śćerba — 'szczelina w drzewie powstała pod wpływem słońca’: 
Dřevo, co na słóńcu leži, dostaje słónećnć śćerbć. 

śćlerbutki, -kóv, plt, bot. ‘głóg dwuszyjkowy, Crataegus oxyacantha” L. 
(Hel). Zob. końik w znacz. 3. I 

śććri (pn, śr, Gochy), śćuri (Zabory), adj. ‘szczodry, hojny”. Tak je 
śćuri, żebe |ostatnę k'ošulą zebuł i dół. Dla cëzëy bóła śććrd, dé se skrómna 
‘oszczędna’. Q Przysł.: Śćuri jagodo są zelt. Pòn śććri, dëng žëčlëvi. Mec 
ščëro raka. Zëërégo obdåvå ‘obdarza’ Bóg, skrómnego 'skąpego' purtk (śr). 
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Bëlńéši človek cëzi, a ščëri, jak svój,a skopi. © Przesąd: Xto lubi słono 
jesc, je ščëri. 

šëërozx, -a, m ‘mężczyzna hojny, szezodry’. Ńćóroy może rozdavac 
4 rozdavac, a óedno on md (Wejherowskie). 

śćlerośka, -Ki, f, forma żeńska od śććroy. Śććrośka ńigdć Ze oddali 
bćdnćgo z próżną rąką. 

śćlerota, -ć, f, hojność, szezodrobliwość. U Anki to ju ńe je śććrota, 
le rozdfetnosc to je. 

śććrk, -u, m, 1. ‘marne zboże stojące jeszcze na pniu. Zob. mórlóna 
w znacz. 1. Škoda tego séwu, bo to le śććrk urós (śr, Gochy). 2. ‘najgorsze 
ziarno oddzielające się przy wianiu, poślad'. Dobrć zdrno ponosimć na 
górą ‘strych’, a śććrk dómć kurom. 3. bot. 'sporysz, Secale cornutum’ 
(Jeleńska Huta, Otalżyno, Rąb, Pomieczyno). 4. fig. 'zarost dorastają- 
cego chłopca, meszek, puszek”. Të ješ méi śććrk, ytopku, na broze (pn). 
5. ziemia zbytnio nasiąknięta wilgocią”. Colemało v dołay je śććrk, tam 
lëyo rosce (Zabory). Por. koc. śććrk. 

śććrkovati, adj. od ščërk w znacz. 2., 3., 4. i 5. Odm. (Zabory): śććrko- 
vati. Śććrkovatć zbożć Ze nadaje są do sevu. V našim Zëee trdfd są tele 
śćórkovatiy zdrnóv. Takd śćórkovati broda abo ńiżodna. Na śććrkovatć roli 
lëyo rosce. Por. koc. śććrkovali. 

śććrva, -ć, f, 1. "padlina, ścierwo”. Vez zakop tą śćervą. 2. mf 'wyzwisko 
konia, psa’. Baseš të stojdł, śćórvo. Puześ të, śććrvo, do bedła (pd, śr). Por. 
scif, ščiř. 

śćefńica, -ć, częściej pl śćefńice, ščėřńic, f, bot. ‘czernica, Vaccinium 
myrtillus” L. Puzemć sis na śććfńice. Podńesć tą śććfńicą, źebć jć ńiyt ńe ` 
rozdeptdł (Jastarnia, Bór). Odm.: ščëřńica. 

śćefńoóiće, -go, n ‘krzak czernicy (jw). Odm.: śćófńodtćć. 

Śćescć, -a, -go, n 'szezęście, powodzenie. Mec ščescė. Q Przesądy: 
Jak róbdkovi skradno sec, to raza ze sćcę skradną mu ščescė (Przymorze). 
Inni twierdzą, Ze ńć od róbdka odstopi śŚćescć, le od kradńisa ‘złodzieja’, 
a nawet od jego 3eci (Przymorze). Na š¿eseé 'spluwają, otrzymując pienią- 
dze, zakładając przynętę na wędkę. Na śceseć v kartay obrdcaję vkół te 
raze stółk abo seóbę tobaką na kartë (pn). V śóescć me svlazła — "o starej 
kobiecie napotkanej przez rybaka udającego się na połów ryb lub przez 
myśliwego na polowanie. Boćk nókd ščescė. Por. boćk w znacz. 2. jako 
talizman szezęścia. W Stary Rok nikomu nie nie pożyczają, ponieważ 
pożyczający móg bë zabrac śćescć. Podobnie z domu, w którym znajduje 
się dziecko jeszcze. nie ochrzezone, nie powinno się nie pożyczać, żeby 
nie zabrac śćescćgo zecku. © Zwroty i przysł.: nókac śćescć — 'przysparzać 
szczęścia, np. w kartach’: Sadńi do me, bada tobe Śćescć nekała. V padnoc 
v śćescć jak slóva v góvno — 'powodzić się. Mec óteé ščescėgo jak rozómu. 
Xto śćescć md, temu zoc v nocć słinuśko sóćci (śr). Ńćescć feyti yozi, ńeščescė 
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na skfidłay leci. Ńóeseć od Boga, że... Ńeseć z ńeśćescim na jednim vozu 
jadą. S¿eseé do ńejednego są lëpńe, a od dregćgo ucekd (pn). Ńćeseć po lese 
xo3i, tddko trafd do vsć. Bëlńéšė ščescė, ńigle beńąze. Lepść pitgdrscć śćescćgo, 
jak skróńa beńązi (śr). Śćeseć v las, všëscë opuščajo nas. Głupi md dedno 
Śćescć. 

ŚCesećc są, Śćesci, vr, impf, imperson. 'powodzić się. Me są jakos ńe 
Śóesci. š 

Comp.: naśćescćc są, vr, pf, imperson. 'poszczęścić sie. Me są 
naśćcescećło. Pośćescćc są, vr, pf ‘ts? Uśćesctce va, pf uszczęśliwić kogo”. 
Jak jem mogła, tak jem stdrała są uśćescee svćgo yłopa. U š čescëc są, vr, pf, 
zob. naśćescćc są. Odm.: śćąscóe są. I 

Śćeslćvi, adj. 'szczęśliwy. © Jak jå jem ščeslëvi, że jå prosti kovdl 
móg są pićsłużćc Sprade. „Spocć Vojsko”, 52. © Zwroty i przysł.: urozće 
są pod śćeslóvę gódzdo — ‘mieć powodzenie w życiu. Urozće są v śćeslóvę 
gozóną — ts. Mec ščeslëvo rąką —'o człowieku, któremu się wszystko 
udaje’. Xto utcëvi, ten Śćeslćvi. Odm.: śćąsievt. 

T Sčestlëvi, adj., zob. ščeslëvi. 

šëeslë%e, adv. ‘szezęśliwie’. Zajayalë jesmë ščeslëóe dodóm. © Przysł.: 
(Gochy, zwł. okolica Zapcenia): Jak móg, tak zdey, bele śćleslóóe — ‘był 
szczęśliwy, że skończył tę niemiłą dla siebie robotę. Odm.: ščąslëúe. 

Śceslivc, -a, m ‘człowiek, któremu się szczęści'. K'ej bóm béi takim 
ščeslivcą, jak të! Odm.: ščąslive, śćąsledec. 

Sceslóvota, -ć, £ stan człowieka szczęśliwego. Na tim sóece ni ma 
Ščeslëvotë. 

T śćestńik, -a, m ‘człowiek któremu się dobrze powodzi, szczęściarz”. 
Śćesińikovi dedno jise dobře (pn). 

T Scestńica, -ć, t, forma żeńska od śćestńik. Ne dém, co me tak zazdrd- 
śćajo, jaž takd śćestńica jad ńe jem, jak ońi mëšlo (jw.). i 

Śćesne, -go, n ‘datek pieniężny wręczany zwyczajowo przy kupnie 
zwierzęcia przez nabywcę służbie dotychczasowego właściciela”. V'eleż tole 
dół. kupe š¿esnégo? Zob. ogónevć, rogovć, uzdevć itp. Por. koc. śćesne. 

Scleżula, -e, zwykie pl Sćleżule, f, 1. ‘tuski ryby’. Vófyc śćeżule i vë- 
płóć miską (pd, sporad. śr). Zob. p'aśćina w znacz. 3. 2. fig. ‘białe drobne 
chmurki. Śćeżule vskazuję na pogodą (Przyjezierze Wdzydzkie). 3. šč! e- 
śćla — ‘tupina orzecha, skorupa jajka’. Zebeřë te śćeźćle. V lese leżę same 
śćeżźćle po letńikay (Hel). 

ščežla, -e, zwykle pl ščežle, t, 1. 'ość ryby”. Płotki i jażże majo dele 
śćeślóv (śr). 2. zob. śćleżula w znacz. 1. (sporad. śr. np. Miechucino, Backa 
Huta, Staniszewo). Por. koc. śćeżula ‘ość ryby, reszta wypróchniałego 
zęba po jego wyrwaniu. 3. ‘pusty strak’. Zańesć śćeżśle ovcóm (sporad. 
śr, Kępa Swarzewska bez Strzelna). 
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ščežło, -a, n, 1. ‘ość rybia”. Me vlazło śćeżło mezć ząbć (sporad. Wej- 
herowskie). 2. fig. chuda kobieta”. Jednómu są úigi batka jak fora, a dre- 
gemat śćeżło (jw.) 

ščežlą, -ćca, n chuda dziewczyna. Me są to śćeżlą ńe ś%izi. To majo 
bie bąknć zćvćąta? Ńteżląta to so! (Miłoszewo, Zakrzewo, Strzepcz, Linia, 
Lewinko). | 

Śćleźlóca, -ć, i chuda kobieta’. Ance móg be gnåtë porezovac, takd to 
je śćeślóca (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice). 

śćeźlik, -a, m 'chudy chłopiec, mężczyzna”. Taki śćeśldk z ńego vćrós 
(sporad. Kartnuskie). 

śćeżlati, adj., 1. o rybach i ich mięsie: mający liczne ości. Ñe luką. 
płotkóv, bo sọ baro śćeźlatć (Wejherowskie, Kartuskie). 2. fig. ‘chudy’. 
Ceź tam takd š¿ešlatá alka może ugřác ylopa (Miłoszewo, Zakrzewo, Strzepcz, 
Lewinko). 

+ Seleżłovńik, -a, m, bot. ‘rzeżucha łąkowa, Cardamine pratensis’ L 
(Puzdrowo). 

śćleżuja, -e, f, zool. "małż x gromady mięczaków o ciele zamkniętym 
w skorupie”. Scieżuja żćje v jlezoray i Tékax (Rolbik, Leśno, Kaszuba, 
Śluza, Swornigacie, Zanie). Zob. żaba w znacz. 2. 

śdiglą, -ëca, n ‘dziewczyna dorastająca, podlotek, kociak” (Staniszewo). 
Zob. ćdglą. 

ščit, -u, m, 1. ‘górna, zwykle trójkątna płaszczyzna bocznych ścian 
budynku, podtrzymująca dach, szczyt. Por. kóńc w znacz. 4. Szczyt 
dawnej chaty kaszubskiej bywa najczęściej oditi pionowo tudzież listwa- 
mi, które mają zakryć skałć ‘szpary’. W szczycie znajdują się okienka. 
lub małe luki, niekiedy także gołębniki. Krawędzie szczytowe okolone 
są šcitnimi deskami. 2. 'szczytowa deska u wozu w kształcie trapezu”. 
Jaxdł ytop i zgubił ščit. Por. płódńik w znacz. 3., tilńtk. 

ščitni, adj. ‘dotyczący szezytu budynku. ¿në okenko je stłókłe. 
Śćitnó deska — 'jedna z dwóch desek zabezpieczających krawędzie 
szczytowe ` Ńóitnć deski przymocowane są do szczytu za pomocą kilku 
żabie, czyli małych deszczułek przybitych do łat (Gochy). Por ščit, £'abica 
w znacz. 2. Zob. śćiiovd łata, detfńik w znacz. 1., zawetfńik, zadetfńica. 

ščitovi, adj., zob. ščitni. Ścitovd tata — (pd). zob. śćilnd deska. 

śćcitńik, -a, m ozdoba nadszczytowa, pazdur” (Łubiana). Zob. 
odnććk. ` 

ščita, -ć, i ‘kra lodu’. Ńćitć obleglć kutrć. Q Zwrot: on je jak ščita nasóńo- 
ni — o pijaku zataczającym się (Hel). 

*ścitac, v. 

Comp.: većśćitac, vn, impf, l. o roślinach: wydobywać się z zie- 
mi, wschodzić, kiełkować. Źćło ju veśćitó. Kóatć ju vćśćitają. 2. rzadziej 
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o słońcu lub księżycu: 'wschodzić, ukazywać się. Słoneśko ju vćścitało 
(Sławoszyno, Odargowo). 

Śćory, -u, m, l. 'miotła zużyta”. To ràz bóła motta, 3is to je śćorą na 
spaleńć. 2. fig. człowiek spracowany'. Rdz płódć to jå ješ tak béi ylop, 
a 3is ze me ostdł śćory. Por. ćoryac. 

śćotka, -Ki, f, 1. szczotka. Mój złop potrafi robic śćotki. Vząła śćotką 
i zaćąła mëc garki. © Zagadka: Moči brodą v goręcć smole, a to go ge boli — 
śćotka smolafa. 2. ‘pas między koleinami na drodze polnej, utorowanymi 
przez pojazdy”. Vozem są jeze po kołovaśim, a kołem ‘rowerem’ po ščotce. 
Zob. grebćóń w znacz. 8., yřebt w znacz. 2. oos w znacz. 2. 

śćotKi, -kóv, plt. bot. 'nawłoć późna, Solidago serotina’ (sporad. Kar- 
tuskie). 

śćoiećńik, -a, m (sporad. Wejherowskie), zob. śćotki. 

Ščvac, śćóe, va, impf, 1. 'podjudzać psa. Co të tą krovą tak Zei, ńe 
dizdś të, że ona je celnd? 2. fig. *podburzać, podżegać przeciw komu. Ńe 
dëm, co jå jim zrobił, všëscë na me śćią. 

Comp.: vćśćvac, va, pf podjudzić psa. Ješ rdz të są pokdźeś na 
mojim podvofu, to jå ce vëščóg jak Veśćvała me psą. 

ślebńica, -ć, f, zob. śćbeńica (śr). © Przysł.: Leno ńebćlńik boji są 
śćbńieć, bólmi ćłośck %6. ! 

Ślebeńica, Subeńica, -ć, i, 1. “szubieniea'. Żle są ńe poprańiś, sëñe, 
zgińeś na śćbeńici. © Przysł.: Od sdzć do śćbenicć de je dalek. 2. fig. "wysoka, 
duża góra”. To ńe je tak letko vćdostac są na tako śćbeńicą. 

šeda, -ć, t, miedza”. Ti bćdni leze ńi majó 3e pasc, to ueńi to kr'odiśćkue 
pue cózćy Seday ueprovózajó. Bój le tó šedó, tė të zańześ (Sławoszyno, gdzie 
starsza generacja nie zna wyrazu me3a). 

śećdło, -a, n ‘szydło’. Sevcovi do śćcd potrebnć je śćdło i dratev. © Przysł.: 
Vińze śćdło z mega óčdno — ‘zło zawsze się wyda” (Puzdrowo). Ne skrćje 
są Zëdio v mequ. V'erci są, jakbć na śćdłay sezdł. Ta må śćdła na kuńcu 
jaązëka — o babie pyskatej”. 

T śćdłovńica, -ć, f kobieta pyskata, jędza, ksantypa. Purtk ńi róg 

bë mec gorśćgo póska jak ta śćdłovńica. 

Śćc, -ć, f (Miechucino, Pomieczyno, Przodkowo), zob. šëca. 

Śćca, -ć, f, zool. 'mszyca, drobny owad z rodziny o tej samej nazwie, 

` Aphidina'. Naš bób zjadłć śćce (Rab, Otalżyno). Zob. mśćce. 

Ste, śćje, va, impf, 1. ‘szyć’. Śćją zecku sćkńą. 2. fig. 'zmyślać, łgać, 
opowiadać. To vśćtko, co on gddd, to on šëje (Puckie). 

Comp.: naśćc, va, pf, 1. wiele uszyć. Jå 3is.naśćła zecóm kośulk, 
że jim starći abo na tre lata. 2. nazmyślać. Jaż me uść bolo, tak nama 
Frack naśił. Ta ju co vama naśćje, le jć úeřëta. Obśec, va, pf obśćvac, 
impf, 1. 'obszyć. U nas bóła cotka i nas všëtkiy obśćła, bo më ju yogëlë 
obzarti. Por. obšivk, obśivajka. 2. ‘zbić kogo”. Xceś, żebć tatk ce obśił? (pn). 
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Por. obśiv'ańc. Ušëc, va, pf uszyć. Pudą do krdvca, żebć me obucć uśił. 
Ta sëkńa je bąkno uśld (sporad. Puekie) || uśćtd. Tą kośćlą jå sama ušla 
(jw). || uśćła. Vóśće, va, pf vćśćvac, impf, 1. 'szyjąc zużyć co’. Krdvćka 
vëšëła všëtkė waka 2. wyhaftować. Vęśćła jem sole obrćsk na stół. Za- 
šëe, va, pf zaśćvac, impf 'szyjąc naprawić. Vez me zašij rąkdwv. Ze- 
Zëe, va, pf ześćvac, impf 'zeszyć. Jå ten fartuy přëkroją, a të go zešëješ. 

Sóvac, Śivd, v. iterat. zajmować się szyciem. Ńivają (pn) || śivóm 
dé lëzi. Š 

T ślivdrka, -Ki, t krawcowa. U nas ńi ma dobrć $ivdrki (pn). Por. 
koc. T š¿okarka. à 

T šivåř, -a, m ‘krawiec’. Naš šivåř md tak óele do śćed, ńi mogą sa 
doždac, žebë me uśił płdść (pn). 

T šijk, -a, m ‘krawiec pośledniejszej kategori”. U krdvca v mesece za- 
płaciś dicć, ale on ce zò to lepè uśćje, jak naš śijk. Tak bukseśća ylopu na 
coz6ń abo livk do kosë to śijk dobře zrobi, ale koscelnć ruzna to leć dac v mesce 
uśćc. © Anegdota: Preśed ylop do śijka Mutki v Kartośćńe ze staro muco 
uśaię i řek: Móesierku, zrób me z teuo pofodno burką na zómą, a to co ce 
zbegńe, možeš otfómac (Kępa Żarnowiecka). 

TI śtjka, -Ki, f, forma żeńska od śtjk. V'ic pfodć colemało kajśdd deg 
mała svoję šijką i leze bóle råd, Ze jiy xtos obśił, a sis kajźde kozlą muší 
jayac do masta, żebć sobe dac ńezakrijfee “suknię powyżej kolan’ uśće 
(jw.). 
Šlëdlëce, Šëdlëc, plt. 1. nazwa pustk pod Mieroszynem’. 2. ‘dzielnicy 
Gdańska’. . i 

šëdrot,--a, m, dawniej: ‘jakikolwiek stary turkocący wóz’, obecnie: 
‘każdy wóz na żelaznych kołach’. To ńe je do usezeńd na tim śćdroce. gis, 
kej šëdrot jeze přez deg, to zecć za ńim vëzèrajo. 

šlëdrota, -ć, f, ‘zimno wstrząsające ciałem, dreszcze’. Me złapała 
taka śćdrota, że jå ledóe sfórtovdł 'zdążył vleze ve vërë "do łóżka, a jå ju 
beł jak v ogńu. Zob. |ogrdóka. 

Sedrotac, śćdroce, va, impf, zob. s'ëđrovac. 

Comp.: vćśodrotac. I 

Sledrovac, šl¿drëje, va, impf ‘trząść, szarpać. Co ten vóz tak šë¿drëje! 
Zrobiło to zecko toðe co, że ńim tak śćdrćjeś ? Sedreje łbem jak zńija. © Porówn. 
(śr): To ńim tak śćdrćje jak gąsę na jajay. - 

Comp.: vćśćdrovac, va, pf wytrząść. Jakże të możeś po takiy ka- 
meńay jayac, ko të nas čësto vëšëdrëješ. Odm.: ś!udrovac (pd), śćtro- 
vae (pn). . 

Šëdrovac są, vr, impf 'trząść się. Tak są ufas, że są eat śćdrovdł. 

Sćder, Śeder wyraz naśladujący, L. ‘trzęsienie środków lokomocji”: 
To úe beło do jazańd tim vozem, to le $eder, šeder 2. 'odgłos wialni podczas 
czyszczenia ziarna. Jizóme śćder, śćder robic. 3. ‘drżenie ciała, szczegól- 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich : 16 
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nie głowy i kończyn u chorego na parkinsonizm. To z ńim robi śćder, 
śćder. Odm.: śćter, śćter. 

Sëder, dra, m, zob. śćdrdk. Ddś śćdrovi Keliśk śnapsu, to on go po 
sole vćleje zarast v gąbą. Ńtder-Bómka — ‘przezwisko niejakiego Bemki 
cierpiącego na parkinsonizm’. 

Sederbuksa, -6, m, 1. człowiek strachliwy, tchórz”. Śćderbuksa to je 
taki złop, co buksami trąse. 2. awanturnik, łobuz, chuligan’. Śćderbuksa 
ńikomu ńe velćze z drogi. 

Sedergavc, -a, m, zob. śćderbuksa w znacz. 2. 

sederjón, -ana, m, zob. śćdrak. Ńćderjón zô to ńi może, Ze to ńim tak 
śćdreje (pn). 

śćderpolka, -Ki, f, 1. taniec polka tańczony w szybkim tempie’. 
Xto są ¿wt słabi, Wwe tańcovdł śćderpolki. Muzikańce, śćderpolka, rśńita, że 
le taki %ater puge! 2. żartobl. ‘potrawa gotowana w jednym garnkw. 
gis baze śćderpolka na pdłńe (Jeleńska Huta, Pomieczyno, Rab, Zęblewo). 

+ sederglaóńica, -ć, £ wicher, huragan’. To bëla takd śćdergaóica, że 
są leze na droze zordcalć. Jå ńi móg do vaju duńc v té $ćdergaóicć (pn-zach). 

šëdra, -ć, mf “człowiek roztargniony, roztrzepany”. To bë bóło dobre 
zóvćą, le Żebć to takń sódra Ze bóła. Śćdra ńigdć ńie bólnego úe załatói, bo 
on ńic Ge mësli. 

śćdrak, -a, m ‘człowiek cierpiący na parkinsonizm’. G Humor: Dvaj 
śćdrdcć potkalë są rdz na droge. Jeden Kivdł głovo, jakbć gdddł „jo, jo”, 
a dréit kręcił głovo, jakbć gddół „ńć, wé". Tak długo są „kłócćlć”, jaż są 
mobile (pn). 

sedrlińc, -a, m, neolog. ‘nowoczesny taniec’. K'ej jem bét młodi to më 
są natańcovalć valcóv, polkóv, ale tańcovac ziseść $ćdrińce, to ńe je ńiżodna 
uceya (Puckie). Por. Zoé, 

śledroga, -gi, mf „człowiek stale się spieszący, nie mający nigdy 
czasu, odkładający robotę na później”. Šëdroga poóddd: Ñi móm sis času, 
ale vitro jå to zrobą, a Kej %itro pfińze, tej on Tede: poúitře i tak dedno vkót 
(Wejherowskie). - 

šëdroz, -a, m 'próżniak zbywający zawsze robotę’. Šëdroy Fee vëpńe 
i lêze ve des, a robota leži. | 

śledróvka, -Ki, f, 1. dreszcze”, zob. śledrota. Śćdróvka mno śćdrovala 
jak daier gałązę. Sedróvka me vząła (Żukowo). 2. med. drżączka poraźna, 
Paralysis agitans seu morbus Parkinsoni. AXofec na śćdrotą (pn). 

śedrovati, adj. cierpiący na drżenie ciała, będące jednym z licznych 
objawów parkinsonizmu. Tóna vtskfefdł są ze svoje zoroscć, ale ostół šë- 
drovati. : 
śedrovńica, -ć, f 'przetak, wialnia'. Šëdrovńica gddd: šëder, šëder. 
Por. šëder, šëder w znacz. 1. . 

śefla, -ć, f, 1. łopata, szufla’. Vez śćflą i zakop psa. © Zwrot: spfe- 
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davac na śćfle — ‘bez wagi”: Bórvć, Kej tak dele vågóv Ze bëlo, spfeddwalć 
leze na śćfle (śr, pd). Odm. (Zabory): šufla. 2. złośl. anat. szeroki siekacz”. 
Må dée śćfle, a ješ krevć (śr). 3. low. ‘rogi jelenia’. Jelóń zgubił šëflą (Śr). 

seflovac, śćflćje, va, impf, 1. ‘posługiwać się szuflą”. Ńeflovac gnój 
..zboże ... påsk ... sńeg ... beńą3e. 2. seplenić'. Ona dosc tćlć šëflëjė (Sr). 

Comp.: odśćflovac, va, pf ‘odrzucić szufłą.. Odśćfluj sńćg od dóćńi. 
Veśćflovac, va, pf 'usunąć za pomocą szufli. Vez vćśćfluj gnój od sóińi 
z ylêva (pd, śr). Odm. (Zabory): ś!uflovac. Por. koc. śuflovać. 

śleflósko, -a, n ‘trzonek łopaty”. Vsa3 novć šëflësko (śr, pd). 

sefelka, -Ki, f, dem. od śćfla, ‘mała łopata. Poddj me śćfelką, jå be 
pobół vćbrała z bócka (pd, śr). Odm. (Zabory): ś'ufelka. Por. koc. 8ufelka. 

sefelkovac, śćfelkuje, va, impf ‘posługiwać się śćfelko'. Sefelkujeś 
i śefelkujeś, vezże šëflą zamasi śefelki, prązć skuńčiš ($r, pd). Odm. (Zabory): 
ślufelkovac. Por. koc. 3ufelkovać. 

sepla, -e, Í (pn), zob. śćfla w znacz. 1., 2. i 3. Ponadto: 4. ‘szeroka, 
płaska szprycha dębowa w kole taczki”. Por. prąt w znacz. 2. 

šëplëšče, -a, n ‘trzonek łopaty” (pn), zob. śleflesko. 

śsćplovac, śćplćje, va, impf (pn), zob. śćflovac. 

šëpelka, -Ki, f, dem. od śćpla. V naš ec stardi vłożćc dóe śćpelki vągla. 

sepelkovac, śćpelkuje, va, impf, 1. ‘posługiwać się śćpelkę”. 2. fig. 
*'skąpić, wydzielać’. Skopd bałka śćpelkuje (pn) 

šëpllotišče, -a, trzonek łopaty. To je za słabć na śćplośiśće (pn). 

šlëplënë, -óv, plt nawóz będący mieszaniną płynnych i stałych od- 
chodów zwierzęcych bez ściółki, zgarnięty szuflą'. Na vajią polay tak 
rosce, jakbć va na samćy śćplenay sata (pn). 

śeploóina, -ć, f, rzadko: 'usypana kupa zboża”. Móm ješ dosc óelgo 
śćplodiną na gofe (pn-zach). 

šëplåř, -a, m, zool. ‘kormoran czarny, Phalacrocorax carbo” L. Śżpló- 
ře majo paććneć mezć palcami (sporad. Przymorze). Zob. úoslář. 

šëzål, -a, m ‘sosna karłowata. Më sobe cordz jlakćgo š'ëyåla !utńeme 
(Leśno, Kaszuba, Orlik, Główczewice, Raduń). 

šëzta, -¿, f, 1. warstwa. K'ej bałka zaprdód gurki, tej ona daje śćytą 
lóstóv diśńovey, šëytą gurkóv, śćytą koperku, ńi tej sej marżevką, jabko 
i dosńik, a sól leje są rozpuśćonę v voze. K'ej më u nas v ogródku kofemće, 
tej je nipród śćyta bdsku, tej śćyta glónć, a tfecd to je Kis żwir”. Zob. óåršta. 
2. warstwa snopów w sąsieku lub w stogu. Jedna śćyta je kładła kłosa- 
mi v dół, a dregd kłosami do góre. Q Zwrot: brac ze śćytć — “brać po kolei”. 
Zob. úáršta. Por. koc. šizta. 3. 'cholewa buta. Śćytć sę ješ dobri, spódki 
me ševe dorobi i będą mát nové skofńe. 4. ‘zmiana robocza”. Móm v tim 
tizeńu nocno śćytą, a na dregi tizćń zónno. Na jako të zis, złode, jiześ šëytą? 
Na drëgọ. 5. ‘bura, nagana”. Jå zis dostdł dobro śtytą. Jå ycdł dotte; a š¿yt4 
jdzó (pn) || za to dostdł. 
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Seztovac, šëytëje, va, impf, 1. ciężko pracować. U naśiy sosadóv 
wśćseć śćytćjo, nawet 3ecć. 2. “układać snopy w sąsieku lub stogu’. Jå ce 
bada snopë poddwdł, a të bąześ śćytovdł. Zob. ódrśtovac. Por. koc. Śiytovać. 

Comp.: naśćątovac są, vr, pf ciężko się napracować. Jå są na- 
$ćytovdł v žëcu lo śćcim. Me są do sóqt tak naśćytovalć, że są nama te 
sóąta pródazę na odpodink. 

Seztovńik, -a, m, 1. 'cholewkarz. Kei yeeš mec dobre skorńe, ddj so 
[be] śćyte zrobie ve Gdónsku, tam je śćytovńik, tego ńiyt podkdrbac naśla- 
dować ńe potrafi. 2. mężczyzna zajęty przy układaniu snopów w sąsieku 
lub stogu. Z cebe, Gusce, je dobri śćytoontk, Béi le v zdpól. 

šëja, e -t, f, 1. u człowieka i zwierzęcia: ‘szyja’. U%gź sobe półkośulk 
na śćją. Gąsć vćcigałć śćją i nadsióyizalć, jakbć jim cos grozćło. © Zwrot: 
gąsć maj podvójną śćją — 'najadły się dobrze’. 2. ‘wydłużona, zwężona 
część jakiego naczynia, zwł. butelki. Złapdł śklónką za śćją i ränol ją 
o mur. 3. półwysep”. To, co me są nabarść dizi na našim jezofe, to je ta 
śćja obland vodo. Gąsd Śeja — zob. gąsi. 4. wąski pas łąki śród pól. 
Xceś me deftc, ¿ë dé. jå dostdł z tė šëji fórką sana. Śćja — ‘nazwa takiej 
łąki w Mieroszynie': Bozóta pasta krovć v Śćji w znacz. 5. 

II Sijka, -Ki, f, dem. od śćja w znacz. 1. i 2. Naše zecko md vfód na 
Śijce. Le ge sttëčë šijķi od śklónki. Ponadto: 3. ‘górne zakończenie plecio- 
nego biczyska, owiązane woskowatym szpagatem, tworzące tym spo- 
sobćm śijką i uško. Por. pllecónka w znacz. 3., uško w znacz. 5. 

+ ślijńica, -ë, i ‘dawna chustka jedwabna na szyję, używana przez 
mężczyzn. Śijńica bywała najczęściej czerwona, niebieska w białe lub 
czarne kropki albo w kółka. 

S6k, -u, m, 1. ‘porządek’. Bejta v śćku po droge, bo vas prejado, va 
jizeta jak celąta. Zëvè gąsć lecę v šëku i od tego $ćku one ńe odstębę. © Przysł. : 
Vśćstko muši mec svôj šëk. To je buten śćku! — zob. buten. Zóćł md nëtt, 
a ćłodek Zeckt — ‘człowiek jako stworzenie rozumne powinien sobie radzić, 
a nie jak zwierzę bezmyślne coś robić. Jâ zeg v śćk, a va v rók — ‘chcę 
dobrze, a wy mnie nie rozumiecie: V'es ńi må didu. K'ej bë va bóła za mną 
słóyała, va bë ju ddvno mała did. Kośdi béi bë zapłacił třë tesęce złotóy. Ale 
Kej jå řek o feńqzay, tej va zadąła vfeśćec. Jâ ńe zcdł vaju krivdć, já le yeát 
v šëk, a va v rek. 2. ‘umiejętność, zdolność, zręczność, spryt’. Dostac kogos 
šëką — ‘podejść sprytnie kogo’: Moco go ńe vezną, ale śćką jå go dostaną. 
NI mec do tegos śćku. Ten ńi må ńiśodnego šëku. Ze šëką cos zrobie. Q Po- 
równ.: Mec šëk jak Žid do flińte. 3. wygląd, tusza”. Bee v śćku — ‘dobrze 
wyglądać : Naši sgsase majo dele óvsa, tej jiy końe sọ v śćku. Jonk óedmo 
béi taki yudi, ale ostatni rdz, jak jå go dizdł, on béi dosc tólć v śćku. ` 

Sept, -kóv, plt, 1. zamiary, plany’. Nie mu Ge podaddjta, bo on ješ 
nama všëtkė sekt zepsćje. 2. zespół praktyk magicznych stosowanych 
przez guślarzy i znachorów. Guslafe mają svoje śŚćki. 
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Šëkovac, śćkuje, va, pf ‘przygotowywać się. Më śćkujemć jiebą dé 
gosci. f 
Comp.: ušëkovac, va, pf 'sprzątnąć, naprawić. Uśćkuj jizbą, bo 
xtos może přińc. K'ej me są co zepsëje, to me mój ytop to zarå uśćkuje. 
Uśćkovac są, vr, pf wystroić się odświętnie”. K'ej stard baba są uśćkuje, 
tej ješ młodi za ño podzeraję, ale jak ona te śćkodine ze sebe zjime, tej le ktob 
od vrëka z Wé ostóńe. Zob. śćkloóinć. Vëšëkovac, va, pf ‘przygotować. 
Veśckuj długi wóz, bo zaćńemć vozëc śćto. Vóeśćkovac są, vr, pf, zob. uść- 
kovac są. 

Śśćkovac są, vr, impf ‘przygotowywać się. Më są ju do spańd śćku- 
jeme. Za rok o tim Času më są ju do veselćgo bązemć śćkovalć. © Zwrot: 
cos są komu śćkuje — ‘zapowiada się, trafia”: Jakos naść Sutaši są ńic 
ńe śćkuje. 

šëkovni, adj., 1. ‘zgrabny, ładny, przystojny. Stazja mósli, że ona 
je śćkovnd, a timóćasem ona są nadaje, šebë ją v groy postańic. Ona je ść- 
kovnd, ale on je ješ šëkovńėši. Šëkovni parobk. © Porówn.: śćkovni jak 
vół do briki... 2. 'zręczny, umiejętny, sprytny”. Naš sim je baro śćkovmt, 
jak le doma je co zepsćtćgo, to on vśćtko sóm napradi. © Porówn.: Tak je 
$ćkovni, że yoe z brónami přez gąsti las vćjeze. I $ćkovnemu są, časem ńe 
zdaři. 

Šëkovno, adv. od šëkovni w znacz. 1. i 2. V te sëkńi të baro šëkovno 
vëzdřiš. Šëkovno cos zrobie... załatóie. 

šëkovnosc, -ć, Í, 1. ‘piękność’. Šëkovnose to ješ Ze je všëstko. 2. 'zręcz- 
ność, spryt. Jak të jes, ztopku, sprosni 'niezręczny”, ani za detka ńi måš 
$ekovnosce. 

Sekovńica, -ć, f ‘kobieta ładna, piękna”. Gaddjta, co xeeta, ale $ćkovńica 
Róska le je (Śr). ` 

T sekloóinć, -óv, plt ‘ubiór odświętny oraz biżuteria’. Zob. przykład 
użycia pod hasłem uśćkovac są. 

śććni, adj. zgrabny, ładny, przystojny”. Ale vdsukdł të sobe, Tóna, 
sedno Kałką. Ñi ma to ve vsć šëčnëy zóvćąt, że të jaż do dregć vsć zo3iś na 
vrij? (pn). Zob. śćkooni w znacz. 1. 

śeklut Seklut, rzadko: ‘wyraz naśladujący utykanie na nogę. On jise 
$ćkut š¿kut (pn). 

šëkutac, š¿kuce, vn, impf, rzadko: 1. 'jąkać się. On mocno Śćkuce. 
2. “licho śpiewać, fałszować podczas śpiewu. Të ńe spóvdź, le śćkuceś (pn). 

T Sekuta, -ć, n ‘lichy śpiew”. To ńe béi sóóv, le šëkuta to bëla, a tak długo 
va są ućeła (pn). ; | 

šelbog, -a, m 'dawny, malowany kredens kaszubski, składający sie 
z otwartego lub oszklonego miśnika i zamkniętej części dolnej, służącej 
do przechowywania żywności, szczególnie mleka, nazwanej stąd mlėčno 
śafę”. Zob. skl'ańica w znacz. 1., skland 3afa pod hasłem sklami. Kaszub- 
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skiemu śelbogovi stanowiącemu niemałą ozdobę w chacie kaszubskiej 
odpowiadała kociewska i borowiacka śafa do statoróv. Uboższa chata, 
tak kaszubska, jak kociewska i borowiacka, zamiast kredensu posiadała 
nieraz tylko same police zawieszone na ścianie. Były to po prostu półki 
z otworami na łyżki. 

šelëpët, -a, m 'powsinoga. Selepcta ńigde dé ma doma (Przodkowo, 
Żukowo, Otoniino, Dzierzążno, r Sk Goręczyno, Podjazy, Puzdrowo, 
Sierakowice). «. 

šelëpëta, -ć, f, forma żeńska od šëlepët. Selepeta doma ńe usezi (jw.). 

+ Slelóstńica, -ë, Í, 1. krowa w okresie rui’. Z tę śelćstńico třeba jic 
dlo_bika (Lubiana, Korne, Lipusz). 2. wulg. ‘kobieta lekkich obyczajów”. 
Xto bë ge zndł té śelóstńice? Vdavac są ze śelćstńicą (jw.). 

śemel, -mla, m ‘stołek, zwykle malowany, z wyrzynanym po bokach 
i u góry oparciem, w którego środku znajduje się otwór wycięty naj- 
częściej w kształcie serca”. Sadńż sobe, tam stoji śćmel. Por. koc. śamel, 
śómel. 

semel, -mla, m, 1. "kon siwej maści, siwek’. Zapićżć śćmla, pojezemć 
do masta. Q Przesąd (pn-zach): Ne dobře jayac v śćmle do slóbu. © Przysł.: 
Dobri kóń cigńe dva razć, a śćmel třë. Base vnet ńezela, bo v śćmle jado — 
‘powiadają na widok siwego konia. Por. ńegela w znacz. 1. Por. koc. 
śćmel, śamel. 2. blondyn, blondynka. Potróv śćmel ju do nas léze. 

Semelk, -a, m, dem. od śćmel w znacz. 1. i 2. Ge të nabët tego šëmelka? 
Ñëmelka je zdaleka poznac mezë GE 

šëmla, -e, f ‘krowa maści siwej”. Nadstągi są, šëmlo ! 

Semel, mla, m, 1. nazwa urwiska nad morzem między Gdynią 
a Orłowem”. 2. ‘nazwa kamienia pod wodą w morzu oddalonego około 2 km 
od urwiska Śćmel. 

semlec, śćmleje, vn, impf ‘pokrywać się pleśnią. Xlėb latem yutko 
śćmleje. 

Comp.: zaśćmiec (pn), ześćmiec (śr, pd), vn, vÍ 'spleśnieć, zepsuć 
się. Zaśćmlałć dele. Xleb zešëmlát. 

Semer, -mru, m 'szmer, szept, wyrażenie niezadowolenia, szum nie- 
znaczny, szelest”. U vaju je tak cóyo, że ańi $emer iu ńe doxozi. Mëšë robą 
šemer. Ceż va mata za śemer mizë sobo? 

Semrac, śemie, vn, impf, 1. ‘cicho szumieć, szeleścić. Róka šemře. 
2. mówić szeptem”. Cćż va tam šemřeta? Ńi możemć më tego čëc? Boseta 
va glosno gddała, "io bë tak śemrdł jak va (pn). 3. ‘wyrażać swoje nie- 
zadowolenie, sarkać, narzekać. Lóze głosno śemrajo. 

semafćc, śemafi, vn, impf, 1. 'szeleścić, hałasować. Móeść šemařo. 
2. imperson. “z lekka sobie przypominać. Cos me v głode semart, jak bem 
ju gdddł z tim cłodeką. Zob. mókcćc są. 3. "myśleć o czym, śnić. To tak 
vëzdři, jakbć vama vojna šemařëta v głowe. 
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Semarni, adj. hałaśliwy, niespokojny”. Cóż të, zecko, jes takć $emarne, 
ńi možeš ie cëyo sezec. | 

Semrey, -a, m ‘człowiek mówiący szeptem po kątach”. Gaddjźże glosno, 
šemrëyu, cëž të máš za tajemnice (pn). 

Semrot, At, m ‘zabawa mało urozmaicona z kiepską muzyką”. Co? 
To md bec deselć? ! Śemrot to je, a Ge veselé! Gzeź je muzika? (Kępa Żarno- 
wiecka). . 

Slemańćca, -ć, Í "stan wzmożonego popędu płciowego u kobiety, 
nymphomania’. Ta md śemafćcą. Ldtd ze šemařëco. Begå, jakbë $emańfćcą 
mńała (Lubiana, Lipusz, Korne). 

Semaruża, -ć, £ ‘tabaka, po której trzeba wiele kichać’. Por. šlëmrëca 
w znacz. 2. 

I šum, śćmu, m ‘szum, szmer, hałas’. um v lese. To je taki šum, że 
ńie We ¿¿)a. 

šëmë-dëmë, -óv, plt wyrazy używane w zwrotach o charakterze 
przekleństwa’: Bdj po šëmë-dëmë lub Béi do śćmóv-demóv — 'odczep się, 
idź do diabła! Ńey ce šëmë-dëmë vezno! (Przymorze). 

z śemem-dómem, w użyciu przysłówk.: szybko, prędko”. Jes z šë- 
mem-dómem, bo ńt ma času. Rób z šëmem-dëmem, co më to skónóimć (pn). 

sećmiec, śćmi, vn, impf 'szumieć. Mote... dater... las ćmi. Dřeva 
šëńo. Me zis tak v głoóe $ćmi. 

Comp.: rozšëmee są, vr, pf rozszumieć się. Moře tak są rozśćńało, 
jaź nas do snu ukolebało. Rozśćmond dónćga — zob. dónćga. Vesemee 
są, vr, pf ‘uciszyć się. Pod dećór moře są vëšëmńało. Zaśćmec, vn, pf 'za- 
szumieć. V lóstay zaśćmół daier, | 

šëmot, -u, m ‘szum, winter". V lese béi šëmot. Co za šëmot zis buten. 
Muzika grała, to le taki šëmot śed. Odm. (Hel): š¿mut. 

śćmotac, šëmoce, vn, impf, 1. 'szumieć. Cëz to? To doter šëmoce 
v drevay. Voda šëmoce. 2. 'furkać, warczeć. Cćjeta va, jak to v gófe šëmoce? 
To bombóvce śćmocę, bąze vnet kóńc vojnć. Motor śómoce. Odm. (Hel) 
$ómutac. 

Śemij, m ‘kaszubska postać nazwiska pisanego w języku literackim 
Szymichowski. Ń'emiśka — ‘żona Ślemiya. Ń'emiyode || Ś'ómise — ‘jego 
rodzina. 

Ślemizova Góra f ‘nazwa góry w Szarlocie’. 

T šërhiy, -a, m, 1. ‘uosobienie szumu lasu. Cejeś të ten Zum v lese? 
To śćmiy jise přez las i góiźze (pn, śr). 2. 'człowiek nie dający nikomu 
przyjść do słowa, gaduła. Ale stało są u nas cćyo, jak ten šëmayx šed od nas 
dodóm. Ńemiy jize, řečëta, że me ńi ma doma. Ńeńixyovi je %edno úesolo, 
xoc on sòm mze, to on mge xoe do scanć gdddł (pn). 3. 'człowiek wywo- 
łujący zamieszanie, rozrabiacz, intrygańt. Tak Going jesmë są baśilć, 
až přëšed nen śćmiy i takego šëmu narobił, że całę muziką rozvalił (Śr). 
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T śeralik, -u, m 'łagodny, cichy szum lasu. Jå tak lubą bëe v lese 
+ słóyac, jak ten sćmik v tey lëstay graje (Puzdrowo, Mojusz). 

Sećmiśk, -u, zob. šëmń'ik. | ' 

semrlo, adv., o świcie lub zmierzchu: ‘mroczno, szaro. Ki mogą 
ććiac, bo je ju šëmro (Kępa Swarzewska). 

semrato adv., zob. śćmr!o. Jak to są qutko śćmrato robi (Jastarnia, 
Bór). z 

šlëmerno, adv. śćmr!o. Xoc ješ je $ćmerno, mój złop ju są zrivd z lóśka 
(Kuźnica, Chałupy). 

ślemerńica, -ć, i Świt lub zmierzch”. Jak le są śćmerńica robi, kłazą 
zócć spac. (Zatoka Pucka). : 

šëmermlamñica, -¿, Í ‘świt, brzask, zmrok, zapadający wieczór”. 
O śćmermańici — "o świcie lub zmroku : Pfińdą do cebe o $ćmermańici 
(Rewa). 

semfec są, śćmrd | šťmře, vr, impf, tylko imperson. 'świtać lub 
ściemniać. Ju są śćmre. 

Comp.: zešëmřec, vn, pf Ściemnić się”. To są yutko ześćmrało (Puckie). 

Sermeca, -ć, i świt lub zmrok. Ju są śermecd robi. O śermćci — 
"o świcie lub zmroku” (Hel). 

ślemfeca, -ć, t ‘niepogoda’. V takć semfćci të do nas prćżed, se to na- 
Pisac! (Kępa Swarzewska). 

Slemieca, -ć, f, 1. 'zupa ziemniaczana, kartoflanka'. Jå bë ugoto- 
vala śćmńecć, kej bë va xcała jesc (Staniszewo, Mirachowo, Sianowo). 2. 'ta- 
baka, po której trzeba wiele kichać. Vez le od té mojć šëmřëcë. Djayle 
jo, ta šëmřëca Beie človeka na kiy (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, 
Mściszewice). Zob. šemaruya. 

Ślemrćca, -ć, Í nazwa góry przy Płotowie w pow. bytowskim, wy- 
sokiej 268 m. 

śćper, pré, m 1. *pasący owce, owczarz”. Zob. ovćdź, ostřëšënë. Śćper 
kaszubski cieszył się ongiś wielkim poważaniem, między in. łódił lėzi 
i rop, ob zómą přod doma velną, a ob lato das na polu nogavice 'pończochy”, 
rąkaóice i vąpsć dla se[be] i jinćy. © Zwrot: śćper ovce pase — "o drob- 
nych chmurach na niebie’: Jak śćper ovce pase, tej v tfey dńay to padd. 
Ó Piosenka: 


Kukulećka kuče, 
Jaš zgubiła kluče, 
Š¿per šed i naldz, 
Muśdł oddac zardz. 


© Facecja (inform. lat 70, Żarnowiec 1969): V Liëseóe béi šéper Jurčëk. 
Bä uen barzo malëčči, ale nosćł bardzo dłużć vłosć, tak jak na śćpra přë- 
stoji. Jayöt uen j'ednógo dńa za zelónką dló suejiy uevcóv. a na droze přë 
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karćmi (!) dvaj $!ijóce są uekłlódalć. Bele to eëzl¿ ytopi, co šépra ńle_znale. 
Śćper stojół v kasce i řek do $!ijókóv: Mom jö vstac z teuo sezleńćue i do 
vaju přińc i vajů r'oznekae tim bat!ośćśćą? P!ijóeć na se są př'ëzdřelë i sobe 
p'uemëslëlë: Daj ue sćtmć, ¿ë ten vstóńe i přińze do nas, to nas hale naše 
ń'e_pueznajo. I se uedrazć p!ueguezćlć, a šéper stojęcć v suejć kasce jayót 
dal'i. © Opowieść (inform. lat 64, Tuchlino 1938). U jednóy pamóv służił 
za śćpra par!'obk, co baro po vsć qućził. Prązć uon ńigde ńle_presed dodóm, 
jaš tak ue dwanćstć v nocó, a kuejśdi rêz, jak uon přëšed, tė uon dizćł, że 
tam kuele uevćarńi úedno cos vćsioććgue st!ojało. Tak rêz uon beł tadi zH 
ji to puepy ji řek: „Ceż to t tak účdno stoji?”! Te to są zwr!ócćło ji zrlóko- 
valo jak k!uefica vąbórkóv. Tórć gue tadi stray 'uebešed, że uon xzwitkue 
begół nia_górą v sueją jizbą nad uevćarńom ji są zamk ji vskuećił puod 
fefną. Ale uon ješ ge béi přëkrëti, ju to d'o_ńeguù přëšto ji gue d'ëšëto. Te 
yon vfeśććł: „De me pućkui! De me pućkuń, bue me uùdëšiš”! Ne dóm 
ce prązć pućkuń, jaż me přëřečeš zrobic to, co jê bada xca”. „Jo, jo, jê ce 
prefókom vśćtkue, le me dé pućkuw”. Te to zarć z ńeguń zlazło ji muq, fekło: 
„Zmódiś śesczesęt różańcóv ji Ae bąześ jód śesczesęt dećefóv”! Tod ne ¿asw 
nen śćper ńigde ńe šed na dećefą, le jak uon uevce prlónekół, tak gon są 
zamk v sueją jizbą ji zaćgł są muedlëc. Tim panóm, ui xtórnóy uon służił, 
bóło baro zivno, że uon ńigdć óqoé na óledefa ńle_yóddl. Tak uońi bëlë ćekawi, 
co uon tam sóm v jizbe robił. Te ten pón są rêz vzęł ji zeëi nia_górą do téguw 
šépra vćlezc. Jak uon bét na pół dróbdi, të uona całć zaćą są tfosc, Ze won 
ńi móg ańi uodtędk ańi dotędk. Terć uon tam stodka prązć ńi móg zleze, 
Za? kwir zlaspevćl. Ale uon ju dalć do góre We šed ańi te śćpra są jů p'ue- 
tómuń Wie We pil, le muù %edno puodóećórk sóm přëńós v puele pred 
zlóyuudą stińca. Jak no śesczesgt dńóv vtsło, tak uestatnć nocć sta są takć 
jasnosc v jizbe ji luikćzało muq są caté bełć zćvćą ji maa fekło: „Terć jê 
ce pueńćm, co jê jem zla_jedna. JE tà uú tey panóv tele lat před tobom stù- 
żeła: za zóćvką. Dvanósce lat jê ju stoją puod nom uevćarńom na puekuice, 
a tlaćógue ¿lloúeka ń!e_bóło, co bë me v'ëbavit, jaž të vejle Sed rêz ze vsć mueckue 
zH ji ńi móg jes zdrec, jak jê tam żedno stlojafła] ji jes me zwrócił. Te jê 
nópfódk dosta do ce muec”. Uodtodk ten šéper béi tadi sóm sobe. Uon dqc6 
ńigze ve des úe šed ańi tak dele z Uezóma ńle_gódćl ańi są ń'e_ueżeńił. Por. 
dëša na pokuce. 2. "przedstawienie taneczne, najczęściej mimiczne, ilustro- 
wane muzyką. © Przyśpiewki tan. podczas wykonywania śćpra: 

Ńeper pas btdło, śćperka ovce, 

Xcdł śćper śćperką, śćperka de yce (Śr). 
Albo, podobnie jak na Kociewiu: 

Ne podaddjże, żem zis zaspała 

I bez dojeńd ovce vëgnata. 

Ale të poóćz, żem vedojiła, 
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Presła kotka i mlećko vćfiła. 
Cëéš to u kata za kotka bóła, 
Co od sto ovcóv mlećko vëpita. 


Por. „Wesele Kaszubskie”, 107-113, por. też „Wesele Kociewskie”, 
69-70. © Przyśpiewka tan. w tempie polki (Jeleńska Huta): 


Jak Levańdik śćpra śed, 
da? są błoto třąsto, 

Óć valca, ¿ë $ćpra, 

V'edno z Mańko do tuńca. 


T śleperka, -Ki, f, już tylko w przyśpiewie tanecznym: pod hasłem 
śćper w znacz. 2.: 'pasterka pasąca owce’. 

śćper, -pra, m, ryb. rybak morski dowodzący łodzią rybacką i odpo- 
wiedzialny za swoją załogę. © Wspomnienie rybaka: Ndpród jem z nenkę 
"matka yozil na strod rebć vópradac, a potćmu jå z ńimi puklovdl po vsay 
na kraje, a po vojsku zamustrovdł jå są na båt jako mlodi rëbåk. Po $ińc 
latay jå ju śćpra zastąpovdl, a po dalśćy pińc latay vćbralć he na śćpra. 
A terd, dróśe, řečëta me; „Robil jå vama křivdą, ćć Wé. J à móślą Ze ńć”.QZwy- 
czaje: W święto Trzech Króli gromadzą się ślóproóe ze swoimi załogami 
v yëči jednego z rybaków, gdzie planują roboty na rozpoczęty nowy rok. 
Przy tej okazji darują sobie urazy, całują się jak bracia nazywając się 
wzajemnie drezyami. Narada kończy się poczęstunkiem i muzyką. W daw- 
nych czasach na takiej naradzie podawano puckć pivo, uchodzące za 
lepsze od gdańskiego. Przed wypiciem piwa rozlewano niewielką ilość 
tego trunku na ławę, a potem siadano na nią. K'edć buksć přëlepilë są do 
lavë, pivo bólo dobre (Przymorze). © Humor współczesny: Arka Ge, tu 
móói stari šëper Pipka Frąc (od Kartuz). O Facecja: Spuetkól róbók letńika 
4 pitól sę ue: „Skądkaźć pón je”? Letńik uedfek: „Z Katodie”. Nó to rebók: 
„V čim pón robi”? „V kluepalńi” — uedfek letńik. „A čim pón tę je”? 
„Ńtligarę”. „Në drëyu, té le sobe yeemë të gadac, bue jö jem śćper, a më uebaji 
stlojimë na jednć stope”? (inform. lat 18, Werblinia). 

śćprovac, śćpróje, va, pf spełniać funkcje szypra, być szyprem”. 
Naš tatk śćprovdl Kile lat, jaź on umar (Przymorze). 

śepleńic, śepleńi, va, impf 'seplenić. O dłodeku, co šepleńi, pońadaję, 
Ze on cepłć klóski je. | 

Se Gelëe, šepeli, vn, impf 'szeplenić. Ddj sobe wsasëe pfódnć ząbć, a 
optestóńeś śefelćc (Wejherowskie). 

Ślepolćc, śepoli, vn, impt 'szeleścić. Mëš $epoli pod podłogą (Gochy). 

+ ślefina, -ć,  (pn-zach), bot., zob. śćśka w znacz. 1. 

Sept, -u, m ‘szept, cicha mowa’. V koscele bóło cëyo, le śept spońdda- 
jocćy są béi ótc. ` I 
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šeptë, -óv, plt 'pogłoska, wieść opowiadana w sekrecie, plotki’. Gseš 
të beła? Jå bóła pórinką na šeptay. CëZ va tu provaziia za šeptë? Ona le 
łazi po tëy śeptay. © Zwrot (Zabory): jise nla_šeptë — ‘iść do spowiedzi’: 
Pudą n'a_šeptë. 

šepta, -6, mf ‘człowiek zaufany, potajemnie donoszący komu o in- 
nych, znoszący plotki, zausznik, zausznica*. Ółodek bćlmi ńigde ńe mze 
šepto. Vestfegdj są tego šeptë. Ńi ma ńie gorśćgo, jak bëe šepto. 

Septac, śepce, va, impf, 1. ‘mówić, rozmawiać szeptem’. © Čëją, jakbë 
gzes dalek yorë kóåtki šeptalë głosem čeřóonim jak króa. „Ostatni góazdka 
Mestóina, akt II. © Przysł.: Xto głosno šëje, o tim o pociśku šepco. Xto 
šepee, md djdbła v křebce. 2. ‘porozumiewać się po cichu, intrygować’. 
Jå Antkovi Wie ge defą, co ruś jå go ú45q, jak on z mojima vrogami śepce. 

Comp.: naśeptac są, vr, pf ‘do syta nagadać się szeptem’. Va są 
ju co nażepceta. Pośepiac, va, pf 'porozmawiać niekoniecznie szeptem, 
pogwarzyć. Xcemć le sobe pëřną pośeptac. Uśeptuc, va, pf, żartobl. lub 
złośl. ‘uchwalić. C¿Z va tam ušeptala ? 

septańć, -å, -go, n forma rzeczown. czas. šeptac. Ae córbą takćgo šepta- 
%ćgo. © Przysł.: Septańć — tgańć. | 

Sepnoc, va, pf szepnąć. © To le me ten osłąbca ‘swat’ tak na uyo 
šepnoł, kej me na tey zmódinay bóle. „Wesele Kaszubskie”, 51. 

Śleptóvka, -Ki, f, 1. rozmowa prowadzona szeptem”. Šeptóvką pro- 
vazo zecć v łóżkay, żebć tatk z nónką We čëlë. Ceż va tu máta za Septóvki? 
2. 'plotkarka'. Te dóe babć to sọ takć śeptóvki, one le na droge stoję i septaję. 
One są ju zlazłć na Septóvki, żebć nas obrabac. f 

Šėra, -ë, f ‘szczelina w łódce lub kutrze”. Tę śćrę voda leci (Hel). 

+T śerleła, -ć, f, zool. ‘płotka, Leuciscus rutilus’ (Zatoka Pucka). 

šërmëcel, -clu, m ‘bałagan, nieporządek, hałas’. Ješ takćgo $ćrmeclu 
jem ńe dizdł, jak u vaju. Odm. (pn): śarmicel. 

śermąga, -ói, m, 1. 'obleciświat, próżniak'. Tego śermągą të próźno 
zgoził do robotë, ten je dele za zgńiki. 2. ‘chudy, słaby koń’. Ñe óćm, že v takć 
sermągi možeš jayac. 3. 'oberwaniec. Ń'e_oblečeš të są 'jinaćć, šlërrñago 
(pd). Odm. (Zabory): Zur ago, 

śćrovac, śćróje, va, impf 'bajać, zmyślać. Ju le ńe śćruj! Ten potrafi 
śćrovac (Hel). 

Sćrlóve, -a, m *bajarz. Nie Ge úeFa temu śćróvcovi (Hel). 

$eF, -ć, f "szerokość. Velež ta šopa md šėřë? Na šėř — ‘wszerz’. © Zwrot: 
sec na šėř — ‘kosić wszerz pola, a nie wzdłuż’. i 

Śefd, -ċ, Í szerokość. Naš budink md trënásee metróv dlugoseë, a osmë 
metróv śćfć. O Zwroty: šëe na delgo šéfo — ‘żyć wystawnie'. V'ącć rós v šėřo 
jak v górą — o człowieku małym, krępym'. 

śćrfava, -ć, f szerokość. To pole mże mało jakć sto metróv śćfavć. Ale 
må ta stodoła śćravą. 
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śefńik, -a, m ‘belka poprzeczna w stodole łącząca dwie ściany”. To 
be bóła mocna balka na śćfńik (sporad. Puckie). 

ślefńica, -ć, f, 1. podłużne pole’. Na tą śćińicą zaseją óvs (Leśno). 
2. ‘najszersze miejsce w naczyniu lub butelce’. Śklónka md śćją i śćfńicą. 

šeřëc, Zén, impf 'rozgłaszać, rozkrzewiać. Ne dém, xto to o me śćki 
te klapć "plotki. 

Comp: odśefće, va, pf, o ubiorze: 'zwężyć, zmniejszyć. Muśą dać 
odśefte vśćtkć moje sókńe, bo me są robo za delgó. Pošeřëc, va, pf pośefac, 
pośćrd, impf ‘poszerzyć, powiększyć. Vebiją scaną + pośćłą jizbą. Ta 
sókńa cebe pośćró. Rozśefćc, va, pfl rozśefac, impf ‘rozszerzyć, roz- 
głosić. Ńe jå, ale to ona rozśćfd, że te ją ktivziś. 

śefóc są, vr, impf rozpowszechniać. To pożedło są ju cati stórk mezć 
nama kręci i šėři. 

Śefóic, šėřói, va, impf “rozszerzać, rozprzestrzeniać. Ceż të za gddkt 
šeřóiš. R 

Comp.: rozšefúóto, va, pf rozśefdde, rozšėřóć, imp “rozszerzać, 
roztwierać. Sloneško rozśćród Zeit. Xto te dóéfe tak rozśćłóił? Rozšeřúóic 
są, vr, pÍ rozśefdac są, impf ‘rozszerzyć się. Od óatrë yutko są ogin 
rozśćfóił po całć vsć (Hel). > ; 

ŚSefóic są, vr, impf ‘szerzyć się. Ob zëma všelejakė yërë są šėřóg (jw.). 

SeroKi, compar. śćrśi, adj. ‘szeroki, rozległy. Ten płdść je tobe za 
šeroki v remonay. Mała na sobe sekną z $erokim pasem. © Zwroty i przysł.: 
bër śeroki — a) upić sie: Ovk je sis Żeroki, jemu droga je sis za vęskd. 
b) 'przechwalać sie ` Frąck lubi bóc śeroki, a ješ barść, jak go yto śerakim 
robi. Robic kogos serokim — ‘chwalić kogo’. On je šérši jak dłëgši — "o bar- 
czystym mężczyźnie. Seroki kam — ‘podawanie do chrztu: Jd ju bóła 
na tfendsce $erokiy kameńay. Zob. zwroty pod hasłem kam. Seroki cas — 
zob. wóz. 2. hojny, szczodry. Naš sosdd béi vćord baro šeroki v karóme, 
on dele vćddvdł. © Zwrot: mec seroko raka — być hojnym'. Odm.: śćrokt. 

śerok, adv., 1. ‘szeroko’. Odemkła śerok oćć i długo na me zdrała. 
© Zwroty: jic śerok — 'upić się: Naš sosdd ju zds jise šerok. Serok opo- 
dadac — 'rozwlekle się rozwodzić”: Ju le skóńcć, a tak śerok ńe opodaddj. 
2. ‘daleko dokoła, na wszystkie strony. Dalek i śerok o tim ju vśćscć 
0e39. Abrama z Gdińi znalć šerok na Kaśćbaą. 3. hojnie, wystawnie'. 
Ti $erok šëjo, ti o beze ńe 6e39. © Zwrot: $erok odmë¿kae raka — ‘być hojnym : 
Ta śerok odmika serce i raka. Odm.: śćrok. 

Serokó, adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa półwysup na jeziorze w Gar- 
czu, w pow. kartuskim’. 

Seroćk, -a, m, l. 'dzieża najczęściej gliniana, gernek z szerokim 
dnem’. Vlij mliko na třë $eroćki (reliktowo wszędzie). 2. 'człowiek hojny, 
szczodry”. Beroćkovi na zesąc złotóy Ze prińze (Parchowo, Lipusz, Jamno, 
Nakla, Mściszewice). Odm.: śćroćk. 
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šerločëzna, -ć, f ‘gest wielkopañski, wielkopańskość. Šlayta koyała 
są v śeroććzńe, xoc płótno mała v Keśeńt (pn). 

Šerpa, -ć, £ ‘szarfa’. Do xoręgóóv 1039 v Śerpay. 

šërtuz, -a, m ‘fartuch’. Po śćriugu poznac bałką. K'ej puześ na vrij, 
tej přëzdřë le są na śćrtuy zćvóćca, tej të uzdłiś, co to je za jedna. Ńelusć 
babe śćrluy do všėtkėgo słuśi. Ona ńim nos + taski ‘filiżanki vćcórd, stół 
scórd, zdrno i zecć v ńim nosi. O Zagadka: Cëš to je za yłop, co v šërtuyu 
xozi, a vcale babo ńe je, le md bólni yłopski fay? — kovål (pn). Odm.: 
śertuy. 

śćrzla, -e, í ‘sierść. Z krovć śćfyla złazi. © Porówn.: dostóńeś za to 
tëlė, co za psọ śćfylą — “nie nie dostaniesz”. To je tćlć vårt, co psd śćryla — 
‘nic. Odm.: śćryla, śćrśla, śćrla, śćrźel, sefyel. Por. koc. śerśkel, 
śćlyel, śefla, śerśla, sefyla. 

śćrzle, -óv, plt ‘zarost brody”. Ale måš të š¿Fyle. © Zwroty: z śćfylami 
jie do golëbrodë — 'dać się ogolić. Jic š¿Fyle spredavac — ‘ts. (Puckie). 

ślerzlena, -ć, t, zob. šěřyla. 

S6r, -ć, £ sierść (pd). Odm.: serś (Gochy). 

T śćrzlec są, śćryli, vr, impt 'ocierać się, trzeć się. Krova są śćłyli 
o drevo (pn). 

šëYzlón, -a, m ‘koń liniejący'. Kóń co lóńeje, to je śćrylón (pn). 

Slerzlónka, -KĶi, t ‘krowa liniejąca” (pn). 

śćrśelńik, a, m ‘koń zabiedzony”. Za tego śćrśelńika të déi telć feńgzi?! 
(Pueckie). 

śerśeń, -eńa, m, zool. 'szerszeń, Vespa crabro’. Serseńe budćję gńdzda 
v zemi abo v zuray starey dřev. © Porówn.: zti jak śćrśćń. 

Sese, num. indecl. ‘sześć’. Ńese xłopa | xłopóv ńosło trómą. Nas bóło 
šese atk || bałkóv. © Zwrot: za rok i śesc ńezel — “nie zaraz’. ` 

Sesczesęt, num. ‘sześćdziesiąt’. Za rok bada mdł śŚćesczesot lat. Ńesc- 
jesgtšese — ‘gra w karty, polegająca na tym, że aby wygrać, trzeba 
mieć sześćdziesiąt sześć oczek”: Grac v śesczesątśesc. 

Sesczesoti, num. 'sześćdziesiąty. V'itro rozpoćną śesczesgti rok. 

Sescset, num. ‘sześćset’. V'eleż të däi za to? Beseget złotćy. 

Ślesemuce, -óv, plt, żartobl., zob. ślestńica. Leier v $esemucay (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). 

Ślestńica, -ć, £ dziś z odcieniem żartobl. 'sześciotygodniowy okres 
po porodzie, jaki według uświęconego zwyczaju powinna położnica spędzić 
wułóżku lub co najmniej w domu. Moja [bałka] leži v śestńici. Ona je 
j po šestńici. © Porówn.: moknąc są jak mëi v $estńici — “silnie się pocić : 
Jem tak zmokłi jak mëi v śestńici. Vezdfec jak muya v śestńici. Odm.: 
ślestńica. Por. goła noga pod hasłem gołi, nóżka w znacz. 4. 

Sósti, num. adj. ‘szósty’. Nama są urozóło śóstć zecko. Ńóstd klasa. 

Sósta, num. adj. w użyciu rzeczown.: ‘szósta godzina”. O śóstć gozćńe. 
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Sóstka, -Ki, f biczysko plecione z młodego dębczaka rozszczepionego 
na sześć części. Por. łąga. w znacz. 1., plleconka w znacz. 3. 

šëška obok Šiška, -Ki, f, 1. bot. kwiatostan roślin szpilkowatych, 
szyszka, conus’. V stronaxy, g3e rosce tele yojnë, pdlę pece šiškami. © Zwrot: 
do lasa Šiški vozćc — ‘trudzić się daremnie’. Żółte 8iski — bot. 'przyz 
tulia właściwa, Galium verum’ L. (Kępa Żarnowiecka). 2. pieszezotl. 
‘owca’. Naše Aë (do dodom. Niekiedy jednak np. w Strzepezu i Łeb- 
nie w znacz. pejor. ‘chuda owca. Odm. (Zabory): śiśka. 3. 'przysło- 
wiowa stara panna. Marta ju tọ star śćśką ostata (Łebińska Huta). 
4. krowa maści szarej, popielatej” (Leśno). 

SeESKi obok ŚŃiSKi, -kóv, plt, pogardl. "Puszcza Tucholska między 
Wdą i Brdą, Bory Tucholskie V Šëškay Śi8Ki same leco lë5óm v ogin bez 
komin. Meśkac v ŠS¿stkayx. Naši sysaze vtcignąlć jaź do Ńiśkóv. 

Sleskoóańe obok Śliśkoóańe, -nóv, pl, pogardl. ‘mieszkańcy Borów 
Tucholskich’. Sćgkodańe žëjo le z tóy šëškóv i tey gfib, a z të zdcerki. Zob. 
B!oroódki, Tuydłeć, Vł!osdki, Vi'osdeć. Por. koc. Ñiškaře. 

śeśmeń, -a, częściej pl śćśmeńe, — óv, m ‘platy śniegu, słomy”. 
Súėg padd śćśmeńami || šëšńeńe padajo. K'ej są V'iteë pdlelć, to béi takt 
ogin, Ze daier całć $ćśmeńe zrivdł z daku. Odm.: seśmiń. 

ŚSetlelńica, -ć, i ‘czarownica’. Tak dlugo boześ yozil do tè śetelńicć, jaź 
ona ce oćafi (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 

šëtlëk, -a, m ‘mężczyzna marnotrawny, nieoszczędny, rozrzutny”. 
Netldk de mórtói są o to, co om óitro boze jad (pn). 

śetleca, -Ki, f kobieta rozrzutna, nieoszczędna. Te šëtlëco, dicć vë- 
Kitrejeś, jak spotfebujeś (jw.). 

śetlovac, śćileje, va, impf ‘marnować’. To ją We ńe koštá, tej ona 
śćtlóje. 

Comp.: vćsetlovac, va, pf 'zużyć bez korzyści, bez potrzeby”. Bćdni 
złop, ylërnému bałka vśćtkć beńQze vëšëtlëje (jw.). 

Seve, -a, m, 1. ‘szewc. Zańosła va moje bótë do šeuca ? Naš ševe dobrć 
bótć robi. © Zwroty, porównania i przysł.: posfevac są jak ševe ze skoř- 
ñami na tórg — spieszyć się. Seve yozi boso, a kråve obervóńi. Seve yozi 
bez bótów, a krdvc bez buksóv. Znac są na ćims jak ševe na gódzday. Jå nad- 
cigdł i bił — módi ševe v pekle — terá sobe v pekle sezą (od Parchowa). 
2. kawał rzemienia wkręcony w linę niewodu jako znak orientacyjny, 
wskazujący odległość od tzw. bika na skrzydle niewodu. Podobną rolę 
spełnia kraóec w postaci kawałka szmaty (rybołówstwo lądowe). 3. ‘stary, 
kaszubski, figurowy taniec pracy, ilustrujący za pomocą przyklękania 
i ruchów rąk czynności szewca w czasie szycia butów. © „„Ńevc ješ ńe 
bet”. „Jo, ševca jo!” Ńevca to yoc sóm król Sobeski tańcovdł, Kej on na Ka- 
$ebay meśkdł... Nen król rdz sasi lópe vedle drogi, a bdło tam ńedalek de- 
selć. Jak on Čut tą muziką, tak on tam prosto śed zazdfec. K'ej on vlåz v jiebą, 
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tej ońi prade te Śevca tuńele ‘tańczyli’. Ten tuńc mu są baro dizdł. Tak on 
kole dćłi stojdł i są prćzórdł. Ale postfegla go jedna bałka. Ta są dele ńe 
pita, le puscćła svćgo ñaka a złabiła króla. A król z Wo śed jaž do trecćgo 
razu, rąkoma veijdł i po kaśćbsku vołół: „Šëją botë, śćją bóte... cigną 
dratev... biją gozze, biją gozze”. On są ycdł rada te tuńca naućće. „K'ej król 
„Sobeski śevca tańcovdł, tej jå teź. Memko, ześ te jes”? Poj! Jizema ševca” ! 
„Jidą, jidą, tatku”. „Ńey vsetcć jido, jak naj tele je!!! Słava polskému 
królovi, co na kaśćbskim deselim béi i kaśćbskćgo tuńca $ed”. Por. „Wesele. 
Kaszubskie”, 121—123. Ńevca tańczą jeszcze dziś na Kaszubach. 

ŚSevcka, -Ki, Í ‘żona szewca”. Bë jem u ševca za bótamć, ale on Ze beł 
doma, a śevcka We de3a, jakć to są. 

Sevcóv, adj. poss. od ševe w znacz. 1. V'era śevcova Kałka je zord. Ben. 
cóv kóń — zool. ‘kulik mniejszy, Numenius phaeopus L. (Kępa Żarno- 
wiecka). Seveóv końik — zool. ‘ts? : Ñevcóv końik je le včas na zimku- 
ććc. On są smeje jak kóń: hi hi. 

Sećecki, adj. ‘dotyczący szewca, szewskP. Ńedecki tuńc — zob. 
ševe w znacz. 3. Sedecki stółk — ‘stołek szewski”. Por. podanie o kamie- 
niu w a t. I, 215. 

ŚSevcovac, ševcëje, va, impf, 1. 'trudnić się rzemiosłem szewskim”. So 
balKi, co też ševcëjo. 2. ‘złościć się. Sevcójeś te ju zds, że tak dóćrami xlafeś. 

śevrotKi, -kóv, plt ‘trzewiki zamszowe”. Jå tak ndmile nośą ševrotki, 
bo v niy je takå bąknd nóżka. 

ŚSzdlka, -Ki, f, 1. drewniana oprawa noża, widelca. Déi me jinšt 
nóż, bo na tim tu je 8ydlka odervónd. Pąknć śzdlki md ten nóż (pn, śr, pd). 
Odm.: śzelka. (Gowidlino, Sierakowice, Chmielno, Puzdrowo, Sianowo, 
Strzepcz, Łebno, Zęblewo). Zob. šálka w znacz. 3. 2. 'prymitywna łyżwa. 
w postaci grubego drutu podbitego pod korko, czyli pantoflem z drew- 
niang podeszwą”. Pfódć lai lóze ńi melć take vigodć jak sis, le podbile korki 
drótem i odbijalć są Kijami (pn). Zob. stólka. 3. zwykle š zdlki, pl “mala. 
brukiew. Latos urosłć śydlki zamast vrókóv (Gochy, zwł. okolica Zap- 
cenia). 4. mf ‘stary koń, stara krowa, niekiedy także stary człowiek, zwł.. 
kobieta” (Brodnica). Zob. śdlka w znacz. 1. ; 

šžalovac, šyalëje, va, impt ‘wymyślać komu, złorzeczyć, wyzywaóé,. 
łajać. © Ońi úera šyalooalë na ce, Bei të zavčorå tak pozze přëšta spac? 
„Spocć Vojsko”, 15. Nó, nó! Ñe śzaluj le tak, ńe śzaluj, bo jå le prade 
z yëči vëšta. Op. cit., 20. . 

Comp.: vóśzalovac, va, pf zwymyślać kogo. Tak ješ me ńiyt ńe 
vëšyalovåł, jak të. Odm.: śkalovac. 

Szalovańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. śzalovac. Xto to może: 
vëtřëmac takć śyalovańć? 

Sąalovac są, vr, impf ‘wyzywać się, wymyślać sobie nawzajem, 
obrzucać się wyzwiskami. Tak są śyalovalć, jaż jiy ve vsć ¿ë¿e bóło. 
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śzalinga, d, f bura, nagana. Jå gzis dobro dostdł šyalingą (Wejhe- 
rowskie, Kartuskie). Odm.: śkalinga. 

skalog, -a, m ‘przezwisko’. To mu lćze preaąlć taki śkalog (Bytowskie). 

Szańe, -i, -óv, plt 1. ‘drewniane nosidła z nieckowatym wgłębieniem 
na kark, zakładane na barki, zaopatrzone po zwężonych bokach w łań- 
cuszki do zaczepiania wiader i koszów. Më nosómć jaź z jezżora wodą na 
` šyańay. Nosił jem cati zeń koše bulev bez $yańóv, ale to me yeato rące vćrvac. 
© Zwrot: podesóc sobe šyańe přez remą i udawac lesnćgo — "o człowieku 
zarozumiałym”: On mësli, Dei on sobe šyańe podesi přez remą, to on je les- 
nim. © Porówn.: vgs jak šyańe (pn, śr). Odm. (sporad. pn, np. Strzelno, 
Rewa, Kępa Żarnowiecka): śkańe. Zob. šuńdë, šuzdë. 2. fig. ‘duże ga- 
łęzie. Ndpóąkńćść śzańe md dob. 3. fig. wielkie rogi u krowy”. Ale md 
ta krova šyańe. 

śkańani, adj. od śkańe, ‘podobny do nosideł. Śkańand våga — ‘waga 
szalkowa”: Do wvdżeńd masła nalepśd je śkańand våga (sporad. pn). 

Szańóć, -a, m 'człowiek wysoki i chudy”. Co za śyańdć od yłopa (Kępa 
Swarzewska, Kępa Pucka). | 

szańlole, -a, m ‘krowa z wielkimi rogami’. Ale máta va šyańolca (Kępa 
Swarzewska). 

syamñdë, -óv, plt (sporad. śr, np. Brodnica, Chmielno, Rab, Jeleńska 
Huta), zob. śzańe w znacz. 1. Odm.: śkańdć (Chwaszczyno, Osowa, 
Kielno). ` 

šame, -i, plt (Pomieczyńska Huta), zob. śyańe. 

Sańdć, -óv, plt (Goręczyno, Kartuzy), zob. šyańe. 

Suńde, -óv, plt (pd, rzadziej śr), zob. šyańe. Ñi možeš të vzęc śuńdów, 
čemu të vlečeš v rąkay te vobórki z vodo? 

šuzdë, -óv%, plt (Borucino, Kamienica Szl.), zob. šyańe. 

Sqod, -u, m, 1. 'łodyga pozbawiona liści, badyľ. Taki přëšed gråd, 
że le same šyodë ostałć. Vórói te šyodë. Šyodë od tobaki... kapustë. © Porówn.: 
umarti jak $zod — "o chudym człowieku, zwierzęciu (śr). Zob. yłęd 
w znacz. 1. 2. fig. ‘stara miotła”. Takim šyodem to Ae je śodno vóćmdtańć. 

Srurp, -a, m w znacz. pejor. 1. ‘stara miotła z chrustu. Mi!_mdta 
va jinść motłć, jak prave tego $yurpa (pd). 2. 'przysłowiowa stara panna”. 
Ceż ten śyurp blez_ząbóv sobe mósli? Z!alecac me są?! (Gochy). 3. ‘stara 
krowa’. Spreddj, ytońe, tego šyurpa, bo mlóka ń!e_daje (Gochy, zwł. Brzeźno 
Szl., Brzozowo). Por. śkurp w znacz. 2. ` 

śzuroc, -a, m (Zabory), zob. šyurp w znacz. 1. 

šiber, -ra, m, 1. ‘narzędzie drewniane do wygarniania węgla z pieca 
chlebowego, kociuba”. Zob. grelka w znacz. 1. 2. 'zasuwa w kominie, słu- 
żąca do regulowania ciepła w piecu’. Zastaw šiber, co cepto We ucekńe z dócka. 
3. przywłaszczenie sobie, zwł. w okresie wojny, rzeczy porzuconych, 
handel tymi rzeczami, szaber”. Jic na šiber. 
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Stbróvac, š¿ibrëje, va, impf 'przywłaszczać sobie rzeczy opuszczone”. 
Ti v bórśćy latay po vojńe ńic Ze robilć, le šibrovalë. 

Comp.: naśibrovac, va, pf ‘zgromadzić, zebrać w sposób nieuczci- 
wy. Ko on md, on dosc vśćtkćgo naśtbrovał. Vesibrovac, va, pf ‘sprzedać 
z zyskiem rzecz bezwartościową'. Tą starę kozą ‘motorower’ jå veśtbreją, 
a kubą sobe novę. 

Śiksa, -ć, f 'podlotek, podfruwajka, kociak’. Takć usmdrkónć to beło, 
a vejle, co to ża ś$iksa vórosła, tė bë jaje uleśało na głoie, tak ona prosto 
jie. 

Silk, -a, m 'człowiek mający zeza”. Silk v livkovą taśą vzćrd. 

Silać, -a, m, zob. šilk. Přë śilddu lëyo są sezi, bo są dłodekovi zdaje, 
že on dedno na cebe vzćrd. 

Śilovac, šilëje, vn, impf ‘mieć zeza”. On dosc mocno šilëje. 

šina, -ć, f, 1. hamulec pod kołem przy konnym pojeździe. Pojezemć 
z górć, załóżmć šima (pn). Por. koc. šina ‘obręcz na koło’. 2. zwykle š¿% ë, 
pl ‘szyny kolejowe. Le Ze puześ, zecko, po Śinay, co ce cuy Ze prejeze. 
O Zwrot: jaqac dupę po Śinay — 'iść pieszo’: Čim te prójaydł? Dupo 
po śinay. 

Sińdla, -e, zwykle pl Stińdle, -óv, £ ‘gonty’. Naš drevńani koscół je 
$indlami kreti. Q Zwroty: Make jaž šindle na daku pąkaję. Na jednć 
šindli są vćspac — ‘zgadzać się: Tak są zgdzajo, żebć są na jednć šindli 
wóspalć. Zob. $uńdla, śkudło w znacz. 3. 

šipka, -Ki, i anat. ‘rzepka, pastella’. Jabko sobe skidngc to je baro 
úebezńpečno (Kępa Swarzewska). 

f ślipolec, %!ipoli, va, impf, 1. ‘robić na drutach. Jd v tim tlizeńu uż 
drugć riąkadice š'ipolą (Zabory). 2. fig. ‘gadać, pleść. Ta bć š'ipolëta 
cati zóń, Kej bë leno ją xto słuzac yedt (Dziemany, Piechowice). 

SiSCemura, -ć, Í ‘zboże, zwł. owies i jęczmień, uprawiane razem z Wy- 
ką lub innymi roślinami pastewnymi, mieszanka”. Tu jå zaseją 8i8ćemurą 
(pn). Zob. kurmur w znacz. 2. ` 

Siscemure, -óv, plt ‘drobne chmury deszczowe’. To mge padalo, bo ` 
te śiśćemurć nó to vskazćję (Kępa Swarzewska). 

Stra, -6, mf 'bałaganiarz”. Ndótkśd šitra to je dedórka, ona sobe ofeśkóv 
mazberd na zómą, a potómu jiy całę zómą šuká, bo ńe pamątd, gze je syo- 
vała (pn). 

* Sitrec, v. 

Comp.: rozšitřec, va, pf 'rozrzucać, pogubić. Te śitro, ju zds te 
vśćiko roa$itreta -(pn). 

Ślitróńi, -óv, pl. Sitrón m, Ślitrónka, £ ‘nazwa byłych mieszkań- 
ców osady Hel" (Jastarnia, Bór). : 

škapa, -ć, f, 1. ‘duży, silny koń. Preprova3 le tvoje škapë, te ten ode 
vëcigno z błota. 2. ‘duży śledź”. To sę śkape od slezi. Kei jå jedną tako zjóm 
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śkapą, to jå są najem. 3. ‘silna kobieta”. Gusta to je śkapa, ta sama dá 
rddą třem yłopom. 4. w znacz. pejor. ‘jakakolwiek część odzieży, będąca 
za duża, zwł. rękawice, trzewiki. Må śkapć n'a_nogay. Xo3i v škańe 
(Gochy). Odm.: śkdpa. 5. ryb. ‘duża łódź”. Vójaydł na śkafe (Przymorze). 

Skaputa, -ć, t ‘silna kobieta’. Śkaputa md takć remą jak mój ud od 
nogi (pn). | 

škaplėř, -efa, m 1. kult. ‘dwa małe kawałki sukna z wizerunkiem 
Chrystusa lub Matki Boskiej, połączone tasiemkami, noszone na piersiach 
przez osoby świeckie, zwł. członków bractw religijnych. Matka dała 
senovi škaplėř na drogą. 2. fig. duża flądra z rodziny Pleuronectidae’. 
Ale to sọ skaplefe (Hel). 

śkaplefik, -a, m, dem. od škaplėř w znacz. 1. i 2. JA nośą medalik 
zarast śkaplefika. Ulośwć mdley śkapićrikóv. Odm.: śkaplerek. 

Śśkamara, -ć, Í kobieta wysoka silna i otyła. Zob. maškara w znacz. 1. 
© Porówn.: Balka jak śkamara (Sierakowice). 

śkalovae, śkalćje, va, impf, zob. šyalovac i pochodne. 

Skleńic są, śklóńi, vr, impf błyszczeć, świecić się, lśnić. Z daleką 
śklóńiło są jezoro. V'eża śklóni są v słińcu. 

Comp.: ześkłóńżc, va, pf ukraść. AXcdł bem vezec, xto me moją 
ćdpką ześkleńił. © Przysł.: Ne ¿as zaklóćac xlćv, Kedć ju złozćj ześkleńił końa. 

Śkło, -a, n, zob. skło i pochodne. 

Škoda, -ć, ft, l. ‘szkoda, uszczerbek. Grad narobił dele śkode. Telć 
jem pońós śkodć, że to ńe je mošno. © Zwroty i przysł.: prińe do škoq¿ — 
"o inwentarzu żywym: Me latos dée krovć preśłć do śkodć. Por. uśkoda. 
. Ńkoda gadac. Škoda słóv. Xto są ceśi z cćzć Skodć, ten ńi ma dobrego serca. 
Škoda uči. Modri po škose. V'elgá buřå dele może narobie akodć. Leńė suejo 
śkuedo, a zguedę (Podjazy). Śkuedą napraviš, ale tiz'óv ńe vróciś (Puzdrowo). 
2. miejsce w polu, ogrodzie, lesie, gdzie zwykle bydło czyni spustoszenie, 
wyjada, niszczy plony”. Venćkdj gąsć ze śkodć. Krovć sę v śkoze. © Anegdo- 
ta (informator lat 22, Wielka Wieś 1969): Cezli gęsć vlazlë v Skuedą. Pue- 
śkuedovóni přëšed do šandarë i to puedól. S!andara šed zazdřec, a gąsć dra- 
šovalë żćto, le so óidno robilo. V tim preżed gbur ued H: gęsi. „Në, pańe šan- 
dara, ećż to terö mze?” A v tim zaje přez puele sórnón. Gbur to lëyo rozmól 
i zawTeśćól: „„Pańe śandara, ten zaje We je z muejćue zéng, Jó za ńeue Ze 
uedpuedlódaja.” Por. šandara w znacz. 2. 

škosëe, śkozi, va, impf ‘szkodzić. Gust ješ ńikomu Wie ńe pomóg, 
on bë ješ śkozi, kej bë móg. © Przysł.: śkozćc je letko, naprańic ńeletko. 
Xto po vsć yozi, svojć dupe śkozi — 'o spóźniającym się na posiłek”. Xto 
za pózno pióyozi, sóm sobe śkozi — “ts. 

Comp.: uśkozćc, va, pf uszkodzić, zepsuć. Co ona v pazurą vezńe, 
to ona uśkozi. Zaśkozće, va, pf zaszkodzić. Le ńe pij tak ostro, co ce 
ńe zaśkozi. © Przysł.: Co są gogi, Ze zaškosq. 
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Śkódni, adj. o ludziach i zwierzętach: 'wyrządzający szkodę. Tego 
be ńizt Ze wóefił, co to je za AGD koza... ovca... krova. Të le są siteź, bo 
to je śkódna baba. 

Skódńik, -a, m, L. ‘ten, kto wyrządza szkodę komu lub czemu, czarow- 
nik, zwierzę idące w szkodę’. To je śkódńik od stróya. V Xalëpay je dele 
Śkódńików ë temu jiy nazćvaję Śkódńikami. Veleześ të me z tego groyu, 
śkódńiku ! Por. koc. śkodńtk. 2. zool. 'bielinek-kapustnik, Pieris brassicae’. 
Ńkodńiki nm całą kapustą zjadłć. 

Sklódńica, -ć, f, forma żeńska od śkódńik. Ta śkódńica ješ ńikomu 
ńie dobre ńe zrobiła. Cała des boji są tė śkodńicć. Por. koc. śkodńica. 

Śklódńice, -kóv, pl Śkódńik m, Śklódńica f ‘przezwisko mieszkań- 
ców Chalup na Hel’ (Jastarnia, Bór, Kuźnica,). Zob. śkódńtk. 

+ Sklozezna, -ć, t 'ekwiwalent za wyrządzoną krzywdę. Në, sosaje, 
jå ce preprdśają za tą śkodą, co ce mój knåp krovame zrobił. Në, në, ta ško- 
zëzna je dikśd od të śkodć (pn). 

Śkodovac, śkodćje, va, impf 'płacić odszkodowanie’. Já tego škodo- 
våt ńe bada. i 

Comp.: odśkodovac, va, pf ‘zapłacić odszkodowanie. Ñe bada, z to- 
bo prągć gdddł, jaž me vśćstko odśkodćjeś. Uśkodovac są, vr, pf, eufem. 
o inwentarzu żywym: ‘zakończyć życie, paść. S%ińa... krova me są uško- 
dovała... Por. uśkoda. I f | 

škoden goden, indecl. wyrazy kaszubskie z zakończeniem niemiec- 
kim: a) ‘oznaczające szkodę wynikłą z powodu zagadania sie, np. koden 
goden, a kndfń na slivkay (Hel). Zob. gadu, gadu. b) ‘szkoda słów, mówmy 
o czym innym’. Por. inne tego typu żartobliwe zestawienia kaszubsko- 
-niemieckie: Vldz koter na płoter lub nawet kaszubsko-angielskie: Vlaz 
koting na płoting. Stulting mording (Puckie). 

śkoła, -ć, Í ‘szkoła, najczęściej podstawowa. dé ješ pamątają, jak 
já pčrši rdz šed do śkołć. Naše zecko o źćce sóat "oa żadną cenę de xee jie 
samo do Śśkołć, muśą go óedno odprovagac. 

ŚSkołe, śkół, plt uczelnia, zarówno średnia, jak wyższa. Bëe na ško- 
lay. Xozćc do śkół. Dac zecko v śkołć lub do škot. 

Skólmi, adj. rzadko: ‘szkolny’. Školné zecć jidę ju dodóm. Škölni 
Ogród — 'nazwa lasku pod Juratą na Helu. 

Skólni, adj. w użyciu rzeczown.: 'nauczyciel'. Naśćgo śkólnógo 3ecć 
baro koyajọ. Pl. śkólmi, rzadziej śkólnode. © Przysł.: Jaki śkólmi, takć 
zecć. Por. koc. śkólm, škólńik. 

Skólna, adj. w użyciu rzeczown.: L. ‘żona nauczyciela. Naša śkólnd 
preśćła śkólnćgo. 2. ‘nauczycielka’. Do nas prćsła nova śkólna. Odm.: 
śkólna. 

Skólnliśk, -a, m ‘młody początkujący nauczyciel. Stari śkólni má 
dedno úqkšé dostadteńć jak taki škólmlišk (śr-zach). 
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Skołovi, adj. ‘szkolny’. Škołovė zecć maję ju ferje. Śkołovć ksężki sę 
teri v Polsce baro tónć. 

Skołovć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘opłata szkolna”. V Polsce Ludovć 
ńe płaci są śkołovćgo. 

Skolarski, adj. szkolny. Ńkolarskć zece... ksężki (Gochy). 

śkopk, -a, m ‘naczynie do czerpania wody z zakrzywioną rękojeścią”. 
Xto óć, ze śkopk je, hi móm čim vodć nalic Zob. rąćka w znacz. 3. 

Škop, -a, m, pogardl. ‘Niemiec’. !Obadita, Śkopć vojną pi!egraję (Za 
bory). © Przyśpiewka tan. w tempie polki (Zabory): 


Podesćlć Skopa, Stong, vćsoko jak skopa, 
A Poldka ńebordka eśće vižė do zojńdka. 


Piosenkę tę o charakterze wyszydzającym śpiewano przed pierwszą wojną 
światową również i poza tańcem. Pierwszą jej część śpiewał Polak, druga 
zaś była odpowiedzią dotkniętego Niemca. W podobny sposób śpiewano 
ją także na Kociewiu, np. w Osiu. 

Śkudło, -a, n, 1. kij z poprzeczką sięgający pod pachy, używany jako 
podpora, zwł. przez ludzi pozbawionych nogi, szezudło. Xozćc na śkudle. 
2. zwykle śkudła Ap, pl ‘kije z podpórkami używane do stawiania kro- 
ków bez dotykania ziemi stopami. Vezta le śkudła, tej va prelćzeta přez 
łóką. © Zwrot: xosëe na $kudłay — "o człowieku wyniosłym : Të le, 3ćv- 
dotko, zlezć z tey vësokiy śkudłóv, bo 3is sọ jinść ćasć, zis ńiyt na śkudłay 
ńe yozi. 3. zwykle śkudła, pl ‘gont’. Me ješ mómć stodołą śkudłami krętą. 
Śkudła na našim koscele pordstaję mezem (śr, pd). Odm.: šyudlo. Por. śińdle. 

Śkudłovati, adj. cienki, długi. Bocón md śkudłovatć nogi. Leć bë 
va, zdvusć, zrobiła, żebesta sobe dalła] uśćc sókńe po kolana, a ńe pokazi- 
vajta] svojiy śkudłovatćy śpćróv i slddkóv ńe vćśććrajła]. Odm.: śyudło- 
vati. 

škudllark, -a, m, ‘człowiek kulawy, posługujący sie szezudłem za- 
miast utraconej nogi’. To je śkudlark, ale on jednak 3es zańge. Q Przysł.: 
Pródć to on mål cdardi kark, a zis to je śkudlark — "o człowieku wynio- 
Siem, który z czasem spokorniał. 

Sklulpeta, -ć, m, z odcieniem pogardl. 'człowiek kulawy”. Jå uż čują, 
jak šk'ulpėta jise (Zabory). Por. pd-koe. śkulpóta, pn-koe. kulpóia. 

Śśkurp, -a, -ba (Zabory), m, w znacz. pejor., l. ‘stary but”. Postav te 
śkurfe (Zabory). Por. koc. śkurp, -ýa || -śa. Zob. kurp w znacz. 1. 2. ‘stara 
krowa. Nadstęp są, śkuróe (pd-zach). 3. “stara kobieta’. Z ńć są ju śkurp 
robi (jw.). Por. šyurp w znacz. 2. 4. ryb. ‘stary statek, łajba. Tim śkur- 
pem ju ńe je do jayańå (Przymorze). 5. ‘stary ząb z kilku korzeniami”. 
. To beł śkurp, ten mdł kofeńe jak dob. Bele kuzeb to yoe ńitko vćcitgńeś. Ale 

„mdś të śkurpa v gąde, tu ńi ma jinść radć, jak jic do kovdla. Ko přódë to 
le kovdlode vëcigalë śkurpć (pn). 
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ślaban, -a, m ‘drewniana skrzynia, służąca za dnia za ławę, a w nocy 
po wysunięciu przedniej ściany za łóżko. V ślabańe spałć colemało zecć. 
Odm. (Zabory): ślóban. 

Ślabrotac, ślabroce, va, impf ‘gadać w kółko, pleść. Ju le opfestóń 
Ślabrotac. Ślabroce i ślabroce. 

Comp.: vćślabrotac są, vr, pf "wygadać się, przestać gadać. Vëšla- 
brotół te są ju? Abo rdze są vćślabrotała i śla. i 

šlabrot, -u, m 'gadanina, paplanie’. Ten ółodek me zamąći tim svojim 
ślabroiem. 

Slabrot, -a, m ‘gaduła’. Cëyo baz, ślabroce! 

ślabrotka, -Ki, f, 1. kobieta gadatliwa. Ńlabrotka ńe dopusci ńikogo 
do slova. 2. ‘mleko odciągane, pozbawione tłuszezu”. Jima ńe je vstid 
tako ŚUabrotką spř'edavac (pd). 

+T ślafeta, -ć, f jakakolwiek część ubrania, np. rękaw, kołnierz, pota”. 
Jak ce 2lañaqa za ślafetą i śmórgną o mur, to të są rozleciś jak kvasnć 
jabko. 

T ślafetka, -Ki, f, dem. od ślafeta. Vzie... syvacëe kogo za ślafetką — 
a) ‘złapać kogo za ożydle'. b) fig. ‘aresztować: Sandara vzęł O%iśka za 
šlafetka. Por. lubawskie ślabetka. . 

Śladitka, -Ki, t, zob. šlafetka. Vzic kouo za šlaŭčitką (Hel). 

šlaga, rzadziej Slaga, -ġi, f, 1. ‘długotrwały deszez, słota, plucha 
(ogólnie z małymi wyjątkami), ulewny deszcz połączony z burzą lub 
wiatrem (Swornigacie, Konarzyny, Klonia), zadymka, śnieżyca (Sworni- 
gacie), deszez ze śniegiem (Leśno), sztorm (Jastarnia; Bór), grzmot” (jw.). 
To vëzdři za ślago. Na tim jednim dešču to są ńe skóńći, to są zamdśd na 
ślagą. Šlaga jise. Żle ta šlaga We vezńe kóńca, to më zgińemć. 9 Porówna- 
nia: goe opuśćoni jak na ślagą. Me tak nfleeogá jak psa na_ślagą — 
‘jestem śpiący” (Zabory). © Prognostyki: Gndtć gddajo, że to (ze na ślagą. 
Pes rże (pn) || żgfe (Śr), źre trdwą, to mze šlaga. Śldga z plogodo — ‘pada 
deszcz i równocześnie świeci słońce’ (Kępa Oksywska, zwł. Kosakowo, 
Mosty). 2. ‘duża ręka, łapa’. Stolem zayvdcił ślago dob i vćrvdł go z ko- 
feńiśćami. Ten md ślagą. K'ej bës tę ślago komus vldł, to ten bë zard påd. 
3. maczuga, pałka. © Wierzenie (Zabory): Ze scątć ol$ki jize krev, a to 
temu, že z ol$Ki zrobił sobe Kajn šlága, xtórno zabił Abla. 4. ‘drewniany, ` 
okrągły młot opasany żelaznymi obręczami, służący do wbijania klinów 
w czasie rąbania drzewa, szczególnie pni, oraz do rozbijania grudek 
ziemi i gliny na polu. Leno Ze zlabaćta śldgi gege zle_sobę (Zabory). Por. 
koc. šlaga — ‘ts? 5. ‘wielki obszar pola, wielki zagon, łan’. Co za šlaga 
śćta... óvsa (Gochy). Zob. ślay w znacz. 2. 

ślagovi, adj. 'słotny'. Mómć ślagovo pogodą. Ślagowi deść — ‘stota’ : 
Co bë to le ńe bét ślagovi deść. Por. krajevi || krajovi deść pod hasłem kra- 
jevi. Ślagove ymurć — ‘chmury zapowiadające długotrwały deszcz”. 
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Ślagovi ptáyx — zool. ‘kania, Milvus’: Ńlagovi ptáy vołd „Bie, pie”, yoe 
je vodć dosc (Łebno, Pomieczyno). Odm.: deśćovi pidy. 

šlagae, ślagd, vn, impf, imperson. o słocie: 'często padać. To bodo 
lóyć Sing, bo to cati tizćń ślagd. Jak zaćąło Alogge, to tFë ńezele ślagało (pn). 
Zob. ślapac w znacz. 2., ślagotac. 

Comp.: naślagac, vn, pf, imperson. o deszczu: 'napadać. To našla- 
galo vćord i sis. Uślagac są, vr, pf 'zmoknąć na deszczu. Čemu stojiš 
na deśću, jes' cati uślagóni. Ześlagac są, vr, pf, zob. uślagac są. Bdła 
jem buten i są catå ześlagała. Ześlagóni (pn). 

šlagotae, ślagoce, vn, impf, zob. šlagae. To śŚlagoce, leno boble stoję 
na pletay (pn). 

ślagóna, -6, m “koń o długich nogach”. Kupi jem ślagóna z długima 
Śperami, że mu diśla je za niskd. | 

. Ślaguta, -ć, t, 1. ‘drzewo wysokie, proste’. Z tóy ślagutóv bëtë bë dobrć 
balki (Puckie, zwł. Hel, Kępa Swarzewska). 2. mf, fig. ‘człowiek wy- 
sokiego wzrostu. Me są vizi ślaguta. Jå bë zcała mec ślagutą za lopa (jw.). 

I ślaz, -u, m, l. ślad, trop’. Kosmonauce dizelć za sobą ślayć po sviy 
stopay na ksążócu. Ślayć zaprovazćłć milicją do złozeja. 2. ‘wielki łan zbo- 
ża, wielki zagon’. Co të mdś za ślay vsa! Na tim Aan zasejemć óiką, 
a na tim peluška. 8. spory kawał drogi do przebycia”. Do vaju je ślay 
drogi. 4. ‘droga polna lub leśna’. Pasture nókaję ślazą bedło (pn). 5. miej- 
sce odludne’. Tvoje Śćescć, Ze tu sę leze, bo Ke) bë jå ce tak vćvlók na ślay, 
tej bë të dicć Ze porexovdł sviy gndtóv (pn). 6. 'odmiana, gatunek”. To je 
dobri ślay bódła. 

II ślaź, -u, m, 1. ‘uderzenie, cios. Jå ju mósldł, Ze je ju po me, taki 
ślay já dostdł. Por. groš. 2. med. 'apopleksja, udar. Naśćgo tatka ślay 
reśił. I 

ślaza! interj. ‘okrzyk wyrażający zdziwienie lub zniecierpliwienie'. 
Ńlaza jes ńe rdz! D do šlaya, jeto prdvda?! Do ślaya! udd to są nóm, dé ńė? 

ala śllaqoóe! interj., zob. ślaga! Ala ślagode! Ala šlayxoóe ješ ńe 
rdz! 

ślazovac, šlayuje, va, impf, l. ‘sledzić, tropić. Tak długo za zło3e- 
jem ślayovalć, jaź go nalezle. 2. być podobnym do kogo’. Jå ślaxyują za 
nenko, a mój brat za tatkę. © Zwrot: ślayovac za Kims, jakbć go sto z oka 
vćjęł — być bardzo podobnym”: Tak ślazujeś za tatką, jakbć ce xto z [jego] 
oka vëjot. 

šlayxtae, šlaytá, vn, impf 'być.podobnym do kogo’. Córka colemalo 
šlaytá za matkę || do matki (Hel). 

Ślaztovac, ślazićje, va, impf ‘zabijać, zarzynać. Xcelësmë ślaytovac 
sóińą, ale më są bojimë, bo to ješ je za cepto. 

Comp.: uślazytovac, zaślaztovac, va, pf ‘zabić, zarznąć. Ńóć dém, 
xto bë nama tą krovą zaślaytovdi. 
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ŚlaztarskKi, adj. *rze#nieki'. Já bë vama uślaytovdł sóińą, le já ńi móm 
ślaytarskego noża. 

ślaycćc, -a, m ‘szlachcic’. Tradycja głosi, jak bardzo szlachcie gar- 
dził ludnością nie należącą do szlachty: K'ej ńeślaycee presdd ślaycócovi 
na ślec ‘polg, to ńigle ješ ‘zanim jeszcze” Ślaycćc są podńos, to on ucęł sobe 
ndpłód ślec, a tej vstdł bez šl¿eë (od Jamna i Parchowa). Tytułem używa- 
nym w stosunku do szlachcica był na Kaszubach ogólnopolski vaspón, 
vacpón. Opowiadają; źe jak xto ślaycócovi ńe řek „vaspón”, to on z dłodeką 
Áe gddół. „Ve” to pes ščekå — odpowiadał szlachcie, gdy się ktoś zwrócił 
do niego per vë wy”. Por. vaspón i pochodne. Nie dziw więc, że ludność 
nieszlachecka odpłacała szlachcie „pięknym za nadobne w postaci uszezy- 
pliwych powiedzeń, np. rozberac są jak ślaycte. Ńlaycte syvdcił sóińą za 
cóc, sóińa są zervała i šlaycëca zesrała. Pes md ćdrno v pósku, a šlaxeëe 
v dupe. Niemało też krążyło gadek, facecji, humoresek na temat szla- 
chty. Oto kilka z nich: Ó Jayelë dvaj ytopi do Kuescefne. Kuele V'qso- 
róv ńle_dezelć uońi dalć droži, ale pas stari yłop te kuezć, jedno sueją, a dóe 
lezće. Tak gue są jóden z niy ytopóu spitlł: „Słeyćce le, 3eż na droga tù jize” ? 
Ale nen stari yłop ńic, le zmrëčit pued nosą, Ze de dé ue ńiżodnć dro3e. Jak 
uoni nodjayale kawał, tak uońi teklć do se[be]: „Ej, më řeklë lëyue. ME mwi 
Se Teklć vaspón. To tu som sami šlaycëce v tey stronaą”. Tak uońt są vr'ó- 
cëlë nazed ji muq, teklć „vaspón”. Ślaycte začot begac, żebć on są béi zorócił 
i puekćzćł jima drogą. Jak yon jima ta drogą puekćzćł, tak jeden z niy yto- 
pòv goot batig ji dół ślayctcovi parą vąguefóv bez plecć, że ten jiy ńi móg 
midóignoc. „Te uesróni ślaycćcu, ńi mëi co v grópą dstpac, le te třë kuezć 
paseś, jódno sueją, a dóe cëzė, a jés %lalżegue pana uddajeś. JE ce p'uekêžą, 
te stróyuiu streyuevati, co jóden strey jes ji uestóńeś (Puzdrowo, 1938). Od- 
miana tej samej opowieści: Jalis Valóšk z Ł'apalćc jayół uezem dlo_Kue- 
scéřnë. P'ue_droze zabrół są z him Lietóinóv Jan ji tak uoni ziajayelć jaš 
do V!ąsóróv, žebë kupic kueńa. Padół deść, a přë droze se3ół stari ód 'uekreti 
meyem, a ten pas kuezą. „Hej, uùja, gze tù jise droga dlo_Koscefne”? Ale 
strey, jakbć tegu ńijak we Géi, le gódó: „Tuti, nóże tą kuezą”! „Do Besa, je 
uon głóyi ten ód” ?! — Feklë yłofi do se. Naróz Letóinovi są cos pr'ópomńało: 
Vš te co, Julis, tü meśkaję ti parcani śliaycóce. Jak të jim vaspón de řečeš, 
tak uońi są Ge uedezóą”. Tak Valósk, z'ačinö z jinć bećci: „Ńllayetni v'as- 
pańe, mueże bë me vaspón łaskade plueóesót, gze ta droga tu dlo_Lópuśa 
jise"? Strey luedrazu ueśił. Begół ji plokazivół, jaź jiy vnet zaprovaził pod 
sóm Lópuś. Teró, jak uon sueje zrobił, Valóśk !uebrócił b'itoctskue "bat, 
ogřöt mu pórą śligóv ji řek: „Jó ce dóm, strëyu: vaspón” (inform. lat 60, 
Chmielno, 1952). 

© Inne humoreski: Jeze ślaycte v Srlekuejcay vedle svógue puela ji 
vizi, że są na ńim bedło pase. „Co to je za bëdto, co tù yuegi po muejim puć- 
lù? — řek do kuńćra. — Zapańdovac je! Ñe vćdóm prągć bćdła, jaż ten, do 
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ytlërnégue uono należi, zgłosi są do me i zapłaci karą”. Oé kuùčer priónekćł 
bedło dodóm, šlaxeëe pueznół sueje bedło (inform. lat 73, Sierakowice 1970). 
Albo: Na tdrgu v Srakojcay Sierakowicach” osrdł vół ślayctca. „Co terá”? 
piid ślaycee xłopa, do ytórnćgo ndleżdł wół. Kei vaspón tego ńe otfe, tej 
to ju ostóńe”. Odtodka ta des, 3e to są stało, nazćva są Srakojce. Por. Sra- 
kojce i odmiany. Q Albo: Slaxeónka vtbćra bulvć, a jé malinki sink v kitlay 
jaydł za ńą gołą řëco po rógwy 'Taczkował po redlinach'. Vtim jize drogo 
sosdd i gddd: „Jå dedno ¿ut, że šlayeëe md ćdrno v řëci: Jå v to Ge defi, a jed- 
nak, vejtale, to je prdvda” (według opowiadania Leona Lewińskiego, który 
właśnie był tym chłopcem czołgającym się po polu. Por. wstęp o infor- 
matorach s. XV, por. też sandara w znacz. 2). Albo: Knåp ślayceca oćapdł 
sobe góvnem palec. „Co to terå base z Gm palcem” — spitdł są parobka 
młodi ślaycee. „Co to terå base”? ,„Ńey le vaspańic vćcigńe raka i potfima 
palec, jå go zarå uiną”. Parobk opt batozćsko i mu jednógo pfórśnął prez 
palec. „Uua!” — kriknęł młodi ślaycte i vłożił oćapóni palec prosto v gąbą 
(Kartuskie). 

© Anegdota: Do Kariiz preśed novi lańdrdi. Lańdrét xećł złośće vizitą 
nódląkśćmuu šl'aycëcovi v krezu ‘powiecie’. Jak uon tam z!lajayćł, te ślaycte 
seził na droguù i dak napróóćł. Šlaycëc z dakuù zlćz, Bebe kuerči na noi 
ji óitê pana Memca. Ale Meme są vzęł i jayćł dodóm. Ńlayeće są jednak 
ń!e_obraził, le zapfig na dreżi zćń štěrë uełć v uóz i jayćł Memca rediziiovac 
(inform. lat 62, Gowidlino 1969). 

© Facecja: Jak Kaśćba spuod z Pucka ślayctcą uestól. Król Sobesći 
šed přez Rhiceue tam, gze ješ sis jeue zómk stoji i spuetkól uon ylopa z kuesę 
na rameni, co mól vlosć Bólć jak len, a v9s ćórni jak pók. Zztóćl są król i řek: 
„V'eś, zlofe, jö dizól vśelejaći rozmajiioscć v sdece, ale tak Gees jó ješ ńe 
44501. Jak to są stalo, że tvój vos je ćórni, a vlosć Böli?” Nó to ylop Tek: 
„Królć jeuemuesce, kue to je prostó sprava, ten mój vos je ue dva3esca lat 
mlodśi od vlosóv na gloóe, a temuu yon jes We zestóól. Ta 'uodpueóć3z są 
tak kr'ólovi dizala, żę zrobil ue zare śUaycćcą i z'aprosćl ue na bal do slue- 
jeue zómkuń v Ř'ùceóe. Pluesazćl ue sobe pue prawi sueji ręce i z ńim gódól 
z jak nólepśim drexą. To są sroze ńe %izalo panom i ślaące. Kueńećno ycelë 
ue v uećay króla glópasim zrobie. Tak uońi są wigódalć, żebć sosód sosada 
klepól pue ramenu ||remeńu i zawfeśćól: „Veblijemć so na zdroóe króla 
jeuemyesce!” Uońi m'ëslëlë, że nodi upekli z ylopa ślaycće zlapńe (éi króla 
v remą i ue uebrazi. Jóden dreźlcue || dr'ćzćue pue ramenu klepe, aż došlo 
do ńeue. Kaśćba jednak ńe béi glupi. 'Ueśmakól dino i řek: „Takó pičula 
na ¿ee króla jeuemuesce”?! — vëlöl vino n!a_zeńą, kozöl vlóe Uepśćue 
i tras sluejdue sięsódav rehmą a zlawłeśćól: „Na ¿ese króla jeuemuesce jóś 
róż vkól”. Król z wiceyć vgsą rëšöl, uod smóyuu są střëmac ńi móg, Ze ten 
kaśćbsói novli ślaycće daje sobe z planamć radą. Pue dećefi spadla leżka 
Kaścbe pued stól. Uon są ńebueris za ño zżón — napęćńali pue tim kró- 
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levsóim nafiikuu i jestkuù bel, i muù są glosno vómklo. Vśeternóstka šlayta, 
są glosno rozsmala, bue na kińcu mala to, co xcala, że Kaśćba puedpód. 
Xlop są jódnak z teue gie We zrobil, le řek do króla: „Nójasńćśi królć jeue- 
mosce, tere jö jem prawzóvi Ślaycćc, bo uestatnć zamsiue z mńć vtślo. Król 
zaktiknón „Vivat nolvi šlayeëe? ! (inform. lat 48, Lebez, 1970). Ślaycece — 
‘nazwa szlachty spod Pałubie i Migów w pow. kartuskim”. 

ślazcónka, Di, Í kobieta ze stanu szlacheckiego, szlachcianka”. 
Ńlaącónki obldkałe są jimaćć jak gburćónki. Por. Friderićka. 

Śllazcóćka, -ki, f, zob. śllaycónka. 

šlaxta, -ë, t ‘szlachta’. Mój tatk poódddł, že më poxozimć ze śŚlayić. 
. Dziś po szlachcie kaszubskiej, szczególnie na północnych i w środko- 
wych Kaszubach pozostało tylko wspomnienie zgodnie z przepowiednią. 
najstarszych ludzi: Ślaqta v'ëfińe jak vilcë (Puzdrowo). W Strzepczu po- 
wiadają wręcz, bez ogródek: Ńlaytą kot zjad. Nierzadko szlachta bywała. 
przedmiotem kpin ludności nieszlacheckiej: V'elgd ślaąta, a płótno må 
v keśeńi. Ńlaąta yce bëe panem, a ńi może. Ślagta dluravd ptayta (pd). 
Ślaąta ńi Kij, ńi płayta. Jedno, czym się šlaxta poza swym tytułem zwykle 
szczyciła, było według powiedzenia z Parchowa to, że śllaycócć ńe klapo 
“nie plotkują”. i 

© Pochodzenie szlachty kaszubskiej ludność nieszlachecka na po- 
łudniu tłumaczy sobie w sposób złośliwy: Jeydł król b'ez_Kašubë i mńdł. 
psa. V3ąze !u_kogo Zeg n'a_podvórku zrobił „fon”, tego król m!amovdł śllay- 
cócem (Zabory). Fon jest tu aluzją do litery „v” stawianej przed nazwi- 
skiem przez szlachtę w czasach zaborczych. Tu i ówdzie, np. w Żukowie. 
i Pomieczynie określano szlachtę po prostu przezwiskiem f'onove, a po- 
jedynczego szlachcica fon || fona lub jeden z fonóv. 

© Nazwy szlachty: Bosd... bulevkovd... korećkovd... parcand... 
fepeckd...vrtkovd...z'agónkovd ślayta — ‘dawna drobna szlachta ka- 
szubska, przezwana tak, ponieważ chodziła boso lub w korkax, czyli pan- 
toflach z drewnianą podeszwą, jak reszta ludności wiejskiej, nosiła obucć 
parcanć ‘odzież z płótna zgrzebnego”, odżywiała się głównie bulvami i orć- 
kam, ziemniakami i brukwią oraz sama uprawiała swą rolę. Tej roli 
posiadała nieraz niewiele tak, że Ke) -pes usdd na ślayeckim málu, — jak 
złośliwie mawiano — to on ogón trfimdł přez mezą. Por. bosi w znacz. 1., 
bulevkovi, bulevka w znacz. 3., parcami, parcónka, vrók w znacz. 3., vrć- 
kovi, zlagónkowi, pańska bóda pod hasłem pański, řepeckå ślaqta. Pankovd. 
ślaąta — bogatsza szlachta mieszkająca w osobnych dworkach za wsią 
na południu Kaszub, zwł. na tzw. Gochach. Sukńand šlaxta — śred- 
nia szlachta, która mogła pozwolić sobie na odzież z sukna (Wejherowskie). 
Ślaąta spod ćdrnć gódzdć — ‘przezwisko drobnej szlachty spod Strze- 
bielina, Tępcza i Kętrzyna w zachodniej części powiatu wejherowskiego”. 
Kąifińska ślaąta — ‘szlachta mieszkająca w Kętrzynie. 
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ślazectvo, -a, n ‘przynależność do stanu szlacheckiego”. Cóż mu po 
Ślayectóe, jak on Wie We posódd. Przysł.: Šlayeetoo kapustć de obońt. 

šlazecKi, adj. od ślazcóc. To ješ je ślazecki dvór. Na Kaśćbay bëtë 
SE vsć šlayeckė. Šlayeckė přezvësko ‘nazwisko’... pozozeńć. Po šla SE — 

w sposób właściwy szlachcie : Po šlayeeku są baúic. 

Ślazetni, adj., 1. wspaniałomyślny, szlachetny. Mi ma tak zard 
Śślayetnćgo ćłodeka jak Vładk. 2. | pochodzący ze szlachty, należący do 
szlachty”. Wyraz ślazetni był również tytułem przysługującym szlachcie, 
używanym mniej więcej do pierwszej wojny światowej, najczęściej z okazji 
wygłaszania zapowiedzi przedślubnych w kościele. Np. szlachetny mło- 
dzieniec N. N. z Kętrzyna z szlachetną panną z Tępcza itd. Por. sła- 
vetni. 

šlap, -u, m 'słota, szaruga, plucha’. Ñe skóńći są ten šlap? Sis dater 
4 ślap. Por. koc. ślapra, ślaprodina. 

ślapa, -ć, t, 1. 'słota, plucha’. V tako ślapą Ze xozć, bo są ześlafeś. 
2. ‘but pozbawiony cholewy, noszony w dni słotne w czasie zajęć gospo- 
darskich koło domu. Vez ślapć, Kej to je tak mokro, bo v korkay We vėlė- 
żeś. 3. kobieta lekkich obyczajów”. Tego të we óezdł? Ko to je ślapa (pd-zach, 
śr-zach). 4. mf ‘człowiek powłóczący nogą”. Slapa ju vstdł, ććją jego kroki. 

Ślapć, -óv, plt ‘błota, trzęsawiska”. Mom dwva3esce morgóv pod pług, 
a trć morgi ślapóv, ańi tego ńi może orac, ańi obsevac. © Przysł.: Na ślapay 
rosce riz, a na skibe griz który robi się z owsa (pn). 

Ślaploóiśće, -a, n ‘bagno, trzęsawisko'. Ni móg jem vëleze z tego šla- 
npodiśća (pn). 

šlapota, -ć, f, zob. .šlap. Co za ślapota! Jem całd pfemokła. 

ślapuga, -gi, f, zob. ślap. Gapć tak są zbćraję, to na ślapugą (Wejhe- 
rowskie). 

ślapużza, -¿, f, zob. ślap. V takć ślapuśe të do nas přěčšed. 

Sllapruga, dt, f, zob. ślap. To beła takń sšllapruga, Pei naš tatk bel 
4!lovami (Kościerskie). 

šllapruza, -ć, f, zob. ślap. Tak dée glozónć më stlojalć na të šllapruše 
4 moklć (jw.). 

šlapka, -Ki, t Śliniaczek”. Vez zadeść zecku ślapką. Ni móm nawet času 
přeprac ślapką zecku. 

Šlapu Šlapu?! interj. ‘wyraz naśladujący kroki w błocie podczas sło- 
ty. Më melć śtećk dobrć drogi, a reśta to ślapu Ślapu! jaź dodom. 

Ślapac, šlańe, vn, impf, 1. 'brodzić, pluskać. ecë ślaóg po voze. 
2. imperson. ‘padać’. Vóord ślapało, a ze to zds šlape. 3. powłóczyć 
nogami, iść z trudem’. Ju on do nås šlape (Zabory). 

Comp.: naślapac, va, pf 'podczas prania lub mycia rozlać wodę”. 
Uvaśdj, co ńe naślafeś v jizbe. Uślapac są, vr, pf 'powalać się błotem, 
zmoczyć sobie odzienie w czasie pracy w wodzie lub podczas słoty, SE 
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się. Rebdceć přëjayalë uślapómi z jezora. V takim deśću lóyo są robi, bo są 
ćłodek za baro uślafe. © Przysł.: Xto rëbë Joe, vnet są uślafe. Xto yce 
rëbë yvatac, mai są uślapac. Ześlapac sq, vr, pf, zob. uślapac są. 
` ed po mokrć łce i ześlapół są. 

Ślapac są, vr, impf, 1. 'chlapać się w wodzie, pluskać się. Kaćki... 
gąse są šlaño v voze. © Przysł.: Mer są Ślafe, bóle bë są vlokło — *mawia- 
ły niegdyś kobiety. ubrane w suknie z trenem” (Gochy). 2. o kobiecie: 
‘uprawiać nierząd. Ona są šlape z cćzima yłopami (pd-zach, śr-zach). 
Por. ślapa w znacz. 3. 3. 'maczać w czym palce, brać udział w sprawie 
niezupełnie godziwej”. Te są tam ńe šlap v tam. Jå są bada z ńimi ślapdt?! 
Taki głupi! 

Comp.: zob. ślapac. 

Slafibroda, -ć, f, 1. świeża kapusta gotowana z ziemniakami i mię- 
sem’. Ślafibroda je smaćnd i zdrów. 2. “sałata w mleku. 3. fig. "podeszwa 
gorszego gatunku. To je ślapibroda, jak ta zmokńe, to ona są vnet sóoryd 
`ç bąześ bosę stong dotikdł zemi (Puckie). 

ślafliroga, di, mf, 1. 'człowiek powalany błotem”. Skędka të jiseš, 
šlańirogo, Ze jes tak uślapóni (Miłoszewo, Strzepez, Łebno, Pomieczyno, 
Przodkowo). 2. 'obieżyświat'. Ńlafiroga ńigze måla ‘miejsca’ Ze zagřeje 
(Wejherowskie, np. Chwaszczyno, Kielno, Koleczkowo). 

Ślafirox, -a, m ‘kobieta lekkich obyczajów”. Jakże takć pofodnć zćvćą 
mogło zóńc na šlańiroya (pd-zach). 

Ślafirosa, -ë, mf 'powsinoga'. Do té ślafirosć të próźno ji3eś, ko ta od 
samego rena ńe bivå doma, ješ rosa ńe je ogińątd (sporad. wszędzie). 

ślaplivoda, -ć, m ‘złodziej łowiący ryby na obeych wodach”. Va šlańi- 
voze, jå vama pokdźą na mojim jezofe rebć łodie (Wejherowskie). 

Ślafińda, -ć, £ kobieta nie dbająca o porządek, szczególnie podczas 
prania’. Jak ta ślabińda Dere, to ona tak naślae jak kačka (pn). 

Slabónka, P. f ‘mała ręczna sieć na karasie, osadzona na długim 
trzonku”. Je ten tvój doma? Né, on pevno Bed na karusć, bo on ńós APO 
(Jamno, Parchowo, Nakla). 

śląp, -u, m, 1. 'tający śnieg na drogach”. gis je śląp na drogach (Wej- 
herowskie). 2. pokarm dla koni. Zob. suplement. 

śląpa, -ć, t ‘wywar ziemniaczany z gorzelni, służący jako pokarm dla 
krów i świń. Po śląfe sóińe dobře roscą. © Przysł.: Xceś, źebć ce dojiłć 
kląpć, davdj jim šlapë. 

Šlëber, -bra, m 'ilość płynu, jaką można na raz przełknąć, łyk”. Pośtj 
śleber vodć (pn). 

śleblerk, -a, m, dem. od śleber. Xceta śnapsem destovac, a le mdta tre 
śleberki v budli (pn). 

ślleberńica, -ć, f, w znacz. pejor., zob. šl'ëbrotka w znacz. 1. Poki 
ślóberńicóv de beło na podwofu || podvofim, tej më melć spokój (pn-zach). 
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ślebrotac, ślóbroce, va, impf, 1. o gestach, kaczkach: 'dziobać. Gąsć, 
kaćki ślebroco. 2. fig. o człowieku, któremu nie smakuje jakaś płynna 
potrawa: ‘mieszać łyżką”. Tak ślebroceś v tè zdcerce, jak gas v plece 'ka- 
łuży”. 

Comp.: oślóbrołac są, vr, pf 'powalać się podczas jedzenia płynną 
potrawą. Vejle, xłopku, jak te'są oślibrotdł zdećrkę (pn, śr). 

ślebrotka, -Ki, ft, 1. w znacz. pejor. ‘kaczka lub gęś. Venćkdj ślebrotki 
z ogroda (Puckie). 2. 'zacierka'. Ñe óćta va co jinśćgo gotovac, jak praóe 
ślóbrotką (Kartuskie). 

šllëbruza, -ć, f ‘rzadkie, źle wyrobione masło’ (Borowiec koło Lipusza). 

šlëc obok šlëca, -ć, f, 1. ‘dolna część odzieży męskiej, rozdzielająca 
się w tyle i na przodzie, poła”. Syvac są, sinku, za moją šl¿e, tej të We zgi- 
ńeś. Se vsladć ‘z tyłu (pn), je ślóc. O Zwroty i przysł.: za ślóco łazóc — 
"o człowieku narzucającym się’: Ceż të dedno za mojo šlëco łaziś, We trafiś 
të beze me. Syvacćc kogos za ślóc — ‘przytrzymać, schwytać, złapać, areszto- 
wać : Tak długo boze brojił, of go syvdcę za ślóc. Xocbe přëšeđd stdri Free, 
navet ten me Ze yvåci za ślóc — "nie dam się nikomu”. Na to je šlëe, żebć 
prekreła tee — każdy przedmiot ma swe przeznaczenie. Biëc zakriod 
Fide — ‘ts. Kei bë ńe jego ślóc, to on bë móg ješ że — ‘każda śmierć ma 
swą przyczynę”. Tańcćje, le mu šlëee nadóijają. 2. ‘rozcięcie po tylnej stronie 
płaszcza lub sukmany, rozporek’. Volą mec płdść ze ślóco, jak bez 8lóce. 

+ śllećńica, -e,  '*zalotnica, kokietka’. Ślóćnica to je takë zćvćą, co 
za kndpami uzórd, żebć jim są na śćją podesóc. © Porzekadło: Možeš 
kopnąc ślecńicą v Fee, to ona są ješ třimå za šlëc i poóddd: Të muśiś mój 
bec, vez me v svoją zë (Kępa Żarnowiecka). 

ślefa, -ć, t wstążka, szczególnie do włosów”. Żżć le, zecko, jå tobe vplecą 
ślefą ve vłosć. 

Slefka, Pr, f, dem. od ślefka. 

Slegnoc, va, pf, 1. ‘wykonać coś. Xcemë le są zabrac do robotë, to më 
to vnet ślegńemć (pn, Śr). 2. o wódce: wypić. Acema le sol Bel ślógnoc jed- 
nego. Ńlegnąle sobe po dwa Keliški i vëšlë z karćmć (jw.). 

ślezta, -ć, Í ‘płynna potrawa dla prosiąt lub cieląt, najczęściej z mle- 
ka, tartych na surowo ziemniaków i ospy. Ugotuj śleztć próscom. Por. 
koc. śliąta. 

* ślezcec, v. 

Comp.: zaślóycee, va, pf ‘mleko zmieszane z ospą i tartymi ziemnia- 
kami wlać do wrzącej wody’. Zaślóyc vodą, bo są g!otuje (Zabory). Por. 
koc. zaśliycić. 

SIek, A, m ‘sluz’. Gddajo, že rëbë to ndććstść || ndóćśććść sivofeńa, bo 
v v03e se39, ale one mają ndóicć ślóku na sobe. Flaki ‘jelita zwierzęce maję 
ślek (Przymorze). Zob. slëk. 

šlëka, -Ki, t, zob. šl¿k. 
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šlëRà ë, -a, m. ‘węgorz, szczególnie złowiony jesienią. Ale sis më ulo- 
die ślókdóóv (Przymorze). Odm. (Swarzewo): ślegdć. Zob. sliókdć. 

Šlëkovati, adj. o rybach: ‘pokryty śluzem”. Zob. slëkovati. 

* šlëkovac, v. 

Comp.: odślekowac, va, pf ‘oczyścić ze śluzu, np. ryby, flaki. Sóiń- 
skć flaki mao bec odślókovónć i posolonć, tej one sọ tfimają. 

ślepka, -Ki, i czapka. Vsazć ślópką na glovą, bo zómno (Kępa Swa- 
rzewska). 

ślera, -ć, f, L. ‘pantofel. Xto dć, ze sọ moje Ślóre. Odm.: ślora. 2. fig. 
zool. ‘płoć większych rozmiarów, Rutilus rutilus’ L. Ale to je ślóra. © Zwrot: 
vpalec ślófe — ‘złowić większą ilość płoci”: Jis më vpdlćle šlëfe (Przyjezierze 
Żarnowieckie). I 

šlëza, e Í ‘kokietka, zalotnica’. To je'šlëza. Xto bë te ślózć ńe zndł 
(Szemud, Głlazica, Pomieczyno, Kamień). 

TT ślezak, -a, m ‘podłużna bułka pszenna”. (Puzdrowo). 

Ślig, -a, m, 1. ‘cienka gałązka bez liści, pęd, rózga, witka, wiklina”. 
Móm jå vz9c kavat śliga na cebe?! Na roboei zćń kośdi ślig może bec baligą. 
Naš sosdd ze Śligóv pąknć řečë vćpldtd. Por. koc. śłók ‘łodyga pozbawiona 
liści i kwiatów”: Grad potłuk kdati || kśati, jano same šłėki osteli. 2. częściej ` 
śligi, -góv, pl “bicie rózgą, chłosta”. Zodi të pdrą śligów? Mom ce vřëcëc 
kile śligóv? 3. fig. ‘chłopiec lub dziewczyna wysokiego wzrostu. V jednim 
roku z tego zóvóćca vëros ślig. 

Sliżk, -a, m dem. od śŚlig. To md bëe śkólni?! V jednć rące $liżk, a v dregć 
Kelisk. a | 

Śliga, -gi, i (pd, Hel), zob. śltg. 

Śliy, -ga, m (Kępa Swarzewska), zob. ślig. 

Śligać, -a, m 'człowiek wysokiego wzrostu. Śligdć je delgi, ale słabi, 
bo on je za baro vćrosti (pn). 

śligota, -ć, 1. mf ‘człowiek wysokiego wzrostu’. Co za śligota vóros 
z cebe, knåpe ! (Hel). 2. f coll. "młodzież wysokiego wzrostu. Jedno poko- 
leńć to je groy, a dregć to je sama śligota (Kępa Pucka). 

Śligovńik, -a, m (sporad. pn), zob. śligdć 

Śliglovńica, -ë, f kobieta wysokiego wzrostu’. Ale to je śligovńica! 
Ti są ale dobralćt, on mát, a ona taka śligovńica (jw.). 

Śligovi, adj. 1. wiklinowy”. Ńligovi stółk. 2. "to koniu, którego stale 
należy popędzać batem: ‘leniwy’. Śligovt kóń ńe je ńic vårt. | Bezśligovi — 
“o koniu, którego nie potrzeba popędzać batem”: Z bezśligovima końami 
ńi ma kłopotu. 

f šlignoe, va, pf 'uderzyć śligą lub batem’. Śligńi le tim końom, tej 
one pudą. 

Comp.: oślignoc, va, pf sprawić komu lanie’. Të le tak mujkaś 

„tego końa batiga, a on slddką śćrci, nó le mu tak ośligńi jednego (pn, śr). 
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Ślitka, -Ki, f, zob. ślig. Móm jå vzoc šlitką n!a_cebe (Wysoka Zaborska, 
Leśno, Główczewice, Kaszuba). 

+ Śliźni, adj. wysmukły. Ńliśnć zćvćą. Śliznd dein... zójka (pn). 

Ślizlevc, -a, m ‘nazwa młodego lasu bukowego pod Krokową'. Puzeta 
zis na Ńlzóve i vttńita dé rebdka sto śligóv do żaków. 

Slim, ślómu, m ‘mut, szlam’. Co tu je ślómu kole bregu. 

Ślemovac, ślómuje, vn, impf ‘pokrywać się szlamem”. To tu tedno 
ślemuje. 

Comp.: zaślómowvac, vn, pf pokryć się szlamem”. Droga je tak za- 
ślómovond, Bebé go We vćjaydł. : 

Śślińzdra, -6, £ kobieta niechlujna, brudaska'. Volą bćc glodni, jak 
u ślinzdre jesc (Kępa Swarzewska). 

Ślizdra, -ć, £ (Kępa Żarnowiecka), zob. ślińzdra. 

Ślipa, -ć, Í 'płoza u sań. Z jednć ślipć spadło okućć (pn, rzadziej gdzie 
indziej). Zob. kleóka w znacz. 13. 

ŚlipKi, -kóv, plt 'zużyte, schodzone korki, czyli pantofle z drewnianą 
podeszwą”. Na ślipkay zecć jeśżę po loze. Ńeddvno jå ce da[ła] zrobie novć 
korki, a gis to ju sę ślipki (pn, Śr). 

ślipśten, -a, m “okrągły kamień do ostrzenia”. Poostřec nóż na ślip- 
śtóńe. © Porównanie: jayac na kole jak mdłpa na ślipsićńe — "o kimś, 
który wzbudza śmiech swą jazdą na rowerze. 

šlips, -a, -6psa, m ‘krawat’. Prodć na sóece yłobi zamast ślópsóv nosëlë ` 
yustki na śćji. © Zwrot: taki delgi ytop to je, a tako [mato] md bKdłką, že- 
be on ją sobe mòg za Ślips wóqzae — 'o kobiecie, zwł. żonie małego wzrostu”. 
Odm. : ślóps. 

Ślepsć, op, plt. 1. resztki zboża zgrabione dopiero po sprzęcie sno- 
pów z pola’. Dobri gbur ge daje ślópsom zńiśćec, bo tam je (éi ylėb. © Przysł.: 
Ti le ze ślópsóv źćję i z tego ločku — ʻo biednych ludziach” (pn). Por. loćk. 
2. ‘rozwijające się kłosy”. Żeto dostaje ju ślópsć (jw.). 

Ślipsre, -óv, plt, zob. ślópsć w znacz. 1. Bćjta zgrabie ślipsrć (pd-zach). 

ŚUipsrina, -ć, £ (Gochy), zob. ślópsć w znacz. 1. 

ślipsovać, ślipsćje, vn, impf ‘wytwarzać kłosy, kłosić się, kłosować. 
Lubą vzerac jak zbośa $lipsćją. Latos We mze dobrćgo kłosa, bo śćiko słabo 
ślipsovało. 

Comp.: vćślipsovac, vn, pf przestać kłosować. Ovs ju vćślipsovdł, 
vnet są zaćńe robic bat. Zaślipsovac, vn, pf zacząć kłosować. Zbożć 
ju zaślipsovało. 

ślópa, -ć, t, 1. ‘prymitywny środek transportu w postaci dwóch be- 
lek połączonych ze sobą, włók”. Më na šlóńe vozimć z jezora wodą. 2. 'ko- 
bieta niechlujna. Xłop jak pupa, a baba jak ślópa. 3. mf 'człowiek po- 
włóczący nogami. Ñi možeš të śpóróv wńesc, ślópo! 
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šlópë, -óv, pl, zob. ślópa w znacz. 1. Na šlópax vevozivalć płódć lat 
kurevńice że vsć. 

ślópńik, -a, m ‘stary, ślepy koń. Ślópńik do ńićego są ńe nadaje, 
ndvćźć go v ślópą zapfigaję (pn). 

ślópovac, ślópuje, va, impf ‘ciągnąć za pomocą włokuw. Më ślópujemć 
gnój z lèva. 

Šlosk, -a, m ‘Śląsk’. Moja Kałka poxogi ze Ślęska. Por. przysł. pod 
hasłem goska. Šl'ọzåcë — ‘Ślązacy’. Por, przykład pod hasłem Łlużi- 
Gage, Ńlęski — 'śląski': Ńloski lud je cdardi jak kaśćbski. 

Śluńca, -ć, £ kobieta nie dbająca o swój zewnętrzny wygląd. Jd. 
bë u té śluńcć We jdd, ta z klatóv ‘z włosów spadniętych z głowy” zupą go- 
tóje. Ńelusd śluńca. 

* Śluńcee, v. 

Comp.: uśluńcóc są, vr, pf 'powalać się, pobrudzić się, usmolić. 
się. To je takd śluńca, ona są tak uśluńce, a tej ona jise ve deg (pn, czę- 
ściej śr). 
` śmagac, śmagd, vn, impf 'oszukiwać. Střežë są streya, bo śmagd. 

Comp.: ośmagac, va, pf ‘oszukać’. Kupe me ośmagdli (Kępa Swa- 
rzewska). 

* smagnęcć, v. 

Comp.: uśmagnoc, vn, pf 'zwiędnąć. Naše kóatë xutko uśmagłć. 
To je takd suśd, że vśćstko.leśi uśmagłć na polay i v ogroday (Wejherowskie). 
Zaśmagnoc, va, pf nadać czemuś kształt, zwł. Deet Zaśmagńt 
ten ślig, a bo5eš mål palọg do koša (Hel). 

śmagrovac, śmagrćje, va, impf ‘pisać niewyraźnie, gryzmolić, bazgrać . 
Ten ńe piše, le śmagróje. 

Comp.: ośmagrovac, va, pf ‘zapisać niewyraźnym pismem”. Całż 
pafjor ośmagrovdł (pn). 

Smagriańc, -a, m ‘człowiek gryzmolący”. Biś, śmagrańcu, jak są ndleżi, 
bo tego preććtac ńi mogą (jw.). 

śmaja, -e, mf, rzadko: 'mańkut'. Xoc je śmaja, jednak vśćstko zrobi. 
(pn-zach). Zob. saja. 

śmanlele, -a, m 'mańkut; (J astarnia, Bór). Por. koc śmańa — 'mańkut, 
lewa ręka u mańkuta”. 

śmąda, -ć, mf mańkut'. Co on za to može, Ze on je śmąda (Gochy). 
Zob. saja. 

šmak, -u, m ‘smak’. Bulvć co më kufilć, ńi maję za ndlepśćgo śmaku. 
Vajć jabka sọ podobné v śmaku do našëy jabk || jabkóv. © Przysł.: Ne 
zvašáj na śmaką, Kej le natkdś flaką — “nie bądź wybredny w jedzeniu. 

śmaka, -Ki, f 'najczęściej z zaprzeczeniem: ‘apetyt. Ńi móm ńiżodnć 
śmaki. Jóm, ale bez śmaki. 
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Smakac, śmakń, vn, impf, tylko w 3. os., zwykle o potrawach i napo- 
jach: ‘mieć jakiś smak, być smacznym. Śmakd to? Podćas vojnć tele 
Polåyóv zabdććło, jak xleb śmakd. © Przysł.: To śmakd za dącć. Nagómu 
pasćje, a głodnómu śmakd. © Facecja (inform. lat 57, Karwia 1969). Gbur 
luból baro kr'ëpńica 'kaszankę'. Uon xeól prade sóinia zabie, a mëslöl sole 
jak. nóóici kr'epńice zrobic. Żebć uebśporovac sobe r!obuetć, kupil póra me- 
xóv krep [óv], a temi kriepamć fadrovól sóińća. Cé sóińčą bólo sëié, tak uon 
temuń döl v leb, a że ve flakay ju krópć belć, tak uon je uedrazu řešil + vafil. 
Jak gon zaćón jesc, të to muń ńe śmakla, ale uon řek: Śmakó, jak yceš, 
jö dém, co v cebe sezi. A jód dall. 

Comp.: vćśmakac, va, pf wysmakować. Jå zard vćśmakała, że ten 
kuy je na starim masle pekti. Zaśmakac, va, pf zasmakować. Naš 
łatk ńe jdd kapusić, ale jak v ńć zaśmakdł, to ńi może bez kapusić Zëe, 

Śmaklóve, -a, m ‘smakosz’. Ńmakóvc belećeuo ńe jé (Hel). 

śmakózder, |śmakyuzder], -dra, m (Jastarnia) zob. šmaklówe. 

śmók, -a, m 'rózga, kawał kija”. Mom jå vzọc šmák na cebe? Ni ma 
tu gze kavał śmóka. Ńey le jå šmák vezną, to te puześ. Xceš të śmaką ober- 
vac (Śr). 

śmólt, -u, m ‘smalec’. Më terd śmdłtem smarćjemć ylėb, bo naša krova 
stoji. Sóińi... gas; śmdłi. © Zwrot: cos šmåłtą posmarovac i psu řëcëe — 

*o rzeczy E 
I śmólce, -u, m, zob. śmdłt. © Zwrot: n'asmarė np. te bótć śmólcem i vë- 
řuc je psove psu (Gochy). 

śmult, -u, m (pn), zob. šmátt. 

śmara, -ć, f, kare. karta o małej wartości w grze, szczególnie w ska- 
cie’. U me je śmara, jå sezą cdyo... doma, jå z vama ńe jidą (pn). Zob. pleyta 
w znacz. 1. 

śmat, -u, m, l. ‘szmat, kawał, spłacheć'. Śmat pola... drogi... času. 
2. gromada. Zarobił jem śmat feńqzi. Tam béi śmat lzi, Ze nogę ńi móg 
staic (pn). 

Śśmatoł, -u, m, zob. śmat w znacz. 1. matoł role. Dlo_vaju je śmatoł 
drogi. Podćas vojnć zóeził jem śmatoł stata (pd). 

śmlatlinga, -ģi, t ‘gromada, tlum’. Śmlatlinga legi beła n'a_tdrgu (pd). 

šmezcëe są, śmeyci, vr, impf (pn), zob. śmekcćóc są. 

šmezta, -ć, mf 'człowiek zalotny”. To je śmeyta, zto bë je ńe zndł. 

śmeyte, -óv, plt ‘zaloty, zabiegi o pozyskanie wzajemności. Ońi ju 
dosc długo ze sobę šmeytë provaz9. TE me, Zóvko, po šmeytayx dicć ńe mześ 
łazeła (pn-zach). 

šmekeëe są, śmekci, vr, impf 'przymilać się, umizgać się, zalecać 
się’. Ońi są ju długo śmekcę do sebe. Śmekcć le są, śmekce, cati tizćń të na 
me mała vrota ‘usta odemkłć, a zis, Kej jå ze sóińo do masta jadą, tej të 
są do me śmekciś (pd, Śr). 
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śmektała, -ë, m, rzadko: ‘mężczyzna zalotnyz. K'ej bë jå ńe beł takim 
 śmektało, to gto dé čë bë të zis bóła moja (śr). | 

śmektdlłka, -Ķi, i ‘kokietka’. Ne, śmektdłko, jå ju dém, co të yceś 
(jw.). | 

šmëks! interj. wyraz naśladujący wypadnięcie, wyrzucenie. Jå 
stróza vółucił, śmeks! ju on béi preć. Sklónka vópadła me z rąki, śmóks! 
ju ona beła siłókła. Jecko vćpadlo z kolibki, šmëks! ju ono leżało na ze- 
mi. (Śr). 

śmóksnęc, vn, pf rzucić. Śmeksńi to, zecko, to ńe je ńie vårt. O Zwrot: 
śmóksnoc kogos v psk — ‘uderzyć kogo w twarz” (Śr). 

śmiks! inerj. ‘wyraz naśladujący cięcie. miks, ju pdlea ńe bóło 
(Puckie). | 

śmiks, indecl., adj. ‘piękny, przystojny”. Jes te zts śmiks! (jw.). 

* smiksnęc, v. 

Comp.: uśmiksnoc, va, pf ‘uciąć. Uśmiksnąła me kavat masa. 
Usmiksnoł sobe påle. Veśmiksnoł są, vr, pf ‘odświętnie się ubrać, wy- 
stroić się. Vez le novo koślą i są tak pórną veśmiksńi, boseš zará parą lat 
młodśi (Puckie). Odm. (Hel): uśmiknoc, vóśmiknoc są. 

T śmiksa, -ć, f 'strojnisia”. Cendvova Anuša to je taka śmiksa, ńi ma 
dńa, żebe ona są Ge vtśmiksnąlta] (pn). 

śmelk, -a, m, zool. księżycoróg, krwieńczak, Copris lunaris’. © Prze- 
sąd: Jak są masło úe ycało skefńac, to stari lóze kładle śmelka v kefenką 
(pn-zach). Zob. króvka w znacz. 3. 

Śmćlk, -u, m ‘zez. On md śmelka i v livkovo taśą vzćrd (pn). 

, Šmëlk, a, m ‘człowiek mający zeza”. Takćgo šmëlka vząła za yto- 
pa (pn). S 

i šmëlka, -Ki, f kieszeń znajdująca się po prawym boku dawnej 
spódniczki, zwanej Kitel lub półsukńa (Puckie). Zob. tamże. 

śmóera, -ć, Í, w znacz. pejor. ‘stara krowa”. Na co va ješ trimódta ta 
śmórą, kej ona mleka ńe daje? (Goręczyno, Sławki, Hopowo, Ramleje, 
Somonino, Ręboszewo). 

šmërgel, -gla, m ‘papier asfaltowy’. Śmórglem śorćję topořëska, gra- 
bleska, š¿flëska, žebë bëtë głådkė: © Zwrot: dac jązëk na šmërgel — ‘być 
uszezypliwym': Të sobe pevno daješ jązëk ostřëc na šmërglu, Ze jes taka 
překąsná. 

Ššmërgac, šmërgá, va, impf ‘rzucać’. To ńe sọ bëlné 5eeë, co v legi ka- 
meńami šmërgajo. © Zwrot: 3'ecami šmlërgajg — mawiają na widok obala- 
jącego się dziecka. (Sianowo, Staniszewo). Vągofe šmërgae — ryb. ‘kłaść 
węgorze (Przymorze). V karte śmórgac — kare. ‘grać w karty”. 

Comp.: 2ëšmërgae, va, pf ‘zbić kogo, sprawić komu lanie’. Veśmćórgdł 
go po pósku jak smårkolą (pn, śr, Zabory). Odm. (Gochy): śmdrgac. 
Por. koc. śmirgać. 
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śmergnoc, va, pf ‘rzucić. Jak ce śmergną o zemą, to të są ńe podńeseś. 
© Zwroty: bótć śmórgnoc — ‘umrzeć’: Naš sosdd uż botë śmćrgnęł. 

Comp.: zaśmórgnoc, va, pf, kare. ‘zagrać w karty. Zaśmćrgńemć, 
më sobe zis? Odm. (Gochy): śmdrgnoc. Por. koc. śmirgnoć. 

śmórgnoc są, vr, pf położyć się”. Jå są tak dedno o pfepdlńć śmergną 
[na uyo]. 

šmërgåč, -a, m, 1. ‘mały placek z tartych na surowo ziemniaków, 
rzucany łyżką o ścianę miyała, czyli żelaznego pieca i zdejmowany za 
pomocą noża. © Zwrot: na cepłego miyała śmórgac — ‘piec śmiergdće 
(Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno). 2. ‘placek z utartych na surowo ziemnia- 
ków i garści mąki, pieczony na rónkay, czyli fajerkach” (Donimierz). 
Zob. kurpdć w znacz. 3. 

+ śmórglaóica, -ć, t ‘wichura, huragan’. © To bóła takd śmćrgańica, 
mćsldł jem, Ze ona stińce zdruci z ńeba. „Pfebuzeńć”, akt V. V tė nddąkść 
śmórgaóici jå Bed dodóm, to le tak beło, żem są utrimdł na nogax (Puzdrowo, 
Sulęczyno). 

šmërga, -$i, f, 1. ryb. nagły, przelotny, AM wiatr na morzu. To 
zis śmćórgi zdfucd na moře. Puscć zdgel, bo śmórga jise, co nas We prevróci 
(sporad. Przymorze). Por. zaje w znacz. 2., $ur w znacz. 2. 2. 'przelotny, 
mały deszcz, szczególnie podczas żniw”. To le taka śmórga [deśću] presła, 
mośeme dalć vozëe (jw.). 

śmórka, -Ki, f, zob. śmórga w znacz. 1. i 2. To takć śmórki zis pieyd- 
dajọ (Zatoka Pucka, zwł. Rewa). Odm.: śnórka (Chłapowo). 

t šmlërglënë, -óv, plt ‘gruzy, rumowisko, ruiny’. Po Gdónsku le śmćr- 
glóne ostałć, a zis co to je za masto! Gdónsk są yutko dóignął ze. šmërglë- 
nóv (pn-zach). 

šmëtka, -Ki, £ ‘cienka gałązka, witka, rózga”. Zob. ślig. Jak jå vezną 
šmëtka, to të puześ (Śr, pd). 

śmetrovac, śmótreje, va, impf, rzadko: “budować się, stawiać sobie 
dom. Më v tim roku śmótrejeme, a za rok më są precigńeme. 

Comp.: vóćśmótrovac, va, pf postawić dom. Më sobie vćśmótrovalć 
budink jak pałac (Kępa Żarnowiecka). 

śmidexy, indecl. adj., 1. ‘zwinny, mający szybkie ruchy. Naš tatk 
ńe je ju młodi, ale on ješ je tak śmidey, jakbe on ńi módł žodnëy gnátóv. 
Ńmidey zecko. Takego śmidey topa jem ješ Ze óizdł. To ješ tak je śmidey 
zevćą (pn). 2. o ziemniakach: ‘przetarty’. Śńidey bulvć — 'przetarte, 
ugotowane ziemniaki, doprawione masłem, śmietaną lub choćby tylko 
mlekiem’. Cë va måta sis na pdłńe? Śmidży bulve (pn). 

śmigać, -a, m, 1. "bat, Ddj le jima, tj. koniom śńigatem, ńey są 
pełną zreżo. 2. zwykle śmigdće, pl 'uderzenia batem. Daj le jemu pdrą 
śmigddóv. 3. wysoki, chudy człowiek”. Jd jem ju delgi, ale on je ješ dwkśt 
śmigać ode me. (pn). 
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śmiglalc, -a, m 'laluś, strojniś, elegant’. Šmigale bë ńe robił. Śmi- 
gale bë są ndmilć co gozćna prestrdvdł (Puckie). 

śmlegalec, -lca, m (Wejherowskie), zob. śmiglalc. 

śmit, -u, m 'zdolność do wysiłku, możność podołania czemu, energia, 
siła, moc. Ńmit jå ješ móm dobri. Na śmit jå ješ tak jem (Puekie). 

śmitae, śmiid, va, impí rzucać. On śmitdł kąpe [torfu] cati ép, a 
ńie We stąkd, a të le béi štocilk v torfe, a robiś skveres za złeuo dćya (pn). 

śmitnęc, Ya, pf ‘rzucić’. Śmitńi te starć bukstśća v nórt, a vez te za- 
ptåtånė 'załatane. Móm jå ce o zemą šmitngc? Jå ješ jem mocni. 

Comp.: uśmitnoc, va, pf ‘zabić. Bój teuo kurka uśmitńi, a jå go 
oskubą, boze ditro półenko. Veśmitnoc, va, pf 'ubezwładnić. Długi Jön 
zesine Ńemeóv vëšmitngt i přëšed zdróv dodóm (pn). . 

śmudrac, šmudrá, va, impf 'plamić, brudzić, brukać. Zost v sta- 
róy buksaz, žebë novëy ńe_śmudrac. 

Comp.: 'uśmudrac, va, pf 'poplamić, EE E Jå eśće Ze dizät, 
żebć xtos móg tak uśmudrac k'ošulą. 'U šmudrace są, vr, pf ‘powalać się, 
pobrudzić. |Uvaśćj, co są ń'e_uśmudrdś (Gochy). 

śmudrac są, vr, impf ‘strona zwrotna czas. śmudrac. To je za jasnć 
na fartuy, to są base śm!udrało (jw). 

Comp.: zob. śmudrac. ; 

šmudramñe, -a, m 'brudas, niechluj'. Jak të vćzdriś, šmludrañeu, ë) 
leno + oządoć są ndpfód (jw.). 

śmuye, -óv, plt nadwyżka rozchodu nad dochodem, niedobór, manko”. 
Narobic śmuxyóv. Bezec za śmuyć (pn). 

Smujlovac, šmuylëje, va, impf ‘gromadzić, zbierać co w sposób nie- ` 
uczciwy, organizować, szachrować. Ti śmuylćjo, co za ńiy purteë šmuy- 
ieją. 

śmujle, -óv, plt 'szachrowanie, szachrajstwo”. Żec ze śmuytóv. Jic 
na šmuyle. 

Smulćc, śmuli., va, impf ‘oszukiwać. Ten potrafi śmulóc. A ješ jak. 

Comp.: ośmulóc, va, pf oszukać. Tak kogos ošmulëe, to je poprówze ` 
grey (pn, rzadziej śr). Por. ośmulińe. , 

šmula, -lć, f ‘krowa z utrąconymi rogami’. Je ta śmula strašná bez 
rogóv (Kępa Swarzewska). I 

śmulk, -a, m, zool. ślimak winniczek, Helix pomatia' (Kartoszyno). 
Zob. I smučk. 

Śmulta, -ć, m ‘fikcyjne nazwisko zamiast prawdziwego, którego ktoś 
` nie może sobie w danej chwili przypomnieć lub nie chce wyjawić. „Skod 
63?” „Jakis Śmulia me o tim gdddł”. Od kogo të måš te bulvë?” „Od Śmulie” 
(pn). Zob. Pińdlovski, Pokrivka. 

śmura, -ć, mf ‘obelżywe przezwisko o niejasnym znaczeniu. Te śmuro 
të! (Puckie). 
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Śnaps, -u, m ‘wódka’. To je taki pijåk, że on bë za budlą śnapsu bałką 
spfeddł. © Przysł.: Xto pije śnaps, tego djabeł ćaps. 

Śnapletk, -u, m wódka. Mój złop ńe je lëyi, le Kej on óizi śnapetk, 
tej on rzi jak kóń (pn). 

Snatra, -6, mf (pn), zob. śnutra. 

Śnótrovac, śndtrćje, va impf (pn), zob. śnutrovac. 

śnekrovac, śnókrćje, va, impf 'myszkować, szukać, szperać. G3ze të 
tam śnókrćjeś? Ńnekrovae po śufladay... śafay... komoday... kotayx. Bal- 
ka śnekrova[ła] za detkami, ale ńiśodnóy ńe nalazła. 

Comp.: pfeśnekrovac, va, pf 'przetrząsnąć, zrewidować, przejrzeć”. 
Pfeśnćkrovdł całć yëče. Veśnekrovac, va, pf wyszperać, wymyszkować. 
- Tak długo śnekrovał za tim, jaź to vćsnekrovdł. 

śnópofec, śnópofi, va, impf 'myszkować, szukać, szperać. Zob. snć- 
krovac. Zamkńi skreńąq, a ńe šnëpoř. 

Comp.: vóśnópofćc, va, pf wymyszkować, wyszperać. To ńiyt 
jinśi, le Julis móg me vćśnćpofec te peńąze (Śr, pd). 

Śnópora, -ć, mf “człowiek lubiący wszędzie myszkować, szperać”. 
Gze të tam $ukdś, śnóporo? ! (Śr). 

I šnëpa, -ć, Í zapalenie błon śluzowych nosa, katar. Z mego nosa 
tak šnëpa cekńe, jakbć xto vodą lát. 

šnëptuz, -a, m ‘chusteczka do nosa’. Ñi måš të šnëptuyxa, że tak nosem 
pocigóś ? 

śnópelduk, -a, m, zob. śnópiuy. 

śńnóproy, -a, m “nos zakatarzony. K'ej me z mojego śneproya zaćńe 

lecëc, tej me edno syvåci jakć pośedło (Puckie). 

II Śnópa, -ć, f haczyk, spinka, złącze, klamra łącząca dwa ogniwa 
w łańcuchu, sworzeń. Kóń urvdł śnópą kole óróika + śed, jakbć mu marša 
gralć. Zbudćjeta me tą šafą na šnëpë, a Wë na goz3e (pn). 

Snepka, -Ki, f haczyk, spinka, zatrzask. Me są śnópka urvała kole 
bóta. Zapńi sobe śnópką kole śćji, bo xo3i$ rozyoloni (pn). 

śnepovac, śnópuje, va, impf ‘łączyć, np. części maszyn, wagony”. 
Ne zapusciś të te maśinć. Zard, zard, jå tu śnópują. 

Comp.: zaśnópovac, va, pf ‘złączyć. Přë lińcuyu pąkło ogńivo, 

vëztaže to, zašnëputa (pn). 

šnëra, -ć, i, l. katar. Ju zås të måš śnórą! Tako må šnërą, Ze přez 

nos gåda. 2. (Kępa Żarnowiecka), zob. ylapra w znacz. 1. 

śnórga, A, f, 1. dobry interes, korzyść, zysk, zarobek”. Jd zrobił 
latos na pśóołaz dobro śnergą. Naš senóvc spreddł vćasnć buloć i na ńiy 
tako zrobił śnórgą, że jå sobe krovą kupił. V jednim ksąśćcu jå telć zarobił 

na letńikay, co přez eat rok, to beła śnórga (Puckie, Wejherowskie, rza- 
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dziej Kartuskie). 2. kare. “dobra bitka w kartach’. Ale to bëla šmnërga, 
ješ jedna takå, a më mómć dose (jw.). 

šnërka, -Ki, i, zob. šmërka. 

Śnobel, -bla, m ‘dziób’. Piafi majo śnoble. Gapa lecała i mała v śnoblu 
kuróą. Gąsć śnoblami óćrcę bulvë. Bocónć š noble — bot. “iglica pospolita, 
Erodium cicutarium’ L. 

Śnur, -a, m, l. ‘sznur, cienki eech Máta va kawał śnura, jå be. 
ten mey zaóęzdł? © Zwroty i porównania: robic [jak] za śnurem — robić 
dokładnie: Ja sobe dòm zapłacćc, ale jå teź robą za śnurem. Droga itp. 
prostd jak śnur. Za śnur komus pocignęc — ‘uderzyć w dzwony pogrzebo- 
we: Ońż mu vnet za śnur pocignę, on je ju na syiłku. 2. wstążka”. Rąbóvka 
‘dawny kobiecy czepek mała śnurć. 3. T część stroju obrzędowego 
w postaci szerokiego pasa koloru białego, niebieskiego lub różowego, 
jakim panna młoda jeszcze na przełomie XX wieku przepasywała się 
do ślubu. Końce pasa zwisały z lewego boku i sięgały aż do stóp. Pas 
ten wdziewała na czarną długą sukienkę, na głowie nosiła wieniec mirto- 
wy (Przetoczyno, Rąb, Szemud, Kamień, Łebno, Pomieczyno). 4. fig. 
‘duża liczba ludzi, ptaków lub przedmiotów, ustawionych jeden za dru- 
gim, rząd, szereg”. Śnurć lëzi jidę zis na tdrg. Před koscołem stojdł śnur 
veselniy vozóv. Ńnur gasi leci. © Zwrot: jic „śnurem — 'iść gęsiego”. 

śnurć, Ap, plt. 1. spadające kosmyki wlosów’. Mogą są ¿osae 1 ćosac, 
a móm dedno šnurë na tepe || ma te (pn). 2. weteryn. ‘zapalenie pępo- 
winy, Omphalitis. Cela md śnurć, třeba je zabic. Më mëslëlë so[be] kruška 
*krówkę uyovac, a to celą mało śnure. Nazwa oboczna: povrózki. 

śnurk, -a, m, l. ‘sznurek, powrózek”. To je za słabi śnurk. 2. wstążka”. 
Vploiła zecku śnurk ve vłosć. © Zwyczaj: Lud często posługuje się śnur- 
kami jako elementem zdobniczym. Np. dawny druśba zapraszający na 
wesele ozdabiał czerwonymi śnurkami sukmanę, laskę, kapelusz i uzdę 
konia, na którym jeździł. Tu i ówdzie stroją jeszcze dziś uzdy koni we- 
selnych czerwonymi wstążkami. Wstążki te o różnej długości przygoto- 
wywała niegdyś panna młoda, a druhny siedzące na wozach starały się 
końce tych wstążek uchwycić, co miało wpłynąć na ich rychłe zamąż- 
pójście: Vezle, brutko, nożice i porźńi ie śnurki, co jad je tim końom do uzdć 
piepną. Ńigle më vërëgńemë, a pridónki bado ju sezałć na vozay, tej poddś 
kaźdć po povrózku. Xtórna pfidónka mze mogła za svój uzvacee, ta są vneika 
opartoli. „Wesele Kaszubskie”, 55, 86. Por. druśba w znacz. 1., rdók 
w znacz. 1. nurki stanowiły nie tylko ozdobę, lecz miały równocześnie 
chronić przed urokiem. Wyrazem zaś żałoby bywała czarna długa wstąż- 
ka, jaką przewiązana była pustonocnd kluka, używana w czasie zapra- 
szania na tzw. pustę noc. Por. I kluka w znacz. 2. Tu i ówdzie, np. pod 
Stężycą przyozdabiano niegdyś czarnymi śnurkami także woły zaprzę- 
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żone do wozu pogrzebowego. Kolorowe wstążki przytwierdzają do girland, 
którymi zdobią kapliczki i krzyże przydrożne. 

Śnurećk, -a, m, dem. od śnurk w znacz. 1. Mała na se sókńą obsa30n9 
śnurećkami. 

i śnurećka, -Ki, m, z odcieniem lekceważącym: zob. śnurńik. 

Śśnuruśk, -a, m ‘cienki powrozek, wstążeczka. V'ele£ të dała za ten 
śnuruśk? 

śnurak, -a, m wstążka”. Nónka zaploiła córce śnurdk ve vłosć (Rewa, 
Mechelinki, Kępa Oksywska). 

Snurovac, śnurćje, va, impf, 1. ‘ściągać, wiązać sznurem”. Bótć śnu- 
rovac. Puzemć zis snopć śnurovac. © Zwrot: śnurovac gąbą — mało mówić, 
milczeć. 2. vn, impf 'iść, przebywać drogę. G3eź të śnurćjeś? Do masta. 
Śnurovdł pod Puck. 

Comp.: obśnurovac, va, pf, 1. 'obwiązać, owinąć. Obśnuruj dobre 
ten paket, co są ńe rozógże. 2. opanować, ogarnąć swym wpływem, opętać. 
Ta baba go čësto obśnurovajła]. Tak do gé łazi, jakbe go purik obśnurovdł. 
Jes të přez djdbła obśnurovóni? Odśnurovac, va, pf 'odwiązać. To ge 
je tak letko odśnurovac, tak to je zaśnurovónć. Zaśnurovac, va, pf 'zawią- 
zać. Zaśnuruj me bótć, bo są ńi mogą zgie || agoe, © Zwrot: zaśnurovac 
pesk — “nie rozmawiać, dągać się : On md sis pósk zaśnurovóni, le są do 
ńego dele ńe odzevdj. 

Śnurovac są, vr, impf ściągać się, Ściskać się sznurówką, gorse- 
tem’. K'ej bałka abo ješ barść zćvóą We von po sobe dac poznac, Ze one sę 
grebć znajdują się w ciąży”, to one są śnurćjąę. Ona są šnurëje. 

Śnuróvka obok snóróvka, -Ki, f, l. górna część. bielizny kobiecej, 
stanik, gorset’. Dawna śnuróvka była dwojaka: na lato uszyta była z płótna, 
na zimę z baji podwójnie złożonej, obrąbond kolorową wełną. © geolą- 
ta jak złoto! Śnóróvki są jim robę za matė. „Wesele Kaszubskie”, 21. Por. 
koc. śnóróvka. 2. neosemant. 'snopowiązałka'. Je to śŚnuróvka, ¿ë to le je 
kosórka? (pn). 3. zwykle śnuróvki, pl ‘wysokie buty sznurowane. Pórvć 
nosëlë colemało śnuróvki. 

I śnurńik, -a, m ‘rzemieślnik trudniący się wyrabianiem powrozów, 
lin, sznurków, powroźnik. fis ju ńi ma śnurńikóv. 

Śnlurovńica, -ć, £ drewniana śruba przy kołowrotku do przędzenia, 
służąca do naciągania sznura na kole i szpuli. Pokrocć śnurovńicą, bo 
me śnur z kółka spddd. 

Śnurki, Śnurk, plt wieś Sznurki w pow. kartuskim, zwana tak, po- 
nieważ ciągnie się na przestrzeni 3 km". Śnurki należą do wsi, które stały 
się przysłowiowe dla swej rzekomej naiwności. Por. Gńćźżevo, Tuśki. 
Śn urkośańe — ‘mieszkańcy miejscowości Śnurkt. Bohaterem powieści 
o śnurkodanay jest Lelek. Por. lelek w znacz. 9. 
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Šnurk, -a, m, pogardl. Niemiec. Šnurcë maję zis veselé. Më ve vsë 
någořė ńe śćlć ze Šnurkami. Por. Młotk, Škop. 

šnut, -a, m, u bydła.i świń, złośliwie także u ludzi: ‘nos’. Jak ce v šnut 
vëršžną, to ce są zarå červoná [krev] pusei (Gochy). ` 

Śnuta, -ć, f, zob. šnut. Kóińa må v svojim šnuce tako moc, jak vót v ro- 
gay. © Porówn.: mec šnutą jak óertlevá tuta ‘ćwierciowa torebka” — "o du- 
Zem nosie (pn, Brzeźno Szl., Brzozowo). 

Śnutńik, -a, m, L. ‘człowiek z. długim nosem’. Jå bë są z takim šnut- 
ńiką ńi mogła całovac. 2. fig. ‘człowiek wścibski'. Vtikdś svoją šnutą, šnut- 
ńiku, gze ńe třeba, jak jå ce ją přëklėščą, to të mześ słodko pěrzëe. 

Snutra, -ć, mf ‘plotkarz’. Śnutra śnutreje, yoc sama v to ńe defi, ale 
są ceśi, śe może kogos z kims pogořëe (pn). 

Śnutrovac, śnutreje, va, impf plotkować. Ta baba dicć ńic ńe potrafi, 
łe śnutrovac (pn). 

šoč! interj. ‘okrzyk w czasie tańca. Hoc, na levo! Śoć, na prawo! 

Zoé, -a, m, l. ‘jakikolwiek dawny taniec, np. wale, polka, polonez’. 
Ńota bóm ješ zatańcowół, ale dé zisćśćy śćdrińcóv współczesnych tańców” 
(Puckie). 2. ‘zdeformowany trzewik. Ko v takiy šočay ja do koscoła ni 
mogą jie (jw.). 

Śoćovac, śoććje, va, impf ‘tańczyć śsoća. Jå lubą śoćovac. 

Comp.: našočovac są, vr, pf natańczyć się 3oda. Tak jem są na- 
śoćovdł, jaś me pątć bolą. Rozšočovac, va, pf rozdeptać. Breddl vzołt 
me moje koscelnć bótć i rozśoćovdł ‘jiz (!), le šoče ostałć (Puckie). 

Soćmuzika, Pé, t ‘dawna muzyka taneczna’. Vezta le Žáčkóv na deselć, 
ti poirafę MODE? zrobic šočmuziką (Puekie). 

šóne, adv. ‘już, dobrze’. Jå šóne óm, o co tobe yogi, të me tak yutko 
ńe zgtëpiš. 

Sopka! interj. tee w przyśpiewce tanecznej. Hej šopka! v levo 
z kulavo Jevg. Hej šopka! v prawę z kulavg babę (Reskowo). 

I šopka, -Ķi, t łopata drewniana do wylewania wody z łodzi. Šopko 
rebdce vćlóvaję vodą z báta (Przymorze). Zob. Anal, 

šop?! interj. ‘wyraz, którym wabią albo przepędzają owce’. Sopka, 
šop, šop! Hej, šop, tuti navróc ovce! 

II šopka, -Ki, Í pieszezotl. ‘owieczka’. Naše šopki jido dodóm. 

šopa, -¿, f, 1. ‘budynek, zwykle masywny, podzielony na osobne po- 
mieszczenia dla koni, krów i owiec, niekiedy także dla świń. Ó Przysł.: 
Pokim kó stoji v šoñe, to sobe spi, yloñe. 2. ‘strych nad szopą”. Spuscć 
sama że fond, Zamkńi luką od Zonë, Vóspac są na šope. 3. fig. ‘głowa roz- 
czochrana, przypominająca szopę naładowaną sianem’. Z tako śopę yo- 
3i8, za čim to vćzdfi. 4. fig. “kobieta dużego wzrostu i ogromnej tuszy”. 
To je šopa, a gé batka. 
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III šopka, -Ki, f, l. mała szopa, stajenka’. Naš sosdd w%ë¿staós sole 
ńąkną śopką. 2. “obraz, model stajenki betlejemskiej ze żłobkiem i figur- 
kami’. Naš kso3 zakupit dé koscoła novo šopko. © Zwrot: yosë¿e ze šopko — 
a) "o kolędniku chodzącym po domach z szopką zawieszoną na szyi. 
b) "o kobiecie w ciąży”: Anećka yogi ze śopką. 

Sopkaf, -a, m ‘specjalista od budowy szopek. Kaśćbskim śopkdrem 
na Żarnośizńe béi Okrój z Kdrlókova, prezvóni Kasper. 

Sopkaftc, dopkafi, va, impf ‘budować szopki”. Żebć 3opkańće, to třeba 
bëc baro mćsiernim. 

Comp.: uśopkafńćc, va, pf 'zarobić na budowie szopek”. Okrój ušopka- 
rił grebć feńąqze na śopkay. 

śopni, adj. od šopa w znacz. 1. Zamkńt śopnć dóćre. Załatac śopni 
dak (pn). | 

T śopni, adj. w użyciu rzeczown.: ‘robotnik pracujący w budynkach 
gospodarczych. Ndpfłód jå bół urfizoni do króv paseńd, po vojsku robił 
jem v polu, a na starć lata před rentę to jå béi śopnim (Kępa Żarno- 
wiecka). 

T sopńik, -a, m mężczyzna zatrudniony niegdyś przy wypalaniu węgla 
drzewnego. Ńopńieć meśkalć v šopay v lese i temu jiy nazćvalć šopńicë 
(pn). Por. gromadńik w znacz. 1. 2. kolędnik chodzący z szopką w okre- 
sie świąt Bożego Narodzenia”. Šopńicë jidę (pn). 

Ślopńica, -ć, f, pogardl. ‘dziewczyna w ciąży”. Brojila, ja# śopńicę 
ostała (pn). Por. zwrot pod hasłem šopka w znacz. 2. 

šor, -u, m ‘głębia w morzu lub jeziorze, ciemna woda w morzu’. Më 
bćlć prade nd śofe. Ale je tu bańikóv v śofe. © Porówn. (Hel): tancovac jak 
bańtka v šoře — "o dobrej tancerce. Zob. zdtor, fóka w znacz. 2., góz5 
w znacz. 2. 

śorovi, adj. od šor. Sorovd voda je cemnd. Ńorovd tlanedrka — a) mała 
zwinna flądra” (Hel). b) fig. namiętna, młoda tancerka, podobna do 
flądry z głębin morskich, którą niełatwo złapać: Z śorovę tameerko ńiyt 
de prińze s sob'o (Hel). Śorovi tancåř — ‘zapalony, młody tancerz” (jw.). 
Por. tónc. 

šorc, -a, m ‘duży fartuch do pasa, ochraniający sukienkę podczas 
pracy”. Ńore to je šërtuy v pas, jakć balki so řešajo do robotë (pn). 

Śorcovac, śorcćje, vn, impf 'czynić przygotowanie na jakieś przyjęcie”. 
U naśćy sosadóv to mze úelýė deselć, bo ońi tam tak śorećją. 

Comp.: naśorcovac są, vr, pf napracować się z okazji przyjęcia”. 
Ti są ju co naśorcćję (pn). Í 

śorcovańć, n forma rzeczown. czas. $orcovac. U ńiy je taki sorcovańć 
ma to deselć. | ` 

šoring, -u, m Silny wiatr, wicher”. gis ńi ma eo po samo jayac, bo to 
je z'a_telgi doring, on je nóm tak i tak z %idłóv vezńe. Soring nöm vśćskć 


_ f šosñica = 281 


klofice sana n'a_lokay rlozdfuedt. Co bë le ten šoring nóm daku ń!e_zervdł.. 
Ñe óešta sis Ď'elëznë, bo ją šoring plotargá (pd-zach, zwł. Bytowskie). 
śorem, šorm, šërm, -a, -u, m “parasol. Vez le AE (Puckie) lee 
sobọ, bo to są tak na deść zacigd (pn, rzadziej śr, gdzie raczej parasón). 
Steremki, -kóv, plt, bot. 'powój polny, E E arvensis’ L. (pn-zach). 
Zob. parasónć, parasónki. 

Sorovac, śorćje, va, impf, 1. myć, oczyszczać przez tarcie. Sorovac 
garki... podłogą... ławe... stólki. 2. vn ‘uciekać’. Jak on me uzdfdł, to on 
Śorovdł, le są kufeło. Śoruj me są z jizbć. 3. tańczyć. Më zis Sorovalć cało 
NOC. 

Comp: naśorovac są, vr, pf zmęczyć się długim szorowaniem”. 
Jå są tóy garkóv cozćń naśoróją. Veśorovac, va, pf 'szorując oczyścić, 
wymyć. VeśSorovała jizbą i šla spac. © Zwrot: vëšorovac brodę — wytrzeć 
zarośniętą brodą’: Parobk vćśorovdł zćvćą brodą. Veśorovańć dziewczyny 
brodą należało dawniej do repertuaru zalotów miłosnych chłopca w ro- 
dzaju jak vćgćlzee 'wyłaskotać”, uśćipnoc itp. Vëšorovac są, vr, pf wytań- 
czyć się. Më są 3is vćśorovalć za vśćtke časë. 

šoruj-šoruj, imperat. w użyciu rzeczown.: 'potańcówka, nazwana 
tak od słów zachodzących w przyśpiewce tanecznej: 


„Cćż të robił vóord, vóord”? 
„A jå robił CH śoruj 
A muzička rśńe” 


Naši sosase uřozajo zis dećor $oruj-śoruj (pn). Zob. krąceśk w znacz, 14., śrum. 

Sorlovńica, -ć, £ ‘namiętna tancerka’. Śorovńica tańcova bë zéi i noc 
(pn). 

Sora, -ć, f, rzadko: zob. ślorńica. Końe tak śtć, leno skre Aë spod šo- 
rć (pn). 

Ślorńica, -ć, f ‘szyna na łańcuchu, służąca do hamowania wozu z góry”. 
Na Bukovo Górą kole Vejrova bez sorńicć ńe jezć, bo może bóc ńeśćescć (pn). 

Sos, -u, m, 1. strzał. Rozleg są šos. Bez Zosen masto są poddało. 2. 'pię- 
tro. Naš sin mešká v mesce na drógim šosu. Na tfeci šos vodą nosće, to 
ńe je dé dłoteka. 3. kariera, powodzenie w życiu”. Ten dłodek zrobił šos, 
z prostego śdłńefa śosovdł na oficćrą. 

Sosovac, śosćje, vn, impt, 1. rozwijać się w kłos, kłosić się. dee ju 
śosćje. 2. rosnąć. Ten śosćje jak po młozay. 3. ‘robić karierę”. So leze, 
co potrafo śosovac. 

Comp.: vćśosovac, vn, pf, 1. urosnąć. K'ejże të tak vćśsosovdł? 
2. ‘zrobić karierę. Jać są defóc ńe yce, Zebë ztos v tak krótkim času mög 
tak vësok vtśosovac. 

+ Slosńica, -ć, f świeża gałązka. To co od ostatnćgo pąćka vëskokńe, 
to je śosńica (Puckie). 
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Sot, -a, m ‘lina do nastawiania żagli. Přëcigńi mocno šót i załość uo 
za knagą “hak, do którego przytwierdzają linę żaglową” (Przymorze). 
Por. półśót. Por. też humoreskę pod hasłem jastarńtk. 

Sóła, -e, m 'człowiek chciwy posuwający się do kradzieży”. Ti jiz 
sćnode to sọ vśćsce šocë. S : 

Sótovacć, šótëje, va, impf 1. ‘organizować, zwł. kraść z ogrodów i pól. 
Xozi po nocay i śólćje. Ten rozmeje śótovac. 2. tańczyć. Va bë ndmilć 
cali zćń śótovala (Kępa Swarzewska). Por. šočovac. 

Comp.: naśółovac, va, pf nagromadzić w sposób nieuczciwy”. Ńótov- 
ńik poóddd, na co jå móm vagel kupac, jå go sobe tëlku naśćtóją. U śóto- 
vac, va, pf, zob. naśótovac. Tele sobe uśótovdł, że boze mat z ¿ego žëe. V ë- 
$ótovae są, vr, pf 'wytańczyć się. Në, të są gis vćścićjeś. 

Sótovńik, -a, m ‘złodziej, szczególnie ogrodowy i polny’. Ńotoońik 
mësli, Ze to ńe je grey śótovac. 

šótlovńica, -ć, f, forma żeńska od śótovńik. 

I śótkać, -a, m ‘człowiek nieuczciwy, oszust, krętacz”. Jå są ju dávno 
poznał na tim śótkdóu. 

śSótka, -Ki, f, 1. ł dolna część sukmany, rozdzielająca się na prze- 
dzie i w tyle, poła”. Xłofi tańcovalć, le jim śótki są nadótjałe (pn). 2. T 
“pierwotnie sukmana, później surdut'. Pródć lati Aë yłopi v šótkay do 
zddvańd Ślubu (pn). 3. f'obcisła bluzka kobieca z licznymi faldami 
w pasie’. gis ju v šótkay We x039 (pn). Odm.: šotka. 4. zool. *kopyciak 
kwiateeznik, Hoplia philanthus' (Parchowo, Jamno). 

II +j Sótkóć, -a, m “mężczyzna ubierający się w sukmanę. Přódë to 
sami śótkdće xozćlć (pn). 

Ślotovi Góra, f nazwa góry pod Zalesiem na Zaborach*. N!a_Ńotovć 
Goófe zbierałć są ć!arovńice n'a_zabavą. | 

Śpac, -a, m, rzadko: ‘to, co szpeci, np. rdza, plama, pył, błoto, pa- 
jęczyna. Tem śpac třeba zjie. Usćńi śpac, a bęześ mat bëlno řeč. Plama na 
obucim to je spac (pn-zach). 

Śpacćc, śpaci, va, impf 'szpecić, czynić brzydkim. Ona bë ge beła 
bredkd, le ten długi nos ją śpaci. Ten ¿4pk le go śpaci. 

Comp.: pośpacće, va, pf 'zeszpecić. Jeż të béi z vłosami do striżeńd, 
ko jes čësto pośpaconi (pn, śr). Vëšpaeëe, va, pf 'wykrzywić, wykośla- 
wić. Jakże të yogiš, vejle jak të te bólć veśpacił (Puckie). Ześpacćc, va, 
pf 'zeszpecić”. Ta pfevlokła baba ześpaca całć veselć (pn, śr). Odm.: śpdeće 
(Kępa Swarzewska), śpecete (pd). 

špàeëc są, vr, impf wyginać się, paczyć się. Dóle śpdco są na deśću 
(pn-wsch). 

Spacezna, -ë, Í, 1. ‘to, co szpeci. Ñi možeš të rozvalóc tė starć budć, na 
co ta śpacózna stoji kole drogi? 2. ‘blizna’. Rena są zagojita, ale špacëzna 
ostajła] (pn, Śr). 
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Spacelik, -a, m, 1. 'osoba o brzydkim wyglądzie. V naść vsë je dele 
paknëy zêvčąt, le ten jeden špacelák ześpaci cało des. 2. ‘strach na wróble’. 
Postańita śpaceldka v ogród, jinaćć skóreë obiezg nóm wśćtkć viśńe (pn). 
Odm.: špatelåk. 

Śpacni, adj., rzadko: 'szpetny, brzydki pod względem fizycznym i mo- 
ralnym'. Xto bë są spogdł, że taki śpacnd baba ješ ylopa dostóńe?! V vojńe 
më są piekonalć, co to je za špaeni čovek (pn). 

špet, -a, m człowiek brzydki, szpetny pod względem fizycznym”. 
Ale ta sobe v!ebrała yłopa, pr'dvzćvćgo špeta (Zabory). Por. koc. špet. 

Śśpacćr, -u, -eru, m przechadzka”. Xceś jic ze mno na śpacór? Vrócće 
ze špaceru. Jic, jayae śpacćrą. 

Śpacćrovac, śpacćrćje, vn, impf przechadzać się. Dokod të ji3eś? Tak 
sobe śpacćreją. f 

Comp.: pośpacćrovac, va, pf 'pospacerować.. Jak yceś, mošemë 
sobe pórną pośpacćrovac. | 

špüda, -ë, f “rydeP. Vez śpddą i zakop tego psa. © Przysł.: Po sméreë 
dostóńeś špàdo v Tec, a m3eš mół vśćtkćgo dosc. 

Spóztśće (pn), śpizesko, -a, n ‘trzonek u rydla. Ńe ziv, Ze to spå- 
gesko tole są złómało, ko to bóło na pół stregałć. 

Špak, -a, m, zool. ‘szpak, Sturnus vulgaris L. (zach. Zabory). 

Śśpik, -u, m ‘jeden z czterech drewnianych gwoździ w sitdku, czyli 
ręcznym kołowrocie umieszczonym w łodzi”. V'itdk md stórć śpdki (Rewa). 
Por. ditdk. 

Spalkovac, va, impf ‘żartować, bawić się. Spalkujeta zamast są učëc. ` 
Terd Ge ¿as śpalkovac, le krovć nekac v pole. 

Comp.: pośpalkovac, va, pf ‘pobawić się, pożartować. Kosk możeta 
ješ pośpalkovac, a tej bćjta spac. Odm. (pn): śpdlkovac. 

Śpalkorvańć, -go, -d, n, forma rzeczown. czas. śpalkovac. Do śŚpalko- 
vań ona je dobrd, ale ńć do robotë. 

Śpandgel, -gla, m (pn, Śr), zob. śperndgel. Odm.: śpandgel. 

Śpańól, -a, m, 1. 'owca rasy hiszpańskiej”. To je vełna ze śpańóldv, 
ta je droga. 2. “człowiek kędzierzawy”. Taki śpańól jak to beł, a tak qutko 
vdłesdł. 

Śpańolą, -e, mf, zob. śpańól w znacz. 1. i 2. 

Śpańólk, -a, m ‘chłopiec kędzierzawy. Śpańólku, poj le do me. 

špara, -š, f ‘szpara, szczelina”. Pfez śparą vzerac. 

Spartakus, -a, m, w okresie międzywojennym: 'lewicowiee. To je 
Śpartakus. 

Spis, -u, m figiel, żart, psota, psikus. To bë, sinku, bët śpds, żebć 
të me ńi mał stëyac. © Zwroty i przysł.: gadac po śpdsay — ‘żartować’. 
Podezec cos na śpds — 'zażartować. Znac są na śpdsaą. To bë béi špas, 
źebe sóka bulev ńi malla] jesc. Zrobic komus špås — 'spłatać figla: © Hu- . 
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mor: Takćgo śpdsu moja Ďatka ješ me ńe zrobiła, żebć ona umarła || šebë 
ona zabdćeła oddëyae. 

Śpisovac, śpdsćje, va, impf żartować. Naš ksoz lubi śpdsovac. 

Comp.: pośpdsovac, va, pf 'pobawić się, pożartować. To je taki 
mrëk, jå ješ ńe čut, Żebć ten Dei pośpdsovdł. © Przysł.: Me sobe mósićle 
pośpósovac, a Pan Bóg déi duśććką — "o dziecku poza związkiem mał- 
żeńskim’. 

Špåsovńik, -a, dowcipniś, żartowniś. K'ej śpdsovńik gadd, tej ńiyt 
ńe dé GC on prdvdą gddd, Zë śpdsćje. 

Špåsovńica, -ć, Í, forma żeńska od śpdsovńik. Ja, to je śpdsovńica! 

śpdsoóiti, adj. 1. dowcipny”. To je śpdsodili yłop, Kei tam są prińge, 
tej je sé skofico jizba. 2. ‘nacechowany dowcipem’. Svojo špåsoúito 
gddko rozdeselił cavnć deselć (pn). 

ŚSpat, -u, m, weteryn. ‘schorzenie stawu skokowego u konia, szpat’. 
Kóń że Śpatą je dele tańśi. 

Špëc, -ć, Í ostre zakończenie czego, wierzchołek, ostrze”, Na śpeci 
deżć. Odm. (pn): $póc, -ë, m. 

Spec, indecl. adj. 'ostro zakończony”. Ona bë ńe beła břëdká, Kej be 
ona ńi mała takego śpec nosa. 

špëcřëc, -6, mf ‘człowiek chudy. Ñe vezną tego śpóełćca. Jakbć ta 
špëcřëc sadła me na kolana, to bóćm kaleko ostał. Jak śpćcićc sadńe na vóż, 
to ona grozoce barże slidką o del, ńiź żelaznć koła na kameńay (Kłanino, 
Starzyno, Werblinia, Żarnowiec). | 

Śpećasti, adj. ostro zakończony, śpiezasty. Po jé śpećasiim nosu je 
%izec, że to je seka 'ksantypa (Śr). 

śplicati, adj. 'ostro zakończony, śpiezasty. Naš koscół md ś$'ićatę 
deżą. Xłop żle_śfićatim nosem (pd). 2. piskliwy. Sfevac šń'ičatim gło- 
sem (jw.). 3. o kaszlu: ‘głośny’. Z dreóć jizbć ććc beło šńpličati kašel x!orego 
(jw.). Por. koc. šń'ičati. 

špličato, adv. od śblicati w znacz. 1. 2. i 3. Dak ś$lićato z'akuńćoni. 
Zë ¿Zato sbevac... kaślac. 

śpe gel, -gla, m ‘lustro’. Poddaj me śpedel. Zazdfć le v śpeóel, jak të vćżdriś 
(pn, śr). Odm.: śpegel, śpejel, -gla. 

Spe gelk, -a, m, dem. od špėģel. 

śpeglovac są, špėglëje, vr, impf ‘przeglądać się w lustrze’. Ješ të są 
dedno śŚpćglejeś ? 

Comp.: vóśpćglovac są, vr, pf przejrzeć się w lustrze. Vëšpėglo- 
vata të są ju? 

Śpeknovac, špéknëje, vn, impf, według wierzeń ludowych o duchach: 
‘straszyć, ukazywać się. Jå bë sama Ge spała] v tė jizbe, bo tam špėk- 
neje. 

Śpektór, -ora, m, l. w dawnych majątkach ziemskich: ‘ekonom’. 
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Naš stark béi długć lata za špektora. 2. 'inspektor szkolny”. V Seleććńe 
beł $pektorem Patok ze Strelna. 

Śpera, -ć, f ‘noga zwierzęca, wulg. lub żartobl. noga człowieka. Co 
ten kóń jedno tilną śpórą tak vleče, je on kulavi? Xto bë tak ćurpdł jak të, 
úi možeš të śpóróv uńesc. © Zwroty: sóińę śpórą vstadic v groy — 'okrasić 
groch wieprzowiną'. Por. groy. Tak je słabi, że są prez svoje vłdsne špėrë 
zwrdcd. Komus śpórć zreśćc — 'przynaglić kogo’: Jå ce te tvoje Śpóre zreśą. 
Kufć śpóre — bot. 'palusznik krwawy, Digitaria sanguinalis’ (sporad. 
pn-zach). 

Śpefeśće (pn), Śpófćsko, -a, n, augm. od śpóra. Vez te svoje śpełtśća 
prèč. 

Špėrca, -ë, f, u drobiu: 'obrośnięta noga’. Naše kurë majo špėrce (Puz- 
drowo, Tuchlino, Sierakowice). 

špërda, -ć, mf ‘człowiek kulawy”. Jakis špërda jize (Hel). 

špërdac, śpórdd, vn, impf kuleć, iść powoli, utykać na nogę. Ceż 
tobe je v nogą, že tak śpćrddś (Hel). 

Špërk, -u, m ‘dawna nazwa półwyspu pod Rewą wybiegającego w mo 
rze, Cypel Rewski'. Je to dalek do Spórku? 

śpćrka, -Ki, zwykle pl śperki, f wysmażony kawałek słoniny, skwa- 
rek. Bulvoć ze Spórkami. © Humoreska (inform. lat 24, Kartuzy 1970): 
Ksoz bët nia_kueląze. Batka zroba ‘zrobiła’ ksązu ólečeřą ji nlafekła mu 
śpórkóv. Jak ks95 jód, Thep vzëröl b'ez_skatą ji gödo dlo_memći: „Mëmkue, 
móg bë jö tą platelña v'ëlizac”? A na to mëmka: e të śed (!), buzře, 
ćekć leno, kso3 ce tóc vlekże! 

Śpórkus, -a, m ‘dziecko nieposłuszne, krnąbrne'. Të, śpórkusu, jak të 
mńe ńe bąześ słuydł, to të obddiś, co jå z tobo zrodbą (Przyjezierze Wdzydzkie). 

śperkusće, -óv, plt ‘ziemniaczane kluski okraszone zwykle boczkiem”. 
dis będę śperkusć na óećefą (sporad. wszędzie, począwszy od Przymorza 
aż po Przyjezierze Wdzydzkie). 

Spernagel, -gla, m ‘gruby metalowy gwóźdź łączący przednią część 
wozu z tylną, sworzeń (pd-zach). Zob. śpandgel, rozvófńik. 

Śpernól, -a, m (pd), zob. śpernagel. Odm.: śpernal. 

Śpetaktel, -kla, m, 1. 'zbiegowisko, widowisko”. Co tam je za Śpetdkel? 
Škoda, Ze va tu ńe bóła i ńe viza tego špetákla. 2. ‘strach na wróble’. Po- 
siadime Śpeidkla v ogroze, bo nóm skórcć diśńe objddaję. © Zwrot: na 
Śpetdkel | na špetåkla cos zrobie — na pośmiewisko zrobić co: Na špe- 
tdkla ta są oblokła. Na spetdkel ońt to tu postadile. Odm.: śpatdkel, śpćtdkel, 
śpitdkel. 

Śpeła, -ć, f, 1. ‘noga ssaka’. Jak me ńe pfestóńeś, knago, špėto vëúijac, 
to të vąboruśką oberdeś! 2. rub. lub żartobl.: ‘noga ludzka. Umij sole 
špėtë, vćzdriś, jakbćs torf kopdł. Me tak śpetć bolę (Zabory). Por. koc. 
śpeta. 
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špëtàl, -a, m, 1. 'szpitał. Vašo sosadą vząlć sis do śpótdla. On umar 
v śpółdlu. 2. dawniej: ‘przytułek dla ludzi bezdomnych, biednych, sta- 
rych, schorowanych, mieszczący się zwykle w pobliżu kościoła”. 

+ śpółalńik, 8. m ‘człowiek ubogi mieszkający w przytułku. V na- 
Šim śpótdlu mešká tex śpótdlńikóv + štërë speidlńice. 

t śpółalńica, -ć, f, forma żeńska od špëtåálńik. Jd sobe ješ dobre přë- 
pominóm śpótdlńicą Jevką. | 

ŚSpletka, -ki, zwykle pl Śpleżki,, -kóv, £ ‘zapałki’ (Jastarnia, Bór). 

Śpók, -a, m, 1. ‘dziecko niespokojne, hałaśliwe. Bąześ të, śpóku, 
cóyo! 2. 'człowiek pracujący do późnej nocy’. To je taki śpók od bałki, 
o zesgtć deóór ona le ješ zaćini siatki obmóvac. 3. 'gołąb domowy”. Dva 
Śpóki me zgimiić, może je kot zjdd (Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno). 

Śpól, -ć, m ‘lopata drewniana do wylewania wody z łodzi’. Špóla vë- 
lćvajo vodą z bdia (Przymorze). Zob. I šopka. 

Śpóla, -e, 1 ‘szpula’. Na śpólą naśijaję Wika, linć, drót. Odm.:. śpula. 

Śpólka, -Ki, f£, dem. od śpóla. Nadiń ńitką na śpólką. © Porównanie: 
1o3tc jak śpólka — ‘spieszyć się. Odm.: śpulka. 

Splólećka, -Ki, £, dem. od śpólka. 

Spólók, -a, m ‘dwa pionowe paliki u kołowrotka do przędzenia, mię- 
dzy którymi obraca się śpólka. Śpóla vtpadła ze AR bo są skofanć 
uyo urvało (pn). Por. kef w znacz. 8. 

Śpólovac, śpólćje, va, impf 'nawijać nić na szpilki a cewki’. Bągze- 
më zis śpólovalć Géi. 

śplólovńik, -a, m ‘przyrząd do nawijania nici na szpulki, podobny 
do kołowrotka do przędzenia (pd). 

śpóra, -ć, zwykle pl Spórć, An, i, 1. 'ostroga. Jak źdłnćf udeřil końa 
śpórami, to ten kóń Bed, le są kufćło. 2. u niektórych ptaków: ‘tylny pazur”. 
Kur må šporë. 

Śśpórovac, šporëje, va, impf s es Ke óm, dla kogo śpórćjeż, 
zeci ńi måš. 

i Comp.: obšpórovac, uśpórovac, va, pf *oszezedzié'. Uśpórovdł dele 
peńągi. 

Śśpórovni, adj. oszczędny”. On są ješ ¿ego dorobi, bo je śpórovni. 

Spórovno, adv. 'oszezędnie. Më baro $pórovno źćjemć. 

Sport, A, m ‘zabawa, żart, figiel, psota'. Zrobic... Tee cos do športu. 
Ale to je šport. © Przysł.: To je šport na akort! — ‘okrzyk, gdy się coś 
udało”. í 

Śportovni, adj., 1. ‘dowcipny, umiejący mówić i przedstawiać coś 
w sposób zabawny”..Ńidgć jem de móstdł, że to taki je športovni dłodek. 
Ona je takd športovnå. 2. ‘pełen dowcipu. To sis héi śportovni zéi, më są 
usmelć jak ńigdć. 

Śporiovńik, -a, m ‘żartowniś, dowcipniś. Přëšed do nas gose i Tek, 
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że je delgim uiądovńiką od podatku, nastraśił nas, a potemu są w%ësmát. 
A to le bei śportovńik, nen Prąćkóv Gustk, co to sed do Ameriki, a terd přë-- 
jaydł v goscóną, a më go ńe poznale. 

Sportovńica, -¿, f, forma żeńska od śportovńik. To zóvćą tak vëzdři, 
żebć do sćtme ńi mogło uleććc, a to je śportóvńica. 

Śpot, -a, m, 1. trzpiot, urwis. Puseš të me, Śpoce! (pd). 2. mąż nie- 
wierny. Už lata ten Spot zdrdzd svoją k'oðėtą (Bytowskie). 

Śpotatic, śpoiaói, va, pf robić koślawym”'. Já ješ ńe tizdł dłodeka,. 
co bë tak śpolańił botë jak të. 

Comp.: vćśpotaóie, va, pf 'wykoślawić. Co ten knåp botóv A 
tego bë ńiąt Ze wóefił (Puckie). 

Spotavi, adj., 1. krzywy, koślawy”. Ne sromds są yogëc v takiy špo- 
tavdy bótay. I špotavėmu 5ćvótcu trafi są kawaler. 2. "ew ogóle szpetny, brzydki 
tak pod względem fizycznym, jak moralnym”. G3e ten mát oćć, Kej on ią. 
śpotawę babą brdł?! Śpotavć gddki provazće (pn, rzadziej śr, pd). Odm. 
(Kępa Swarzewska): śpdiavi. Śpotavd Góra — ‘nazwa góry pod Osławą- 
Dąbrową. 

špotavo, adv. od śpotavi w znacz. 1. i 2. Spotavo xozćc... vózdfec.... 
gadac... smde są... tgac. 

śpołdle, -a, m, l. człowiek kulawy, koślawy, mający nierówny ehód'.. 
Co va są smejeta z tego śpotdlca, zrobił on vama co? (Puckie). Odm. (Kępa 
Swarzewska): śpdźldle. 2. 'trzpiot, urwis niepoprawny’. Ney le jå to tvojć 
nónce poóćm, co të jes za śpotdle (sporad. wszędzie, począwszy od Strzelna. 
na pn aż po Borowy Młyn na pd). 

Spotaólelc, -a, m, 1. ‘człowiek mający krzywe I nogi, wykoślawiający 
obuwie”. Spotańćle vśednć botë vćśpotańi. 2. "e ogóle człowiek szpetny, brzyd-. 
ki pod względem fizycznym, rzadziej moralnym. Ten stari spotańdćle 
md ješ v głode są Beie, Głupd bałka, co temu spotaóćlcovi defi (pn). 

Śpraą, -a, m ‘żebrak, dziad”. Co drćgi zćń ten śpray je u nas, co on 
tu zce?! Q Naśladowanie głosu wrony (Śr): K'ej gapa ńi może ob zómą gie 
„należe u gbura na podvorim, to ona go od śpraxóv prezćvd: šprax! śprax! špray! 

šprazë, -óv, plt. żebry. Xozćc po šprayxay. Jic na śprayć. Vrócće ze 
šprayó%. Por. koc. šprayi. 

Śprazdf, -a, m ‘żebrak’. Zob. praydr. 

Sprlazórka, -Ki, f 'żebraczka”. Zob. priaydrka. 

Sprónac, śprónd, va, pf ‘lekko solić. Nim róbdeć vą39 rëbë, to oni je 
pródć śprenaję. Sprenae maso. 

Comp.: vśprenac, va, pf, L. ‘zbić kogo”. Jå mu vśprćndl. 2. 'zgromić,. 
zbesztać kogo, dać komu reprymendę. Ksg93 na kazalńici zis nòm dobre 
ośpróndl (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

Spreca, -ć, f 'strojnisia'. Spróca Ze lubi robie (Pomieczyno, Przodkowo, 
Żukowo). 
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Spretk, -a, m 'strojniś, elegant’. Ñe derą, żebć ten śpretk bet jaž taki 
modri, jak të poddddś, on le dedno v śpóglu stoji. To sę dreit rovni śpreicć. 

Śprótka, -Ki, m, zob. šprétk. 

śpretkovac są, śprółtkuje, vr, impf, nieco ironicznie lub żartobliwie 
© mężczyźnie: 'stroić się. Jiześ të do brutki, że są tak dlugo śpretkujeś ? 

Comp.: vćśprótkovac sa, vr, pf 'wystroić. Veśpretkovdł të są ju? 

Spretka, m ‘nazwisko kaszubskie’. Ńpretóćnd — ‘żona Ńpretkt. Spret- 
cë — 'jego rodzina” (najczęściej śr). 

šprëza, -ć, f kobieta, szczególnie dziewczyna zgrabna, zwinna, gu- 
stownie się ubierająca”. To je śpróza, jak ona są pąkno obldka, jak ona 
róvno jise, zgrabna jak pupa (Wejherowskie). Zob. spróźa. 

Śprosa, -ć, zwykle pl Śprosć, -óv, £ ‘szczeble w wozie drabiniastym”. 
V drdbce ńi ma jednć šprosë (sporad. wszędzie). Por. śćebel w znacz. 2., 
„góz3 w znacz. 3. 

Śśprota, -ć, Í, zool. 'szprot, Sprattus sprattus. Mdce vë šprotë? 

Śprotka, -Ki, t, 1. zool., zob. śprota. Sprotką są też zjć, bo to je rëba. 
2. dziewczyna wysmukła. Co ża śprotka urosła z cebe. Na našo Maru- 
śą gddaję śprotka, bo ona je cenkd, vćsokd (sporad. wszędzie aż po Mę- 
cikał na pd). 

Śprotlabica, -ë, £ ławica szprotów. Będę śprotki, śprotańica płóńe 
(Przymorze). 

Śprot, -a, m 'rózga, witka, kij. Mom jå vzọc šprot na cebe? Je tu 3e 
kavat šprota, jå ce ponćkną (Śr). Por. prąt w znacz. 1. 

špėg, -ega, m ‘szpieg’. To je šńėg. f 

Sbegóvc, -a, m, rzadko: ‘szpieg’. Nie temu šńegovcovi ńe defg, Por. 
koc. Sfegoóec. 

Sp”egovac, šńeguje, va, impf ‘śledzić, szpiegować'. V'izita va, jak ońi 
nas šńegujo. 

šńek, -u, m 'słonina'. Bałka ufekła nama jåj ze śóeką | na šeku. 
Obońic || okrasćc bulvë śpeką. 

špizř, -u, m 'szpichlerz”. Zańes to do śpiąfa. V našim śpiyfu mómć 
placu i placu. a : 

śpiźarńa, -ć, f “Spizarnia'. Zańesć to mleko do śfiżarńi. © Przysł.: 
U dobrć gospodćńi ńtgde ńe je pusto v spiżarńi ańi v skreńt. 

+ śpiżovac, śbiżćje, va, impf ‘robić zapasy. Ae dém, co tak śbiźcje, 
ko na vojną są ńi må. 

Comp.: naśpiśovac, va, pf nagromadzić zapasów. Naśpiźovajła |] 
tovaru... płótna... masa (Śr). 

śplikulka, -ki, f ‘gorszy gatunek szprota” (Przymorze). 

špila, -e, zwykle pl śfdle, £ ‘pierwsze pióra u drobiuw. Ndpród kurata 
4 gosąia dostaję šńile, a zds polemu $óra. 

śpilovati, adj. porastający w pierwsze pióra’. Seta gas dobre są skube, 
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a yudå ńć, bo ona je špilovatå. Špilovatëy golobkóo są Ze jådå. Ta kačka 
je lëyo vërostå, bo ona ješ je takå śpilovatd. 

śpilka, -Ki, fî ‘szpilka’. Přëpńi to sobe špilko. 

šńilečka, -Ki, £ dem. od špilka. 

Špińña, -e, Í ‘szafa’. Zamkńi šńiną, co kot We oléze v mleko. V šńińi sto- 
ji mleko, podåjže je me. © Zwrot: tam je śpińa Dräind, a Géck zëmni — 
ʻo wielkiej biedzie’ (pn). 

śpińka, -Ki, £ dem. od šńpińa. V špińce. Vstavi to v šńińką. 

śpirtus, -u, m ‘spirytus’. Jak jes zaznoŬoni, to le vez połovą goręcć 
vodć, a połovą śfirtusu, a vëńij, ditro boześ zdróv. Odm.: špërtus, śprit. 

Śpis, -a, m, zool. 'łosoś (Kuźnica). 

Śpiża, -6, f ‘młoda sosna, sosenka. Co tu za fbąknć sfiże roseg, 

šråc, indecl., adj. ‘stromy, pochyły spadzisty. Ze śrde daku dobře 
voda spłiva. Më śló pod baro šråc górą. 

Śrac, adv. ‘stromo, skośnie, spadzisto. Vóz jaydł śrde, jaź są prevró- 
ch. Na śrdc — "na ukos, na przełaj : Jic... brónovac... postańie na šráe. 
© Zwrot: yogëe šráe — ‘prowadzić życie rozwiązłe': On yogi śrdc, ale 
ona ńe je ńie lepśd, ona tćż yozi śrac. Kupac, spredavac, robie cos na śrac — 
‘kupować, sprzedawać itp. co nielegalnie, nieuczciwie, nieprawnie' (pn). 

Śrlócezna, -ć, f ‘stroma pochyłość, strome zbocze”. Z takć šrácëznë 
zjayac to Ge je tak letko (pn). ` 

Śrago, adv. ‘stromo, skośnie, spadzisto”. Ñe jezć tak śrago, bo są sańe 
převróco. Na śrago — “na ukos, na przełaj”. Bój na śrago, prągć zańzeš. 
Żdga vćlazła na śrago (pn). Por. ago, na šago. 

Śragan, -a, m ‘jeden z dwóch drągów, które kładzie się na wydłużony 
wóz zamiast dolnej deski przy zwożeniu kamieni lub drzewa”. P!ojezemć 
më długim vozem dé v śrlaganay? (Zabory). Por. koc. śragan. 

Śrama, -ć, £ ‘blizna, szrama. Tą śramą jå ješ móm z vojnć. Skędka 
ta śrama vząła są tu na tim stole? 

śramovac, śramuje, va, impf rysować. Co të tą podłogą tak śramu- 
jeś? 

Comp.: pośramovac, va, pf 'porysować. Xcdł bóm dezee, xto tą 
šafa tak pośramovdł. : - 

Šrėba, -¿, Í "stara krowa’. Po co trómac tako šrėbą, ona leno je na mąso 
(Brzeźno Szl., Brzozowo). 

Śróca -ë, częściej pl šrëee, -óv, f lyżwa. Jayac na śrecay (pn, Śr). 

śrlemnota, f, wyraz używany najczęściej już tylko w zniecierpliwie- 
niu lub podczas przeklinania: ‘utrapienie, kłopot, skaranie boskie. A ju 
śremnota z zecami ! (pn). 

Śrepa, -Ki, f szklane naczyńko przystawiane do ciała w celu wywo- 
łania miejscowego przekrwienia lub odciągnięcia krwi, bańka”. Ńrepe 
staóac... dawac. 
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Śrepać, -a, m 'znachor leczący za pomocą stawiania baniek’. Bdjta 
za śrepdćem, co on tatkovi śrepć postadi (pn, śr). 

śrepka, -ki, m 'znachor leczący za pomocą puszczania krwi. Po 
śrópce me p!omogło (Gochy). Zob. puśćiajk, p!uśćadńik, puśćdłk, puśćóna, 
puśćikrevka, krevpuśćdłka. 

Śrlepovńik, -a, m (Gochy), zob. śrepka. 

Śrón, -u, m, 1. ‘rdza lub przedmiot pokryty rdzą. Pług, co długo 
Áe oře, pokrivd są śrónim. Ten nóż to je sóm šrón (Gochy). 2. bardzo rzad- 
ko, prawdopodobnie pod wpływem języka ogólnopolskiego: ‘szron’. 
Nla_dayay je zis śrón (sporad. pd). 3. ‘stos, sterta, kupa, szczególnie 
podłużna”. Plod_murem stojdł śrón dřeva. Śrón zróstu (Zabory). 4. ‘stado, 
gromada, tłam, chmara’. Jez p'omatu, co Ale giezeë v ten śrón gąsi. Śróne 
lugi Se d!lo_koscoła. Pastuś pąził śróm bedła. Gong Uecałć śrlónami (Zabory). 
5. szmat, kawał, spłacheć. Na tim śróńe zaseją óvs. To tu je bąkmi śrón 
pola... łąki (Zabory). Sporad. odm.: śróm. Por. koc. śrón — ‘ts? 2., 
3.,4.i15. 

Śrópa, -ć, f, 1. 'zgrzebło służące do czyszczenia koni i bydła”. Ndpłód 
.śrópo třeba pory vëčosac, a potemu śćoiko zmesc, tej są kóń sóćci. Por. koc. 
śrópa. 2. ‘szczotka do mycia podłogi. Vez śrópą i vëmij p'odłogą (Zabory). 

śrlópovae, śrlópuje, va, impf, 1. ‘posługiwać się zgrzebłem”*. Më co- 
zeń śrlopujemć końe. 2. "myć podłogę szczotką”. (o të tą podłogą tak ¿asto 
śriópujeś. 

Comp.: w 6śrópovac, va, pf, 1. ‘wyczyścić zgrzeblem. V!eśrópuj 
końa. 2. wymyć szczotką”. V'eśrópovała të už tavë i stołki? (Zabory). 

Śrlepolee, š'rëpoli, vn, impf, o myszach: 'chrobotać. Më śrópoli 
pod podłogą (pn). 

śreplolńica, -ć, f, rzadko: ‘mysz chrobocąca”. Ju zds tam jedna šrë- 
polńica šrëpoli (pn). 

Śrót, -u, m, 1. 'pokruszone ziarno, grube części ziarna pozostałe po 
pierwszym przemiale, śruta. To zboże le je na śrót. © Zwrot: zemłóc na 
šrót — 'obmówić : Te babć kajźdego zemelo na śŚrót. 2. Śrut używany do 
broni myśliwskiej”. Ńrótem zćka ge zastreliś, le kaćką, kuropatką. © Zwrot 
(pn): vćbrac są że šrótem na zóka — ‘wybrać się z motyką na słońce”. Śrótem 
strelac — "te? Odm.: śrut. 

Śrótovac, šrótëje, va, impf, 1. 'rozdrabniać na śrutę ziarno zbóż, 
śrutować. Sis młóndi śrótćje, a %itro on boze młół. © Zwrot: Stąti Poter 
v ńebe krepć śrótćje — ‘o suchym śniegu’. 2. fig. o ludziach i zwierzętach: 
jeść wiele’. Ten śrótćje za Zesąc. 8. fig. z grubsza, powierzchownie, nie- 
dokładnie coś robić. Ñe geng go úicė do robotë, on dokładno ge robi, on 
le tak śrótćje. 4. fig. ‘słabo władać jakimś językiem”. Góralove, co preśle 
na Kaśćbć, jak mogę, tak śrótćję po kaśćbsku, ale jiy 3ecë tak dobře gddaję, 
žebë ńiyt ge pozndł, że to Ge sę Kaścbi (pn, rzadziej Śr). 
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Comp.: pośrótovac, va, pf ‘z grubsza zbronować. Bdj le pośrótovac 
to pole. Ześrótovac, va, pf, l. ‘zemleć na śrutę. Ddł jem sole zemłóc 
the meyć na moka, a jeden mey młóndi me ześrótovół. 2. “wiele zjeść, spożyć”. 
Ten potrafi ześrótovac. Co te bidląia ześróteję, tego bë ńiyt Wwe defi Odm.: 
śrutovac. 

Śrótovi, adj. razowy. Šrótovå moka — mąka raz mielona, nie 
odsiewana, zawierająca otręby. Śrótovi gléb — ‘chleb z takiej mąki. 
Oseł šrótovi — ‘tuman, tępak': Të osle śrótovi! Por. koc. śrutovi. 

+ śrótovńik, -a, m ‘chleb razowy. Ńrótovńik yřąšči na ząbay, ale 
je zdróv (śr). 2. zob. śrótńik. 3. człowiek mogący wiele zjeść, niekiedy 
koń lub krowa’. Tego śrótovńika je lebć próozevac, jak źćdie. Kon to je śró- 
toońik, ale dobri robotńik. 

ŚrółoGinć, -óv, plt, l. kasza żytnia zmielona na żarnach. Ałofge, 
me są ju šrótoóinë kuńčo, hi móm co na dećefą gotovac (Żuromino, Stę- 
życa, Czarlino, Kamienica Szlachecka). 2. fig. ‘zboże pocięte przez myszy, 
stąd także nazwa”: meść śrótodine. Meść narobiłć śróloóinóv v stogu. 
Nódleć draśovac z jeseńi, bo na zimku je za dele mćśćy śrótodinóv. 

Śrółoóisko, -a, n 'zboże pogryzione przez myszy”. Ale je tu śrótodisko 
(śr). Zob. śrótoóinć w znacz. 2. 

śrótńik, -a, m “urządzenie do rozdrabniania ziarna na śrutę, śrutow- 
nik, żarna'. Pfódć vnet kaźdi gbur mół svój śrótńik. Por. koc. śrućak. 

Śrótńisti, adj. podobny do śruty, ziarnisty”. Płedóz fórą śrótńistego 
bdsku. | 

Śrutaec, śruce, vn, impf 'zgrzytać zębami”. Tak są rozgofił, że jaś śrutdł 
(Bytowskie). I 

šrum, -u, m 'potańcówka. Šrum to je muzika na harmońice, a tuńce 
v korkay. Me zis u Labudóv zrobimć śrum. Jak są ććjeś? Jak po śrume, 
ńevespóni. Końikovi śrum — zabawa taneczna odbywająca się wie- 
czorem w Stary Rok po zakończeniu pochodu konia po wsi”: Jak le z końiką 
pfestónę yozëc, zrobimć końikovi śrum (Kępa Swarzewska). 

śrumoódiśće (pn), sfumodisko, -a, m, zob. śrum. Moja córka na 
śrumodiśće We boze xozóła. Lazëc po śrumodiskay. ; 

Śruwa, -ć, Í, l. śruba. Prekrącć tą śruvą, bo spadńe. Śruva bez zaršńą- 
cå — 'człowiek bez wpływów, nieszkodliwy’: Ne bój go są, to je šruva 
bez zarśńącd. 2. wulg. ‘twarz, usta, pysk. Jak ce v ta šruvą ylapną, to 
ona opřestóńe šruvovac. Q Zwrot (pn): bóc na śrude — być pijanym: 
Bój le yutko do ńego, jak on je na Śrwie, tej të vśćtko załatóiś. 3. kobieta 
pyskata, jędza, ksantypa”. To je śruva od babć, ta kożdemu śruvą prekrę- 

ci (pn). 4. 'przysłowiowa stara panna’. Ta starć šruva z takim młodim tazi. 
5. ‘silna, mocna kobieta’. To je śruva, v tą móg bë orac. OdM.: śriwa, śriva. 

Śruvka, -Ki, £ mała śruba. Ñi mogą odkrącće jednć śrwvki. Q Zwrot 

(pn): ostatni śruvka są psćje — "o człowieku bliskim śmierci”: Jå ju długo 
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ńe bada na tim Sdece są obzćrdł, bo ju osialnd Śruvka u me są psëje. Qdm.: 
śrdvka, śrivka. 

Śruvovac, Śruvuje, va, impf ‘wkręcać śrubę. © Zwrot: śruvovac 
póską — wymyślać, kłócić się. 

Comp.: dośruvovac, va, pf 'dokuczyć. Ta śruva potrafi jednemu 
dośruvovac. Odśruvovac, va, pf 'odśrubować. Ta šruva tfimd tak mocno, 
że jé ńi mogą odśruvovac. Rozśruvovac, va, pf, 1. rozśrubować. Mu- 
Aimé całą mašiną rozśruvovac. 2. ‘rozszyfrować, przejrzeć kogo. Já go 
rozśruwovdł, co to je za braik Zaśruvovac, va, pf, 1. ‘zakręcić śrubą”. 
Zaśruvuj to koło, co ono ńe spadńe. © Zwrot: zaśruvovac pósk — ‘zamknąć 
komu usta’: Jå vama te póski zaśruvują. 

Štaduna, -ć, f “kobieta silna, wysoka”. To je całd štaduna od bałki (śr). 

Staż, -a, m, ryb. ‘lina stalowa od szczytu masztu do dzioba łodzi”. 
Stay je nó to, żebć mašt We vćgibół są ańi do pródku, ańi do vslade (Przymorze). 
Odm.: staz. Por. orp. 

štayëta, -ć, f 'sztacheta”. Płot ze śtayćtóv. Jedna śtayćia je odervónd 
v ogroze. Por. płot. 

śtazćtovi, adj. od śStayćta. Budink béi ogrozoni płotem śStayćtovim. 

štáka, Bu. f, 1. drążek zastępujący prawą sochę, służący równo- 
cześnie do odgarniania ziemi lub nawozu tamującego ruch pługa. Ståri 
pług mát le levg soxą, a zamast pravć don tFimat štàka i ño kerovdł pług. 
K'ej bëlo třeba, to on ją vćjmovdł z źelaznćgo uga i vgarindł %o gnój do brózdć 
(Wejherowskie, Kartuskie). Zob. kozëlëca. 2. zwykle śtdki, pl ‘drążki 
umieszczone pionowo pomiędzy poszczególnymi słupami w murze pru- 
skim dla podtrzymania gliny. Śtdki sọ na to, Żebć glóna leńć timal[ła] 
(ogólne). 

śtakovac, śtdkuje, va, impf, 1. ‘podawać widłami snopy w polu na 
wóz lub z wozu na stóg, albo też do sąsieku w stodole. Xto boze štá- 
kovdł, a yto pojóżzdł? Por. koc. štakovać. 2. prać bieliznę w mydlinach, 
unosząc ją w górę i uderzające o dno balii*. Óćsto fćrvć leze Kijónkami vë- 
peralć brud, a potemu śtakovalć. Ndpfód 5ćrd bóła vćprónd, a tej śtakovónd. 

Më zis vćśtdkujemć tą ńėřą, base są nóm leć prato. 

Słókovac, štókuje, va, impf (sporad. Puckie), zob. štákovac w znacz. 
1. i 2. Odm.: štukovac. Niekiedy w jednej i tej samej wiosce odróżniają 
štákovac od štókovac, np. w Sławoszynie śtdkovac oznacza tylko podawać 
snopy, a štókovac prać bieliznę w wyżej podany sposób, gdzie indziej 
zaś, np. w Kartoszynie, jest wręcz odwrotnie, śtókovac oznacza prać 
bieliznę, a śstókovac podawać snopy. 

Stakań, -a, m ‘robotnik zajęty podawaniem snopów na wóz, stóg lub 
do sąsieku w stodole. Vejle, jakże të zis jes za štakářa (Puckie). 

stókmester, -tra, m, zob. štakaf. Jańe, śtókuj le te, ko të jes ndlepśi 
śtókmóster (Kępa Żarnowiecka). 
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i štóka, bt. f (Kępa Żarnowiecka), zob. štáka w znacz. 1. 

Stéit, -u, m ‘wygląd, budowa czego’. Ten budink må akni Stéit To 
må ten śtdłi, co to. 

na Stéit. w użyciu przysłówk.: ‘na podobieństwo, na wzór, w rodzaju’. 
To samo to ńe je, ale na śtdłi tego to je. ME sobe dalë novć łóżko zrobie na 
štatt stdrego. Odm.: kśdłi. 

śtałtni, adj. zgrabny, mający ładny kształt. Śtdłinć zevćą. Ale ta 
må śtdłinę figurą. 

Stama, -ć, f, 1. ‘pień drzewa’. Xojna md colemało długo, prosię štamą. 
2. ‘postawa, sylwetka, figura’. Z ńego bełbe dobri žāłnėř, co ten md za 
štamą. 

Stambuł, -a, m "but z drewnianą podeszwą. Obuj štlambuë, bo je 
mokro (Zabory). 

Statka, i "miasto w wierszyku makaronicznym': Meine Mutter matka 
jeyała nach die śtatka, kaufte Messer, noża, śchlacht die Ziege, koza. 

ŚStatura, -ć, f, 1. <budowa ciała, postawa. Co za -bąknę štaturq md 
ten ćłodek! Ten Fo md mocnę štaturą. 2. posąg, statua, pomnik’. Čëta 
jem zis v gazóce, Ze na sdątćgo Jana bKałki ve Gduńsku ałożćłć óińc před šta- 
turę króla Jama Nobeskćgo. 

Stąca, -ć, f, 1. narzędzie do wycinania zębów w pile lub usuwania 
z niej śćóła, czyli międzyzębia”. Štąco vëcinajo ząbć v źdze (pn). Por. II ščiř - 
2. fig. ‘wysoka, silna, mocna kobieta’. To je cała štąca (Strzepcz, Kęt- 
rzyno, Puzdrowo, Dziemiany). 

śtącovac, śtącćje, va, impf ‘wybijać nowe zęby w pile’. Je čas, źebćsme 
źdgą śtącovalć. 

Comp.: vćśtącovac, va, pf ‘wybić nowe zęby w pile. Żdga muši 
bec vëstacovónå, vëostřoná i vëšrąkovóná. 

štaga, 04. Í gruby pręt żelazny”. Drogą të tu gie ńe zrobiś, vez le štaga. 

T stąpóć, -a, m, 1. ‘stępor do ubijania ziarna w stępie'. Zob. siąpór. 
2. fig. gruba noga. Co Paa ona md śtąpdće, ale te Śtąpdde mają co do 
dóigańd. 

Stąpk, -a, m 'stępor do ucierania ziemniaków”. Stąpk md na kuńcu 
butą (Sulęczyno, Podjazy, Mściszewice, Tuchlino, Kistowo). 

śtąpolc, -a, m, l., zob. štąpk. Vez $tąpole i utłóć bulwć. Bulvć postą- 
pónć śtąpolcem zalóvd są kvasnim mleką i påłńe je gotovć. 2. ‘gruba noga’. 
Ta baba, ta må štąpolce! 

Štopråk, -a, m (pn), 1. zob. štąpk. 2. ‘gruba noga”. Må takć śtępraki 
jak stupë. 

Stąpel, -pla, m, 1. ‘stempel. Śdłtćs podëisdi są i prełośił stąpel. © Zwrot: 
štaple dawac — ‘potwierdzać czyje słowa, przytakiwać, np. przysłowiem: 
Jabko od jabłonki dalek Ze odpadńe. U tey lezi je tak: Matka potrafi pikle 
vsazac 'dokuczać komu, a córka le dedno te štąple ddod. 2. ‘stup w kopalni 
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podtrzymujący strop. Më vëcinalë v krokovskiy lasay barzo dele śtąplóv 
i one vagónami śłć až na Ślęsk. „Tatku, jå be tak råd ycål jazac na Ślęsk 
i pod zeng prć vąglu robic” — rek sin do ojca. A nò to ojc: „Co bë z tobę, 
sinku, tak ge bóło, jak z tim śtąplą, co to jeze do kopalńi, ale ju ńigdć We 
4454 słoneśka (pn). 

t St'ąplëca, -ć, f kobieta przytakująca wszystkim plotkom’. Ta śtą- 
plëca, ta le vśćtko $tąplćje. © Zagadka: Jakd je róśńica meze klapudrę 'plot- 
karką' a śtąpleco? Klapudra må purtką v pósku, a štąplëca v uyu (pn). 

śtąplovac, śtąpićje, va, impf, 1. 'stemplować. Ndpród přečëtáj, a tej 
stąpluj. © Zwrot: mąso štąplovac — ‘badać mięso’: Le co bë va ńe jadła 
ńe śtąplovónego masa. Stari Kustoś jdd ńe śtąplovónć mąso, a na drëģi 
zéi to on ju béi preč "umarł. O Anegdota uczniowska: V jimnazji ve Vej- 
rode béi před vojno za ooznégo taki Naćk — on ju bóddk Ae žëje, bo go Mem- 
cë zabili — to ten dedno tak knåpom grozil polaśęcć, Kej ońi go ńe ycelë 
słóyac: „Ti smarkaću, jak ti są ńe popraúiš, to ja ci vstfimóm sdadectwo, 
bo pan direktor tilko podpisuje, a ja śtąplują”. Rdz jakis oje přëšed do 
jimnazje są spetac, jak są jego sin uči. Spotkał on Naćka, dëi mu zażće 
i są spitdł: „Ne, Teofilku, kuliź tu je profesorów”? „Ko ze mno jiy je tre- 
mdsce”. „Co të jes profesor”? „A cćż të meslis? Ko ja śtąpićją vśctkć váž- 
ńćść pafore”. 2. w czasie międzywojennym: 'odbierać zasiłek przysłu- 
gujący bezrobotnym”. Zei të, Gusce, terń robiś? Ko ńigze. Jå Staplëéjq. 
<Odbieranie zasiłku polegało na umieszczaniu pieczątki z podpisem odbie- 
rającego zapomogę.) 

Comp.: obštąplovac, va, pf, 1. ‘podstemplować kilka dokumentów’. 
Převodńičoci Radë obstąplovdł pañorë i vëšed. 2. “wymierzyć klapsa w po- 
sladki’. Jak ce tą twoją Tec obštąplëją, tak të die ńezele ńe mześ móg na ńć 
sezec. Podstąplowac, va, pf 'podstemplować. Bez podstąpiovańd ten pabór 
je ńevdźni. 

Stec obok vštėc, adv. ‘zawsze, wciąż, stale, zwykle”. Ten je śtóc na- 
piti. Naša nónka vštėc nóm xoreje. 

Stefa, dem. Štefka, i ‘Stefania’. 

Stefjak, Śtefer, Śtefónk, m ‘przezwisko mężczyzny utworzone od 
imienia żony Stefa. Rodzinę zaś jego przezywają Śt'efdeć, Śtlefode, 
Ńilefroóe lub Śtlefónce (Strzepcz). 

śtega, -ģi, í snopy ustawione w dwu szeregach, oparte o siebie kło- 
sami’. Stóga md colemało dvazesce snopóv. Pac śtćgóv to je sto snopóv. Sadńi 
pod štëgą, tam ńi ma datru (pd). Odm. (Zabory): stiga. Zob. fod w znacz. 
2. Por. koc. śtiga. 

śtlegońisko, -a, n ‘miejsce, na którym stała śtóga'. Zagrabac štëgo- 
diska (pd). Odm. (Zabory): śtigodisko. Por. koc. śtigodisko. 

stlegovac, štëguje, va, impf ‘ustawiać snopy v stéi. Va grabta, a jå 
bada śtlegovół (pd). Odm. (Zabory): śtligovac. Por. koc. śtigovać. 
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Stek, -a, m *kawał. Mäi... dalgi Stek yleba. Stek mąsa... drogi... pola... 
płótna. 

štëčk, -a, m dem. od śtek. Pokrajac na śtećki. Jå bë zjdd štëčk yleba, 
Bei bë të me podalła]. To je cati štëčk drogi od nas do masta, Ñi måš të ze 
pod rąko śtećk pafórka? 

štëčušk, -a, m dem. od štëck. Jà ce ješ dom štëčušk yleba. Në, jå jem 
najadłi. Ale yoce le śiećuśk. 

| Stećink, o, m, zob. śtócuśk. Urśńi le me ješ štëčink masa. 
śtećinećk, -a, m dem. od śtćdink. To le je Štečinečk od nas do sosadóv. 
śtećinuśk, -a, m, dem. od śtóćink. Vezkdj le, zecko, ješ ten jeden śtećinuśk 
të zjeś. 

Stekovac, śtókuje, va, impt ‘dodawać coś do czego, np. doszywać, 
dowiązywać, sztukować. To są dele Ze opłaci śtekovac. 

Comp.: dośtókovac, va, pf 'dosztukować. To ješ boze dobrd kośla, 
kej jå ją dośtókują. Nadśtekovac, va, pf, zob. dośtókovac. 

stóka, -Ki, f, 1. czynność będąca wyrazem czyjejś zręczności, umie- 
jętności, sprytu. To je štëka tak cos zrobie. Terd le pokaźć svoją Stëka, co 
te potrafiś. © Przysł.: Štëko djdbła... babą tlko. Ñe štëka zabic kreka, le 
goło rako zabic ježa. 2. ‘figiel, sztuczka”. Mec Steki v głode. Psć $teki — 
zob. psi. 3. w znacz. dodatnim: ‘zwierzę’. To je štëka od bidłóca. 4. tylko 
w gen. pl.: ‘pewna liczba ludzi, bydła, trzody, począwszy od pięć. Nas 
le tam. beło zedąc ślók. To ge je tak letko vëyovac 3esąc stek zeci. Mom Go 
štëk bedła, sćtme štëk sóiń i pdrą ovcóv. 

štëkac, štëkå, va, impf ‘zamykać na klucz. Më ńe śtókómć na moc 
dóćri, bo u nas ńi ma złozejóv. 

Comp.: naśtókac, va, pf zbić kogo’. Zrobiłć me psotą, ale jå jim 
za to naśtókał. Por. koc. naśtukac. Odstókac, va, pf ‘otworzyć kluczem 
drzwi”. Odstókdj dóćfe. Preśtókac, va, pf ‘przekręcić klucz w drzwiach”. 
Ńigle jida spac, přeštëkóm dóćre. Zaśtókac, va, pf zamknąć na klucz 
lub kłódkę. © Humor (Kępa Swarzewska): „Ćapa, u cebe są pól”! „Ale 
.zeż tam, jå móm zastókdni”. 

ŚStekńik, -a, m ‘część zamku zamykająca drzwi na klucz”. Posmaruj 
zómk, bo stekńik są zepsuł i ńi móg jem zaśtókac dńćfi (sporad. pn). 

Stela, -e, Í, 1. ‘miejsce’. Tu na të šteli to są stało. 2. posada, zajęcie, . 
zwł. pomocy domowej. Naša córka dostała dobro śtelą. Ona je v dobre 
šteli (wychodzi z użycia). 

Stéi, adj. indecl. ‘cichy, spokojny”. Me ńe óómć, że mómć 3ecko, tak 
ono je štël. To je śtćl kóń (jw.). 

štël, adv. ‘cicho, spokojnie”. Lepė, žebës štël sezdł i są Ae odaćvdł, jak 
ńe dć3. Bogë śtól, ańi muk! (jw.). 

śtelinga, -gi, f ‘droga powstała w lesie na skutek wycięcia drzew, 
przecinka. Jic śtelingę (pn). 


296 Ślelmay 


Stelmaz, -a, m, 'kołodziej, stelmach'. Zacigńita vóz do štelmaya, żebć 
go napravit (sporad. pn, rzadziej śr). 

stelmazer, -xra, m, zob. śtelmay. 

stemki, -kóv, plt zwyczaj polegający na tym, że w dzień wesela 
rano muzykanci obchodzą wieś i grają przed domami zaproszonych 
gości. Musikańce ju 7039 po štëmkayx (Wejherowskie). Por. „Wesele Ka- 
szubskie”, 82. 

śtemkove, -go, n ‘datek pieniężny wręczany zwyczajowo za granie 
muzykantom z okazji stómków. Co va móślita, muzikańce tak mało štëm- 
kovógo úe zebetę (jw.). 

štëmrovac, śtómrćje, vn, impf 'gromić, łajać. Mie jimśćgo Ze potrafi, 
le śtómrovac. | 

Comp.: ześtómrovac, Ya, pf 'zgromić, zbesztać, upomnieć. Bałećsko 
zard uctyło, jak ytop na ńą ześtómrovdł. Ześtómruj na 3ecć, Ger tak ńe rdkuję 
(pn, śr, rzadziej pd). 

śtenka, -Ki, f, zob. stónka. Tobe ješ śićnki Aën kole nosa (pn). 

Stepovac, štepuje, va, impf 'cerować. Naša starka dese abo Stepuje. 

Comp.: vëštepovac, va, pf 'pocerować w wielu miejscach lub wiele 
rzeczy. K'ejże jd to vśćstko vćstepują? Vëštepova jem zis všëtkė nogadice. 
Zaśiepovac, Va, pf 'zacerować. Może va bë moje rąkaóice zaštepova. 

Stlepóvka, -Ki, í igła do cerowania'. Nawleć me $tepóvką. Tele tu bóło 
štepóvkóv, a 3is tu ńi ma ańi jedne. 

štërë, num. m imperson., f, n 'cztery'. Jak są rozpadało, to padało 
bezmała śtóre ńezele. Mómć śtórć celąta. Drogę jidę štërë zćvdąta. V nasć 
poródóvce je plac dla štërëy atk. Dała jem stërem sóińom jesc, le ješ dde 
ńe dostatë. Ze štërëy strón sdaia zaćąlć są zjeżżac gosce. © Zagadka: Doa 
Pikaritki, stóre dereditki || dórdiiki, jeden pomayaj — ‘krova’ (Kępa Pucka). 
Stórć oćć — u psa: ‘czarne lub jasne plamy nad oczami: Nalepśi je 
fes, co md Štërë oče, bo on dizi ve dńe i v nocć. Por. kult psa pod hasłem 
pes. 

šfërë, num. w użyciu rzeezown.: o zwierzętach: ‘nogi, wulg. lub 
żartobl. także o ludziach: ręce i nogi, zwykle już tylko w zwrotach’: 
vecignoc všëtkė štërë — 'zdechnąć, umrzeć ` Ten tvój koń vnet vëcigńe všëtkė 
stërë. Tak bąześ robił, że të vnet vëcigńeš všëtkė štërë. Leži rozčapeřoni i md 
vśćike štërë od se — ʻo próżniaku’. © Zagadka: Štërë prostć, a zesąc křëvëz, 
v gófe řëc, v dole fee — hatka doji krovą (Wejherowskie). Por. zagadki 
pod hasłem krova. © Przyśpiewka tan. (Zabory): 


Štërë mëšë v koce, 
A ła fotd v moce, 
Xtórna duje, hey tańcuje, 
Xtórna głuzd, ńey posłuyd. 
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śterej obok štëřeji, num, m 'ezterej'. Śtófej yloóš ńoslć trómą. Q Zwrot: 
jic na śtófey. © Zagadki: Jóvćą na třey sezi, a ze štëřey cezi — zóvćą doji 
krovą (Kępa Swarzewska). Por. zagadki pod hasłem krova. Md śesc nóg, 
a jize na štëřey — "don na końu (Kartuskie). 

na śtótey, w użyciu przysłówk.: na czworakach, raczkiem”. Złozćj, 
żebć go ńiyt ńe dizdł, šed na śtórey. 

sterndsce, num. ‘czternaście’. Dała jem ża to po štërnásce złotćy za mėter. 

śsternasti, num., adj. 'czternasty'. K'ejże boze śtórndstógo? V gott, 

sterzescć, stërëzescë, num, 'czterdzieści'. To je taki gbur od śterzeseć 
mórgóv. Mom śtórzeseć lat. 

śteórzesti, num, adj. 'czterdziesty'. Jem v śtćrzestim roku. 

stertzestni obok śtórtzesni, zob. śtórezesti. Rozpodinają sts trestćrzesni 
rok (pn, zwł. Puckie). 

na śterdkaź, w użyciu przysłówk.: ‘na czworakach, raczkiem. Naša. 
córećka yozi na śtórdkaź. 

plo_$terikaą (Zabory), zob. na śtórdkay. 

śsterókańtni, adj. zob. śtórenórtovi. 

śterenórtovi, adj. ezworokątny. Ńtórenortovć kameñe ndlefć nadd- 
vaję są do fundameńlu. 

T steropólni, adj. 'czworokątny. Złożdła śtleropólną xustką i vs'a- 
zóła n'a_głovą (Zabory). Por. koc. T stóropolni. 

Stererogovi, adj. ezworokątny'”. Štërërogovå ćdpka. 

śterk, -u, m ‘chwila, moment’. To mą štërk baóiło. Jå ju całi štěrk 
tekóm na cele. Za stórk — "za chwilę: Za mdłi štërk on ju beł tam. Śtórk 
na me zdrdł, a tej są ze mag preditdł (pd, śr). Odm.: I śturk.Zob. štót. 

śtórkami, chwilami, co pewien czas. To dedno ńe pada, le takima- 
štërkami || štërkóma (pd, śr). Odm. (Zabory): $tlurkami. Zob. štlótami. 

śterKi, -kóv, plt kaprys. Ona časem dostaje takć svoje śtórki (pd, śr). 
Odm. (Zabory): śturki. 

štërušk, -u, m, dem. od śtórk. Jà są śtóruśk zabadił v karóme. Za śtć- 
ruśk — ‘za chwilę: Za sióruśk oni belć doma. Preźćle jesmć raza ńejeden 
pakńi stërušk. Odm.: stóruśk, sturuśk. Zob. stótk, śtócćk. 

steruśkami, ‘chwilami, eo pewien czas”. Ďtëruškami płace, štëruškami 
są smeje, tak jak zecko. Zob. śtóc ókami. 

śttrkovac, śtórkuje, vn, impf 'przestawać cichnąć’. V'ater ju śtórkuje. 

Comp.: obśtórkovac, vn, pf ‘przeciągać, opóźniać, nie spieszyć się. 
Më ješ zańzemć, yeemë le tak jic obśtórkujęc. Jd ješ obśtćrkują ze seńim,,. 
bo to je za mokro (Śr). Por. obśtćrk. 

*stórknoge, v. 

Comp.: uśtórknoc, vn, pf zaprzestać, ucichnąć”. V'ater pełną uśtórk 
|| uśtórknoł. Ońi są prade va3ćlć, ale jak jem vldz v jizbą, tej ońi róvnak: 
uśiórknąle. Ju buřå ustórkną[ła]. | 
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śtifla, -e, zwykle pl śtifle, Ap, f najczęściej z odcieniem pejorat.: 
“buty z wysokimi cholewami'. Zjim te svoje štifle, bo v jizbe naćafeś. Móg 
bës v jinśćy jie bótay, jak prade v tiy śtiflay (bardzo rzadko): 

śtifleska, -óv, plt, augm. od śtifle. Obuj sobe śtifleska + Déi gnój vë- 
recac. . 

StifmuterKi, -kóv, plt, bot. ‘bratki polne, Viola tricolor’ L. (pn, śr). 
Zob. maceśki, macośki. 
śtliglóca, -ć, f, zool, 'szczygieł, Carduelis carduelis’ (pn). 

štiz, A, m, L. 'ścieg'. Ñe rób takiy %algiy štiyóv. Ovsni śtiy — ‘duży 
ścieg': zob. óvsni. 2. kare. ‘bitka, lewa’. Vśetkć stiyć sọ moje. 3. ‘sytuacja 
bez wyjścia, tylko w zwrocie” : ostadic kogos v štiyu. — 4. 'docinanie komu, 
słowo uszczypliwe, złośliwe, przytyk'. Moja sónovd me ješ Ge dała dobrego 
slova, ale śliyć to ona potrafi davac. 

Śtil, -u, m, L. ‘trzonek, np. miotły, łopaty, wideł, siekiery’. Vsas 
me, xłofe, novi štil do motłć (wyraz wypierany coraz więcej przez dawne 
wyrazy, np. motlósko, didlóska, toporćsko itp.). 2. ‘sposób mówienia, pi- 
sania, wykonania czegoś. Ne ćetóm jego lestóv, bo on všëtkė na ten sóm 
Śtil piše. Me są We 6454 twoja sókńa, na ten śtil jå bë sobe ńe da uśćc. Vebu- 
dëją sobe budink na taki śtil, na jaki ješ ńiyt ve vsć Ge vóbudovdi. 

Stinka, -Ki, f, zool. 'stynka, Osmerus eperlanus L. Ndlepśd zupa 
rebd je z jażźów i ślinkóv (pn). i 

Sinner, -mra, m, 1. ‘statek parowy”. Jå ju jaydł śtimrą (Przymorze). 
2. ruchomy żelazny piec. Jak ce je zóćmno, přësëńi sobe stółk do śtimra 
(pn). 

śtińic, śtińi, va, impf 'łajać, gromić. Čloúek może Stińie i śtińic na 
te zecć, a one ldtaję i latają. V'edno lóno śtińi. . 

Comp.: vćśtińie, va, pÍ wyłajać, zbesztać. Veśtińił ją (Zabory). 
Por. koc. štińić. 

Śtioni, adj., 1. sztywny, zdrętwiały, bezwładny”. Jes të śŚlivni, że 
tak pomalććku jiześ? K'ej më preślć, tej tatk ju béi śtioni — uz nie żył. 
2. fig. 'oschły, obojętny, chłodny”. Ona vedno takå bóła, vćńosła, śtiond, 
buśnd. 8. 'niewiotki, niegiętki, twardy. Kup me śtionćgo płótna do obu- 
cćgo ubrania. Odm.: (Hel): stivni. 

Stivno, adv., 1. sztywno. Co të ten palec tak trimdś śtivno? 2. 'uro- 
czyście, sztywno, chłodno”. Piejoł nas štivno. Ni lubą do ñiy xozće, bo 
tam tak %edno je štivno. Odm. (Hel): stiono. š 

śtivnota, -¿, i brak giętkości, zdrętwiałość. Mam śtivnotą v noge. 

śtiońik, -u, m ‘sztywne płótno nadziane końskim włosiem”. 

T śtlivńica, -ë, f med. ‘tężec, tetanus’. Skalećił są v nogą i umar na 
śtiońicą (pn). 

Štivåk, -a, m ‘leń, próżniak, nierób'. Tego bë ńiyt ńe udefił, co to je 
za śtivdk (Wejherowskie). 
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Sténg, -¿, t' (Zabory), zob. śtópka. Sis bado bulvć z!e_ś$tipo. 

śtepka, -Ki, f ‘sos zrobiony najczęściej z masła lub z wytopionych 
szperek albo z loku, czyli wody od śledzi, zatarty mąką i przysmażony 
na patelni’. Bulvć ze slezem, polónć štëpko, to je nólepść jezeńć (ër, Gochy). 
Odm.: štupka (pn), Sapen (zabor) 

ŚStipore, -a, m ‘nazwa p!ustkoóa przy Małych Swornigaciach”. 

Štobë, -óv, plt ‘nazwa gór pod Kętrzynem”. f 

śtobina, -ć, Í kobieta wysoka, tęga. Ona Ze takå śtobina, a jć yłop 
takć zdebło- (Wejherowskie, Kartuskie). 

stoj, -u, m ‘tkanina’. To ge je lëyi štof, ten kup. Ñe znają są na štofay 
(wychodzi z użycia). 

Štok, -u, m 'gnojówka. Vkofemć tu bećką, šebë ten śtok na drogą Ge 
lecdł. Smórzće za štoką © Porówn.: mokri jak śtok, np. samo, zbość. Zob. 
stok. 

Siokróża, -ë, f, bot. malwa, Malva’. Zob. batugovć róże pod hasłem 
róża w znacz. 1. 

Stole, adj. indecl. ‘pyszny, zarozumiały”. Ten je za štole, Żebć z lćzami 
gadac (wychodzi z użycia). ` 

štole, adv. 'zarozumiale, wyniośle. Ne óm, co tak štole jise, može 
temu, Ze må křëvė špëérë (jw.). 

+ Stolp, -u, m ‘Stupsk’. V Stolóe. Do Štolpu. Z Štolpu. Pod Štolpem. 
Zob. Słópsk. 

śtlonetga; -Jis f ‘podnóżek w dodzi. © Porówn.: Róba... ylop... balka 
jak štonëga — "0 wielkiej rybie, silnym mężczyźnie, otyłej kobiecie’ 
(Przymorze). 

stopac, štońe, va, impf ‘układać 'coś gdzieś, wrzucać coś siłą, aby 
się zmieściło, pchać, przesadnie dużo jeść. Štopac tobaką v Ging, On Ze 
je, le žgře, ńe óćm, ze to štońe. 

Comp.: naśiopac, va, pf napełnić. Naśtopdł sobe mey sećki, sdd 
na vóz i jaądł. V štopae, va, pf włożyć siłą. Vśtofeś të vśćstko v jeden 
tey, Gë Wé? Zaśtopac, va, pf zapchać. Zaśtop vśćtkć zurć, co tu vodć 
ńe naleci. Za$topac są, vr, pf 'zapchać się. Zaśtopało są ùi voda ńe yee 
lecćc. I 

štoporëëe, štoporči, va, impf ‘wystawać, sterczeć . Co ten drog tu 
tak štoporči, vez go ułożć, co są ylo We uderi. 

Comp.: vëštoporčëc, va, pf wyciągnąć przed siebie. Te tak nogi 
vćstoporóił, że ńi mogą prelezc. Odm.: śtoperóćc (pn, Śr). 

storm, -u, obok štorëm., śtormu, m ‘silny wiatr na morzu, sztorm”. 
Ndóikść štormë panćj v jeseńi ë na zimku. © Që¿jeta va, jaki to sis vater 
je na mofu?... V taki daier va są muśita zameńie. — Ceż jå Tek? — Né 
ve daier, le v śdł, le v štorm, co bë ten ogin rozmecił po caté Pomorsce! V Storm, 
co bë oseśił velónć z bfegóv moře, v jakim va tońeta. „Buzia spącey”, akt I. 
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Ó Zwroty i przysł.: Štorëm jać prez komin góiżże. Abo rdz ten Storm skid- 
ńe | obkidńe so rogi. Śtoróm so ju kark skid. Po śtorme zds vótkńe glovą 
slóneśko. Před śtormą zjim | sjim źdgle, bo je śtorm zjime | sjime. Bele 
stormć takë ë onaćć, ale bliza rozevskd jak stojala, tak stoji. © Prognostyki: 
Uyśln grómii na stor'ćm (Bór). To řuco zis dim z kuymina, to mze štorlëm- 
(Jastarnia). Ueżin tak bwirći, to mge śtoróm (Mechelinki). 

štormë, -u, m, zob. storm. Ten štormë narobil nóm dele škuedë, nakalil 
ve všëtći źaćł ë pole ‘pale vëvrócël (Kuźnica). : 

štorrhišce, -a, n, augm. od štorm. To zis je stormiśće jak klin... jak 
zli dë, Stormiśće lecia ‘leciało ze siomę jak purtka z dobro dëšọ. 

štormovac, śtormuje, vn, impf, o sztormie: ‘wiać. To sis štormuje 
cali zeń (Przymorze). ` 

stormujęci, partic. adj. od śtormovac. Mómć śtormującć lato. Takćuo 
śtormujoceuo roku jak je latos, ju ddvno We bëlo (Hel). 

śtlormóvka, -ki, f burza. Ucekdjta, bo $tormóvka nadcigd (Kępa 
Żarnowiecka). 

śtormovi, adj. od storm. Ńtormovd pogoda. V śtormovćą dńaą rebdeć 
ńe vejeżżaję na moře (Przymorze). 

Stot, -u, m ‘chwila, moment, Za jakis štót on presed nazed. Jà le tam 
béi Stot, Cati štót to varało — ‘trwało’. Za štót — ‘za chwilę : Za štót ońt 
preśle. Před śtótem — ‘przed chwilą': Před štótem on vćśed. Na stót — "na 
chwilę': Sadńi na śtót. Co štót — ‘co chwila, często”: Co štót on béi u nas. 
Co štót moja córka pfesóli me paket. Po-śtóce — ‘po chwili: Po štóce ona 
presła do nas zazdrec. © Przysł.: Głód pfińze na stót, ale bódka może bee 
dedno — “nie zawsze można głodować, ale koniec z końcem wiązać można” 
(pn, rzadziej śr). Zob. śtórk i pochodne. 

Stlótami — "od czasu do czasu, czasami”. Xori śtótami beł od se 'tracił 
przytomność. Stótami to padń, a śtotami to le słóneśko sóćci. 

Stótk, -u, m, dem. od Stot, Před śtótką. Za śtótk. Jå prińdą za štótk 
(Hel, sporad. gdzie indziej na pn, np. w Rewie). 

Śtócek, -a, -u, m, dem. od śtót. Ańt śtocóka ona ńe useza bez robotë. 
Za śtócók — za chwilę': Za śtócek on béi nazed. Na śtócćók — "na chwilę: 
Poj sa do me oc le na stócćk. Před štocëką — ‘przed chwilą’: Před śtocóką 
ytos są za tobę pitdł (pn, rzadziej śr). Odm.: śtócek. 

štóclëkami, ‘chwilami’. Śtócókami on je zdrovśi i vstaje, śtócókami 
on je yorši i leźi. 

stóclilk, -u, m 'chwileczka. To le varalo śtócilk. Před śtócilką to le 
są stalo. Na štócilk vlez do nas (Puckie). 

Stóta, -¿, £ ‘chwila’. Ješ małd štota, a jå to upradą. Za śtótą (Nowa 
Huta pod Strzepczem i okolica). 
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Štótovac, štótëje, vn, impf przebywać. Jå tam długo ńe boda stóto- 
våt (pn). z 

štrà fa, -ć, í kara. V'eleż të dostdł štråfë? (wychodzi powoli z użycia). 

Strafovac, śtrdfuje, va, impf ‘karać. Ne strdfuj tey geci tak dele. 

Comp.: obśtrdfovac, va, pf ‘ukarać’. Na óeleš lat sod go obśtrdfovdł? 
Ześtrdfovace, va, pf upomnieć, przywołać kogo do porządku, skarcić. 
Tatk zestrdfovdł na Zecć, żebć ńe rdkovałć (jw.). 

Strom, indecl. adj. ‘silny, mocny, dzielny”. To bél śtram yłop, vësoki 
jaż pod balką. To je śtram zóvus, to bë tak beła bałka dla naśćgo Ovka. 

Strom, adv. ‘silnie, mocno, dzielnie. Vśćseć płakalć, ale jå są tFfimół 
śtram. Cati zën robił Strom. 

strapciringa, -ġi, f trud, znój, mordęga, wysiłek”. To je śtrapciringa 
żaka jazda. 

Stir, -a, m, l. ‘kreska, linia’. Zrób dva śtriyć. © Zwrot: zrobic nad 
ćims striy — puścić w zapomnienie, nie wracać więcej do tego samego 
tematu: Jå ju ddvno nad tim zrobił śtriy (pd, Śr, pn bez powiatu puckie- 
go). Zob. śtrek w znacz. 1. 2. *pas tkaniny marszczony, przyszywany 
dla ozdoby do sukjen damskich, firanek itp., falbana. Mdś za krótko 
sukńą ‘spódniczkę’, zrobi so do ńć śtriy (Puckie). 

StriSk, -a, m dem. od śtriy w znacz. 1. i 2. Vemaż ten śtriśk. Dodała 
śtrisk do sukenki eeka. 

Striyac, śtriyd, va, impf 'przekreślać. Co jå zis tak dele śtriyóm, óedno 
są milą. 

Striznoc, va, pf ‘zrobić kreskę. Jak të, zecko, pišeš, tu të Striyńeś, 
tam të Striyńeś, to ńe je ńiżódno pisańė. 

Comp.: preśtriynoc, va, pt przekreślić. To ńe je dobře nafisónć, 
přeštriyńi to. 

streżac, śtróyd, va, impf, 1. 'ostrzyć. Kosńicć stanąlć i zaćąlć štřë- 
yac kosë. 2. wydobywać iskry, zwł. przez uderzanie kamieniem lub że- 
lazem o kamień”. Pćrvć leze śtreyalć ogin tak długo, )a£ są zapdleło. © Zwrot: 
śtlreyac różą — zob. sposoby leczenia róży pod hasłem róża w znacz. 7. 
3. rozkładać na murawie warstwę wydobytego torfu jak ciasto, którą 
potem kraje się na kawałki wielkości cegły”. .Puzemć óitro v błoto štrëyac 
torf. Por. pldckovac. 4. o koniu: 'ocierać się tylnymi nogami’. Śtróyaję- 
cego końa Ze opłaci są kupac. Mój kóń tak śtróyd, Ze z ńego krev priśće. 
S. 'łgać. Tóna potrafi štrëyac. Va mćslita, że jå śtróyają || stFëyóm. 6. ono- 
mat. 'rzechotać. Žabë štrëyajoọ, to mze padla (Puckie). 

Comp.: naśtrezac, va, pf, l. nakłamać. Ten ju co vama naśtreyd, 
a va defita. 2. 'narozpalać się ognia za pomocą krzesiwa”. Jâ są dosc na- 
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waniu i formowaniu torfu. Më są sis naśtreyalć torfu, jak ńigdć. V ëštrë- 
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yac, va, pf 'poostrzyć kosę strychulcem'. Kosńik prëstamogl, vëštrëyåt kosą. 
i zaćgł dalć sec. 

strezać, -a, m, 1. koń ocierający się tylnymi nogami’. Jakże të móg 
iakćgo śtreydća kupic?! 2. garz’. Jemu są jaź ze tba kufi, taki to je štrë- 
yåč. 3. fig. ‘pociag z lokomotywą parową”. Śtróydć ju jeze, jaž mu są z lepa || 
ze łba kuři (Puckie). 

Strególe, -a, m, 'osełka do ostrzenia kosy, strychulec”. Bez štrëyólca kos- 
ńik ge dd rade. 

śtrególca, -ć, £ zwykle strezólce. pl ‘zapałki. Ńeddvno kuba jem. 
paćką stfEyólcóv + zås zodnóy ńi ma. Odm.: śtrezolce, střeyálce. 

śtrezólcka, -Ki, f, dem. od strezólca. Te streyóleki są lexo pdlo (śr). 

ŚStrek, -u, m, 1. ‘kreska, linia, pręga”. Zrobi śtrek i zlićć to vśćstko ra- 
zem. Sćkńa... obuce v śtreki (Puekie). 2. podłużny kawał pola. Na tim 
streku zasazimë pdrą regóv bulev. To tam je cati śtrek pola, co oni mają. 
3. skrawek roli nie zorany przez niedopatrzenie orzącego”. Vejle, ylopku, 
co të śtrekóv narobił. Psi śtrek — zob. psi śtrek, psd stegna pod hasłem 
psi. Odm. (sporad. wszędzie): śtrók. Por. koc. pośtrek, podśtrek: orać na 
podśtrek. 

Strekovati, adj. mający pręgi, kreski, pasy’. Ńtrekovatd sëkńa. 

Strećk, -u, m, dem. od štrek w znacz. 1., 2. i 3. Gbur zrobił Kijem śtrećk 
i řek: Do tego strećku bąześ ordł. Já dosidł z tego strećka kasta bulev. OF 
pomału, co bës strećkóv Ge narobił. 

śtrećkovati, adj. dem. od śtrekovati. Kubą tobe, zecko, do štrečkovatė 
sekenki. 

I śtreka, -K¿, Í, 1. (sporad. pd), zob. śtrek w znacz. 3. Por. koc. štreka. 
2. ‘tor kolejowy”. Le ńe yoz śtreko, co z cebe cuy obonć Ge zrobi. 3. miedza, 
granica. Ta śtreka z tima krdkami to je naśa grańca (pd). 

I Strekac, śtrekd, va, impf, 1. 'przekreślać. Uvażdj i piš pomalóćku, 
xto bë tak dele $trekół, jak të (Puckie). 2. 'orząc zostawiać przez nieuwagę 
pasma ziemi nie zoranej”. Jak të ofeś? Ne śtrekuj tak! 

Comp.: pośtrekac, va, pf, 1. 'poprzekreślać. Jem cekawi, xto ią 
ksążką tak pośtrekdł (Puckie). 2. ‘narobić śtrekóy podczas orania’. Po- 
śtrekdł me całć pole. Por. koc. pośtrekovać — ‘ts? w znacz. 2. 

I śtreknoc, va, pf zrobić kreskę. Rdz, dva razć może są cłodek zmilóe 
i śtreknoc, ale ńć tak dąsto, jak të śtrekdś. 

Comp.: podśtreknoc, va, pf ‘podkreślić. Podśtrekńi to słovo. Pře- 
$treknogc, va, pf ‘przekreślić’. Vez to přeštrekńi, to të lëxo napisdł. V ćśtrek- 
ngoc, va, pf wykreślić. Vestfeknoc kogos z listë (Puckie). 

II śtreka, -Ki, i jędza, ksantypa. Ta śtreka me ješ Ge dała dobrego 
słova (Śr, rzadziej pd). l 

II štrekac, śtrekd, vn, impf, II šíreknoc, pf 'odpowiadać bardzo, 
arogancko’. Gusta rozmeje štrekac. Tak me śtreknęł, Ze me )aš v ńątë što. 
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Comp.: 'obštrekac są, vr pf 'objeść się. 'Obštrekáł są, a terå je yori 
Gochy). Ześtreknoc są, vr, pf pokłócić się, posprzeczać się. One die 
co ruś są ześtrekną. Ñi ma dńa, żebć ta strezoóizna hołota" są Ze ześtrek- 
nata. O cëž te babć są ześtreknąłć? (śr, rzadziej pd). 

Štrëja, e, i, coraz bardziej wychodzi z użycia: ‘słoma służąca do spa- 
nia”. Zróbta le me na podłoge śtróją, jå są tólć vësýą. 

Stremel, -mla, m, 1. ‘kawa. Ńtremel mąsa... povrózka... Kija... xleba. 
To jeś je śtremel drogi do masta. Urśńi me dva śtremle od tć skóre. Jak 
jå vezną $tremel, to të popamątdś (pn, śr). © Zwrot: śtremle rZnge — płatać 
figle, opowiadać kawały”. 2. 'skrawek roli, poletko, działka. Orć jak 
dalek puze, a ten śtremel, ze kóń we obróci, ten më překońemë (pn, Śr). 3. Tszeze- 
bel w drabinie’. Prestadi dråb do diśńe, vlezć na třeci $tremel i vśćtke disńe 
oberieś. © Zwrot: urosc na jinśim śtremlu — iron. "o wyższym pocho- 
dzeniu społecznym’: Ten z nama ńe gddd, bo on je na jinśim štremlu 
urosłi, jak më (pn). 4. 'niedopałek papierosa’. Co të tak cćskdś na zemą te 
štremle? 

štřemelk, -a, m, dem. od štremel. Jå ńe jem głodni, ale štremelk bem 
ješ zjdd. 

ŚStremeluśk, -a, m dem. od štremelk. Ten stremeluśk mdł bë me osiae 
na źołędku? Napevno ńć. 

Strep, -a, m ‘pręga, linia, długa, gruba kreska’. Ałop tak bałką zdił, 
że ona jać po se || po sobe štrėpë mała. Mómć ćarnćgo kota z batimi stfópami. 
Kupiła jem do sëkńi v štrėpë. | š 

Strepati, adj. od štrėp. Mała na se śtrópati płdść. Bä cati štrėpati od 
pobiećgo. 

Štrėpk, a, m, 1. dem. od śtróp. Vëmaš ten śtrópk. Fariuy v śtrópki. 
2. "mężczyzna drobiazgowo dokładny, szezególnie w ubieraniu się, pedant’. 
Volą śtrepka, jak ńelusćgo złopa. (śr). Zob. śpretk. 

śtrepkovati, adj., dem. od śtrópati, Me są to Śtrepkovatć na sókńą 
barźć igi, jak to bez śtrópkóv. 

štréputati, adj. (Wejherowskie), zob. śtrepati. 

śstrepnoc, va, pf, 1. uderzyć, zwł. w twarz. Jak ce śtrópną v pósk, 
to të le kozła zrobiś. 2. ‘odpowiedzieć hardo, zuchwale'. Ñe rób sobe z tego 
gie, me on też ńeråz tak śtrepńe, jakbë me xto śćflę góvna tras. 

Strepka, -Ki, m "mężczyzna małego wzrostu. To le je taki śtrópka. 
Va śtrópce, yceta me są v nos zasagac?! (pn). 

Streva, -ć, f, 1. ‘skośny słup w ścianie o konstrukcji wypełnionej 
cegłą lub gliną”. Zob. II reka w znacz. 5. 2. ‘poprzeczny pręt przy pługu, 
łączący obie sochy’ (Kartuskie). 3. "skośna listwa między dolną i górną. 
listwą, wzmacniającą drzwi. Zob. II ¿ka w znacz. 4. 4. «poprzeczna 
belka spajająca w połowie krokwie’. Streng vzmochivd koztë. Zob. ko- 
kośka w znacz. 6. 5. ‘wąski pas ziemi”. Na té Śtrede zasazimć kapustą (pn). 
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štrid, -u, m ‘kłótnia, zatarg”. Přińe v śtrid. Žëc v jednim śtrize. Oni 
z tego štridu We vćlózą. To přëšto do štridu. 

štridovac są, štridëje, vr, impf ‘kłócić się, O co ońi są stridćją? Ñe 
štriduj są! 

Comp.: poštridovac są, vr, pf ‘pokłócić się. Babë są tak pośtri- 
dovałć, że są zaćąłć bie. Ześtridovac są, vr, pf pokłócić się. O bóleco 
są zestfidovale. 

Strop, -a, m, ryb. ‘kawał liny, zwykle w postaci pętli służącej do 
podnoszenia ciężarów na statku” (Przymorze). 

Strózak, -a, m 'siennik”. Jå są tu télé vćshą na tim śtrózaku. 

Struk, -a, m, zool. okoń, Perca fluviatilis L. (Hel, Kępa Swa- 
rzewska). 

Stukla, -e, mf ‘człowiek lub zwierzę kuląwe'. Naš fes to je śtukla, ale 
on dobie bedlo pase. Jå dizdł, Ze jakas štukla sła, ale ja jć ńe pozndl (jw.). 

śtuklac, stukld, vn, impf ‘kuleć, utykać, chromać. Co tole je v tą 
nogą, Ze $tukldś (Kaszuba, Leśno, Orlik, Rolbik, Kruszyn, Raduń, Głów- 
czewice). | . 

štuklot, -a, m 'ezlowiek kulawy, chromy’. Śtuklot plomatu jise, róv- 
nak on zańze, gze on yce (Zabory). Odm.: štiklut (Brusy, Wiele, Męcikał). 

stluklotac są, śt'ukloce, vr, impf, o człowieku kulawym”': ‘wlec się”. 
On są už do nas silukloce. 

Comp.: pf'eśtuklotac są, vr, pf ‘przybyć. Abo rdz jå do vas pi'ć- 
$tuklotał (Zabory). Odm.: śt'iklutac (Brusy, Wiele, Męcikał). 

Stukotac, štukoce, vn, impf, zob. šturkotac. Vóz štukoce po leyć droge. 

Comp.: zaštukotac, vn, pf ‘z trudem zajechać. Më jednak zaštu- 
kotalë do vaju, më mëslëlë, śebć to beło flaki z nas vëtřąsto. 

štukrotac, štukroce, vn, impf, zob. šturkotac.  - 

štuklut! štuklut! ‘wyraz naśladujący kroki kulawego'. Ó¿ja štukut! 
štukut! jå vzćrają, ju kulavi je tu (pn). ; 

Śtupa, -¿, m ‘człowiek kulawy”. Jå nia_vojńe ostdł śtupo (pd). 

Śtuplaj, -a, m ‘człowiek kulawy. Ńtupaj vzćrd, čë słińce vsyozi, bo 
mu głovą do górć podrucd (pn, Śr). 

Śtupajk, -a, m ‘człowiek kulawy”. Jå ju zdaleka ććją, še jakis śtupajk 
jise (śr, rzadziej pn).” . 

štlupajda, -ć, mf ‘człowiek kulawy”. 
mń£eŚi, kej on jize (Kościerskie). 

Stupac, štupė, vn, impf “iść powoli, starczym krokiem”. G3eź të stufeś ? 
On ledie štuńe. 

Comp.: naštupác są, vr, pf “utrudzié się chodzeniem, szczególnie 
w starszym wieku. To są Čovek naśtuje o cat zéng, Prestupac, vn, pf 
*z trudem przybyć. Xoc me letko ńe beło, jednak jem do vaju preśtupdł. 
Uśtupac są, vr, pf, zob. naślupac są. Tak jå są uśtupdł, Ze dalć ńi mogą. 


Št'upajda je rdz dąkśi, a rdz 
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Zaštupae, vn, pf zajść powoli. Jå muša jic gosëna rëylë do koscola, bo 
ńigle jå zaštuńą, tej va ju jesta zesąc razi tam. f 

štupkac, štupká, vn, impf do dzieci: “zaczynać chodzić. Naše zecko 
ju śtupkd. Stupkáj le, sinku, bosemë vnet domka. 

Stupk, -a, m “człowiek kulawy, idący powoli. Xto dé, ze ten štupk 
tu jise (pd). | 

štur, -u, m *karność, rygor. Mec... třëmac kogos v śtufe. Jå móm 
bałką v štuře. Dostac kogos na štur — ‘zmusić kogo do uległości”. Sç śkólni, 
xtórnim zecć na głovay skdćg, a sę też śkólm, co zecć trimaję v takim štuře, 
Ze one seso jak mćść pod motto, a tam je cćyo, ańi muk. 

Śtura, -6, mf ‘stary koń’. Ten śtura ju dalć ń'i_może. Jak są tego šturą 
ńe_śiurńe, to on stańe (Zabory). Por. koc. śtura. 

Śturac, sturd, va, impf, 1. ‘lekko popychać, szturchać. Co me śturdś ? 
2. ‘prowokować do kłótni, zaczepiać”. Ona tak lubi šturac v legi. © Zwrot: 
komus do oču śturac — 'dokuczać 

Śturac są, vr, impf 'trącać się. Ñi mogo yóile cëyo usesee, le są sturają. 

Sturnoc, va, pf potrącić, szturchnąć . Śturnęł go nogą. Jå yeåt Marce 
vśćstko podezec, ale jak moja mą šturmalla], tej já psk zamk. 

Sturnoc są, vr, pf potrącić o co, uderzyć się. Śturnęł są v głovą. 

śturcovac, śturcćje, va, impf, l. 'orać głęboko”. Pojeześ śturcovac pole. 
2. napominać kogo, wymyślać komu. Co ruś on kogo śturcćje. 

Comp.: obsturcovac, va, pf, 1. o ziemniakach: 'oborać. To bë béi 
¿as bulvć obšturcovac. Por. płużkovać. 2. zbesztać kogo”. Tak me obštur- 
covdł jak psa. 

II šturk, -u, m "niespodziewane, gwałtowne zderzenie”. To dało taki 
šturk, że më vśćscć na Fëe sadlć. 

` śturkotac, Śiurkoce, va, impf, o wozie: 'podrzucać. Vóz tak śturko- 
tdł po kameńay, żem są ugriz v jazëk. 

Comp.: vćśturkotac, va, pf wytrząść. To bdła jazda, to naś tak 
vëšturkotato, że me z połovć melć dose. Por. koc. šturkotać. 

Stuta, -ć, f kawałek chleba”. Dała ubośćmu śtuią xłeba (Borowy Młyn, 
Upiłka, Wierzchocina). 

Śuba, -ć, i ‘jakiekolwiek nakrycie w pole, chroniące przed deszczem 
lub zimnem, np. stary płaszcz”. Zaozćj na se šubą i nókdj gąsć v pole. Zob. 
żuba. 

Subran, -a, m, 1. (Zabory), zob. $uba. 2. 'niepoń, łobuz, gałgan”. Nie 
z tobą, ślubrańe, Ze zeg mńec dlo_ćtńeńd (jw.). f 

Subrók, -a, m, zob. šuba. Vez jaki šubråk v pole, bo to może padac. 
Přëkrij są $ubrdkem, jak ce je zómno (Przyjezierze Wdzydzkie). 

Subradvk, -a, m (Gochy), zob. suba. 

Subu, adv. ‘byle jak, niedbale, niestarannie, z pośpiechem”. Ona le 
tak $ubu robi, gie belnćgo ona ješ ńe zrobiła. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich | 20 
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šudra, -ë, mf 'łotr, niepoń, nikezemnik'. Jå so[be] cebe, šudro, zesazą 
z nośa (pn-zach). 

Śudra, -ć, i nazwa pola w Starej Hucie pod Strzepczem”. 

Suder! interj. zawołanie woźnicy na konie, żeby skręciły na lewo 
(pn). Por. ćuder! , 

šufladå, -ć, f, 1. ‘szuflada’. Zamkńi šufládą od komódë. © Zwrot: Ae 
deseo, v jako šwufláda kogos vłożćc — ‘nie móc sobie przypomnieć kogo 
dokładnie’: Jå ce znają, le ńe óćm, v jako ce śuflddą vłożśćc. 2. fig. zwykle 
dufladć, pl ‘duże buty’. Nosi takć sufladć, jakbć to po jego starśim brace 
bëtë (pd, rzadziej śr). Por. koc. $uflada w znacz. 1. i 2. 

Sużlovac, šuyxlëje, va, impf 'oszukiwać. Xoc on šuylëje, ńic dicć Ze 
mge mát. 

Comp.: ośuąlovac, va, pf oszukać. Bezsromotno me ośuylovała (pn). 

Suk, Suk! interj. ‘wykrzyknik nakazujący psu szukać np. myszy, rzu- 
conego chleba’. Suk, suk zleba! Suk, suk më ! 

Sekac, šuká, va, impf ‘szukać, starać się znaleźć kogo lub eo", Sukają 
(pn) || šukóm go, a ńigze go ńi mogą naleze. Jóvćą, co o se dbd, ńe mge šu- 
kato kavalera na korkovć muzice ‘na zabawie podrzędnej”. © Zwroty i przysł.: 
Ńekac za vćorajśim dńem — ‘nie móc znaleźć : Gze të máš oćć? Tu to leži, 
të pevno za vtorajśim dńem šukåš. Sukd i dukd, a Pana Boga prosi, #ebë 
tego Ze naldz. ukd, ¿eo Ze zgubił — "o złodzieju. 2. ‘dążyć do czego, 
zabiegać o co”. Ńukają letść robotë. Ó Zwroty i przysł.: šëkac zleba z masta — 
‘chcieć sobie byt poprawić. Ńekac klóskóv na xójce — ‘ts? (śr). 

Comp.: naśćkac są, vr, pf stracić wiele czasu na szukanie. Co jå 
są cebe naśukół, a tu të seziś. Obśćkac, va, pf ‘przeszukać dokładnie. 
Obsukdł jem całć meśkańć, a należe tego ńi. mogą. Odśćkac, va, pf "od. 
szukać. Po dele latay po vojńe odsukdł matką w Polsce. Ośćkac, va, pf 
ośćkivac, ośćkivd | ošëkuvac, ośćkuvd, impf, 1. ‘oszukać. Ten strëy 
mą ośukdł. 2. "wyprzedzić. Xoc jem dele pózńć vćjaydł, to jednak ja ce 
ośukdł. Podśćkac, va, pf, o lekarzu: ‘zbadać. Béi do doktora, żebć ce 
podsukdł. Pfeśćkac, va, pf ‘przeszukać. PZë¿šëká) safą, może to v Safe 
boge. Vóśćkac, va, pf wyszukać. Vesukdł nalepść dino i podestovdł gosca. 

Sukańe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. śćkac. K'ej be va kładła vśćstko 
na svój mål, ńe bóło be sukańćgo. 

T śekba, -ć, f ‘szukanie’. Kei ten to vzot, tej tam śodna śćkba ńe pomoże, 
ko to je kradńis (pn). 

Sukark, a, m ‘długi kij zagięty na końcu, służący do szukania zoxle 
pod lodem” (rybołówstwo lądowe). Por. yoyla w znacz. 1. 

II Sum, šëmu, m ‘piana’. Końe tak są zgfałć, ja# šum na Wix stoji. 
Na mofu je 3is jeden šum. © Zagadka: K'ej bałka må nddącć šëmu mezć 
nogama? — K'ej brong: doji. 
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šumk obok šëmk, -u, m, dem. od II šum ‘pianka’. umk z piva je 
nåsmačńėši. © Przesąd (Puckie): K'ej zóvóą yce dostac dobrego xlopa co 
be ńe pit, tej ono sobe v Stdri Rok $umku od piva za kark zaleje. 

Semovac, šëmuje, vn, impf, o mydle: ‘wytwarzać pianę. To ńe je 
dobrć mćdło, ono gie ńe śćmuje. 

S6mloóinka, -Ki, f, bot. mydlnica lekarska, Saponaria officinalis L. 
(Szemud, Kamień). 

ŚSuńc, -a, m, 1. o wymłóconym zbożu: ‘stos’. Je ju zimk, a jå ješ móm 
cati $uńc zbośćgo na góre ‘strychu’. 2. zwykle $uńce, pl 'zaspy śniegu’. 
Leżę to zis šuńce na droge! Me ńijak ńi moglć vëjayac z te sńegu, takć to 
bëtë šuńce (pd, rzadziej śr, pn obok smot). Odm.: śuńc, Zone, 

Śuńdla, -e, zwykle pl śuńdle, £ sont: Drevńanć koscołć bivajo kretć 
suńdlami, bervć stodołć i budinki. © Zwrot: mróz jać šuñdle pakajo || pą- 
caję. Zob. śińdla. 

T Supa, -ć, É ‘płot przenośny, którym ogradzają owce na pastwisku, 
szczególnie na noe”. Zamkńi ovce v 8upą (Miłoszewo, Nowa Huta, Siera- 
kowice). Zob. Ilesćca. 

I šur, -a, (Śr, pd), -ćra (pn), m, 1. zool. 'szezur, Rattus’. U nas sọ 
$ure. Trecezna na śćre. Sinku, to ńe śmakd, to je jak na śćrć, ale vëńij to, 
të m3eś zdróv. © Zwroty, porównania i przysł.: mec oćć jak šur — ‘być 
śpiącym': Bdjże spac, ko máš oćć jak šur. Spac jak šur — 'dobrze spać’. 
Vëzdři jak šur vólazli... vópłośoni z męki. Šur xddd %ieć zurami, jak le 
jedno. To je na šërë! — "o potrawie lub napoju o ostrym, gorzkim smaku 
(pn). U ńty sę śćre vlaałi — "o podupadłym gospodarstwie. Tak długo 
šur xoził do kur, jaź go precósnął mur — “tak długo dzban wodę nosi, do- 
póki się ucho nie urwie'. © Przyśpiewki tan.: 


Śćre, mëšë v kot, 
Xterna send, ńey ucćkd, 
Xterna głeyd, ńey posłeyd, 
Ńóre, mëšë v kot. 

Albo: 
Bur pod lavo, mëš pod łóżką, 
Sećka po kuńc pócka, 
Śteńą za ño, śćeńą za ño, 
Bo mec ycało cieka. 

Albo (Zabory): 
Móńałem śura bez ogóna, 
Bez półtora uya, 
Dałem sole z ńego zrobie 
Dobrego kożuya. 
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Q Wierzenie: Szezury pozostają na służbie czarownie, które w postaci 
$óróv "od djabłóv (Rębiechowo, Banino, Miszewo). Klótka na śurć — 
‘pułapka na szczury. Szczury wabią m. in. do beczki napełnionej do 
połowy wodą, którą posypuje się pośladem. Szczur wchodząc do ukrytej 
w ten sposób wody, topi się, a głośnym piskiem wabi inne szczury. Po- 
dobne klatki na szczury zastawia Kociewie. Na śćrć, na móść — ‘dawny 
domokrążny druciarz, sprzedający druciane pułapki na szezury i myszy: 
Tatku, jize na šërë, na mëšë. Zob. łafićkdi w znacz. 1. M ërë-šërë — ‘chude 
konie: Te v te svoje mërë-šërë xceś mål 'gospodarstwo rolne’ obrobic? Te 
prągć z torbami puseš, jak të je obrobiś ! (pn). 2. fig. nagły, przelotny, silny 
wiatr (Zatoka Pucka). Ọúwažoj, šur lejci, uyn be myug naśćue kuiurpa 
"Łódź zvryucëe (Jastarnia). Š¿rë spodaju na muyte (Bór). Sur jize nó nas 
(Swarzewo). Bëtode || šërë pue muefim lótaję (Rewa). Por. zaje w znacz. 2. 
Zob. bijd, śmórka, śmórga. 3. chmura zwiastująca deszcz lub wiatr”. 
Ńer to je deśćovd abo deiënd ymura. Z teuo śćra to padd (Hel). 

śereśće (pn) śurćsko, -a, n, dem. od I šur w znacz. 1. Naš kot vlók 
zis $ura, ale to beło takć šurësko. ° 

ślerńica, -ć, klatka na szezury. Milicja zabuxtooata Ovka, ale on 
ješ zdornął “uciekł z więzienia” jak šur, co v śćrńici sezdł (pn). 

ślerezna, -ć, £ 'niemiła woń świadcząca o obecności szczurów. Tu 
mušo bec śćre, bo tu je čëc za śćrćzno (pn). 

* šuřëc, v. 

Comp.: odśufćc, va, pf 'odszczurzyć'. Naše ylėvë so tak zaśuronć, 
muśime je odšuřëc. Zašuřëc, va, pf ‘zalać szezurami. Purtk, bo ńć yto 
jinśi zaśwfił naš mål ‘gospodarstwo’. 

II šur, -a, m ‘smarkacz’. Xceš, Zebëm ce po pósku vććapdł, šuře?! 
Taki mati šur, a bąge są ješ tu dele śufił (sporad. wszędzie). 

I šurk, -a, m, dem. od II šur, 'smarkacz, młokos, wyrostek. Të 
Surku te, co jeden šurk jes, yeeš starćgo xzłopa poućac! Va śwrcć va, Wey le 
jå psa spuśćą na vaju, to va me stod puseta. 

Surkovati, adj. od I śurk. Va śurcć śurkovati, ge Jes vårt, żebć z vama 
gadac. 

šuFëe są, šuři, vr, impf ‘rzucać się, denerwować się, atakować kogo’. 
Co są tak šuřiš? Suri są, a ńi må o co. Zaledóe to od zemi odlazło, ju to 
są šuři. 

Comp.: naśufćc są, vr, pf 'najeżyć się, nastroszyć się”. Guldk ‘indyk? 
są nadufił. Me są tak vłosć nadufółe po umecim, Ze ńi mogą jiy utřëmac. 
Lazi naśufoni. 

II śurk, -u, m 'pomieszczenie dla narzędzi gospodarskich, drzewa, 
torfu’ itp. Vstav grable v šurk. Zob. podšlurk w znacz. 2. Por. koc. šuraja. 

T šurbok, -a, m 'placek z utartych na surowo ziemniaków i garści 
mąki, pieczony w popiele lub na fajerkach” (Przyjezierze Żarnowieckie). 
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Surgac, šurgá, vn, impf, zob. šurgotac. Co to tak šurgato? Naplóe na 
podłogą i tej nogami šurgå. 

Surgot, -u, m ‘hałas, szelest”. Mëšë robo šurgot. Xto tu taki šurgot 
robi? . I 

Surgotae, šurgoce, vn, impf 'szeleścić, szumieć, hałasować. Mëšë šur- 
gocą. Sekńd jedvabnå šurgoce. Ne šurgoc nogami. 

Surgón, -a, m ‘liche, nędzne odzienie, łachmany”. Wi máš të co ljinšégo 
d'o_obucå, že prade v takim šlurgóñe musiš lazëe (pd-zach). 

šurdel, -gla, m (Zabory), zob. šurbok. 

šurmur, -u, m, 1. 'nieporządek, bałagan’. Jak jå jem stari, tak jå 
Ale dézäi eśće tlakćgo š'urmuru (Zabory). 2. ‘posiłek gotowany w jednym 
garnku’. Surmur to je vśćstko do grëpë syłapłć, kapusta, groz, marżev, mąso 
i ješ dicć (pn). Zob. kurmur w znacz. 1. 

šus, -u, m ‘krok nieobliczalny, kaprys. Ona ćąsto dostaje takć šusë. 
Të ju zds måš zis swój šus. f 

Śust! interj. wykrzyknik naśladujący szybkie zniknięcie lub poja- 
wienie sie, Ńust! ju ona bóła u nas. Jak jem vśed do jzbć || do jizbć, tak 
on Šust bez okno. 

Śust, -u, m, rzadko: ‘skok’. Zrobił šust + go ńe bóło. To ńe je dalek do 
ńiy, to le tam bado třë šušt¿. 

Susł, Sust! interj. ‘wykrzyknik naśladujący niedokładną robotę wy- 
konywaną w pośpiechu. Naša Magda, ona le tak Aust! śust! fóc v gdrse 
i jé ńi ma, a do pomivańd ona md z całćgo tizeńa. 

šustae, šustá, vn, impf, 1. ‘uciekać bardzo szybko, biegać galopem”. 
Złozćj ś$ustdł přez ośćikć plotë. Koń śustd, kej on są płośi. 2. ‘nadmiernie 
spieszyć się podczas pracy, pracować szybko i równocześnie powierzchow- 
nie. Ona nie robi, le śustd. 

Comp.: naśustac, va, pf ‘zrobić czego dużo, np. napiec placków, 
ściąć drzew, skosić zboża” itp. Telć plińcóv ješ ńiyt vama We naśustdł, jak 
jå. Më zis našustalë tego zbożćgo. To sis naśustało sńegu, Ze ze sńotóv ńi 
może vólezc. Ześustac, va, pf ‘byle jak eo zrobić. V gozćńe to ześustdł, 
ale to tóź za tim vëzdři. 

Śustnoc, vn, pf ‘uciec, skoczyć, przejechać mimo’. On le tak vedle 
nas $usinął. ; 

Comp.: ošustnoc są, vr, pf ‘szybko posprzątać, ubrać się. Poźddj 
za mno, jå są ošustną i puda z tobo. Rozšustmoe, va, pf ‘rozlać, rozsy- 
pać. Xto dé yto ta vodą tu tak rozšustnoł? Uvaźdj, co të tego sana tak ge 
rozšustńeš. Vëšustnoc, vn, pf, l. ‘niespodzianie wyskoczyć, wylecieć’: 
Zaje vódustnął z brózde. Dey me vëšust z koła — ‘powietrze wyleciało mi 
z dętki”. Ptdy vćsustnął z kła. 2. va, ‘wylać, wysypać’. Vëšustńi ooda z miski. 
Vejle, tëlë moki të vtdustnąła na zemą. Zešustnoc, va, pf, l. ‘byle jak 
coś zrobić. Jak ten kråve móg tobe to obucć tak zešustnoc?! Co va mata 
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zis za pdłńe ześustńąić! 2. “zlać razem, zmieszać”. Ześustńi to vśćstko razem 
v jeden vąbórk. 

Susta, -ć, £ kobieta pracująca po łebkach, niedokładnie. Ju le jé 
ńe beřta %ącć do robotë, ko to je $usta nad śusić. . 

Śusłdć, -a, m mężczyzna pracujący powierzchownie, pobieżnie, nie- 
dokładnie’. Skoda tóy dëtkóv, co va temu šuståčovi płacita. 

Sutka, -Ki, i nakrycie na głowę wzbudzające śmiech”. Co të mdś za 
šutką na głośe? (Podjazy, Sulęczyno, Kistowo). 

Sutuż, -a, m ubikacja, ustęp”. Jic na šutuz. Odm.: Autos 

Švaba, -ć, m ‘Niemiec’. To derą sę Ńvabi, co tu do vsć precignąlć. 

Śvabic, Śvabi, va, impf ‘mówić bez potrzeby po niemiecku. Kaśćbi 
to so, a ńe óm, co tak švaðo. 

Comp.: ośvabie, va, pf oszukać. Kupe ośvabił me na krode. 

Śvager, -gra, m ‘mąż siostry, brat żony lub męża, szwagier. Mój 
nalepśi śvager umar. © Przysł.: A jå svojim šoagróm na psć dupć za- 
grm — mało mnie obchodzi szwagier. Odm.: śvager. Por. mojni. 

Śvagróv, adj. poss. od śvager. To je moja tọka, a to śwagrova. 

Śvagerka, -Ki, i szwagierka”. No, jakże ce jize, śvagerko. Odm.: śvager- 
ka. Zob. mojna. ` 

śvagerćin, adj. poss. od śŚvagerka. To je śvagerćina córka. 

Śvagrovac są, śvagróje, vr, impf kłócić się. Ti są ju lata śvagrćjo. 

Comp.: pośvagrovac są, vr, pf pokłócić się. Tak są pośvagrovalć, 
Że ze sobo ńe gddajo. 

Śśvańac są, švańá, vr, impf 'całować się. Ońż są ju zås švańajo (Puckie). 

Śvańec są, śvańi, vr, impf 'Ślinić się. Šoañi są jak mdłó zecko. 

Comp.: ośvańec są, vr, pf oślinić się. Ośvańił sobe brodą. Tak są 
całovalć, jaź są ošvańilë (pn, zwł. Puckie). Por. ośvańc. 

Śvatoł, -a, m 'naręcze, gromada, płaty śniegu. Stlodoła są pdli i šola- 
tołć ogńa lecy z 4atrem. Vater zdfucdł całć šolalolë sana z voza. Ń!e_podavój - 
me takiy dużćy šolatolóv, np. trdvć... sama, bo są 'oberóq. Ño'atolë smńegu 
p'adaję (Zabory). Por. koc. švatoł || śvatćł. 

Śvądrac, śvodrd, va, impf 'myszkować, szukać, szperać. Ńvądrac po 
sajax... nortax. 

Comp.: plośvądrac, va, pf 'poprzewracać. Złozćj p'osvodråt mńe 
cati däm, róvnak ńie ń'e_naläz (pd, zwł. Zabory). f 

Śverda, -ć, Í, ryb. ‘miecz’. Šoerda je nó to, żebć są losa 'tódź ńe kolibala 
(Przymorze). Odm.: śverta. Zob. meć w znacz. 9. 

śviebelka, -Ki, zwykle pl śŚwlebelki, -kóv, f ‘zapałka’. Poddj mńe 
3d0ćbelki (Kościerskie). 

Śveda, -ć, m, 1. ‘człowiek narodowości szwedzkiej. Pl, Švėdë || Švė- 
dove || Śvćze, dog, Me są zdaje, Ze më latos do Ńvćdóv $eyti puzemć, taki 
to je mróz — "o możliwości zamarznięcia Bałtyku. © Podanie: Jednóuo 
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roku béi taki saróćsti mróz, że cavnć moře jaź do Svćdóv zańałło, a Svćze 
końe zapřëglë i ukradle dak z koscoła v Żarndvcu (Kępa Żarnowiecka). 
© Echem dawnych wojen szwedzkich zdają się być przysł.: Jak po Svć- 
day tu vëzdři (ogólne, także na Kociewiu). To je cavn'å ‘cala’ naša beda, 
jakbć přešed přez nas Ńvćda (pn). © Zwrot: Švėzë skuo gąsć — ‘snieg 
prószy dużymi płatami. Ńvćzć melo krëpë[na żarnay] — pada drobny, 
suchy śnieg. © Inne wyrażenia przysłowiowe o Szwedach, odnoszące się 
do deszczu od strony północnej podczas żniw: Ńvejdć jadu — ‘zanosi się 
na deszcz” (Brzeźno Szl.). Švejdë wu ueżu [zbuejść] — wożą już zboże 
czyli już pada deszez” (jw.). Śvejdć wu£ vejóouzlć — ‘zboże już zamokło” 
(jw.). Wiatry zaś, szczególnie północne, mają nie tylko w przenośni, 
lecz także w wierzeniach, swą siedzibę w Szwecji. Por. daier, 2. "państwo 
szwedzkie. Śvćda de meśdł są do vojnć. © Prognostyk (pn): Jak są ten 
daier od Svćdć odoróci, tej to może přińc deść i më bęzemć moglć sazće vreki. 

Śvedka, -Ki, t nazwa pola między Miłoszewem a Starą Hutą, gdzie 
według tradyeji miała miejsce potyczka między Polakami a Szwedami”. 

švėda, -ć, m, 1. ‘ruchomy piec żelazny na trzech nogach. Švėjda 
dobře grejó (Jastarnia, Bór). Zob. rusk, mdrcón, miydł w znacz. 2., je- 
lox, żeldzńik. 2. zool. ważka, Libellula’. Svedć jadę. Złap tego dvćda (Puckie, 
Wejherowskie). 3. ‘wiatr północny”. gis je zómno, bo śvćda doud, 
Zeie, Takćgo ostrego švedë ju ddvno We beło jak sis (pn). Por. dater. 

Śvezki, adj. szwedzki, odnoszący się do Szwecji. Ńvćzkć vojska. 
Ńvezki fes — zob. pes. 

ŚSvedrók, -a, m, pogardl. ‘śledź (Hel). 

Sóektac, śektd, va, impf ‘gadać, pleść, 'bajdurzyć. Ne opiestóńeś 
të sóektac? | | 

Comp.: naśdektac, va, pf nabajdurzyć, napleść. Ta baba ju co 
našóektá (Puckie). 

Sóekta, -ć, i kobieta gadatliwa. Sdektóv ńigdć Ze zabrakńe (jw.). 

ŚSvernót, -a, najczęściej w przekleństwie: ‘licho, złe. A ju śvernót! 
Do śvernóta jakćgo! Ńey to švernót vezńe! (wychodzi z użycia). 


tåblëc, -ć, f, zob. tdblćc. 

tåblëca, -ć, f, 1. tablica, na której pisze się kredą w szkole; dawniej 
mała tabliczka używana przez uczniów szkół podstawowych. Me płać le, 
zecko, jå ce kupą mowę tdblecą. 2. ‘tabliczka przytwierdzona do wozu 
właściciela z jego imieniem, nazwiskiem i miejscem zamieszkania. Le ńe 
zabaćć zabrac tdblćcć. © Anegdota (inform. lat 57, Gnieżdżewo): Samdara 
Levińsći spuetkól na slużbe ylopa na wuezú bez t'óblecć. „Marśóla, gzeć je 
t'óblóca” — spitói są $andara. „Pańe šandara, uona je ù malónkuń, uona 
syńe a syńe, a ńi móże vósynogce”. „Ne Marśóla, zis jö vóm v'ebaćą, ale na 
drëgo rizą || drez!i röz zaplacece karą”. Za tie ńlezele Seka-Vau, bue tak 
leze na Żarnióizńe ue nazóvalć, jayöl zös bez tlóbleeć. Śandara Leóinsót 
vócignón blifk i piše karą. Sóka-Vay, co ńle_puetrafil reyuevac, zaćón 
prosëe: „Pańe śandara, pańe śandara, ńey me pón pfepwisci tim razem || to 
rizą. Tlóbltca je vómalovónó, ale feńliśk jóś je uù s'odlara”. Samdara szue- 
völ blifk i Tek: „Marśóla, do tfey razi stęka, ale jak jö jeś róż vas pł eyvócą, 
té zaplacëce pińe zlotey kare”. Za ksążćc Marsóla zös todrćje bez t!'óblece. 
Ńandara ńick ńe gódó, le piše: Gite zlotćy. Stka-Vau prosi: „Pańe šandara, 
tim razem, dëi jeś mge uesme zlotćy, skędka jö veznę pińc, móm alka a 3e- 
cë”. Sandara dhigue mó to ńe gcól přëstac, v kimcń | v kónci vzřëšėěl są jeue 
prosbę a řek: „Na, ju dobře, dobře, Marśóla, zis le zaplacóce uesme zlotëy, 
ale jak to ńe puemóże, tė jö na drćgo rizą vezne Pińc”. 

TIablEEKi, Tåbl'ëčk, plt nazwa łąki pod Nową Hutą w pow. wejhe- 
rowskim. Puzemć zis na T'dblóćki. Na T'åblëčkay. 

tåfla, -ć, f, 1. płyta, zwykle prostokątna, tafla”. Ceż on tobe dół? 
Tóflą šekoladë. 2. ‘oddzielona rowami łąka’. Z levć stronć táfla to je moja 
toka, tafla z pravć mojćgo sęsada. 

taflak, -a, m ‘obrus, nakrycie na stół. Naši sosazć po pańsku je39, 
ceozónno na tdfidku, a më le v ńezelą (pn). I 

* tàflëe, v. 

Comp.: rzadko: otáflëc, va, pf nakryć obrusem'. Otåflë stół, goseć 
pfińdę (pn). 
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T tåcå, -ć, f ‘dawne, dobrowolne datki w naturze dla księdza i nauczy- 
ciela’. Tdcd u nas ńe bela úelgá, ale tak ksą3 jak śkólni żóc mogle. Np. na 
Helu ddwalć księdzu vągofe. W środkowych Kaszubach, np. w Sulęczy- 
nie otrzymywał ksiądz w czasie adwentu tdcą w postaci żyta lub owsa. 
od 5 do 7,5 kg od poszczególnych gospodarzy. Zob. ddcd. 

tacec, taci, va, impf 'ukrywać co’. Të cos přede mno taciś, sëńe. Jd 
ńiććgo, tatku, We tacą před vami. " 

taeëc są, vr, impf, 1. 'czaić się, skradaé się, podchodzić, czyhać 
na kogo skrycie. Złozej są taci. Vizdł jem, jak on są tacit za stodołą. 
© Porówn.: tacće są jak kot. 2. ‘kryć się, ukrywać się. Ob cało vojną ta- 
cil jem są před Memcami. Słkińce są ju taci za górę. 3. przebywać chętnie 
w czyimś towarzystwie, przyjaźnić się. Jecko są råd taci kole starśćy. 

Comp.: přëtacëc są, vr, pf zaczaić się, ukryć się. Přëtacił są do 
budinku i vzćrół. Utacëc są, vr, pf 'skryć się. Xcemć le są pospevac, bo 
stińce vnet uiaci są za lasem. Jecko są tak ulacóło, Ze go nónka ńi mogla 
należc. Zatacóe są, vr, pf 'zaczaić się, ukryć się. Jak on mą użdfdł, to 
on są yutko zeg zatacit. Gapa zatacćła są v šëce. Kot są zatacił na mëš. Stojdł 
zalaconi za dóćłami. 

taceńć, n, forma rzeczown. czas. taeëe są. Ñi mogą zńesce tćgo jćgo 
taceńćgo přede mną. 

tlacenć, -óv, plt ‘podchody z zamaskowaniem się. Vojsko na ćóiće- 
ñax utęzćło sobe tacënë. Ktřelcë $lć na tacënë v ndzeji, Ze złafę jakćgo zćka. 

łacovac są, tacćje, vr, impf (pn), zob. tacde są. 

tacoz, -a, m, 1. ‘człowiek mający nieczyste sumienie i dlatego unika- 
jący ludzi”. Temu tacoyovi dobře z oču ge vćzdri (Wejherowskie). 2. “w ogó- 
le odludek”. Tacoy może bóc doma, ale on są dedno taci, Kej xto do ńego 
prińze (jw.). 

tlacóvka, -Ki, f, rzadko: kryjówka. Kei bë ńć moja tacóvka v sklepe 
pod zdpolo, We béi bem preźwł vojnć (Śr). 

i taelo6išëe, -a, n, 1. ‘zarośla, za które można się dobrze skryć. 
V tim tacodiśću nas ńiyt ńe nalóże, tu më abo jesmć bezpećni (Puckie). 
2. w ogóle kryjówka. Tu v tim tacodiśću ńie są nóm ńe stóńe (jw.). 

tačka, -Ki, 1, 1. ‘stos złożony z 10—12 cegieł torfu. Tačka powstaje 
w ten sposób, że się stawia równolegle dwie kąpć, na które daje się w po- 
przek dwie dalsze. Ustaćac tački. Składac torf v tački. Śła krova i zvrócóła 
jedną taćką (Wejherowskie). 2. ‘kupka zżętej koniczyny lub innych roślin 
pastewnych, np. wyki, pełuszki, seradeli ze zbożem, związana niekiedy 
lekko w kłosach i ustawiona pionowo na polu. Puzemć zis do redele i bọ- 
zemć tački robilć (jw.). Zob. yłop w znacz. 5., babka w znacz. 4. 

taćkovac, taćkuje, va, impf, 1. ‘ustawiać torf w tački. Bozemć zis 
torf taćkovalć. Por. suszenie torfu pod hasłem torf. 2. 'ustawiać w taćkt 
zżęte rośliny pastewne’. Taćkovac klóver (jw.). 
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Tadra, -6, m ‘nazwisko używane podczas próby biegłości językowej : 
Tiadrovi st'odoła padła (Tuszkowy). 

tajac, taje, vn, impf 'topnieć, tajać. Zaćimd tajac. Sńeg... lód taje. 
< Prognostyk: Kei v lutim taje, tim dłeżć mrozë będą trvałć. 

Comp.: odtajac, vn, pf 'odtajać, odmarznąć. Lód ju odtdjdł. Ney 
le stinóśko zasóćci, zema vnet odiaje. Roztajac, vn, pf roztopić się, roz- 
tajać . Naše jezoro ju roziajało. i 

tajic, taji, va, impf ‘trzymać co w tajemnicy, ukrywać, zatajać co’. 
Vejle, jak të to přede mno tajił. 

Comp.: zatajie, va, pf zatajac, zatajivå, impf 'zataić, przemilczeć. 
Głupd bóm beła, żebóćm tego před xłopą ‘mężem Ze zatajiła. 

` tajemni, adj., l.. dochowujący tajemnicy. To je tajemni dłouek, 
temu možeš podezec, ten parë z gąbć ńe pusci. 2. z odcieniem pejor. ‘skryty, 
zamknięty w sobie, tajemniczy’. Tajemni čtoúek yce, żebć mu všëstko po- 
dezec, a sóm on ńic ńe podć. 3. | pozornie mały, w rzeczywistości zaś 
większy”. To je tajemni Stek pola, më mëslelë v gozóńe go zesec, a iu je ro- 
bota na cati zćń. Z te točki bodo bćlnć dóe kofice sana. Oho, brace, tu bodo 
die fóre, a ńć dóe kopice, ko to je tajemna łęćka (pn-zach). 4. 'potajemny”. 
Tajemna doktórka — 'znachorka': Tajemnd doktórka časem Jeng po- 
može jak prdwvzćva doktórka (Przyjezierze Raduńskie). 

tajemńica, -ć, f ‘tajemnica, sekret”. Třëmac cos v tajemńici. To je 
łajemńica, ńi mogą tobe tego podegzec. 

tajemńik, -a, m, rzadko: ‘człowiek tajemniczy”. Neńadomo ńigdć, kedć 
tajemńik prdodą gddd, d Kedć on přez ząbć płecigd. 

tajemno, adv. ‘potajemnie’. Zrobic... podezec cos tajemno. 

tajemnosc, -ë¿, i ‘tajemniczość. Kupit bëm to gospodarstvo, ale tam 
je velgå tajemmoso, bo niąt ńe gé, komu ono stëyå. 

. tajemnota, -ć, f, zob. tajemmose. 

t tajs, -a, m ‘gruby kawał chleba’. K'ej të takć dwa tajsë zjćś, tej të 
baseš mdł dose (na pograniezu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. tajs. 

tajsńk, -a, m, zob. torfśpdda. PlUdckujeta va, ¿ë va róńela tajsdkem 
torf (pd). 

tajtac, tajtá, va, impf (Lipusz o Kartuskiem), zob. t'ajtośće. 

tłajtaćka, Pi. t (jw.), zob. tlajtośka. 

tajtak, -a, m (jw.), zob. tajtoš. 

tlajtośće, tajtoši, va, impf, kpiąco: ‘robić masło v tlajtośce. 

Comp.: !utajtośćc, va, pf zrobić masło. Według anegdoty spod 
Glisna i Borzyszków pewna kobieta, która chciała pożyczyć maślnicę od 
sąsiadki, przyrzeka jej: 


Jak jå tę tlajtośką 'utajtošą, 
Tak jå ją zarå tobe 'odnošą 
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(Gochy o.Zaborach, szczególnie o Kaliszu i okolicy). Por. Wstęp, XV. 
tlajtośka, -Ki, t kierzanka, maślnica* (jw.). Zob. dórda w znacz. 3. 
tajtoś, -a, m 'dziurkowany krążek osadzony na kiju, służący do ubi- 

jania śmietany na masło v t'ajtošce (jw.). Zob. dórddk w znacz. 2. 
tak, 1. ‘w ten sposób”. Jå mu řek, że on to át zrobie tak, a on to zro- 

Pi tak. © Przysł.: Cłodek tak, a Bóg tak. Tak lëyo, tak ńedobie. Xocbe 

ješ tak — tylko w połączeniu z negacją: “w żaden sposób: Te zecć me 

ńe słóyają, zocbć ješ tak. Jå bë tam ńe śed, yocbë ješ tak, bo sto tam jise, 
tego ońi oklapọ. Ñi tak, Wi sak — ʻani tak, ani inaczej, ani dobrze, ani 
źle”: Ñe jem z tego głupi ańi modri, ńi tak, ni sak. Tak čë sak obok tak 
abo sak — ‘w każdym wypadku : Xceš to kupie? Řeč: tak abo sak! 2. *po- 
dobnie, równie’. Jak kdżeś, tak zrobą. K'ej bë va tak zeg, jak ja, to më be 
jJazalë dodóm. © Przysł.: Jak më vëšlë, tak më přëšlë — “nie nie załatwi- 
liśmy”. Jak to je prekrojonć, tak to mai bec znośonć. Tak mu są yce robie, 
jak sóińóćcu z gnoju vëlezc... jak psu orac. Tak są pzd jak veš na strep. 

3. wskazuje na nasilenie. Tak długo jem za ńim źddł, a on Ze přëšed. O Przysł.: 

Tak długo służźćła, Ze sobe zecko vesłuśćła — "o dziewczynie na służbie”. 

Tak są boji, że bólno na nogaz stoji. Tak jem najadti, żebćm móg pyłą... veš 

zabic na bieyu. 

a tak, w użyciu przysłówk. ‘jednak’. Jd to a tak zrobą. 

tak a tak, w użyciu przysłówk.: ‘jednak’. Všëscë me odrdgałć, Ze jå są 
ńi mdł učëc, a já svćgo tak a tak dopọt. 

katikatak, w jęz. większych dzieci: zob. tak a tak. Xeeš me sobe kufie 
jabką, a jå to katikatak poóém (Kępa Żarnowiecka). 

tačku, w zwrocie do dzieci jako potwierdzenie, uznanie za słuszne. 

Puz3eś terd śużkac. Tačku, naše zecko puge. Te jes derą xorá? Tačku, naša 

córeóka je zorćynd. Xceś jie ldlku? Tačku, tačku. Zob. joku, joćku. 
tačk, -a, m “osoba przytakująca każdemu bez względu na rację. 

Sęseje, podpišeš të me veksel? Në, tak, tak, në jakuź, řek tačk, yoe om go 

Ze podfbisał. Taćk kośdómu pretakuje, xoc on jinaćć mësli (pn-zach). 

* takovac, v. * taknQc, v. 

Comp.: pfetakovac, přëtakuje, va, impf pfetaknęc, pf 'przy- 
takiwać, przytaknąć. Xori jednak ješ tólć rozumu mât, że me pretaknąt. 

tak! interj. ‘wyraz naśladujący gdakanie kury po zniesieniu jajka”. 

Tak, tak, tak, ńesą jaja na pod!atk. Por. kura w znacz. 1. 
taKi, pron, ‘taki’. Taki lëyi jå ńe jem, jak va mćskita. To je ju taki 

dobri ółodek, źe lepśćgo ńi ma. Co to je za ćłodek? Taki sobe. K'ejbć le beła 

jakd takd pogoda, to më pojezemć. Ceż novćgo ? Nie takego. Taki të jes modri?! 
© Zwroty i przysł.: bóc taka, przy czym robi się przed sobą gest naśladu- 
jący półkole — "o kobiecie w ciąży”: Moja dałka je zds takd. Taki z ńego 
komindf jak z psa mënåř. Taki dalgi koscół to bét, źe takć tre koscołć jak 
naš, bół bë v Wen vstavit. To je taka jedna dé vśćtkiy — o kobiecie lekkich 


316 tački 


obyczajów”. Taki stari, a taki głupi. Takå baba z ńego. Jakå pråcå, taka 
plåcå. Jaki taki, belejaki, bëlebë beł — ‘wzdycha stara panna za chłopcem’. 
Jaki taki płot, ale zaćaji — zawsze łatwiej przejść przez życie kobiecie 
zamężnej”. Często zagadka kaszubska zaczyna się od słów: Me mómć 
tako panną... takćgo pana..., np. Me mómć takćgo pana, co [o porćnk]. 
našim bałkom pod sëkńe zazćrd. Tym panem w tym wypadku to próg. 
Ñi taki ńi saki — ‘trudny do określenia: Cóż on md za darq, je to meme 
*luter", ćć poldy katolik" ? On je ńi taki, ni saki. Ta zupa je w taka, ńi saka, 
woda je vodo. To me We greje, ańi We znobi, to je dé me gi takć, ńi sake. 

tački, pron., rzadko: dem. od taki. To le taćki måłi pes. Jego bałka. 
ńe je úqkšá, jak taćkd. Por. częste koc. taćki. 

taćuśKi, adj., forma zdrobniała o odcieniu intensywnym "Takt, Ta- 
duśke latka, jak të mdś, jå bë ješ yet mec, sinku. 

takuśki adj., zob. taćuśki. Takuškė bąknć kddiki přëńosto me to 3ėvčg- 
tko. 

takinki, adj., zob. taćuśki. Jà mdł za palcą zapyónć, ale to le beło takć, 
takinke. I 

takinećki, adj., dem. od takinki. V poddsikay żćję tači, taćinećći lud- 
kove, co są krdsnąia nazćvają. 

takel, -kla, -klu, m, 1. kłótnia. U ńiy je cozćń takel. Co tu je za tå- 
kel?! O cóż wa robita taki takel? 2. kłopot, ambaras. Móm z ñam tdkel. 
Tego bë ńiąt We udefił, co jå móm za tåkel z zecami! Tdkle me dożćrają. 
3. hołota. Z tdklem są de ugdddź, të možeš z ńim jak ndleóć, a on vśćsiko 
překroci. 

takle, -óv, plt, 1. ‘stare, zniszczone sprzęty domowe, graty’. Ñi mo- 
żeta va vëřčcëc tey tdklóv. On le md pdrą taklóv, a mësli, że je úelót pón (ogól- 
ne). 2. ‘genitalia męskie. Zamkńi sobe rozpórk, bo ce tåkle vćlćzo (Kępa 
Żarnowiecka). 3. ryb. 'linki zakończone haczykami z przynętą, przy- 
twierdzone do liny unoszonej przez pływaki. Tdklami (oda losose (Przy- 
morze). 4. 'manatki'. Od fórśćgo vez le svoje tdkle i śćkdj 3e jinge roboią 
- (pn, śr). 5. ‘narzędzia rzemieślnicze. Zdun Géck postadił, takle zapakovdł 
i Bed, a Géck są rozvalił (pn-zach). Por. połodki. 6. chmury deszczowe. 
Na ńche sę take tdkle, to pevno mge paqla (pn-wsch). 

takia, -óv, plt (Kępa Swarzewska). zob. tdkle w znacz. 1., 3., 4., 6. 

tåklovac są, tdklćje, vr, impt 'klócić się. Ti są co ruś tdklejo, ale 
spróbuj le jiy pogozëe, to ońi ce slćba vćdrafą. © Przysł.: Tdkel zis są tdkleje, 
a ditro v zgo3e śćje. | 

Comp.: potdklovac są, vr, pf 'pokłócić. Potdklovdle są i terd ze 
sobę Ge gddają. Ma są potdklovała z balką. Vetdklovac są, vr, pf “wy- 
kłócić się. Třeba o vśćstko są vetdklovac. 

tåklovati, adj., 1. o gratach: ‘stary, rozklekotany”. Tim tåklovatim 
vozem jå móm jazac?! 2. 'charakterystyczny dla hołoty, kłótliwy, skłon- 
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ny do awantur. Ñi možeš të sobe tego tåklovatėgo strëya z nosa zesazëc?! 
To tu je u nas ve vsć söm tåklovati ndród, ńic belńeśćgo tu ńi ma. Ñe puda 
4icć na takć tåklovatė zeńzeńć ‘zgromadzenie’. 

+ takllińe, -a, m ‘miejsce kłótni. Do naść karómć We je do vstęfeńd, 
ko ti pijdcć zrobile z ńć jeden tdklińc, ni ma dńa, żebć ońi są tam Ge tåklo- 
valë (pn). 

taklećni, adj., rzadko: zob. táklovati w znacz. 2. Volą zdaleka są 
třëmac od taklóćney lëzi (Puckie). 

T ttaklezna, -ć, f hołota. Tam meśkd sama tåklëzna (pn, śr). 

T tlakelńik, -a, m "mężczyzna kłótliwy”. Naš sęsdd to je tdkelńik, ten 
bez idklu Zë ńi może (pn). i 

+tlakelńica, -ć, £ kobieta lubiąca się kłócić. Tdkelńici może pisk 
modem vósmarovac, a ona są ješ mze tdklovała (pn). 

tåkelvark, -u, m ‘hołota’. Ju le ju ten tåkelvark, (end z daleka od ńego. 

takelunk, -u, m 'ogólne olinowanie i ożaglowanie statku, takielunek”. 
Vdźmi je tdkelunk, ale ješ vdćńćśi ster (Przymorze). 

Tåkovå, odm. przym. í ‘nazwa pola w Kartoszynie'. 

tal, -a, m "nici zwinięte na motowidle i powiązane w pasma, motek’. 
Ostatno uptedła jem tre tåle vdłnć. Jeden tål o zé jå zrobą, a to me starói 
na xlebka i sól. © Zwrot: vzic kogo v tål — ‘upomnieć, zganić kogo, dać 
komu reprymendę, zbić kogo: Mex le probość vaju v. tål vezńe! Sed do 
cćzć vsć na źokóvką 'potańcówkę, ale ońi go tam tak v tål vząlć, že on ješ 
gis svoje gndić rexuje (pn). 

I talk obok talk, -a, m, bez znaczenia zdrobniałego: zob. tál. Sama 
ju ńe dém, dele jem uprądła talkóv (śr, pd). š 

tlalkovac, t'dlkuje, va, impf ‘plotkować’. K'ej klobeta tldlkuje, to pół 
bede, ale yłop?! 

Comp.: n'atdlkovac, va, pf naplotkować, opowiedzieć dużo plotek”. 
Co ta baba znovu n'atdlkovała. 'Obtdlkovac, va, pf 'obmówić. To ńe je 
Pąkno tak kogos lobtálkouae (pd, aż po Parchowo). Por. koc. tolkovać. 

tåle, -óv, plt ‘wynagrodzenie w naturze za pracę w przeciwieństwie 
do wynagrodzenia w gotówce. Te tåle mą dącć kośtovałć, jak ta jego ro- 
bota bóła vårt. Lefć płacćc beńązami jak tdlami. Ona są tey tdlóv namosćła. 

talar, -a, m w czasach zaboru: ‘moneta srebrna wartości trzech ma- 
rek, kilka drobniejszych monet stanowiące wartość jednego talara’. 
Póroć reyovale beńąge na talarć. V'eleż të dół za to? Dva talarć i ósmdka. 
DPotóqta talara jå za to dóm, dącć ńć. © Przysł.: Za bóleco ńiyt talara Ze 
dostaje. Xto o groš ni md starć ‘starania’, tego są We tfimaję talarć. Niekiedy 
na oznaczenie pojedynczej monety wartości talara dodawano przymiot- 
nik cdardlż || cwardi ||tvardi. © Zwyczaj: Ovardi talar stanowił niegdyś 
dar weselny. Każdy weselnik z osobna, rzucając na talerz ćdardćgo talara 
po poszczególnym tańcu z panną młodą, składał jej równocześnie utrzy- 
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mane w tonie żartobliwym życzenia, np.: Tu je cdardi talar, żebć są bóda. 
ńe dodezg, 3e va meśkdia! Tu je talar na stoldra, Kej bë są vama mało łóśko 
rozvalóc ! Tu mdta talara na cte dla vajćgo zecka, a zô to, co Sege kupia- 
sole kolibką! Tu je, młodi pańe, talar na dobri batug, śebćs svojć Kałce nogi 
zrëšil, Kej ona boze zgńiła! Zdarzało się, że ktoś bogatszy, stając w obro- 
nie panny młodej, rzucał wtedy na talerz dukata i wołał: Tu mdta złoti 
D67095; hex on tobe, młodi pańe, piópomina, że twoja “atka je dicć vårt, navet 
od złota! 

Ktoś biedniejszy zamiast talara kładł detka ‘dziesięć fenigów lub 
groszy” życząc: Jå ńe jem pón, talara vama ńe dóm, bo go ńi móm sóm, 
ale jak nen bódni Śmetka ‘nazwisko’ dają vama dótka, v tim bednim detku 
dają moje vśćtko. Por. brułći tóńc pod hasłem brutći, por. też trojdk. © Przy- 
śpiewka tan. w tempie walczyka: 


Mata baba, mniała baba talarć v lese, 
K'ijem ją, kijem ją, ńey je preńese. 
Oj, ddjta poku ubogć bdbce, 

Bo ńese, bo ńese talarki v ćdpce. 


(spod Brus 1953, prawie identyczną piosenkę zapisałem w 1942 r. 
w Barłożnie na Kociewiu). Odm.: tałdr, taler. 
| talark, -a, m, zob. talaroóić. Z bóddką są dogdddź, ale z talarką gé, 
Bódni scigńe ze se ostatną koślą, a ce vspomoże, ale od talarka ńie są We 
spozevdj, talark na talaray leži, yoc one go cćsno, talark są yoc góvna najé, 
ale jiy Ze vëdå (pd, śr). I 

talarka, -Ki, f, 1. forma żeńska od talark. Talarka md, ale ge då, yocbës 
je kurpe säi 2. ‘marchew pokrajana w krążki. Krajac mare v talarki. 
Zupa z talarkami. 

talaroóić, -a, m, żartobl. lub pogardl. 'dusigrosz. Słuśił jem u tala- 
rodića, xtóren vśćtkćgo me źałovdł, le gé robotë (pd, rzadziej śr). 

talent, -a, -u, m, 1. ‘talent, wybitne zdolności. V'ćś co, Kbałko, śkólnt 
me řek, że naš knåp må talent, że go mómć dac v śkołć. © Wiedza lud.: 
Normalny człowiek powinien mieć śesc talentów. Stąd zwrot o człowieku 
przemądrzałym : mec pół talenta. za dele albo mec półsódma talenta. 2. złośl. 
skłonność w złym kierunku. Ten md talent do krazeńa... do picå. 

żaleń, -efa, m, 1. ‘talerz’. Postav talefe na stół. © Porównanie: T'¿lë 
zjć co dregi v taleru ostaói — mało zje. 2. taca używana do zbierania 
ofiar pieniężnych w kościele. Xozće z talefem. Dac na talóf. 3. fig. 'spo- 
sób uczesania kobiety: warkocz zwinięty w krążek z tyłu głowy, kok. 
Zúinge vlosć v talćf. Nosćc vłosć v talćf. Moja sostra md talóf na glode (Puckie, 
zwł. Kępa Swarzewska). Zob. ććp w znacz. 1., čupa. 4. fig. ryj u świni. 
Naść sóińa Piskd, třeba jć v talóf vsazćc drót (na pograniczu kaszubsko- 
-kociewskim). 
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faljón, -a, m nazwa mielizny w Zatoce Puckiej między Jastarnią. 
a Kużnicą. V Taljóńe je dele śćupdków. 

II talk, -a, m ‘ojciec ojca lub matki, dziadek’. Plojesemë d!o_talka. 
Talkóc || t'alkoóe — ‘dziadek z babką” (Swornigacie). - 

talka, -Ki, f matka ojca lub matki, babcia”. Moja talka ń'e_źćje (jw.). 

tam, adv., 1. tam, w owym miejscu, w tamto miejsce. Jå tam ješ 
ńe bet. Zazdřë le tam, tobe są tam bąze dizało. Je ce oćć poprova39, a nogi. 
pońosą, tam bój. Tam, ze on md bee, tam go ńigdć ńi ma. O Przysł.: ge 
të béi, tam jå ju ddvno béi — ‘twoje opowiadanie nie jest dla mnie re- 
welacją'. Ze jezo, tam jez, ze robo, tam ńe zawazdj. Ze ce Ge prośę, tam 
ńe Déi, ze są tobe ceśg, tam zazdić tej sej, 3e na cebe křëvo zdro, tam ńigde 
Ze x056, a sez lebć doma. Tam bë djóbeł We vëtřimåłt. Je są złop z balko vazi, 
tam svćgo nosa ńe vsazdj. Tam Valka zogi v buksay, a yzłop v Kitlay. Tam 
bëlno, ze nas ńi ma. Beł të tam? — ‘przezwisko człowieka odnoszącego 
się do wszystkiego nieufnie’: Më go le nazćvómć: Béi të tam? Bo jak jómu 
są co pońć, to on zara: „Bä të tam?” „Ńe”. „Vizdł të to?” „Ńe”. „Ko tej 
ńi možeš gadac” (od Szemuda). Tu i tam — w różnych miejscach: Déi 
jem tu i tam, ale tak ćegos jem ješ ńe dizdł. Tam i nazed — ‘tam i na 
powrót : Tak béi zti, że yoził po jizbe tam i nazed. 2. 'partykuła wyraża- 
jąca lekceważenie. Jå mu tam viele Ge derą. Co tam vele gadac. To me 
tam ńic ńe obyo3i, co va måta mezć sobą. Xceś të jic ze mno? Je tam. © Przysł.: 
Pes tam dé, co to mało bee... o co mu yozi. Je jå bada yeát jic, tam jå zańdą — 
tłumaczy się nie umiejący jeżdzić na rowerze. Odm.: tą || tę (pn-wsch),. 
toum (Gochy, zwł. Brzeźno Szl.). | 

tamsam, adv. tu i ówdzie. Tamsam na polay stojałć ješ Tądć óvsa. 
Tam sam ju żetko vszozi, Odm. (pn-wsch): tasa || tęsę. 

tamlo [tam!ue] (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. tam. Odm.: tąmo || temo 
(Kępa Swarzewska). 

tamój (na pograniczu kaszubsko-kociewskim ), zob. tam. Por. koc. tamój. 

tamten, tamta, tamto, pron. ‘tamten’. Me są śizi tuten kóń, a jemu 
tamten. © Zwrot: vćbrac są na tamten sóat — umrzeć. Z tamtć stronć 
ogródećka... jezora... pólka... V'isłóć — częsty początek pieśni lud. Por. 
agrie, goser, strona w znacz. 1. i 

tamtodką, adv. ‘tamtędy’. Tamiędką Déi, prasé zańześ. 

stamtod, adv. ‘z tamtego miejsca’. Jakże to je dalek stamtod do nas? 

tamlåk, -a, m, 1. ‘pałka, maczuga”. Te sis blaronovi tlamldka. ńle_u9- 
zdł i on zginón, terd bdćjia šukac barana (Zabory). Zob. kóle w znacz. 1. 
2. 'tłuścioch, grubas. Ñe zcdł bem bëc takim t'amldkem, jak fóra (pd). 

tlamlaćka, -Ki, í kobieta otyła. Takd Uamldćka je bódnd, ona są. 
už co nlagdigd tego tłuśću (pd). 

tamtiridilala! interj. ‘wykrzyknik oznaczający zachętę do tańca. 
w przyśpiewkach tanecznych”. Np. (Zabory): 
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Z te harmónki na te skripki, 
Tamiiridilala, 

Nex tańcuje, yto je gibki, 
Tradiridilala. 

Z tego palca na ten palec, 
Tamiiridilala, 

Dá) me raka, puzem v tańec, 
Tradiridilala. 


T tamutka, -Ki, "wełniana chustka na głowę. To ješ ge je tak ddono, 
jak hati nosełć tamuiki. Zob. półyusika. 

tóne (pn, Gochy), tuńe (sporad. śr. Zabory), buńc (Śr, sporad. pn), 
-a, m, 1. taniec. © Zwroty i przysł.: vińc jak panna do tuńca... z tuńca — 
"nie nie zabrać ze sobą”: Jå tak vćsła jak panna z tuńca, bez parasóna, 
bez plåšča, a to přëšed taki deść, że jå całd zmokła. Jak Memcć preślć, to 
ońi nas v nocć z yëči vćrucelć, że më vëšlë goti jak panna z tuńca. K'ej panna 
ńe dokuńći zamesc jizbć, le ją ostavi i jise, to ją teś tanećńik na vćstfód jizbć 
v tuńcu ostavi i sobe puze. Kośdi tónc ma svój poćgtk i bone, Ç Przyśpiewka 
tan.: 

Rdz dva, rdz doa, poj ze mno do tuńca (pd, Śr). 


© Potrzeba tańca: Podobnie, jak wiele innych przejawów kultury 
ludowej, tak również taniec ludowy ginie na Kaszubach, wypierany głów- 
nie przez tańce współczesne. Młodzież, z wyjątkiem zespołów tanecznych, 
miejscowych tańców nie zna wcale, a ludzie starsi słabo je już pamię- 
tają, tak iż trudno je już nieraz dziś odtworzyć. A jednak potrzeba tań- 
czenia musiała niegdyś u Kaszubów wyrastać z głęboko zakorzenionego 
instynktu ruchu i zabawy, z potrzeby wyżycia się towarzyskiego, arty- 
stycznego i muzycznego, z chęci popisania się i udzielania, skoro po- 
wstały także przysłowia, jak: Do tuńca ńi ma kuńca albo Tóne to ge delgd 
robota, ale dé tego, co go We rozmeje, to je ješ vikśd sromoia. 

Dobry tancerz i tancerka to yoc na stole vćtańcćjo, nie tylko na stole, 
lecz także na talefu (pn), na półósmaku (Kępa SŚwarzewska), na dëtku. 
Ba, nie dość na talerzu, na monecie 25- czy 10- groszowej, lecz nawet 
na Kopie, a przy tym w tak zawrotnym tempie, jakbć są kogel na ńiy 
pdleła (Starzyno, Domatowo). To ci dopiero sztuka. Wprawdzie na Kępie 
Oksywskiej oraz w Rewie i Mechelinkach przestrzegają takich tancerzy, 
że bodo sluźćlć purikom v dekle za kloc do rąbania drewek albo jeszcze 
gorzej, jak utrzymują w Borze na Helu, że bamdu v pśókle za jamaćk 
disalć. Trudno! Według ogólnego przekonania tóne must bee taki, że są 
dćle ‘podloga’ żarivaję, a z bóta krev stfikd. K'ej strónć pącają od basa i skre- 
pic, Kej rutë v oknay vópddaję, Kej yëče cavnić drëš#lo (pn), tej to je ndpfód 
Zone, 
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Z takich zaś, co nie umieją tańczyć albo — jak inaczej mówią — 
którym nawet kośla zavdzd v tuńcu śmieją się, że znają się na tańcu jak 
krova (Śr)... jak kura na pepřu (Hel), że tańceję jak koza podkutd (śr) 
... jak wół v rozverku (Kępa Żarnowiecka) ... jak dreóani ... oloóani zaje 
(pn-wseh) albo jak Kei bë starego końa batugą vćcął (Kartuskie), że stddaję 
gajdë v tuńcu jak bocón v žëce, że obrdcaję są jak močni mey abo moćnd 
bulva (pd, śr), że kolibo są jak Ke) kačka ze do vodć, że so śtivmi. v tóńcu 
jak stari bok... i jeszcze wiele gorzej. Por. „Wesele Kaszubskie”, 111. 
Jak ńe potrafiś tańcovac z zćvótcą, to vez [břozovo] Molłą i zatańcuj z motto, 
tej të są naučiš — drwiły niegdyś głośno dziewczęta z chłopców nie umie- 
jących tańczyć. Abo bój na górą ‘strych’ i tak długo tam tańcuj vkół ko- 
mina jaš të bdześ móg, a tej prińz nazed (pd, śr). Osla bë róylć naučil tan- 
covac jak cebe (Hel). 

O dziewczynie zaś nie mającej powodzenia na zabawie tanecznej 
mawiano z przekąsem, że stoji v nórce jak stårå motła albo że meyć obśi- 
vå (śr-zach)... rozpdra (pn-zach), że płótno mńeři ... preddvd (pn-wsch), 
... potreśką skrobe ... margev strugd (Hel), ... leććuo 'łuczywo” spreddvd 
(Starzyno, Kłanino) ... cebulą spredaje ... groy prebćrd (Kępa Oksywska) ... 
... bónerki feśd (sporad. pn) || motełki do szorowania garków dośc (Śr), scanć 
stroji ... scanë podóérá (pd)... spódńicą platóje ... roztrąbaće gońi (Kępa 
Swarzewska), ... sezi na lave i oćamć streże (jw.), ... segi i kluče (Wejhero- 
wo) itp. Za dimże ta tu preóła i segi na Feet jak zmafłć góvno v trdóe ... jak 
plińe ... jak kroóińc ... jak pal... jak takå storo pyunev (Bór) + podzćrd 
jak takd kluka na jajay, žebë yto za ño płeśed? Nierzadko rozbawiona mło- 
dzież brała i podawała jej miotłę, która miała zastąpić partnera. Dziew- 
czyna taka wolała raczej zatańcovac z purtką, aniżeli doznać takiej znie- 
wagi, jak o tym mówi stara wieść, znana na całym Pomorau: 

© Bele röz ve vsć tumce. Nazebralo so mlod'ëy sk'uepicò karóma. Muzi- 
keméë rżenć jlednéwe za dreźlim, le so buuda rëšala jakbć böt nia_muefe. 
jevcinia vćstrojonć jak pupe vëóijalë z parlobkami, le ćledlami 'spódnicz- 
kami’ zacigale jizba. Prańe jódna ńi ma ść!lescćue. Ńiyt jakuś ńi möl nó 
ña ueka. Seza nasodaló v nórce i vzdiy'a sama do s'e, żebć yuoc ytos so zli- 
tovól i vzón ja dlo_tiuńca, ale jak ńie tak gie, góvćlinóesće tak bólo, jakbë 
ja xto nag'ö v zóglańice vsagil, bue to je marn'ó srlomota se3ec na muzice 
v nórce, a veig 'uečamë stfie. A yuoc bë ju sóm purtka z pekla přëšed — pue- 
mëslëla so — to bóm z ńim zatencovala. Belno jè to přez glova pr'elecalo, 
zrobil sa ramiór, jakbć so klaróńiśće valćlo i vlecól zli dëy z ńlelżimi rlogami 
i Mega v muńi. Tras kuep!etami v déle podłogę, óapnón 3óvća za ćedle 
i rvól z ńó, to le so smród ćagił || kufil. Vnim v karóme jakbë xto vëńót, ańi 
ówi dëšë ń!'e_uesta. Vśćtkue zeg so zapuez!a, le p'uetemu so ue pueciśkwi 
puedódalć, jak nen ćórni z rlogami, z kuńskó špéró i krovlim 'uegóna ćapnón 
zćvóa dlo_fekla, co zcalo z him tencovac na muzice (inform. lat 35, Swa- 
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rzewo 1967). Por. „Wesele Kociewskie”, obraz VI. Z innej zabawy za- 
mierzał diabeł porwać delgę tanećńicą, co śła na kaźdę muziką, xoc dalć 
eg des, lecz równocześnie gardziła chłopakami wiejskimi, woląc tańcovae 
z panami. Już z nią wyleciał przez okno, już ją nawet wysoko uniósł 
w powietrze, lecz musiał opuścić na dół, gdy muzyka zagrała, a lud za- 
czął głośno śpiewać: Xto są v odeką. Wprawdzie dziewczyna uwolniła 
się spod władzy purtka, ale zawisła w powietrzu mezć gódzdami, ze md 
disec jaś do kuńca sóata pod nazwą taniećńica (Puzdrowo 1930). Por. 
tanećńica w znacz. 2. Według innej wersji z północy Kaszub diabeł nie 
zdążył jej porwać, lecz tylko uderzył w twarz. Niestety, po wymierzonym 
policzku purtackim. pozostała prąga, z którą chodzić musiała do samej 
śmierci (Kępa Swarzewska). Niektórzy twierdzą, że z odciskami paleów 
diabelskich yozi nawet na tamtym świecie, gdzie odbywa pokutą. Będzie 
ona tak pokutovac do końca świata. Wszak piekło nie ma do niej prawa, 
bo już raz wyrwała się spod mocy diabła, a niebo nie przyjmie jej ze 
znamieniem czartowskim (Chłapowo). Por. prąga pod hasłem tośćlc. 

O potrzebie rytmicznego wypowiadania się ruchowego na tle muzyki 
świadczy przede wszystkim wielka ilość zachowanych melodii tanecz- 
nych na Kaszubach. Melodiom tym towarzyszy prawie zawsze treść 
słowna. Por. przyśpiewki taneczne pod licznymi hasłami. Rytmika tych 
vóskoćniy pesńi wyraża się najczęściej poprzez takty 2/4 i 3/4. Z obrzę- 
dowych i zarazem nierzadko magicznych tańców zachował się między 
innymi taniec panny młodej, taniec rybacki, taniec naokoło ostatniego 
snopa oraz tańce zapustne mające na celu zapewnienie urodzaju. Por. 
brutói tóñe pod hasłem brutdi, rebacki tóne pod hasłem róbacki, jad w znacz. 5., 

"len. Por. też kaśćbski polonćzer pod hasłem kaśćbski. 

© Wyrażenia: Babski tuńc — 'biały walczyk': Xoc jem stdrd, ale 
babskćgo tuńca jå muśą jie, jå pfóndmć tćy yłopów zreśą. Buinovi tuńc — 
zob. buinovi. Tuńe dld | do butnovey... oknevey ... korkovóy — zob. 
buinovi, oknovi, oknevi. Zob. też sezevd. © Przysł.: To bë ńe beło šodmo 
deselć, Kej be Ge beło tuńca do oknevćy. Besovi tóme — zob. tfey bósów 
tónc. Djdbli tuńc —a) w wierzeniach lud.: nagły wir w powietrzu 
wywołany tańcem diabła”: Djdbii tuńc óedno za sobę jakos śkodą ostańt. 
Djóbli tuńc zerodł Miškom day ze stodołć. Por. krącóśk w znacz. 1., purik, 
purtka. b) zob. Uer beson tóne. Klući tuńe — zob. kluči. Kocć Tańce — 
nazwa nierównych, pagórkowatych terenów pod Sierakowieami. Kotći 
tuńc — a) bot. kotói. b) biegunka, rozwolnienie, diarrhoć : Jes të v kotóim 
tumcu, Ze tak begdś na usddką? (Kępa Swarzewska). e) “przyśpieszony 
chód’: Ceż va dvoje tak jizeta jak v kotóim Goen, Bdjta le kotóim tuńcą, 
(jw.). Kozi tuńa — zob. kozi. Psć Tuńce — zob. psi. Trey bósów 
tóne — taniec figurowy wykonywany przez trzy osoby, polegający na tym, 
że w takt skocznej muzyki osoby te posuwają się trzy kroki wprzód i trzy 


f tlańcodec l 323 


kroki wstecz, przy czym dwie postronne osoby przewijają się pod ramio- 
nami środkowej od tyłu i taniec rozpoczyna sie na nowo: V “te ñéroé žodno 
deselć bez třey bósóv tónca są ńe odbëlo. 2. ‘awantura, sprawa, scena, amba- 
ras’. Jå móm z him latos ten söm tuńc, co tońi. Co jå z vama móm za tuńce! 
Zob. téater w znacz. 3., ruńc w znacz. 1. 

tónce, tuńce, tuńce, -óv, plt zabawa taneczna, potańcówka. Cėč 
va robiła vóord óećór? Me bele na tuńcay. Poj z nama na tónce. Jakże jå 
mogą jic na tónce, Kej ńikogo doma ńima? A zreśtę co me po tóncay? © Fa- 
cecja (inform. lat 49, Miechucino 1969): Xueził hańdlćf z t'ovarą pue 
vsay. V jedné vsć v karóńe bëtë ttńce. Uon na te tunce d!o_karómć śed. 
P'uełośił puidło na łavą i začot tleńcovac. Tak t!eńcovśł, że nawet ńe spue- 
střėg jak zł!ozeje brelć muń tovór z puidła. Ale spustićg to mwigikeńt. Tak 
Mon zaćęł grac ji sbevac: , M¿šë som v tuejim puùdle, mëšë som v tuejim 
puùdlë”. A hańdlćf le niogami pretupuevćł i uodsbeviwół: „Óć tak jise, jise 
dobre, ¿é tak jize, jise dobře?” Tuńc są skuudił, a pwidło beło próźnć. Të 
hańdlóf začołt są jiscec, że gue ńiyt We uestfćg před złlozeją. A mwizikeńt 
fek: „Kue jê ce uestfegół přez cati tuńc, a të me uedrek: „Čė tak jise, jise 
dobre”. l 
tancåř, -a, m ‘mężczyzna umiejący tańczyć, tańczący z kim; tan- 
cerz? (pn, sporad. gdzie indziej). Odm.: tencdf (Kępa Swarzewska), 
tóncdń. Por. kužel w znacz. 4. 

tlancarka, -Ki, t, 1. forma żeńska od tanedf. Odm.: tlencdrka (Kępa 
Swarzewska) tl óncdrka. 2. fig. mała flądra. Tamcdrki be ńiyt Ze zlafil 
rąką, tak ona tanećje (Hel) Śorovd tlancórka — zob. šorovi. Sorovi 
tancdr — zob. šorovi. 

tanećńik, -a, m, zob. tancdf. Na veselim bóło úqeé tanećńikóv, jak 
tanećńicóv (śr). Odm. (Zabory): tlańećńik. Por. koc. tónećńik. 

tanećńica, -ć, f, 1. forma żeńska od tanećńik. Bólnd tanečńica jize 
kaźdćgo tuńca (śr). Odm. (Zabory): tlańelńica. Por. koc. tónećńica. 2. astron. 
"najjaśniejsza gwiazda w gwiazdozbiorze Byka, położona blisko skupie- 
nia gwiazd zwanych Hyjadami, Aldebaran’. Hyjady zaś to tłum ludzi, 
który przestraszony wybiegł z zabawy tanecznej na dwór w chwili, gdy 
diabeł porwał tancerkę. V'izita va, ta nódąksć, ceruenavć góźzda to je 
Tan'ečńica, co ją djóbeł tapnęł z tuńcov, a te mółć gvśzdć to sę ti lie, co 
tam prade bólć (Puzdrowo). Por. opowieść pod hasłem tone, tuńc. 

tlańcovńik, -a, m, zob. łańcdł w znacz. 1. Tu ńi ma ve vsć takćgo 
tańcovńika jak je Miyół (pd). Odm.: tancevńik. Por. koc. tańcovńik. 

tlańcovńica, -ć, f, forma żeńska od tańcovńik. Od.: tańcevńica. Por. 
koc. tańcovńica. 

+ tlańcodec, -vca, m, 1. zob. tancdf. Co to je z'a_vesele blez_iańcovcóv?! 
(Zabory). 2. fig. ‘człowiek obłudny, niestały, nieszczery”. Jå są už dávno 
poznół na tim tlańcovcu (jw.). 
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T tańcovńa, -ć, f pomieszczenie na tańce, sala taneczna”. V'eselć më 
zrobime doma, a tańcovńą u sosdda, bo më placu ńi mómć (Kępa Swarzew- 
ska, szczególnie Łebcz). 

tlańcóvki, -kóv, plt, bot. twardzioszek przydrożny, Marasmius ore- 
ades’ (Łebcz). 

łańcovac, iańcćje, va, impf tańczyć. Možeš të, zćvóą, bąkno tańco- 
vac. Namilć tańcćją polką. Tańcovalć całą noc, to terd sọ. © Zwroty i przysł.: 
moře tańceje — morze wzburzyło się na dobre. Vkoło ńego smóre tań- 
cćje — “już długo nie pożyje. Na różay tańcovac — ‘dobrze. się komuś 
powodzi: Ti na różay tańceją. Tańcovac jak yto zagraje — ‘postępować 
według czyichś życzeń i poleceń. Tańcovae vkół kogo — 'nadskakiwać 
komu. Tańcovac jakbć djdbeł ogoną zakręcił — "o tańcach współczesnych” 
(Puckie). Ñe tańcuj ze stary babę, bo ce zakuři wznieci pył. Por. też zwroty 
i wierzenia pod hasłem purtk. 

Comp.: natańcovac są, vr, pf natańczyć się. Tak më są ju ddvno 
ńe natańcovalć, jak na tvojim deselim. Obtańcovac, va, pf, 1. ‘wykonać 
taniec z panną młodą. Jak brutka vśćikiy obiańcćje, zrobime oćefinć. 
Por. brutči tóńc pod hasłem brutči, obtańcovańć. 2. “obsłużyć szybko i spraw- 
nie. Naša Zófka ‘Zofia? rdz dra obtańocćje vśćtkiy gosci. Potańcovac, 
va, pf, 1. 'chwilę potańczyć. Më sole tak eo ńegela štót potańcćjemć. 
2. zniszczyć depcząc nogami, stratować, podeptać'. Xcdł bëm råd dezee, 
xto me to zbożć tak poiańcovdł? Krove potańcovałć me całą łęką. Pretań- 
covac, Va, pf 'przetańczyć. Kei va całę noe pfetańcovała, to ńe zip. że 
jesta terd sfoci. Većtańcovac, va, pf skończyć taniec’. Më ješ ten (one 
vetancejemć, a tej më pfińzeme. V ëtańcovac są, vr, pf wytańczyć się. 
Ale më są gis vótańcovalć. Zatańcovac, va, pf ‘zatańczyć’. Neie sobe 
zóvóqia półną zaiańcćją. © Przysł.: K'ej nórda są zapada, to jakbć so[be] 
stårå baba zatancovala — deszcz od strony północnej nie trwa długo” 
(pn-wsch). Por. śoćovac, Żokovac, krącóśkovac, slddkovac, kuślovac. 

tańcovańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. tańcovac. Bec v jednim 
tańcovańu — tańczyć długo, często. Sama jå ńe tańcćją, ale lubą zdřec 
na tańcovańe. Jå są yutko mačą pre tańcovańim. 

tuńie, tuńi, va, impf ‘tańczyć’. Jem ju stara, ale uba tuńic. 

Comp.: natuńic są, vr, pf 'natańczyć się. Me są vóora natuńilë. 
Potuńic, va, pf potańczyć. Zong i stółki na stroną, më sobe terd pórną 
potuńimć. Zatuńic, va, pf zatańczyć. Ne yceta va sobe zatuńie? 

tuńań, -a, m, zób. tańcåř. Ńi ma to nad Janka, to je nólepśi tuńdł (śr). 

tuńñårka, -Ki, f, forma żeńska od tuńdr. 

łanuśk, -a, m, w jęz. dzieci i poezji lud.: ‘taniec’. Xceš jie tanuśka? 
© Przyśpiewka tan. (Śr): 


Pojże ze mną do tanuśka, 
Bo jidą tak rada, 
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Råz tu, rdz tam postav nóżką, 
Trarara, trarara. 


tlanuśka, -Ki, m z odcieniem żartobl. ‘namiętny tancerz. Z tim ta- 
nuśką są dobře tańcćje. Naš Vładk to béi tanuśka (Sr). 

tanuśkac, tanuśkd, va, impf, w jęz. dzieci: ‘tańczyć. Naše gecko 
tanuśka. Tanuśkdj le, córećko. Ale možeš të tanuśkac! 

łani tani, indecl. do dzieci: "wyraz naśladujący taniec’. Zróbkdj tani 
tani! Pojkdj tani tani! Jak są naše zecko najć, puzemć tami tami. Por. koc. 
tóni tóni. Zob. DEE w znacz. 1. 

tap, -u, m, L. *zaciosany koniec belki, deski, wpuszczony w odpowied- 
nie nacięcia innej belki czy deski, czop”. Budovac na tap. Tapć zacinają 
ćosłę. © Zwrot: vzic kogos na tap — ‘starać się pogodzić kogo’: Sod 4cdł 
nas gie na tap, alem są Ze däi (Puckie). 2. rzadko, fig. anat. staw. Me 
tak v tapay boli, żem ob noc Ae spół (jw.). 

tapovac, iapuje, va, impf 'ezopować. Bozemć gis tapovalë balki. 

Comp.: zatiapovac, va, pf połączyć za pomocą tapw. Balki më ju 
zalapovalć (pn). Zob. capovac w znacz. 1. 

T tapovńik, -a, m ‘siekiera do wycinania AG Ñe Bei? me tego ta- 
poońika, bo go siąpiś (Puckie). 

taplotinć, -óv, plt ‘odpadki od robienia tapóv . Vez zebefć tapovinë, 
bozeë mata čim palec (jw.). 

tapeta, -ëé, í ‘tapeta’. V'erą tapétë óqeé cepta třrimajọ ob zëma, jak scanë 
malovanė. 

tapetovac, tapėtëje, va, impf ‘wykléjać ściany tapetami’. is řådko 
tapétë)o scanë. 

taradejka, -Ki, t ‘jakikolwiek pojazd, szczególnie stary, rozgrucho- 
tany’. Vsdd na taradejką i jeydł (Zabory, sporad. gdzie indziej). Por. koc. 
taradejka. 

taraż, -a, m ‘chłopiec żywy, roztrzepany, trzpiot. Va tarayć, ńe 
pfińzeta va sis dodom? Naš taray uż přëšed, uż są dosc nlaldtdł (Zabory). 
Por. koc. taray. 

tlaragovati, adj. roztrzepany, trzpiotowaty'. Naš kndp je tak t'ara- 
xovati, że všëtko zarå z!abdći (jw.). Por. koc. tarayovati. 

tlaragovac, tlaraquje, vn, impt ‘biegać, latać, włóczyć się, zachowy- 
wać się jak trzpiot'. Piestań tlarayotae i prińz nia_dećefą (jw.). Por. koc. 
tarayovać. 

tlarantovac, t'arantëje, va, impf rzucać, zataczać. V'ater múa t'aranto- 
vdł (Bytowskie). | 

taras, -u, m, 1. ‘zaprawa murarska”. Ndlepśd cegła bez tarasu ńe tři- 
må. 2. błoto na drogach’. To gis je taras na droge. 

T tarčëc są, tarči, vr, impt *wlóczyé się. Cati zóń Wie ńi robi, le są po 
osć tarči. . 
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ttt tarëka, -Ki, f ‘garnek gliniany o grubych ściankach, służący nieg- 
dyś do ubijania tatarki na make (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). 
Por. koc. t tarćka. 

tarka, -Ki, 1, 1. ‘narzędzie służące do ręcznego czesania wełny” (sporad. 
pn-zach). 2. + ‘przyrząd do międlenia Inu. Tłuc len n'a_tarce (Brusy, 
Leśno, Dziemany). Zob. c'erlëca. 

tarkac, tarkd, va, impf ‘czesać, rozciągać wełnę za pomocą tarkt. 

Comp.: utarkac, va, pf ‘przygotować wełnę do przędzenia. Vełną 
třeba dobře uiarkac, tej ona są dobře prćze (sporad. pn-zach). 

tarina, -ć, i ‘naczynie do podawania zupy, waza’. Na śesc lëzi ta ta- 
rina zupe dobře starći. 

tarinka, -Ki, fî, dem. od tarina. Kuba jem 3is sobe małą, bąkną ta- 
rinką. 

targ, -u, m, 1. ‘jarmark, targ. Zob. jarmark. K'ejże prepadńe u nas 
tórg? © Zwyczaj: Domownikom, którzy nie mogli brać udziału w targu 
należy przynieść kołća, bómkóv, a dawniej także grispomia ‘rodzaj podłuż- 
nej bułki. © Nazwy targów: Poszczególne targi miały swoje nazwy, np. 
w Sierakowicach: zimkovi odbywający się na wiosnę, głodni na przed- 
nówku, zólni około Matki Boskiej Zielnej w sierpniu, mdreiński w listc- 
padzie. © Rodzaje targów: Bidli... kóński... krómni tdrg. W Bytowie 
i Sierakowicach odbywały się niegdyś rzekome targi, na których mężowie 
sprzedawali swe Baik lub wymieniali je na kozy. Por. Bietovo, Srakojce. 
Kaszubki ze wsi Rąb najbardziej bały się dostać w ręce słynnych han- 
dlarzy z Borku. Por. B!órkodańe. © Przysł.: Modri jak baba po tdrgu. 
Pluzemć na tdrg, k'ubimć so gdrk (od Parchowa). Jå bë za tą svoją babą 
nawet na tdrgu Wie Ze dostał — żartobl. lub złośl. o żonie”. Ten bë nókdł 
veš na tdrg do samćgo Gduńska — "o chciwym’. 2. 'awantura, scena’. 
Co ruś më mómć tdrg z ndstarśim sënq. Por. fesńą w znacz. 2., tóne w znacz. 2. 

targovi, adj. odnoszący się do targu, kupiony na targu. Ceż të mdś 
za pąknć botë? To so tdrgovć bótć. Tdrgovi zćń. Tårgovi vtćść — a) 'prze- 
kupień, straganiarz*: Rozzćrd są jak tdrgovi vłćść. b) zwykle pl. Tdrgovi 
Vrleśćode, — zob. B'órkodańe. 

targove, adj. w użyciu rzeczown.: ‘opłata za postój z kramem na 
targowisku. Na tdrgovć ja zarobą o pfepdłńe, a resta z dńa je cała moja. 

T targovńik, -a, m 'przekupień jarmarczny'. Targovńiecć ju jadę na 
tdrg (pn). 

+ targlovńica, -¿, f 'przekupka'. Co tëx targovńicóv bóło sis na tår- 
gu (pn). 

targlotiśće (pn), targoóisko, -a, targowisko. Na targodiśću bëlo' 
lëzi jak mróvkóv. © 

T targlóvk, -a, m (Wejherowskie), zob. targlodiaće. 

targlulc, -a, m, 1. 'człowiek zbytnio targujący się. Ae bozć takim 
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iargulcem a zaptacë, bo z tobą dice ńe puda kufac (pn). 2. 'koñ nie nau- 

czony dobrze chodzić w zaprzęgu. Boześ të me stojdł, targulcu! (jw.). 
targac, targá, va, impf ‘szarpać, targać. Koń targa lóckami. V'ater 

targå dřeva || drevami. Tak mno ból targa, že są ledóe tfimają na nogay. 

Comp.: obtargac, va, pf 'obszarpać. Pes obtargdł me buksć. Po- 
iargac, va, pf, 1. 'potargać. Potargac vłosć. 2. *podrzeć, porozrywać”. 
Końe potargałć sle. 

targac są, vr, impf ‘szarpać siebie wzajemnie’. Babë targałć są za 
vłosć. I 

Comp.: stargae są, vr, pf ‘pokłócić sie. Q cćź të są stargdł z ńim? 

targnoc, va, pf, 1. targnąć, szarpnąć. Xtos me za remą targnęł, jå 
są přëzdřą, tej to béi Tóna. 2. ‘upić się. On sobe zis targnęł jednego (Puckie). 

Comp.: utargnoc, vn, pf (jw.), zob. utarknoc pod hasłem * tarknęc. 
Vtargnoc, vn, pf, 1. ‘wkroczyć gdzie gwałtem, wtargnąć”. V'ele są ńe 
pitał, le vtargnoł do yëči. Zaskarźą go, bo o moje pole vtargnął 'podorał 
miedzę. 2. wpaść. Ćdpk vtargnol me v moře (Hel). Zartagnoc, vn, pf, 
1. 'ugrzęznąć. Vóz zatargnął v błoce. 2. 'zapodziać się, zatrzymać się 
gdzie. Pijačëšče zatargło v karóhe. Tatk zes zatargnęł ve vse (Puckie). 

targnoc są, vr, pf ‘rzucić się, porwać się na kogo, co. Jak są Ges 
na me targnoł, to jem mćesldł, że mą rozerde. On są ješ tdtóe targńe na svoje 
żćce. 

+ targlaóica, -ć, f, l. ‘zimno wstrząsające ciałem, dreszcze. Takd 
iargadica me złapała, jå vreśćdł „pie”, ale ońi me ńie Ge dalë, bo me Ze 
rozmelć (pn). 2. ‘wicher’. Co to je za targańica! Co bë le ta targańica nòm 
jakć škodë ńe zrobiła, daku nóm We zervała, kofieóv sąna ńe porozdfucała 
na łękay! (pn). 

* tarknoć, v. 

Comp.: utarknoc, vn, pf, 1. 'ugrzęznąć. Koło utarkło v błoce. 2. "wbić 
się mocno, utkwić. Gndt utark[nął] zecku v gardle. 3. fig. utkwić w pa- 
mięci, w sercu. Tak me to zćvćą uiarkło v głode, Ze bez ńego ńi mogą Zë, 
4. fig. ‘zatrzymać się gdzie. Naš tatk muśdł zes utarknąc, że tak długo ńe 
vråcå dodóm. 5. 'utknąć w przemówieniu, kazaniu. Młodóćmu ksązu zdari 
są ńerdz, że on utarkńe v kdzańim | kdzańu. Odm.: uitdrknoc, utårk || tarknął 
(Wejherowskie, Kartuskie). 

* tàrynoc, v. 

Comp.: utdrynoc, utdry, vn, pf ugrzęznąć (Bór). Zob. uiarknoc 
w znacz. 1. pod hasłem *tarknoc. 

łtarmolćc są, tarmoli, vr, impf, o nieproszonym gościu: 'nadchodzić”. 
Co ten są po długim času do nas tarmoli? 

Comp.: pfetarmolćc są, vr, pf 'przywlec się. Ńeprośoni přëtarmolił 
są do nas na deselć (pn, rzadziej śr). ` ` 

tarmola, -e, mí 'natrętny gość. Tarmola są ju do nas vleče (jw.). 
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tarmoloź, -a, m “natretny gość. Ten uprikroni tarmoloy są ju zås do 
nas přëtarmolił, terå sesë z ńim (jw.). 

tarón, -a, m ‘ziy duch, diabeł już tylko w przekleñstwach': Ażebć ce 
tarón vzoł! Do taróna! Ala tarónoie! (Kępa Pucka). 

taróec, tarfi, obok tarfeje, vn, impf 'cherlać, niedomagać, kwękać”. 
Xto bë są spozdł, Ze taka ma pozdradk moend bałka tarheje (Wejherowskie). 
Zob. karkiec, karýec. 

tartak, -u, m ‘tartak’ Z'aóezą dřevo d!o_iartaku, żebć me piornąlć 
mla_dele (pd-zach). 

tartolćc, tårtoli, va, impf męczyć, dręczyć”. Co të teuo psa tak tårtoliš ? 
(pn-wsch, zwł. Hel). | A 

„łdrtolćc są, vr, impf męczyć się. Muya są tdrtoh, Kej v mleko 
vpadńe. 

Comp.: utdrtolćc są, vr, pf 'umęczyć się, zmachać się. Tak jem 
utdrtoloni (jw.). Odm.: tertolëc. I 

taska, Pi, íi ‘filiżanka’. „Jå bë ješ oëpil jedną taską, Kej bës ma” — 
řek yłop do bałki. Spódnd taska — podstawka pod filiżankę, spodek’: 
Ne staúâj kavë bez spodnëy taskóv. Vefynd taska — ‘filiżanka’: Vsëp 
do zupe tak óćryng taską cëkru. Zob. kumka w znacz. 1. 

tlasećka, -Ki, £, dem. od taska. Jedna iakd paknå tasećka me pakta. 

taś, taś! interj. wyraz, którym wabią kaczki. Por. koc. taś, taś. 

taśtac są, taštá, vr, impt, o nieproszonym gościu: przychodzić. On. 
są už do nas taśtd. 

Comp.: płletaśtac są, vr, pf 'przywlec się. Př'ëtaštala są z 3!ecami 
na cati zćń (Zabory). Por. koc. taśtać śe. 

taśa, -ć, f, 1. kieszeń. Zob. Keśćń. Vejoł z taść nóż i zaćgł obřënac 
jabko. Syov Geäaze v taśą. © Zwrot: znac kogos jak svojo vłdsnę taśą — 
‘dobrze znać kogo. Napyac sobe beńązgami taśe — ‘mieć dobry zysk’. 
- Temu zćvasovi ńiyt he dogogi, yocbë mu v taśą nasrdł (pn, rzadziej śr, gdzie 
dominuje keśćń. Wyjątek z pieśni ludowej rozpoczynającej się od słów: 
„Óervono jem vsała”: 


Skorno on me zodił, ` 
Zara do me skoči, 

Vejoł xustką z prawć taść, 
Ucerdł me oće. 


Por. teskno. Livkovd taśa — 'kieszeń w kamizelce': Vłóż bilet v livkovę 
tašą, co go Ge zgubiś. Buksevd taśa — kieszeń w spodniach’. Por. buk- 
sevńik. 2. torebka używana przez kobiety do noszenia drobiazgów. Me 
xtos sto złoióy ukrdd z taść. 

taška, -Ki, dem. od taśa w znacz. 2. Jd tole kuńą, 3ecko, tašką. 
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taże, -óv, plt, bot. tasznik pospolity, Capsella bursa pastoris’ Mnch. 

tatałajstvo, -a, n, 1. ‘zaniedbane gospodarstwo rolne’. Ti są z tego: 
tatałajstva tak zard Ae vëgřeðg. 2. ‘przedmiot małowartościowy, marny 
towar, tandeta’. Škoda óeñasi na take tatałajstvo. 3. hołota. Z tim tata- 
łajsivem ńigdć me m3e zgode. 

tata, -ë, m, 1. bez znacz. pieszczotl. ‘ojciec’. Jido dwaj t'atove || tace. 
Naši obaji slënoúe so ju t'atami. Naš tata je yori. Podój tace || tatovi skořńe. 
Je vaju tata doma? Tata, mogą jå jie na muziką? © Przysł.: Tata są mokńe 
na livku, a sink v karéñe pre pivku — o niewdzięcznych dzieciach”. 
© Rymy: Jeva spadła z ńeba, a mała śtćk xleba, dała go tace na łopace, 
tata zjdd, a Jeóe pård ‘nic’ (śr, pd, na pn prawie nie używane). 2. 'chło- 
piec podrastający”. K'ejże ten knåp urós, ko to ju je cati tata (jw.).3. w zwro- 
cie do męża: Cóż më terd zrobimć, tata, pojezemć më na tą goscćną, ¿ë ńë? 
(iw.). 

tatóv, adj. poss. od tata. Tatova xoroba są cigńe i cigńe. Na tatovim. 
pogrebe bëio lezi i lëzi. 

tatodizna, -ć, fî, zob. taikodizna w znacz. 1.i 2. 

tatk, -a, m, 1. dem. od tata. Cóż vami, tatku, je, jesce vë jaki gori? 
Naśćgo tatka ńi ma doma. Tatk je zéi na cebe. Pojókdj, zecko, do tatka, tatk 
ce vezńe hopka. Zawołdj tatka na pdłńe. © Naśladowanie głosu kury po 
zniesieniu jajka: T'!atkovi, t'atkovi nla_tobaką (Odargowo) ... n'a_podatk 
(jw.). Por. kura, tobaka w znacz. 1. f 

© Facecje: Preprovaził rdz tatk sëna do kovdla, żebć są u ńego wudal. 
Kondi są spitål tatka: „Jakąże ten sin twój ma głovą?” Tatk řek: „Głovą. 
on md cvardo, bue jak on u naśćgo sosada rdz spdd z krćśki prosto na gło- 
ba, to on sobe ńick Wwe zrobił”. (Kartuskiej). 

Tatk puesvćł knópa do k!uevćla. Knóp vlóz v kuizńą ji buesom nogom. 
stopit na gueręcom p'uedkuevą. Tak knóp zaćgł płakac, bue sobe maxtno 
prepólił nogą. Te kuevćl muń dëi takom nóuiuką: Sinkuu, jak te bueso přińzeš 
do kuńzńi, a diziś kavał żlelazła, tak mwiśiś na We vpřódk plónoc. A jak 
to base sladało, to bąześ dezćł, że to je goręcć. Knóp splamątćl nówiką dob- 
fe. Oé nónka dećór krepóv 'wiguetovała, të uon zaćęł v ńe plwac. ,Cë të ro- 
bis?” — rekła mómka. „Jê so vćora nogą v kuńzńi spałił, a sis jê sobe ją- 
zëka ńexc spafec (inform. lat 62, Bącz 1968). © Pieśń: 


Kaśćba béi mój oje i stark, 

I jå jem tóż Kaśćba, 

V'em, co to moře, datrć, štorm ... 
I jak są jim ńe poddac. 

Tak jak Kaśćbę béi mój tatk 
Zog ńim bóc po ostatk. 
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Ko to to spravit, jak ń më, 
Cdardi jak dęb Kasebi, 

Że mofe Polsce od sta lat 
Pfegrdvd, spóvd, $ćmi?! 

I grało mze po sata kuńc 
Od Ńćecóna za Gduńsk. 


Kaśćba, co bë zapar są 
Kaśćbskćgo jimeńa, 
Ńe bé bë godni, żebć go 
Kaśćbskd ńosła zema. 
Ten jak na deien usyńe vnet, 
Bo z ńego vińze krev. 
„Buzia sbocey”, akt III. 


Tlatkoóe v bdlóy nogladicay — gbuść z kraju ‘chłopi z przymorza” 
przezwani tak od białych, wełnianych nogavicóv ‘pończoch’, długich 
po kolana i noszonych nie pod spodniami, lecz na spodniach (Jastarnia, 
Bór). 2. ‘chłopiec podrastający'. V'izą, Że z cebe, knafe, robi są ju tatk. 
3. w zwrocie do męża. Në, taiku, jes te zis zdrovsi? Odm. (Zabory): 
tatek. f 

itatkóv, ad). poss. od tatk. Jes të tatkóv sink... tatkova córećka? Na 
tatkovim grobe zasaza jem gis kúatë. © Przysł.: Jemu je modře gadac, Dei 
on ješ pod tatkóv stół nogi tkå. Tatkóv Las — ‘nazwa lasku w Kożycz- 
kowie, należącego niegdyś do starkodiznć”. Por. starkodizna. Tatkóv tatk — 
“ojciec ojca, dziadek”: Tatkóv tatk ju dawno ńe žëje. 

tatkovati, adj. charakterystyczny dla wieku dorastającego chłopca. 
Naš rock ju dostaje taki tatkovati yód i głos. On są robi tatkovati, ju broda 
mu są puśćd. 

tatkovac, tatkuje, va, impf, o chłopcu dorastającym: 'mędrkować, 
podkreślać swoją wyższość, szezególnie nad młodszymi, udawać ojca’. 
Ledóe to ze śkołć vëšto, ju to bë xcało tatkovac. 

tlatkoóe obok tatce, -tkóv, plt 1. rodzice ojca lub matki, dziadek 
i babka’. Jidą zazdfec do tatkóv. Naši tatce sọ ju umarti. 2. ‘przodkowie’. 
Za našiy tatkóv tak ńe bóło jak sis. K'ej bë naši tatce 3is vstalć, to ońi be 
ńe poznalć siata. 

tatka, -Ki, m, rzadko: dem. od tata w znacz. 1. Puzemć zis na tatki 
grób. Déi të, zecko, tatce gobi? Ukoydj tatką. © Przysł.: Cekdj, tatka, latka, 
jaż silk uevcą př'ëńese z lasa (Bącka Huta) ... jaż óilce k!uebełką zj)eso 
(Miłoszewo). Por. koc. tatka. 

tatkoóizna, -ć, t, 1. 'ojcowizna”. Że ce Béi ńe beło tatkońiznć predac? 
Jå bë tatkodiznć Ae spfeddł. 2. “spadek po ojew. On tak mało tatkodiznć 
e dostdł. Jemu są dosc telć trafiło tatkodizne. 
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tatarka 


tatlićk, -a, m; pieszezotl. *ojezulek'. Ńi ma to nad naśćgo tatićka, on 
tak o nas dbd (pn). : 

tatink, -a, m, 1. ‘ojciec u drobnej szlachty kaszubskiej. Odm. (Za- 
bory): tlatinek. © Tej přëpomnita sobe, co vama ńebośććk tatink řek, Kej 
on vaj dvoje zarąćivdł. „Wesele Kaszubskie”, 46. Jena, tatinku, v jiebą!... 
Cóż tatink gådå? Tatinku, zis We je pórśćgo apróla! Op. cit., 62. Matkę 
zaś u drobnej szlachty nazywano matinka w przeciwstawieniu do rodzi- 
ców chłopskich, do których dzieci zwracały się per tata, tatk i mëma || nëna, 
mëmka |ntnka. Por. matinka. 2. pieszezotl. w ogóle 'ojciec. Talinku, 
poóćzce me podastką. : 

tatinkóv, adj. poss. od tatink. Na tatinkovę pustę noc přëšto vele lëzi. 
Ješ tfez tatinkovëy braci i jedna tatinkova sostra śćje. 

tatinečk, -a, m, dem. od tatink w znacz. 1. i 2. Naš tatinečk md reka. 
Tatinečkovi je óerą zëmno? Me tak bëto żól tatinečka. 

tatulk, -a, m, pieszczotl. 1. 'ojczulek”. Tatulk jize dodóm. Por. koc. 
tatulek. 2. 'ojciec ojca lub matki, dziadek’. Naš tatulk 3is nama zayo- 
Zéi (śr-zach, zwł. Sulęczyno, Podjazy, Mściszewice, Klukowa Huta, Kuja- 
ty, Tuchlino). 

tatulink, -a, m, dem. od tatulk w znacz. 1. Mój złoti tatulinku! 

tatulinuśk, -a, m, dem. od taiulink. Mój tatulinuśku, co ja poćną, 
Bei të zamkńeś oćć! | 

tatuś, -a, m, rzadko: pieszczotl. 'tatuś. Mëma, tatuś přësed! Naš 
tatuś je doma. ` 

tatlušk, -a, m, dem. od tatuś. Tobe óera bëlo dlugo za tatuśką (Jastarnia, 
Bór, sporadycznie także gdzie indziej). Odm.: tatuśk, tatćśk. 

tatćec, tatći, vn, impf, rzadko: zob. tatovac. Smdrkola to je, a ycdłbć ` 
ju tatóće (Śr). 

tatčëzna, -ë, f, rzadko: 'okolica, w której się ktoś urodził, strony 
"rodzinne. Ñe rozńeją, jak lëze mogę vëcignge do Ameriki i Żóc bez tatćczne. 
Jå be tam umar (śr). I 

łatćani, adj., rzadko: 'ojczysty, rodzinny. © Kaśćbi od podętku 
sviy zejóv bdikovalć są z Prësåką, Kreżdką, Memcą, co jak jastfib vcig dul- 
čëlë na jiy tatćanć léxë. „Space Vojsko”, 49. Kaśćbć to sę moje tgtćanć stro- 
në (Śr). 

tatera, -ë, m ‘najstarszy syn w rodzinie, domagający się posłuszeń- 
stwa od młodszego rodzeństwa. Të tatóro — řekta nómka — uqoói le sobe 
ndpfód svoje 3ecë, a tej ńima řigë! (pn). Por. tatkovac. 

za tatara, w użyciu przysłówk. ‘tak dużo, tak wiele. Teuo jö za 
tlatara (Jastarnia, Bór). 

tatarka, -Ki, f, bot. 'tatarka, Fagopyrum esculentum’. Przysł.: Na 
Marka Tddko yto sài tatarką, ale po Bożim Cele všëtcë selć. Zob. bukvita, 
Uetevka w znacz. 1. Por. ból., tarčka. 
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tač, -ë, f tęcza” (Zabory, zwł. Przyjezierze Wdzydzkie). Tąć Ge 
wodą, a z vodę ribi. Por. koc. tąć f. 

tąća, -ć, f, 1. tęcza. Tąća Bere v se soda (Hel, sporad. gdzie indziej, 
np. Miłoszewo, Strzepcz, Goręczyno, Lipusz, Swornigacie). 2. 'prze- 
lotny, ulewny deszcz”. To le takd tąća spadła. Jakbć ješ jedna dobra tąta 
deśću presła, tej bë naše vreki są prejąłć. Tąća za tąćę preyozi (sporad. na 
Helu, Kępie Puckiej i Oksywskiej, w środk. Kaszubach, np. w Puzdro- 
wie, Gowidlinie oraz na Gochach). 3. 'chmura deszczowa. Tąća deśću 
jize... robi nadchodzi” (Rewa). To mze zard padało, bo tąća jise. © Przysł.: 
Xe Béi pod tątą, a ne umokńeś (sporad. wszędzie). 

tąćka, -Ki, t, dem. od tąća w znacz. 2. i 3. Teresći, Żebć tak ycała prińc 
mata, tačka, tej bë ta kapusta są prejąła. Na ńebe ukazd są tąćka, ale ona 
preśła i deśću We spuscóła (pn). 

tąćk, -a, m, zool. 'admirał, Pyrameis atalanta, duży motyl dzienny 
z rodziny rusałkowatych” (Puckie). . 

taë@ni, adj. rzadko: “mieniaey się kolorami tęczy”. Tąćnć farbe. Tąć- 
né okno — witraż”: V našim koscele sę tąćnć okna (pn). 

T tąććc, tąći, vn, impf, imperson. ‘padać w krótkich odstępach. To 
včorů cati zeń tąććło, jedna tąća šta za drego (sporad. pn). 

itąććc są, Yr,impf, rzadko: 'mienić się kolorami tęczy”. Vaju ogród 
jaż są tąći od katów. ` 

tąga, -ġi, f ‘tẹeeza’. Čtoúek zmeńd są jak tąga: K'ej on je zdróv,to on 
je červoni jak rusk, Kei je yori, tej on je klevi, Zei on må stray, tej on sta- 
je są bladi jak króda, jak scana, a Ke) on je zH, tej on zeleńeje; a Bei on ju 
md umiec, tej on śdłkńe jak vosk (pn-zach, śr-zach, pd-zach). © Wiedza 
lud.: Deszcz, szczególnie krajovż, czyli słotę, powoduje woda, jaką tąga ||iąća 
pije z mofa, jezór, błotk ‘stawów’ i fék i wchłania w chmury. Razem z wodą 
wcigd wciąga” v sebe źabć i vązćbdki 'dżdżownice”, które potem z deszczem 
opadają na ziemię. Stąd ich tyle widać po deszezu. Także ludzie, zwł. 
dzieci powinny się mieć na baczności i nie zbliżać się zbytnio do tęczy, 
ponieważ mogłaby ich również porwać w górę (sporad. wszędzie). Po- 
nadto tąga ma za zadanie podpfćc rozzarić přez ymurć ńebo, zańim ono 
są napravi. (Puzdrowo, Strzebielino), Według wierzeń z Gochów tęcza 
ginie, jeśli się odgadnie, z którego jeziora pije wodę. 2. “chmura deszczowa”. 
Le są zcemć posfevac, bo taga nadcigd... bo jesmć pod tągę (sporad. pn-zach, 
pd-zach). 3. “przelotny, ulewny deszcz”. Jedna tąga [deśću] za drćgą šta. 
Ó Przysł.: Togo je miljonć vårt (jw.). 

i dUągóvka, P. £ mała kałuża po przelotnym deszczu. Tągóvka to 
le je małd plëta, v ztórne të razu nóg ńe zamoćiś (pn-zach). 

tlągódka, Pi, t ‘zagadka, łamigłówka. Pońćm vama tągódką, xto ść, 
Gen vëzgodńe. Zadac komus tągódką (Kępa Żarnowiecka). 
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© Redakcje poszczególnych zagadek powtarzają się na całym prawie 
obszarze kaszubskim, dlatego trudno je nieraz umiejscowić. Zagadka 
jest ogólnonarodowa, czy nawet międzynarodowa, podobnie jak baśń 
ludowa. Każdy jednak kraj czy region nadaje jej swoiste, rodzime piętno. 
W ten sposób wspólna tematyka i wzajemne wpływy wzbogacają się 
o nowe pierwiastki. Kaszuby sąsiadują z Kociewiem i Borami Tuchol- 
skimi. Nie dziw więc, że zagadki kaszubskie są niekiedy bardzo zbliżone 
do zagadek kociewskich i borowiackich, zarówno pod względem formy, 
jak przedmiotu, który ma się odgadnąć. 

Szczególnie piękna staje się zagadka kaszubska dzięki swej nadzwy- 
czajnej metaforyczności. Podaje ona zwykle obraz, który należy objaśnić, 
albo wymienia właściwości przedmiotu najczęściej dobrane w przeciwień- 
stwach, przy czym odnosi się wrażenie, jak gdyby chodziło o istotę żywą. 
Funkcje narzędzi oddaje się bowiem przez odnośne czynności ludzi lub 
zwierząt i odwrotnie. Zagadka kaszubska ma pewne ustalone formy po- 
równawcze. Zwierzęta i rzeczy rodzaju męskiego porównuje niekiedy do 
ytopa, brata, pana itp., rodzaju żeńskiego — do panny, baby itp. Ponadto 
stosuje często rym, niekiedy także rytm. Ulubione są tągódki o sprzę- 
tach domowych, o narzędziach gospodarskich i muzycznych, np.: 


Ñe boze, yoce md rogi, ńe yozi, zoe må nogi — stół. 
Co to za ovca, co vlazła na dřevo i sóevd? — strena. 


Por. też zagadki pod hasłami cepć, cdłn, jigła, kefenka w znacz. 1., płayta, 

pług, vóz, sańe, varpovi, gózz w znacz. l., skrepki, tfeci, Puck, tilńica, 

fóe w znacz. 1., didłć, motta, śćoika, hija, pal, aga, zob, gońie są, durawi, 

žarna, xvatac są, grebóń, 'oblecipole, doter taki. - : 
Również części domu mają swe odbicie w zagadkach, np.: 


Kezi ytop na daku i pipa pdli — komin. 
Ob lato sirëy, ob zómą pón — Géck, 


Co to za pón? Ob lato më vedle ńego jizemć, jakbć më go We znale, a ob 
zómą to më le do ńego są garńemć rąkoma i špérami — Géck, 
W . szczególnie piękne przenośnie potrafili Kaszubi ubrać zagadki 
o świecie znanym sobie i bliskim, a więc o słońcu, gwiazdach, księżycu, 
grzmocie i innych zjawiskach przyrody, np.: 
Za dńa jak płayta, a v nocć jak raćsko — gódzdć na ńebe. 
Rëči vót za sto gór, a u nas go ććjemć — gřmot. 
Pole, na polu ovce, a śćper časem rogi nosi — mesęc. 
Por. też zagadki pod hasłami boxen, jązók w znacz. 1., góra w znacz. 1., 
dupa w znacz. 1., klučëk. 
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Inne zagadki nawiązują do ognia i dymu. Por. zagadki pod hasłem 
ogin, krova. 

Charakter obrazów pelnych przenośni mają również zagadki o zbożu, 
drzewach, roślinach i kwiatach, np.: 


Je panna, co są obldkd v sto sćkńóv, ale są ńe zapinå — kapusta. 
Co to za panna, że kašdi, xto ją zebldka, na ña płaće? — cebula. 


Por. też zagadki pod hasłami cëbula w znacz. 1., len, miakóvka w znacz. 1., 
groy, grib, żeglańica, #ëto, tićka, panna w znacz. 1., końik w znacz. 3., 
kam, vłos. Także zwierzęta, ptaki, owady znalazły swe odbicie w zagadce: 

Ńtóre reki, dóe moteki, md svoją motto i mlećarńą — krova (od Przod- 
kowa). 

Ńtefej złofi stfelaję v jeden Kef — krova podćas dojeńd. 

Co to za panna, co md sto spódńicóv na se, a Kej vater zaweje, tej je 
są goła dupa sjóci? — kura. 

M!aluśkć, č'årnuškė p!'od_kominkem ldtd — pąła. 
Por. też zagadki pod hasłami lës w znacz. 1., obora w znacz. 1., panna 
w znacz. 1., krova w znacz. 1., es w znacz. 1., śtórć, reba, gé, sędek, vay, 
pša, II šum, hija, zvonńik kóat w znacz. 1. 

Przedmiotem zagadki kaszubskiej bywa niekiedy także człowiek lub 
części ciała ludzkiego oraz odzież, a nawet życie psychiczne człowieka. 

Dóe nogi se39 na třey nogay i doję štërë nogi — dałka co doit brong. 

Die regi dbdłóy odeókóv, a mege ńima ćervoni esk — ząbć i jązćk. 

Vśćstko duzi, le ge ććje — oko. 

Vśćstko ććje, le ńi może gadac — uyo. 

Büte blink || blank, a bënë blink || blank, a na oćstfódku stek mąsa mak 
— påle i perscóń (pn, śr). Por. też zagadki pod hasłem kam, mey, palec, 
paluśk, zęb, štërë, štëřej. 

Z odzieży najbardziej jest znana zagadka o wkładaniu spodni. Oto 
jej odmiany: 

Co to je? Jesińe róbdkóv cigńe ńevód na Śćrzelowę górą (Odargowo, 
Wierzchucino). 

Cignoł róbdk ńevód bez sosadóv ogród na rosoyati dob (Śr). 
Por. ńevód w znacz. 1., bórzevd góra. Por. też zagadki pod hasłami rą- 
kavica, pełna, śćcć, šërtuy. 

Czasami słowa tągódki bywają odmienne od wyrazów mowy codzien- 
nej, np. w zagadce o krowie: 


tere Anérë, štërë siikadćre, 
Dva blodaje, a jeden co z!aylastaje (Zabory). 


Inna zaś zagadka, mianowicie: 
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Je gaj, pod gajem mńigaj, pod mńigajem sapa), pod sapajem hapa) — 

oznacza włosy, oczy, nos i usta (Lipusz). 

V'isit disadło, dćrci ćrcadło, 

V'isadło spadło, óćrcadło zjadło — Kełbasa i kot. 
Por. vgsićk, krącadło, krącajoc, krącalec, krąc!ćle, krącćcel, střëglå, kląćarek, 
disalec, disarek, ńepćr, ńezóćr, któvoległa, bikaritki, dćreditki, pomayaj. 

Niektóre zagadki mają podwójne rozwiązanie. Tak np. zagadka: 
Křëvė, koślavć całe pole obleci — może oznaczać zarówno pług, jak zająca. 
Zagadka zaś: Pomdgd gburom orac bez płóga i końa — kreta albo grzmot. 

Do typu zagadek z podwójnym rozwiązaniem należą także zagadki 
o treści nieprzyzwoitej. Zagadki te są często tak zbudowane, że jako 
najprostsze rozwiązanie nasuwają właśnie taki temat, gdy w rzeczy- 
wistości właściwe ich znaczenie okazuje się zupełnie niewinne. Np. V'isż 
paskuda kole uda, přëšed dëy "duch" śturnął ją v břëy — kłódka i kluć. 
Por. też zagadkę pod hasłem jaje. Niekiedy typ tych zagadek ma postać 
krótkich opowiadań lub żywych dialogów. Por. kavaler. 

Wśród tągódkóv kaszubskich można spotkać dużo zagadek o charakte- 
rze żartobliwym, obliczonych na nabieranie pytanego: 

Jaki kóń róvno dizi vpródk i sláådë? — Slepi. 

Jakćgo dřeva je ndóicć v lese? — Okrągłego. 

Jaké zboże je ndstarść? Jiómin, bo md nddłegśi vos i groy, bo je łest. 

Čemu kozół md brodą? — Bo ai må f-eńąji na ogoleńć. 

K'edć nddącć oču vzórd do ńeba? — V śmniwa: aluzja, do rżyska. 

Ze gapa leci, kej ona je v połoóe lasa? — Z lasa. 

Ócje kolano je ndmitść? — Nenki. 

Čemu, jak kur sfóvd na płoce, må zamkłć oćć? — Bo on to rozńeje na 
pamąc. 

V muńe młynie beł młenór i śterć starć móść. Kośdó mëi mała śtórć 
młode. V'eleż tam beło nóg v tim muńe? — Tam bëtë dóe nosi, bue mëš ńt 
mó nóg, mëš md śpćre (Brzeziny pod Przodkowem). 

Čemu muzikańt We trobi na mosce? — Bo on muśi trębic na trębe (Przod- 
kowo, Żukowo). 

Xto md nåóikši ćdpk ‘kapelusz’? — Ten co md ndóiksę głovą (pn). 
Por. też zagadki pod hasłem Kef w znacz. 1., obora w znacz. 1., kava, 
řëc w znacz. 1., vćzgódka, śt'qplóca, bąkari, sóka, střelec, veš. 

Tak się mniej więcej przedstawia w wielkim skrócie gatunek drobnej 
twórczości na Kaszubach, zwany tągódkami, vózgódkami lub zdgadkami. 
Jest to twórczość nieraz bardzo niepozorna i niepokaźna, lecz mająca 
za sobą poważną przeszłość. Wiek niektórych zagadek możemy nieraz. 
z całą dokładnością określić. Weźmy dla przykładu zagadkę porównują- 
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cą lokomotywę do konia, który Zre węgiel a pije wodę. Por. kon w znacz. 1. 
Zagadka ta nie mogła powstać wcześniej, niż po wprowadzeniu komuni- 
kacji kolejowej. [nne zagadki z całą pewnością .są o wiele starsze, o czym 
zdaje się mówić niejedno zleksykalizowane dziś wyrażenie, znane już 
tylko najstarszej generacji. 

Te pełne dowcipu tągódki kaszubskie, tchnące świeżością i poezją, 
nie pozostają po dziś dzień bez wpływu na rozwijanie pamięci i wyra- 
bianie zmysłu spostrzegawczości u dzieci i młodzieży. Świadczą one 
o wielkiej wyobraźni i pomysłowości Kaszubów, o ich wybitnym po- 
<zuciu humoru i zdrowej chęci żartu i smóqu bez gfezu. To samo można 
powiedzieć o ich najbliższych sąsiadach, mianowicie o tak mało znanych 
w Polsce Kociewiakach i Borowiakach. Por. B. Sychta, Drobna twór- 
<zość ludowa na Kociewiu (zagadki i łamigłówki), odbitka z „Rocznika 
Gdańskiego”, Gdańsk 1960, t. XVII/XVIII, s. 1—11. 

tągi, compar, tągši, adj., rzadko: ‘tęgi, silny, mocny”. To béi tągi 
"don, tągśi ode me. 

tąż, -u, rzadko: 'stęchlizna”. Za taya tu je óććc. © Przysł.: Móm dobri 
vay na tax (pn). 

tąznoc, tąyńe, vn, impf, 1. 'pleśnieć, psuć się. Naše sano ju Ze je 
sdeźć, ono tąqńe. 2. stawać się mniej nabrzmiałym, tęchnąć'. Opuzlóna tąyńe. 

Comp.: otąznge, vn, pf 'otęchnąć. Ju ńi måš tak mocno spuąłego, 
ju ce otąąło. Pdle me półną otay. Stąznogc, zaiąynoc, vn, pf 'zatęchnąć. 
Ñe óćm, co to samo tak yutko stąyło. Zdrno zatązłć. Odm.: toznoc, tiynęc. 

tiążlezna, -ć, £ 'stęchlizna. Odemkńita okna, ko tu sama tązlózna 
v jiebay. 

T tlązńica, -ć, t, zob. tlązlózna. Ale je tu u vaju tązńica v yëčay (Śr). 

Ttązńisti, adj. stęchły'. Odmekdjta často. okna, żebć to tąyńiste podetńć 
wćlecało (Śr). 

T tapae, tąe, vn, impt. 'tupać'. Čemu tak tąfeś, ńi možeš te cëzo jie 
(pn, śr). Zob. tupac w znacz. 1. 

tąpot, -u, m 'tętęnt'. Końi ńe bóło dzee, le tapot béi ¿¿e. Tąpot je ju 
dër, śćkujta deććłą, naši jadą (Sulęczyno, Puzdrowo). 

tapi, adj, 1. 'tępy, nieostry”. Tim tąpim nożem të ńic Ze urśńeś. 2. 'ma- 
ło zdolny, tępy’. Tak béi tapi do ućbć, że oje go vćjął ze škot. 

tąpic, tañi, va, impf, 1. ‘czynić tępym, nieostrym”. Co të tą sekerą 
tak tąfiś. 2. 'niszczyć, zwalczać, tępić. Me tąfimć to zelćsko i tąfime, 
a ńi możemć go vëtąńic. 

Comp.: potąfie, va, pf ‘skazać na potępienie. Žij utedóe, a Bóg ce 
Ze potąpi. Vetąfic, va, pf wytępić, wygładzić. Kei bë vojna beła dłeżć 
trvała, źttlefć belebć nas všëtkiy vetąpile. 

tląpica, -ć, t ‘tepa siekiera”. To tląfico të ń!e_porobi8 tego dřeva. T'ąńico 
robo lód (Zabory). 
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tąpóle, -a, m ‘narzędzie tępe, np. nóż, siekiera, brzytew'. Ńi méig 
va .jinśćgo noża, jak prade ten tąpdlc? Ç Przysł.: Tim tąpdlcem možeš 
starć babe p'o řëci jezzec, a ješ je Ge skalećiś. Takim tąpdlcem ańi Žid bë 
są Ge ogolił. Na tim tąpólcu zajeześ prązć do Kimu, jak to xleba ukrajeś. 
Odm.: tąpole, tąpólc. 

TT tatot, -oła, m, zool. “dzięcioł, Picus’. Tątoł to je lesni doktor (Feliks 
Gruba, lat 82 Lubocino). Zob. zą3eł i odmiany. 

teëe, tei obòk tčëc, tči, va, impf ‘czcić. Xto tói starśćy, temu dobře 
puze na sóèce. Tóć starty lëzi! ' 

Comp.: utećtc, utóćc, va, pf “uczcić. Takćgo gosca jak të, třeba utóćc. 
Bólne zecć utčo starśćy. Utcit go. 
| tća, -ë, f cześć. Přëjot go że tćę v svojiy yëčay. 

teetgodni, obok tććgodni, adj. 'czcigodny'. Našim tećgodnim nónkom 
możemć: pozókovac, Ze më Kaśćbi ješ po kaśćbsku gddómć. 

te, pron, subst. ‘ty’. Gen. i ace. cebe || ce, dat. tobe || ce, instrum. tobọ, 
loc. tobe. je të bét tak długo? Długo jem cebe We dizdł. Jak yceś, to jå ce 
to mogą dac. Jak jå są tobe ceśą! Pudą e tobą. Xco toby zamatac, ńe déi są. Co 
za ełosc v tobe, córko, sezi. © Przysł.: Co me zis, to tole ditro — ‘co mnie dziś 
spotkało, może cię spotkać jutro’. Jak të boześ tak stari, jak jå, to ce ro- 
zómu narosce, ješ głova tobe boze za mała. Z tobę gadac, a kozła dojic — "do 
człowieka, z którym się nie można porozumieć”. Przyśpiewka tan. w tempie 
polki (Puckie): 


Je te jiześ, Jańe? 
Na muziką, pańe. 


D 


teater, -tru, m, 1. *pomieszezenie przeznaezone do wystawiania utwo- 
rów scenicznych. Jå ju bëta v téatre. 2. przedstawienie sceniczne, sztu- 
ka sceniczna”. Grac teater. Jic na téater. Vrocćc z téatru. 3. fig. kłótnia, 
awantura, sprawa, scena’. (o já móm za tealer z moję córkę, tego bë ńiyt 
ńe udefił. Zob. besńa w znacz. 2., polka w znacz. 2., tóne w znacz. 2. Odm.: 
tejater. 

teatf, -tru, m (Zabory), zob. tćater. Zob. koc. teatr. 

tebel, tóbel, tubel, -bla, m, 1. ‘gwóźdź drewniany, którym spawają 
dzwona koła, belki itp’. Balki spdvaję teblami. V bróńe ńi ma jednego 
gozza. Vez kawał tebla i vsazć. 2. ‘podłużny guzik drewniany’. Pfódë Kej 
są xłopu urvała knopka kole buksówv, to on tebel zatk | zatknoł zamast knope. 
gis je moda na teble. 3. patyczek zatknięty po obu końcach kiełbasy”. 
4. ‘kołek, zatyczka”. Zamknęc skobel na tebel. Vez zatkńi tebel, bo lóśńica 
spadńe. 5. bot. 'szypułka przytwierdzająca owoc do gałęzi. Złap za tebel. 
6. kołek drewniany wbity w ścianę’. Podes Żubą na tóbel i poj do robotë. 
7. wierzch korony drzewa. Uxajstńi tubel i vfócć go v qróst. Tubla jå 
ju obcënac ńe boda (pn). 8. ‘koniec liny, powrozuw. Déi me óikši kónc linë 
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do tfimańd, bo ńe utfimóm tego tubla (pn). 9. fig. 'kikut rogu’. Krova skidła 
sobe rogi, le jć teble ostałć. 10. fig. ‘pracie, penis’. Zapńi sobe rozpórk, bo 
ce ješ tebel vćleze. 

tëblë, op, plt, 1. 'rżysko”. To ńe je do jizeńd bosę nogę po teblay (pn-zach). 
2. 'uschnięte gałęzie na drzewie’. V'igiš të te tëble na dfeóe? Vez je utńt. 
3. pasma włosów zakręcone na papilotach. Mušq sole vłosć na tëble za- 
krącec, bo me tak lëyo leżę (pn). . 

T tlëblëna, -ć, f, 1. ‘kołek w skoblu’. Zaśtekdj dóéfe tëblëno (pn). 
2. coll. “rzysko'. Vsasë korki, bo sobe nogi pokoleš na te tëblëńe (pn). 

teblovac, tëblëje, va, impf 'przytwierdzać drewnianymi gwoździami”. 
Deski tëblëjọ, Bebé są We rozyddałć. 

Comp.: zatóblovac, va, pf ‘przybić, przymocować teblem. Odm.: 
tublovac, teblovac. 

teblovati, adj: 'sękaty'. To dřevo je za baro teblovatć, śebć z ńego mało 
dac dèle. Odm.: tublovati, tćblovati. 

Tleboóizna, -ć, í nazwa wybudowania należącego do wsi Łąkie 
w pow. chojnickim’. . 

tec, tóc obok toc, ‘wszak, przecież”. Ju le sq pogosta, tec jesta svoji. 
Jeześ të itro do masta? Tec ješ ńe dém, może pojadą, a może ńć. Tóe der 
są żeńQ, jak yeo, jå jim pfreśkdzdł v żeńbe Wwe bada. Råd bëm z tobo šed, ale 
toc dobře déi, że jem yori. Por. ko, Tocd!erove. 

tec, tćje, vn, impf, 1. 'tyć, przybierać na wadze’. Xto dele jć, ten tëje. 
Ñe dém, po čim tak tćją. © Przysł.: Jå tak tćją, że jå čëją, jak to cało na 
me jize. 2. złośl. "być w ciąży”. Ona ju zds tćje. 

Comp.: přëtëe, vn, pÍ przytyć. K'ejże të pretił? Stec, vn, pf 'utyć. 
Naša Lóna o jeden rok tak stóła. Jes të steti! Utee, vr, pf utyć. Ñe jez 
tak dele, to Wwe utćjeś. © Porówn.: Uteti jak sliemón. 

tełosc, -ć, f 'otyłość. Na tëtose je též rada: mńė jesc. 

tećec, tódi, va, impf, 1. 'tuczyć. Më v të yvili tëčëmë třë sótńe. © Przysł. 
(Zabory): Xto břuy tuči, ten ńerdd są uči. 2. powodować tycie'. Smotana 
tëči. © Przysł.: Ukradłć ńe tëči. Ńeśćąscće We tudi, ale rlozumu uči 
(Zabory). 

Comp.: utëčëc, va, pf ‘utuczyć’. Utëčëe telć sóiń to ńe je tak letko. 

tećńik, -a, m, 1. ‘karmnik’. Vsagëe gasë v tëčńik. 2. fig. żartobl. lub 
złośl. ‘dożywocie’. Sezëe v tëčńiku. Bóe na tećńiku. Cóż më z mëmko dącć 
ycemë? Sezómć sobe v tećńiku, mómć co jesc i 3e spac. Do tećńika z vami, 
ńi mdce tu ńie do 8ukańd ! 3. złośl. lub żartobl. "mężczyzna na dożywociu. 
Tam je jizba dld tećńikóv, ńe zavazdce me! 4. "mężczyzna otyły. Tećńik 
md telć mąsa, co dobrd sóińa. 5. "wieprz lub bydlę tuczone na ubój. Mom 
teóńika, zeg go zabic na sdąta. Spfedóm moje tóćńiki, bo sọ dose tłćstć. Odm.: 
tućńik. Por. koc. tućńik w znacz. 1., 2.i5. 

tlećńica, -ć, f, 1. ‘tłusta swinia’. Ta tóćnicą më ycemć spfedac. 2. złośl. 
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"kobieta otyła. Ta tëčńica md yoba preśło dva centnarć. 3. złośl. lub. 
żartobl. ‘kobieta żyjąca na dożywociw. Ni ma to jak bee tóćńico. Odm.: 
tlućńica. 

tećk, -a, m, bot. 'knieć błotna, Caltha palustris L. Tećką géie tëčo 
(pn, Śr). 

Tećk, -a, m nazwa stawu w Parchowie. Kole Tećka. 

tëča, -ć, 1. f, wydatny nos’. K'ej ylop md tóćą, to ješ, ješ, ale dalka 
z tedy je strašná (śr). 2. mf człowiek z wydatnym nosem”. V tego tečą móg 
bë redłovac, on be móg dobie redło zastęfie. 

tede, adv. wtedy, w tym czasie”. Jå tedć prade beł yori, Kedć to są 
stało. A 
Tėdor, Teo, Teta (Kępa Żarnowiecka), Dork (Swarzewo), Dori (jw.)., 
m ‘Teodor’. 

Toša (Kępa Swarzewska), Dora, £ ‘Teodora’. 

Tejk (Rekownica), Tifk (Strzepcz, Żarnowiec) T'ufk (Linia), m ‘Teofil. 

* tëgovac [tóuovac], v. 

Comp.: dotëgovac, va, pf 'dostarczyć. Ñi mogą zecom bótóv dotë- 
govac, tak one drżę. Stegovac, va, pf ‘nadążyć, podołać czemu”. Ñe po- 
davåjta od razu tële snopóv, bo já ńe stëgują z vama (pn). Odm.: * dëno- 
vac. 

tej, wyraz, 1. ‘będący odpowiednikiem spójnika złożonego’. Jak są 
vama de dizi, tej ńi kupta tego. Xedł bës ze mno gadac, tej jå bada u se do- 
ma. Napłód on to oćafił, a tej on to napradił. 2. ‘nadający zdaniu cha- 
rakter ekspresywny”. Tej le yutko, co më ńe zapozzimć! Tej le tu ostańita, 
a jå jidą do svojć robotë. Tej le ge zabaćć pozdroóic jiy ode me. 

tej, adv. ‘w tym czasie, wówczas, wtenczas, wtedy’. A Ke)#e të tam 
bét? Ne tej, Kej jabłónki kóitlë. Jå le ješ tej bóła mdłim zóvććcem. Tej bëtë 
jinć ćasć jak zis. 

tej sej, adv., 1. ‘niekiedy, czasem”. Prińdo ońi do vaju časem? Cąsio 
ńć, ale tej sej ońi preyo39. Tej sej on je yori. 2. rzadziej: ‘tu i ówdzie’. Na 
vdłiofu je tak dele kdatóv, że to bredko vëzdři, vez je stędka i tej sej postaw 
kdał, a boze leńć. Zob. tam sam. 

ńi tej, ńi sej, adv. z odcieniem intensywniejszym: 'od czasu do 
czasu, bardzo rzadko”. Cóż jå móm za dobrego złopka! K'ej on ješ béi ka- 
valerem, me tak vśćscć straśćlć, że jå takćgo tutkåča ‘pijaka’ Ďeřą, ale Kej 
on są ożeńił, tej on sobe ješ vćbił ńi tej, ńi sej, až on ććsto přestát bic (pn). 

teks, -a, m 'gwożździk”. Kup me teksóv. Q Przysł.: Ten bë sobe däi 
za dëtka teksóo nabic v BER? — ʻo cheiwym, skapym'. Por. opowiadanie 
pod hasłem Dera. 

tekóa, -e, f, l. odmiana dużych podłużnych gruszek”. Tekde sy baro 
smaćnć. Co ta kreżka md tekóóv! Jedno tekóy može są vnet najese (pd, Śr). 
Odm. (Zabory): tekva. Por. koc. tikóa. 2. 'tyczka”. Kupą fórą zróstu i bg- 
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dą mát tekóóv do bónkóv ‘fasoli’ i groyu. Vsazće tókie mezć grozy, Zéëpë 
jak tëkóa. Przysł.: Dobře grośkovi, Kej są tekóe może tremae (Puckie). Odm.: 
tëkva. 3. fig. wysoka, chuda dziewczyna”. Ne dém, ża Kim ta iekva są 
. bórozćła, ko jć taik to le je taki półiorak, a nónka spica (jw.). Odm.: tekva. 

tt tele, -6, m ‘namiot’. Letnicë spšu puyd telcamć (Jastarnia). Por. 
niem. Zelt. . : 

tele obok ŁEM, adv. ‘tyle’. Stało są co, że tu telć lëzi sitoji-na droge? 
Telć razi me obełgał, śe mu ju ńie ńe defą. Ju tëlė lat on u nas ńe.bół. Mom 
tćlć robotë, że Ge dém, od ¿ego zače. Telć času me zabrdł. Telé tam bóło do 
jezeńd, że ćłoóek We dezdł, co syvacëe. O Zwroty i przysł.: tėlė sobe z kogos 
robic, co pes z poté nogi... co v ńebe ze sdińi — “nie dbać o kogo”. Taki 
ješ młodi, a ju tólć nabroji. V'ele głów, tólć rozómóv. Fego tam tëlé ję, jak 
v košu vodë — ‘niczego tam nie ma’. Xłop tćlć na žńivnim vozu ńe vedeże, 
co rozdretnad Bbałka ve fartuyu vëńese. 

teletrój, adv. ‘trzy razy tyle, potrójnie’. Zavćord mocno 4odóło: vóord 
ješ dące, a zis tóletrój. Jå ycdł jć dac tólć, a ona. ycała telćtrój. ` . 

telki, telkd, telke, adj. tylko taki duży, nie większy, taki mały, 
przy czym pokazuje się zwykle ręką wysokość danej osoby, zwierzęcia 
lub przedmiotu. On ikśi ge urosce, on ju telki ostóńe. Józefova Batka 
je le tëlkå. Telkć zćvćą to ješ je, a ju do śkołć yozi. To le tćlkć zbość urosło 
latos. Ñe bązemć ješ seklë naśćy łęk, bo le tólkd trdva je na WE Vebude- 
jemë sobe budindśk, ale tćlki le. 

telku, adv., 1. “tyle, tak dużo. Telku lëzi bólo zis na tdrgu (pn- Sege, 
Por. pióźydłowie pod hasłem okrąt w znacz. 1. 2. 'trochę, niewiele, cokol- 
wiek’. Tëlku të le me preńosła sole, ńi mogla të me dici próńesc. Jå le do- 
stała za tólku. Raeu tólku tego ńe beło. Odm.: telko. | 

tëlišku, adv., dem. od tólku,w znacz. 2. Telisku jå le dostała za całą 
moją robotą, to je shóxu vårt. Odm.: t'ëliško. 

telinuśko, adv. 'cokolwieczek, odrobinkę”. Vez le vëpij, yoe le tólinuśko, 
to ce ze źołędka znóka, bąześ zard zdrovšá. | 

telinećko, adv., rzadko: zob. tólinuśko, Bas tak dobri i počekáj tëli- 
nečko. 

tólininko, adv., rzadko: zob. telinećko. Baro ńć, ale Ee ona za 
sv0ję matkę we 

+ telkosc, -ć, £ ‘ilość. Ale máta va tele jabkóv ! Ne dbają o telkosc; le 
o jakosc. Nd tdrgu bëla takå telkosc lëzi, śe sobe čtoúek nawet łokcami ńi móg 
drogi vćrobie (pn). 

telegraj'ista, -ć, m, 1. ‘telegrafista’. 2. fig. zool. ‘dzięcioł, Dryobates”. 

telegrafovac, telegrafije, va, impf ‘zawiadamiać telegraficznie’. 

telefón, -u, m ‘telefon’. Zavotåš me, Kej boze do me telefon: "Por. za- 
gadka pod hasłem Puck. 

telejónovac, telefónëje, va, impf 'telefonować. Jidą na da tle- 
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fónówae. © Porówn.: Z ńim gadac to Jakie z ostem gadac přez telefón — 
“nie móc się porozumieć. 

` Comp.: zatelefónovac, va, pf 'zatelefonować. Zatelefónuj do dokto- 
ra, ńey on přëjeze. 

` teleñizór, -ora, m ‘telewizor’. Odm.: teleróizór (Łebcz), teledizer. K'ej 

bë naši: starćśkote z grobu vstalë, a dizelć, jak v tim teledizore tańcëjo abo 
spóvajo ve Gdónsku abo ve Varšave, a navet dalek ve sóece, a më to u, se 
v yëčay óizimë, tak jå ńe óm, co bë ońi řeklë. A to yogeńė po ksążćcu, co 
më dizelć před roką v-teleóizoře, më, to ju Ze je do opodezeńd. Q Przygoda 
(Puckie): Jå są teź dostál do teledizora. Beł jem v Gdińi, Kej prave ten novi 
okrąt Štefan Batori odjćśżdł ńěrši råz do Kanadë. Nardz jasni id xlastngt 
me přez slėńa. Jà sobe pomćsldt: Je to ćlskd bliza? Až tu ona je óigec?! 
K'ej jå ju bët doma, tej ti moji ‘domownicy’ predeglć do me i zaćąlć vřeščec: 
„Tatku, pojce, vë jesce v našim teledizore”. Tak jå za ńima. Přëšed jå v jizbą, 
ale mo)égo pëska jem ju ńe idi, ale ońi me dizelë Anegdota (inform. 
lat 58, Łebcz 1970): Próde ńle_belo telerć!izoróv, a lćze baddlć so lep'i jak 
3is. Jak më yuesëlë za panëšči pfestrojoni abue na Jastra deguevac, to bëlo 
die'i udceyć jak 3is v telerd'izofe. Róż, jak më bwidle tlókle ve ddlejó des'e- 
liue, té më dizelć ha stole v eg siękóća z kuepë jój. Tak më so př'ëńoslë 
dliżi didle, ruta plue_cexzue vićjęnić, s'ękóća na didlć vzęnić i ue na tey 
didlay přez uekno vëcigńilë, a të më v nok z tim s'ękóća v mlen'afoue žëto. 
V mimice kuepa jój bóla zjadló. Ued teue ¿asë minęnio ju štěrzesce lat, 
a jes zis ued G'afkovćy ńiyt dé dé, że j bel přë tim teś. Kue to bëla lepšö 
kuemćdjó, jak te KREMER co më ólizimë gis v telerólizofe. Por. sąkdć 
w znacz. 3. 

tëlpa, -ë, f, bot. ‘tulipan, Tulipa’. Vstav (ëinë v vodą. 

tólpón, -a, m, bot. ‘piwonia, Peonia’. Tëlpónë přëstrojọo cali ogród. 
Vodni tëlpón — bot. ‘grzybienie białe, Nymphaea alba L. (Przyjezierze 
Żarnowieckie). 

tólpónovi, adj. od ićlpón. © Recepta: Telpónovi kofćn je dobri na 
begunką (Śr). 

tëmovac, EE va, impf ‘planować, zamierzać”. Co të terd tómujeś 
zrobic ? 

Comp.: vëtëmovac, va, pf zaplanować, zastanowić się. Veitemovdl 
të ju co? (Hel). ` 8 

'temlók, -a, m, 1. "Kloe, kawał pnia używany do ubijania glinianej 
podłogi. T'ëmlåką |ubijaję kl'episko (pd). Odm.: tumldk (Zabory). 2. 'śla- 
mazara, fujara’. Je të tego tómiika popyńeś, tam on stoji (pn). 

tëmlëca, -ć, £ kobieta otyła z kaczkowatym chodem’. Ta tëmlëca 
yoba z kaćką je krevnd, taki ona md yòd (pn). 

tëmlae są, tëmlå, vr, impf “idac kołysać się jak kaczka. Mariyna 
są ju do nas tëmlå. 
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Comp.: pfótemlac są, vr, pf o nieproszonym gościu: ‘przybyć. 
Pretemldł są prade tej, Kej go ndmńć je potřeba (pn). Odm.: tumlac są. 

tëmlovac są, tëmlëje, vr, impf, zob. tómlac są. Odm.: tumlovac są. 

tëmråt, -a, m, L. ‘dolna gruba deska spoczywająca na wozie. U nas 
gddaję na spódni déi tómrdi (Śr, pd-zach). 2. ‘jedna z bocznych desek na 
wozie. Vóz md dva tómrdić, dva kónce, přėdni i siedni i unterldgą (pn). 
3. jakakolwiek deska na wozie. Spódni || dólni tómrdi. Strónni || bočni 
tómrdt (sporad. wszędzie). 4. fig. wielki kawał chleba’. K'ej já třë take 
temrdie zjóćm, tej jå jem najadłi na cati zeń (śr). Odm.: tumrdi (Zabory),” 
tamråt (Przyjezierze Wdzydzkie) — zob. tómrdi w znacz. 1., 2.,3.i4., tëm- 
ret (pn). Zob. dómrdi. Por. koc. damrat. 

tómrak, -a, m, 1. ‘spodnia deska na wozie (Przyjezierze Żarnowiec- 
kie). 2. ‘boczna deska na wozie’. Vłożć tómrdki na vóz (Puckie). 3. “deska 
wzdłuż wrót stodoły, ustawiona od wewnątrz”. Vez tómrdk preč, żebósme 
mogle vjayac na klefiśće. Vstaói nazed temrdk, żebć kurata de vlazłć v sto- 
dołą (jw.). 

ten, ta, to, zaimek wskazujący, “ten, ta, to. Gen. i ace. od ten: 
teuo (Puekie), te obok tegu (Gowidlino, Sierakowice, Puzdrowo, Sianowo, 
Chmielno, Strzepcz, Goręczyno), tego (reszta Kaszub): Ne znają te | tegu 
človeka. Ne zeg znac teuo zćvłóca. Jå bë zard tą krovą kupit, Re) bëm mół 
peńą3e. To ten překląti stróy md diną. Spotkół te to zćvdą, co tu što? Ti 
lóze me są We di39, a va jim tak óeřita. Dała va ju temu kotovi mleka? To 
są ńe opłaci temu streyovi peńąji pożććac. Tego le słeydj, tej të dalek Ze 
zańześ. Ndpfód on to oćafił, a tej on to poprańił. Ńey le ta baba ješ rde me 
płińze, to jå z ño vćjadą. Ñi mogą vzerac na tą zorą, jak ona cćrfi. Zob. 
nen, na, no. 

ten, zaimek wskaz. w użyciu rzeczown. w połączeniu z rzeczow- 
nikiem lub przymiotnikiem, czy nawet z drugim zaimkiem, 1. dla pod- 
kreślenia odcienia intensywniejszego, np. ten z tim óatrą v Ķešeńi — "o czło- 
wieku, któremu się zawsze spieszy” (Żuromin). Ta z timi 'ovčëmi šp'ėra- 
mi — ‘dziewczyna ocierająca kolano o kolano na podobieństwo owcy” 
(śr). Ta z tim płuśką — kobieta z nosem jak mały pług (Gdynia-Gra- 
bówek). Ten z tim ptóya óikšim uod bluecóna (Żarnowiec), ten co to setme 
sek cëcöl (Kazimierz), ten co mu to pstrć uńucekło, ten modfeśi uod sćtme 
głupią (Przodkowo) — "o ludziach zarozumiałych, narwanych, postrze- 
lonych’. Ten hot na ksobe — 'o jadącym w krowy” (Kamienica Szlachecka). 
2. jako eufemizm w odniesieniu do diabła”, np. ten z pekła, ten kusi, ten 
ćdrmi, ten z lińcuya spuśćoni, ten klatati, ten obvdloni 'powalany tj. (w gno- 
ju)”, ten kulawi. Ten a nen — zob. nen w użyciu rzeczown. w znacz. 1. i 2. 

temu, conj. ‘dlatego’. Béi yori i temu we presed. To beło za drogć i temu 
jem tego ńe kupił. Odm.: temu. 


teru 343 


tënåk, -u, m, ryb. 'niewód używany do połowu węgorzy latem. Ne 
śiteka cignadc tënåk v mofć, ale wo vćcignoc skoficę (Zatoka Pucka). 

tópa, -ć, f krótki ogon’. Zaje, trus, sarna, časem i pes maję (ëng, Ceź 
ten pes md za krótką (ëng, Przyśpiewka tan.: 


Seka lósa gońiła, 
Jaś mu tópa zwońiła. 


© Porzekadło (Werblina, Starzyno, Kłanino): Na widok jakiegoś zbiego- 
wiska i na pytanie: co to je za zebrańė? odpowiadają żartobliwie: To je 
zebrańe tópe, a objadeńć sovć. Q Opowieść (inform. lat 70, Bór, 1970): 
Oé Pyun Byug stuefil zóefamta, tė uyn iy stuefil bez 'uvyguyna. Za 'uyguynu 
uyn im kozol přińc puytemu. Vsćtćć zdefanta šlë, le syum zaje nö šed, buy 
uyn bejl za barzo buśniej na suyjó nożć. Jak uyn tam přëšed, té ju 'uyguyne 
belć vśćtćć roadyunė. Zajcóv uygyun wytfimol lës, a dllo_zajca uestala le 
tópa. Lósd tëpa — bot. 'dziewanna pospolita, Verberascum nigrum’ L. 
Lësé tepć — bot. 'wyczyniee łąkowy, Alopecurus pratensis’ L. V'ilčė 
tëpë — bot. widłak, Lycopodium clavatum’ L. (pn-zach). 

tëpka, -Ki, t, dem. od (ëng, Cëž ten fes md za krótko tepką? © Baj- 
ka (inform. lat 48, Chłapowo): Bóla jiza. Uena brala všëtka 3!66izna n'a_zóma 
do se v yëče. Mezć ńimi ból téš i zajec. Ból uen uekropno elostni. Za ta jee 
zlosc jiza vzena topuer'uśk, puelośćla zajca na kloc i mu ten uegón uiśmit- 
mina. Uod teue ¿asë zaje le uetfimól tepka. 

tópóć, -a, m, żartobl. ‘zając’. Tópdć je tak pevni na svoje nogi, że za 
kośdim podskokńącim pokazćje rec, jakbe xcdl podezec: Jå vaju móm tu 
(pn-wsch). = 

tëpål, -a, m, żartobl. ‘zając’. Tatku, v źćce są tiskå. To są ńe tiskå, 
sinku, to tepdl Gegd (Puckie). 

t tlëpńica, -ë, Í ‘ogon’. Le mu są tópńica z daleka súėcëta, tak ten zaje 
Begdi (pn). 

tera, adv. ‘w tej. właśnie chwili, obecnie, teraz. Ne seëgdta, me dłeżć, 
muśą terd jie dodóm. K'ej le ońi Aë, mómć terd bezpek. Terd le są def v pole. 
Co terå?! Nó terń! — 'okrzyk zdziwienia, zaklopotania': Nó terd, co 
më zrobime! Nó terd je kuńc! Nó terd le sobe uvažta, co to sọ za uparti zece! 
Do terd — ‘dotad, do tej chwili’: Do terd to ješ tak śło z tọ pogodą. Od 
terd — odtąd, od tej chwil’: Od terd më ńe bązemć dącć kupale zleba, 
le bązemć sami peklë .Odm.: tero. 

terka, adv., zob. terd. 

terdz, terez, teriz, adv., zob. terå. Ñe dém, jak to terdz bąze! 

ters, adv., zob. terd. Ters va vizita, co ji móm za křiž. 

teru, adv., zob. terd. Teru, jak to napadało, możemć vreki sasë¿e. © Przysł. 
Xcemë mec lebć, yoc teru mómć dobre. 
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terku, adv., zob. terd. Do terku — do tego czasu, dotąd’: Do terku 
më bóle zdrów, Bóg dé jak dalć. Od terku — odtąd, od tej chwili: Od 
terku bązemć včasńė vstdjalć, jak do terku. 

tereska, tereską, teresku, tereśku, adv., zob. ierd. Tereska jå tak 
zard do vaju ńe prińdą. z 

tleresći, tlereśće, adv., zob. terd. Do teresći më robilć v polu. Tereśće 
mośemć nareśce odpoćic. Nó teresói! — 'okrzyk zdziwienia”: Nó teresći! 
Jes të upiti?! (pn). ; 

terešinku, adv., z odcieniem intensywniejszym: ‘teraz, w tej chwili’: 
„Ne přëjayała ješ cotka?” „Ńe”. „Tej ona terešinku muśi bóc tu”. | 

ierazńeśi, adj. teraźniejszy”. Terdzńćśi časë de sę ddvnć ¿asë. 

Teresa, Tereska, Treza, Triza (Strzepcz, Zęblewo), Tresa, Treska, 
Esa (Puekie), Eska (jw.), Tejśka (jw.), i ‘Teresa’. © Porzekadło: T'ejresa 
må !interesa (Gochy). © Odliczanie: Jedna deska, die desći, ń'e_sluyeta 
Tleresći, bo T'ereska zło baba, patři na nos jak żaba (Kruszyn). © Próba 
biegłości językowej: Tlereską, Kej přësta Tlereska, terdz spdd he kam ze 
s'ércëska, zagr'ajemć oblerćska 'oberka”, zt'ćrnćgo tak råd jize T'ereska (Kępa 
Żarnowiecka). 

Tresåk, przezwisko męża utworzone od imienia żony Tresa. Trle- 
sdce — rodzina Tresdka (Miłoszewo). 

terac, tórd, vn, impf ciężko pracować, nie szczędzić sił i zdrowia”. 
Tërå jak kóń. Ćłoóek tërå całi 5é%,. 

Comp.: utëraæc są, vr, pf, 1. zmęczyć się. Jak jå są 3is utćrała! 
2. zdechnąć. V tim roku me są ju dregi kóń utórdł. Veterae, va, pf 'wy- 
tępić, wygubić. Vetórac zelćsko. Memeć vëtëralë telć Poldyóv. Zatćrac, 
va, pf 'zamęczyć na śmierć. Ne klag takiy tełgiy fóróv, bo zatórdś końiska. 
Zaterac są, vr, pf przemęczyć się. "Ne rób tćlć, bo są zatórdś. Odm. (Za- 
bory): tórac. i 

Terk, -a, m, 1. mężczyzna narodowości tureckiej, Turek’. dé ju 
Terka dizdł. 2. państwo tureckie. Tërk ńejednę vojną z Polsko pregrdl. 
Por. Meme w znacz. 2., Rusk w znacz. 2. 5 

tćrk, -a, m, 1. człowiek silny, zahartowany”. To je tórk od yłopa. 
Tórk to je cvardi ćłodek. Ten tórk ju pårą razi dostał budto po leże || tbe, 
a on ješ dedno je zdrovśi. 2. bot. kozibród łąkowy, Tragopogon pratensis’ 
(Strzepcz, Miłoszewo). 

Tercjó, -ć, £ Turcja’. Kei jem bêt ješ mati, tej me tatk poddddł, Ze Tercjd 
ńigde ńe uzna rozboróv Polski. . 

tórecki, adj. turecki”. Tereckd dara ... mova. © Zwroty: Goti jak 
terecki sóąti — bardzo ubogi. Sezec jak na tëreckim kdzańu — “nie rozu- 
mieć czegoś”. 

Tëreckå, adj. w użyciu rzeczown.: "Turcja. Tereckd rdze płódć dele 
vojnóv provazeła z Polską. | 
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tërkot, -u, m, ‘turkot. Fos prejaydł z takim tërkotem, Ze me 'obugił. 

tórkot, -a, m ‘gaduła’. Ju le skuńć, tërkoce. 

tórkotka, -Ki, f kobieta gadatliwa, a a NI ma ńie goršégo, 
jak mec tórkotką za sęsddką. 

tërkotae, ióćrkoce, vn, impf, 1. 'turkotać. Vos tćrkoce. 2. fig. szybko 
i dużo mówić, gadać, pleść, PRE Bogu ząka, Kej le ta tórkotka šla, 
ona tórkoia dedno vkół. 

+ tlórklóca, -ć, £ 'giętki kołek umieszczony między ge kola 
dla wywołania dźwięku podobnego do kolatania'. Terklecć używano 
niegdyś przy zwózce chróstu. Tërklëca muśała bëc, bo Kei be xłop jaydł 
z xróstą bez terklecć, to tak jakbć deselć jazało bez muziki (pn-zach). Zob. 
xlapra w znacz. 2. 

tërlëka, -Ki, stary sprzęt, pojazd, grat. Ta safa to je deed Reg 
Ńe pojadą tako terlëko (pn). 

tórlókac są, tërlëče, vr, impf ‘powoli posuwać się. Ona są ju tërlëče 
do nas. 

Comp.: dotërlëkac są, vr, pf ‘z trudem przybyć. Jd są ńi móg do 
vaju ńijak dotërlëkac (Kępa Swarzewska). 

tórlekovac, ierlókuje, vn, impf, 1. o starym pojeździe: 'turkotać 
Co ten vóz tak terlókuje? 2. bawić się wesoło, zachowywać się głośno”. 
Ne tórlókuta tak, bo ješ zecko zbuzita. Co va tak zis tërlëkujeta? Ko na- 
ma je esolo. Tej le tërlëkuta qat. Kei më bëlë mlode, tej më tëk tërlëko- 
valë. 

Comp.: roztërlëkouae są, vr, pf 'rozwalać się, psuć się. Naš vóż 
je e ee (pn). 
lëčëzna, ta bë le úedno tórlókovała (Puckie). 

+ tërlëtka, -Ki, Í zabawka z połowy łupiny orzecha wiódkiego Łu- 
pine przewiązują w poprzek kilka razy Inianą nitką, między którą wsu- 
wają patyczek tak długi, aby dłuższym końcem dotykał brzegu łupiny. 
Potrącany paleeni patyczek wydaje charakterystyczny dźwięk (Wiele, 
Przyjezierze Wdzydzkie). 

termedija, e, i ‘ambaras, kłopoty, tarapaty, trudności. Mom tëlė 
i'ermedije ze s'osadami, że to Ze je možno (Zabory). Por. koc. termćdtja. 

termin, -u, m ‘czas wyznaczony na rozprawę sądową. Jadą %itro 
na termin do Kartuz jakno sóddk. Vrócëe z terminu. 

ternovati, adj. silny krzepki'. To je tórnovatć zćvćą. On je mati, ale 
za to tërnovati (Puzdrowo, Sierakowice). 

tërt, -a, m ‘stary pojazd”. Tim tórtem dalek nie zajeześ (pn). 

tërtac, tërtå, vn, impf 'turkotać. Vos tértá po ńeróvnć droge (pn). 

T tlertóvka, -Ki, f, 1. ‘zabawka sporządzona z guzika o dwóch dziur- 
kach nanizanego na podwójną nić i za jej pomocą wprowadzona w ruch, 
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wydająca brzęczący szmer” (Puckie). Zob. bórók w znacz. 2. 2. (jw.), 
zob. tërlëtka. S 

tertóń, -a, m, rzadko: 'człowiek niestały, nie dotrzymujący słowa, 
krętacz”. Xtobë tego tćriona We zndł, ddł bë są ośukac (Zabory). Por. koc. 
tertóń. 

tesęc, -a, m, 1. 'liczebnik oznaczający liczbę 1 000. To me kośtovało 
tósgc złotćy. Doddj ješ sto, a bado dva tësọcë. Pac tesoci to je gromada ñeña- 
3i. Mój brat spfeddł mål za sto tćsąci. 2. ‘wiele, mnóstwo”. Abo tćsęc razi 
jå go prosił, żebć on tam Ze yozil dącć, ale on bë ńe usłtydł. 3. “ogromne bo- 
gactwa, sumy”. Ten na tósocay leži. Tesoce u ńiy jidę na bale. 4. kare. "era 
w karty”. Me melć čas i më sobe v tesęca zagrale. Odm.: tisoc. 

tesoćk, -a, m, dem. od t¿soe 'tysiączek'. Ńekac pannć z tósoćkami. 
Napevno on dëi za to Kilendsce tćsoćkóv. 

tesoćni, num. adj. tysięczny”. Terd momć rok tesoczedńincseisetmezesgti, 
a za třëzesce lat, ë#lë dożćjemć, bozemć mele rok dvatćsgóni. Odm.: tećsąćni, 
tisąćni. 

testament, -u, m ‘testament’. © Kanclefu, vez do rąki i odćetdj me 
mój testament, ńigle v Oliúe bálo złożą głovą, 3e proxy mojiy starkó sú drogi ... 
Łómają prava bość jak sćyi gałąże, a ńi melć bë najego testamentu złamic. 
„Ostalna gódzdka Mestóina”, akt I. Zafisac cos komu v testamence. Nawet 
ten, co ńie ńi md, ńi može bez testamentu umerac, bo są będę po jego serce 
tłóklć. Q Przysł.: Tam ńic jinśćgo ńe potřeba, le atrament i testament, pokim - 
on ješ rozmeje są podpisac. Odm.: testameńi. 

teskni, adj. ‘pełen tęsknoty, rzewny, żałosny”. Mec teskni vezdrok 
spojrzenie. Z daleka ććc bóło tesknć spóve. 

teskni, adj. w użyciu rzeczown.: ‘uosobienie tęsknoty”. Vólde ten teskni 
z cebe? | 

teskno, adv. 'teskno'. Rózko, tobe derą bëlo teskno za mną? ,Sñoeé ` 
Vojsko”, 16. © Piosenka (Puzdrowo): 


Óerueno jem vsała, żelono me vześło, 
Ae dé teguń żoden, človek, za čim me je teskno. 


Teskno, me je teskno za Jaśinką muejim, 
G) bëm úesa prostom dróżką, puesła jê bóm za ńim. 
Op. cit., s. Lé. 


© Wierzenie: Kei vama mz3e teskno, tej le zazdřëta v komin, a teskńgčka 
od vaju puge, jać są bąze kuńćło. Por. prenostne. 

tesknota, -ć, f ‘tesknota’. Takd tesknota obešla me za dodómem, żem 
są jać rozpłakajła]. Odm.: t'esynota. 

tesknavi, adj. ‘trochę tęskny, smutnawy”. Sin odyozil od vojska i teskna- 
vim oką većrdł na des. 
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tesknavo, adv. od tesknavi. Me ješ tesknavo bëto v ó2ršëx latay, jak 
jem są ożeńiła i z domu sła. 

teskńic, teskńi || teskńe (Sławoszyno), va, impf ‘tęsknić. Jak to zecko 
za tobą teskńiło! Ko të, sinku, ńe mseš teskńił jak pilka za bëkọ 'jak gąska 
za starą gęsią”, ko jes óedno knåp. © Zwroty: zema teskńi za deśćem ‘ziemia 
spragniona jest deszczw. Čas sec, žëto teskńi za kosą. 

Comp.: oteskńic, va, pf ‘zaprzestać tęsknić. Jak tu bąześ dłóże, 
to të oteskńiś. Por. koc. otąskńić. 

tleskńoćka, -Ki, t ‘tęsknota’. Teskńoćka za mojima stronóma Ze qce 
me opuscećc. © Zwrot: dac teskńgóce v łeb — ‘przestać tęsknić : Ju le daj 
teskńgćce v łeb. Odm.: tleskńićka. 

tleskńica, -¿, f, rzadko: tęsknota. Me tak časem takd teskńica Here, 
Żebćm ndmilć płakała (Śr). 

tesklóvi, adj., zwykle tylko w poezji lud., np.: 


Xto kozańd ńe znd, od Boga śŚćeslevi, 
Må nocką spokójną, a 3ćń ńetesklëvi. 


żeśni, adj. tęskny'. Teśnim oką źegndł bałką (Puckie). 

tešno, adv. 'tęskno. Me je tak teśno za dddómą. Pieśń rybacka, 
którą śpiewają na Helu, zwł. w Jastarni i Borze. (Tekst gwarowy zapi- 
sany w Jastarni 1970): 


Uy vsyuy3e slujnca vejóżzajyu 

Rebocć do suyjiy jader : 

A dóćyur uyni v kroj prejóżżajyu 

Uy skyurce xleba żćjyu cali ZEŃ 
Mö jö tak teśno za ó6lżim muyto, 
Mö jö tak teśno za muyto. 


Nójódno zejvćo bónla ‘chłopca’ straci, 
Nójódna balka jö vdovyu, 
Buy ćć to muyfe ten bot prejvryuci, 
Te so nö reto źćvo noga. 

Mó jó tak teśno ... 


Niżyuden křiž nö jö na grobó 
Ami tejź ni ma tam kdata, 
Le krabć xuy3yu im puy glovaź, 
A tak mijajyu dlużć lata. 

Mö jö tak teśno ... 


teśnosc, -ë, f ‘tęsknota’. Z teśnoscy jem za toby vzćra. Me teśnosc 
vząła za vama, tak jem pićjaydł do vaju (Puckie). 


348 _tleśńota ` 


` #lešnota, -ć, i ‘tesknota’. Bół jem v Anglji, ale me aż brała teśnota 
za svojimi, Zem są vzęł i jaydł do Polski (jw.). 

teśnavi, adj. trochę tęskny, smutnawy. Me są Seat Anćine oćć, bo 
sọ také teśnavć (iw.). | 

teśnavo, adv. od teśnavi. Bez cebe me tak je óedno teśnavo. 

teśńic, ieśńi, vn, impf ‘tęsknić. Ńćeńą teśńi za sóką. Bałka teśńi za 
zlopa na motu. Jå tak teśńą za tobo (jw). 

teśńoćka., -Ki, f tęsknota. Jå ¿asa tako dostają ieśńoćką, Ze ńe dëm, 
co robic. © Przysł.: Teśńoćka go ju omina| ta], bó on nónce fartuy posar - — 
"o kimś, eo zmężniał (pn-zach). 

teź, 1. także, również’. Xceś (éi jic ze mno? Jå tćź latos sakja .z6mą 
zotdł. © Wierszyk (Zabory): Oo të jeś, daj me teś,"moja matka peče jabka, 
dòm ce (éi, © Zabawa obliczona na nabieranie (ogólna): 

— Jå puda v las, a të povtafdj dedno za mno: Jå też. 

— Utną dřevo. 
Jå též. 

— Nasróm v korëtko. 

— Jå též. 

— Sóińe to body żarłć. 

- — Jd też. 

Znający już dowcip nie daje się nabrać, lecz zamiast ostatniego „jå też” 
odpowiada: Të też. 2. "wier, nie dziwnego, zatem”. Mało jćś, to tćż jes sta- 
bi. Ońi ge sę ńigde doma, tej też jiy gospodarstvo za tim vćzdri. 3. w roli 
partykuły”. Co też të opodaddś?! Jâ též zard řek, še z tego ńic ńe bąge. Ale 
też pråvda! © Przekleństwo: Że to też takómu śpóróv Ae vćkręci na proste 
droge! 

tič, -ć, f ‘tyczka, najczęściej już tylko w tzw. nótay kaśćbskiy, gdzie 
m. in. czytamy: To je ridla, to je tič... Ridla tič. Por. nòta. 

tička, -Ki, f, dem. od tič, najczęściej w zagadce. 


Na stodole tička, 

Na té tićce brićka, 

A v te brićce tesoc lózi — makówka. 
Por. m'akóvka. 


tider, -dra, m 'powróz, sznur. Odm.: tćder. Vez kaval tidra i zafeść 
ten mey. ME fešimë gas na tidre, bo jinaćć ona jize v śkodą. To md bëe liń- 
cuy, to je tider, ten kośdd koza urde. Nogadice me spadłć, bo ni móm tidróv. 
Na roboci zćń bałka noseła pfódć tidró, a v ńezelą podóozki. Bałki mogłe 
pórvć nosëc tidre zamast poddęzkóv, bo malć długć stkńe. © Zwroty i przysł.: 
trómac kogos na tidře — ‘trzymać kogoś w rygorze: Jem dose stard, a va 
me yceta jak kozą tfómac na tidfe. Nenka go zoe na tridfe — "o mamin- 
synku. On je na tidre u svojė Kbałki — "o mężu zawojowanym przez żonę”. 


T tidrloóini ` " | 349 


Zasłuśćc sobe ma tider — zasłużyć sobie na karę śmierci przez. powie- 
szenie ` Ten le sobe na tider zaslužit. Skóńććc na `tidře — ‘ts? : K'ej tak 
dalć m3eś robil, to tć na tidfe skóńćiś. Xto są xce podeste, tew tider nalćze. 
Kogo rdz zńija koseła, ten mge pred kajśdim tidrem v lese ucekdł (Puckie, 
Wejherowskie, rzadziej Kartuskiej). 

tiderk, -a, m, dem. od tider, Veśekdj me kawał tiderka. To jeża RAE tider k. 

tedlórk, -u, m ‘smycz’. Provazće psa na tledórku (Przyjaźń). 

tidrë, -óv, plt, I. włosy nieuczesane. Te śadćlcu, måš të '3is 'tidrć. 
Doze vnet półńe, a të ješ z tidrami łaziś. 2. 'zlepionę włosy w ogonie kro- 
wy. Krova må v ogońe tidrć. Tidrë to sę uceconć POWANIE L -klaić 
v krodim ogóńe. 3. (pn), zob. t'idråče. 

tidråč, -a, m, bot. powój, Convolvulus arvensis’ L. dowi: Pn). 

. tidråče, -óv, plt ‘ziemniaki z długim, białym pędem wyrastającym 
wiosną w piwnicy’. Tidråče úi majo vdrtoseć, nawet sóińe ńe rop jiy jese 
(sporad. pn). Zob. lecdki, Ućckdle, Ueckdie, leckońdki, żedovskć påceře. . 

tlidraKi, -kóv, plt (jw.), zob. tlidrdće. f 

tidrónć, -óv, plt (Przetoczyno, Szemud), zob. tlidrdće. ` 

«tlidróvki, -kóv, plt (Kętrzyno), zob. tlidrdće. 

tidrovati, adj., o ziemniakach: ‘mający długie Gef Naše bulwë ńe 
nadaję są do jezeńd, bo sę tidrooaté (pn). Por. t'idråči 

tidrovac, tidrćje, va, impf, 1. "oa pomocą liny, s wiązać kro- 
wę, kozę, owcę, gęś itp. do wbitego na polu pala, żeby nie oddalały się 
od pastwiska. Me gi mómć pasiufa, le tidrejemć krovć. 2. neosem. *ho- 
lować'.-Jd zis naśćgo sęsdda tidrovdł, bo mu są koło zepsovało. | 

Comp.: utidrovac, va, pf, 1. ‘wbić pal w ziemię i przywiązać do 
niego bydlę czy gęś. Utidruj le tą bóką ‘starą gęś za nogą, co v śkodą We 
puje. 2. fig. zawojować męża. dé zone ulidrovała i jem paño i móm 
bezńek. Zob. pdłovac. Zatidrovac, va, pf 'zaholować. Tole są koło ze- 
psovało, jak måš kavat povrózka, to jå ce ten vòz Rech (pn, rza- 
dziej śr). 

tidrae, tidrå, va, impf, zob. tidrovac. Me tidróme ovcë. 

tidrec, tidfi, va, impf, zob. tidrovac. 

tidrotac są, tidroce, vr, impf, o wełnie: zwijać się, że ją trudno 
rozplątać. Tą vełną są lëyo preze, bo ona są ża barzo tidroce. 

Comp.: rożtidrotac, va, pf rozplątać. Ni mogą té vełnć ńijak roz- 
tidrotac. Stidrotac, va, pf związać. Ten zćvus md yoba śperć i paje 
stidrotónć, Ze to je tak zgńiłć i śćku ńi md. Zatidrotac, va, pf ‘zawiązać’. 
Zatidrotac er (pn). 

+ tidrloóiśće, -a, m wełna kołtuniasta”. Z tidrodiśća vełnć Ze uprą- 
zeë (Puekie). 

+ tidrloóinć, dp, plt, zob. tidrloóišde. Vez te tidrośinć zalefe' i zrobi 
z ńiy podeśką, bo ju z tego jå Wie ge vćpiezą (pn). 
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t tidrot, -a, m “flegmatyk'. Posfevdj są, tidroce, posóevdj, bo nas 
nańze óečor (pn). 

T tlidrotka, -Ki, f, forma żeńska od tidrot. Tidrotka gddd: co ńć zis, 
to ditro. 

tidna, -ć, f ‘plotka’. Ta baba le rozndść te tidnć (Hel). 

tidnaf, -a, m ‘plotkarz’. Ë ‘także ylofi sę tidndre, časem ješ vikśi 
jak balki (jw.). 

tlidnarka, -ki, £ 'plotkarka'. Tidndrka všëtkė tidnć dé ze vsć (jw.). 

tidnarski, adj. plotkarski. Streyode sọ nawet vici tidnarsći jak ba- 
bë (jw.). 

tlidnovac, tidnëje, va, impf ‘plotkować’. Nie ńe robi, le lazi po buday 
ë tidnćje (jw.). | 

tizeń, -eńa, (pn, śr), tigodńa (pd), tidnia (Hel), m ‘tydzień’. To ńe 
bańiło ani tizeńa |tigodńa. To ńe varalo ańi tidn'a. V tizeńw ||v tigod- 
ńu |o tidniu. Dva tizeńe obok dée ńezele, na Helu dva tidnie obok die 
ńezele. © Przysł.: Cati tizóń bulvë z mleką, a v ńezelą całć celą (Śr) ... groy 
zle_żurem (Zabory). Por. ńezela w znacz. 2. V'elgi Tizeń — ‘Wielki 
Tydzień : Za die ńezele boze V'elgi Tizćń. © Wierzenie: V'elgi Tizeń ucho- 
dzi za najodpowiedniejszą porę sadzenia kwiatów doniczkowych. Żebć 
kńate długo kóitłć, należy to uczynić przed południem. 

tik-tak, 'naśladowanie tikającego zegara, szczególnie poruszającego 
się wahadła. V jizbe beło cćyo, le zegar robił tik-tak. Óćjeś të, zecko, jak 
zegar robi tik-tak. 

tikac, tikå, vn, impf o zegarze: 'tykać. Naš zegar tak głosno tikå, 
żebóm Ze usnął, yocbë ješ tak. 

tikåč, -a, m ‘zegar, szczególnie budzik. Tikać stanął, ńe dém, jakd 
to je gozóna. Tikać stoji, pevno są zmąćił. 

tlikadło, -a, n ‘wahadło zegara. Wróżba: Tikadło są zatrëmalo, pevno 
4tos umře (sporad. Śr). 

tili tili dum dum dum, interj. ‘zespół słów używany w przy- 
śpiewkach tanecznych”, np.: 


Tili tili dum dum dum, 
Jedną kózką móm, móm, móm, 
Ńi móm je co dac, 

Muša ją spredac. 


Przyśpiewka ta w takcie 3/4 powszechna niegdyś w Zaborach i w środ- 
kowych Kaszubach, znana była także na Kociewiu. 

tił, -ółu, m 'tylna strona ciała, odzieży, przedmiotu. Kośla md płódk 
i tit. Cati tat to je jeden stróp. Til voza ješ je dobri, le pfódk je lóxi. Til ćdłna. 
Płódk budinku je od drogi, tit od podvofćgo. Tił noża. Ten nóż gie Ge kra- 
je. Ko Kej të go tełem obróciś, tej on ńi może krajac. V tële — w tyle’: 
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Ñesee... jic v tóle. Z tółu — ‘z tyłu: Xtos za nami jise z tdłu. Tełem — 
‘tyłem’: Vóprovazćc kogos tółem. Regac tółem — 'mieć biegunkę. Od 
tełu — drzwiami w tylnej części domu, od podwórza”: Jic ... meśkac 
od tółu. . ` 

të, -óv, plt ‘dolna część snopa. Snopë sọ eśće mokrć v tiłay (Leśno, 
Wysoka Zaborska). Zob. řëce, #lëeënë, dupë, knoóa, kneble. 

tilk, -a, m, 1. ‘kark’. Mom na tiłku vřód. 2. ‘tylna część sklepienia 
czaszki, potylica’. Udeřil są v tilk (Hel). 

tiłką, adv. ‘dookoła’. Jå tak tiłką přëšed. 

z tilku, z tółku, adv. ‘z tyłu. Obezdřë le są, xto to jize za nami 
z tiłku. ; 

+ tile, -a, m ‘grzbiet noża, kosy”. Ten nóż je tak tąpi, Ze są ńe dé 3e 
je tile, a ze ostrć (Śr). 

+ tlileca, -ć, f "puszysty ogon, zwł. lisa lub wiewiórki. Le mu tilóca 
zvońiła, tak lës ucćkdł (pn-zach). 

tilni, adj. znajdujący się w tyle, tylny”. Naš kóń je kulavi na tilnọ 
Sperą. Vëšed tilnóma dóćłóma jak złozej. Jaydł i zgudił tilni ščit. Tilni 
vóz — ‘tylna część wozu: Zaprova3 tilni vóz do kovdla (pd, śr). Por. 
sledni. | 

timik, -a, m 'szczyt wozu, zarówno przedni jak tylny, niekiedy tyl- 
ko tylny. Odpowiednikiem wyrazu tilńik jest pfódńik. Por. pródńik 
w znacz. 3. Tu i ówdzie dla odróżnienia szczytu przedniego od tylnego 
dodają pfedni tilńik (Zabory). 

T tiłńik, -a, m ‘tylna część koszuli. Mdś koślą pozartą na tiłńiku 
(Żukowo, Rębiechowo, Dzierzążno). Zob. zasóbk. 

tlilńica, -ć, f, 1. pośladki. Xceś po tilńici? © Przysł.: Xocbë mu yto 
pósk zamk, to on ješ boze tilńicę śŚćekdł. 2. fig. ‘grzbiet skrzypiec. © Za- 
gadka: Ze sezi dëša skreic? — Megć tilńico a breyą. 

timčasem, ‘w tym właśnie czasie, kiedy dzieje się coś innego’. Po- 
bavta le są pëfna sami, a jå timóasem zrobą decefą. 2. ‘teraz, obecnie, na 
razie. Timčasem jå są ješ ńe zeg žeńic, może rdz pózńć. 3. jednak, na- 
tomiast”. Tak jem są ceśił, že va pfejezeta, a timčasem yto ńe jeze, ten ńe jeze. 

timćasovi, adj. tymczasowy, prowizoryczny”. To le je taki timča- 
sovi płot, co bë nama kurë Ge Aë v ogród, potemu postaóimć sole lepši. 

Timlóvc, -a, m ‘nazwa pustk pod Strzebielinem”. 

tina, -¿, i ‘nazwa krowy”. Tošu, Béi navróc tinqa (pn). 

t tinka, -Ki, f, 1. ‘beczka pleciona z korzeni drzew iglastych, służąca 
do przechowywania mąki”. Přëńes me moki z tinki (Wiele, Przyjezierze 
Wdzydzkie). 2. ‘dawne drewniane naczynie do mleka w. postaci ściętego 
stożka, używane do mleka lub okrasy”. Tinka do okrasy nakrywano wie- 
kiem, które przymocowywano tzw. żegardłem, czyli żelaznym prętem na 
podobieństwo dzisiejszego weka. Postav tinką na Géck, co bë to mleko 
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prązć podstojało. Pórvć Vuze robilć. okrasą v skfenóvku, a přeyovivelë v tińce. 
© Przyśł.: Jemu je modre gadac Kej ong tinką sra — jego słowa kłócą 
się z.uczynkami'. To je tinka bez dna — o chciwym (ogólne). 3. 'nacży- 
nie o połowę mniejsze od beczki, służące do przyrządzania karmy. dła 
zwierząt domowych; szczególnie dla świń. V-tince je: le uż na dńe dé 
sviń (Gochy). 4. fig. "kobieta otyła’. Co za tinka ! (Przyjezierze Wdzydzkiej. 
5. fig. wymię. Krova, eo dobře doji, má dobro tinką (Zabory). 

tindlac są, tindld, vr, impt. eg sie Ę kloscele e dåvno zv'o. 
ńilë, a të są tindlåš. | ' WEE 

Comp.: v'ëtindlae są, vr, GE wy desse się”. K: ejże të są v tindldś: ? 
(pd). Odm. (pd): tintlac są. Zob. ćińdlac są. 

aa: -u, m 'guzdrała.. Tindładć jak tindldć, tindldć musi są dóedno 
spózńic, 'jinaćć ńe béi bë to tindldć (pd). Odm.: tintldć. Zob. ćindldr. 

lindlåčka, -Ki, f ‘guzdralska’. Ñi ma. óąksë t'indlåčki 0 ld-aebe (pu). 
Odm. (pd): tlintldćka. Zob. ćindldrka. 

Tink, -a, m "Anton" (Kępa Swarzewska), zob. Antk i pohodke (pn). 

Tina, Tinka, f ‘Antonina’. Zob. tamże.. Marśdlova Tina je żord. 

tińt, a, m ‘atrament’. Vez pafór, póro, tińt i piš. 

tinta, -ć, i, zob. tint. Tinta są vćlała. Odm.: tińta. 

ti, Hi! interi: *wabienie kur’. Tipa, ti, ti! 

tip, tip! interj. ‘wabienie kur’. Tipki, tip, tip! Zob. čip, Gip! ćip, ćip! 

tipa, -ć, Í pieszezotl. ‘kurka’.: Zeë të beła, tipo, že jå ce vołac mušą? 

tipka, -Ki, f, 1. dem. od tipa. Moje koyan tipki. To le ńeddvno ta- 
kė tipki bëlë, a zis to ju sọ kokoše. 2. ‘dziewczynka, kobieta małego wzro- 
stu. Nó, přińzë le, tipko, do me. On są žeńi z tako tipko. On yłop jak snop, 
a ona takd tipka. ` 

tipKi, -kóv, plt, bot. porzeczki, Ribes’. Typki sę ješ kvasnć. ME za- 
prdódmć tipki. Déi zervac tipkóv. Latos narosło tipkóv i tipkóv (Puckie). 

tipula, -e, 1, pieszezotl. 1. ‘kurka’. Tipule, tip, tip, tip! 2. ‘moje ko- 
chanie'. Te le jes moja tipula. 

tlipulka, -Ki, f, dem. od tlipula w znacz. 1. i 2. Tipulki, tip, tip, pojta 
do koretka. Zob. ćipulka. 

tipulk, -a, m ‘młody kur, kogutek'. Tę ju bęześ vnet, tipulku, dobri 
na stół. : 

tipelk obok tEpelk, -a, 1. m “koniuszek, ezubek, kawałek”. Szvacć 
le dobre za tipelk, tej të całą liną vócigńeś. Utńi ten tepelk ńitki. M aš utre- 
póni tipelk nosa. Podaj me pórną yleba, ale tëpelk. Ješ tópelk masa bóm 
zjdd. 2. 'skrawek, niewielka przestrzeń, krawędź czego. Sada, jak są 
ndleśi na całi stółk, a ńe sezć na tipelku, bo ješ spadńeś. 3. ‘cypel, przy- 
łądek'. Na samim ERY obłónim vkół vodę rosłe třë xojnć. 

Teplelk, -a, m nazwa Półwyspu Helskiego, szczególnie jego zakoń: 
czenie. Na Tópelku stoji Bla. . ` f s 
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tit, -a, m, 1. u kobiet : ‘gruczoł wydzielający mleko po urodzeniu 
dziecka”. Mom ju odrosłćgo knåpa, ale on ješ lubi pocignęc za tit. 2. 'smo- 
czek”. Tu måš tit, jå zard płińdą nazed. Mama tita daj — przedrzeźniają 
maminsynków (pn, nieco rzadziej gdzie indziej). 

Hit, -a, m, zob. tit w znacz. 1. i 2. Ñe płaćkój le, zecko, jak nenka 
pfińze, to ona ce dd titka. Q Przysł.: Jå z mojim zecką bede ńi móm. Ledve 
súóitk, tej ono [vołd] „titk”, a Kei noc, tej ono spi jak kloc. 2. ‘smoczek’. Zei 
të måš, zecko, titk? Të terą zgubił titk. 

titkac, titkå, va, impf, 1. 'ciągnąć mleko z piersi matki. Takć óelgć 
zecko, a ješ titkå. Q Zwyczaj: K'ej bćroć bałka sła bulvć veberac, to ona 
zadinąła sole zecko v xustą, prelośćła do bórsć i vebćrała, a 3ecko titkało, 
że go ńiyt odervac ńi móg. 2. fig. ‘pié alkohol. K'ej on bét młodi, tej on nën- 
čin titk cignoł, a terå on budlą titkå. 3. tęsknić. On titkd do nónki. 

titkać, -a, m ‘dziecko ponad wiek domagające się ssania piersi’. Taki 
velgi knåp, a ješ je titkdć. 

titńik, -a, m, rzadko: prosię ssące mleko z piersi matki. Ten nå- 
óikši titńik mezć timi proscami, to je ten łepdi ‘ten z tą dużą głową” (Puckie). 

Comp.: beztitńik, -a, m, rzadko: ‘prosię, dla którego zabrakło sutka 
u maciory lub osierocone jagnię. To bèlo takć malinelkć prosętko, to bel 
beztitńik, a terd to je ndprawśd ‘najlepsza’ sóinka (jw.). 

tiź tiź! interj. wabienie cieląt (od Wiela). 

tiżźek, indeci. pieszczotl. ‘cielę. Tizek, HZ, tiś (jw.). 

tize, tize! interj. 'wabienie cieląt’ (pd-zach). 

tiza, -ë, f, 1. 'pieszczotliwa nazwa krowy, częściej w ogóle krowa, 
szczególnie cielę (Gochy). Tia — w jęz. dzieci (Zabory): ‘krowa’. 
2. dziewczyna niezaradna. To je takd tiza (Gostomek, Lipusz, Lubiana). 

tiska, -Ki, i nazwa krowy (Borowiec pod Lipuszem), pieszczotl. w ogóle 
krowa, zwł. cielę (Zabory). Odm.: tiśka (Brusy). 

tkac, tkd, va, impf, 1. ‘sporządzać tkaninę z przędzy na krosnach, 
przeplatając nitki osnowy wątkiem, tkać'. Pérvė balki same tkałć płótno. 
2. "wkładać, wsuwać, wtykać. Mie me ńe tkåj, jå za to nic úe xea. Q Przysł.: 
Ne tkåj pdleóv mezć dóćre, a ce jiy ńe preskteńą. 

Comp.: natkac, pfetkac, utkae, zatkac mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. 

tkactvo, -a, n tkactwo. Tkactwo jako przemysł domowy już od 
dawna na Kaszubach nie istnieje. Mimo zabiegów Izydora Gulgowskiego 
i jego żony nie udało się wyrabiać tkanin na wywóz. Por. płótno, len. 

tkacki, adj. tkacki. Tkackć płótno beło jinść jak to kupóć, štěrë po- 
koleńa ono pretfimało. 

tkóć, -a, m, 1. ‘tkacz’. fis ju tkdóóv u nas ńi ma. Por. len, płótno, 
półgłóvk. 2. fig. “człowiek wtrącający się do nieswoich spraw, wścibski”. 
Te tkdću, co të tkåš vśąze svoje palce, tobe ješ rdz knerą přëskřëńo (pn). ` 


* 
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tkåčka, -ki, f 1. “kobieta-tkaez'. Mojć ńeboščëcë mómki mómka mała 
bëe dobro tkdókę. 2. zool. kaczka” tylko w następnym opowiadaniu: Kač- 
ka róz přódë n'a_sdece bela ććsto inśó jak zis. Mala uona dliźć, štöltnė 
noži, a zób dluźi i uestri jak šëdlo. Żoden ptóy ń!le_robil sobe sóm ż!odneue 
gńózda, bue kačka, co so vienćas tkaćka nazćvala, xuezćla pue vśćtóiy pió- 
šiy gńózday i za dobro z'óplata tkala jima suejim śćdlovatim zoba gńózda. 
Róż płóśla tkaćka do k'ukučći, a ta bela baro xećvó. Xcala uena ród gńózdo 
mec, ale za dlarmóka. Tkaćka ń!le_xycala nò to prestac. Tak uone zaćęlć 
so vazće, a pue śtlócókuń bic, ač bóra z ńiy Uecele (1) v góra. K!ukućka vcig- 
nela tkaćka v zura mizć k!ameńa (1), a tem ‘tam’ uone pralć so dal'i. V kuń- 
cu začela klukućka tak bie skř'idlami, że dva kiameńe (! ) spadlć na tkaćka. 
Jeden kam zlómil ji zób, a dreż!i uebedie noi. Dhigue tkaćka leććla so 
v ptóślim špitalů, ale kalekę ju luestala na cali śćeć. Uùćidlė nogi so zague- 
jile, a zób (éi so zlaguejił, ale je zis malóćkó, mó krótćć 2 a splaśćoni 
klameńa zób uestól jù tać'!i śeroći. Ńil_muegla uona ju vicli bec tkaćko. 
Te ptóśli sćm "seim" wira3ćl, że pórśó lótra boze ji uujętó ued mona i so 
boze nazćvala „kaćka”. Uod teue časë vśćtći ptóyć sobe robą same gńózda, 
a klukućka do tere ńe puetrafi so zrobic gńózda, bue je za zgńiló. Ńese uona 
jaja v cëziy gńózday, a sueje zectśća puedrucó pue zis zćń inim ptöyom 
do vóżćdeńó. Kačka zis kvače i plače nad suejim kalectva, a klukućka le 
so ješ zis z ńė smeje i vërgýö, sezi na účřðe każde drzewo”, a ofeśći do kač- 
ći: Kukuk, kukuk, zguedńt, xto cebe uutluk? (inform. lat 82, Łebcz 1968). 

tknoc, va, pf, 1. 'tknąć, dotknąć. Tak je utcëvi, Że cećzego ńe tkńe. 
Jes të yori, žes jezeńćgo ańi úe tkmql? Ten ješ palcem ńikogo ńe tkngł — 
‘nikomu nie zrobił najmniejszej krzywdy. 2. o uczuciach, myślach: 
‘ogarnąć’. Me tak cos tknąło i jå są E nazed. Zalose me tkną [la], Bei 
jem na tą bćdą većrdł. 

Comp.: dotknoc, dotćkac, potknąc, poiókac, podetknoc, pod- 
tókac, pfetknoc, pfetekac, utknęc, utókac, vetknoc, vtëkac, vë- 
tknoe, vetókac, zatknęc, zatekac oraz ich strony zwrotne mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

i tkvae, tkóe, vn, impf kończyć życie, umierać. Naš tatk začinå ju 
tkvac (Kępa Żarnowiecka). © Bajka recytowana na A polaka wier- 
sza (Odargowo 1950): ed kúrk z k'uekueško na špacer, a n'alezlë ųeřeška. 
Kurk zjöd, a są 'wudlańił. „Kurku, vstajö”! „Jó ce rëyl'i ńle_vstóną, aż 
të me z muefa halóś uede”. „Muefe, daj uedć! „Kuemu uedë”? „Kurkuevi 
uedeć, kurk leži na droge, a tkte. 

Í tkódc, tkód, vn, impf, zob. tkóic. Mom jå tu cati zeń 'tkóde na tim 
polu? Prińze taki strey, tkód i tkód + čas zabćrd. Naša nónka ješ ńe je ććsto 
zdróv, ta xorose ješ v gé tkóå (Kępa Żarnowiecka). 

T tkódć, a m ‘maruda, gaduła. Kei ten tkódć preleze, to yocbë sq 
jego buda pdleła, on ge puge, le mze tkódł dalć, on ješ rdz v zemą vrosce (jw.). 
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tkóie, tkói, vn, impf, ‘tkwić, zostawać nadal. Kluć tkói v dóćłay. 

Jå vćzdrą na pozdrótk zdróv, ale ve me ješ tkói xorose. 2. ‘polegać na czym”. 
V tim (roi całó złose... Mod, że... 

tlóc są, tli, vr, impf, L. ‘stabo się palić, Oé. Mokrć dřevo są tli. Pod- 

` skacta odin, bo są tli. To le są tli, a ńe påli. 2. fig. być ciężko chorym”. 

Naša nónka je baro słaba, śćeć zaledie v ńć tli. Pokim śćeć v yorim ješ tli, 
vedno je ndzeja, Ze może vtzdrotec. 

tlik, -a, m "lampa gasnąca”. Zgaść ten tlik, bo smerzi (pn). 

T tklec, tkleje obok tkli, vn, impf ‘palić się słabo, tlić. Co to je, że 
to są ig We "oe palec, to zaledóe tkleje (Wierzchucino, Odargowo, 
Kartoszyno). 

tleń, -a, m, zool. kleń, Leuciscus cephalus’ L. (pd). 

tloy, -a, m 'człowiek bezwartościowy, niepoñ'. V tim tloyu Wie dlobre- 
go ńi ma. Po tim tlogu ńi ma są tego sp!ozevac. Ońi obaj sọ tloyć (Zabory). 
Por. koc. tloy. 

Hësti, compar., tlëstši obok iłóscćśi, adj. ‘tłusty’. Skop je tłósti, mo- 
Żemć go zabie (pd, śr). Zob. sėti. 

tlëstë, adj. w użyciu rzeczown.: ‘tłuszez’. Vez to tësté vëkrój. 

Hësto, adv. od ttësti. To ńe je ñajak zdróv tak ttësto jesc (jw.). Zob. sëto. 

tłuść, -u, m ‘ttuszez’. Ta kura ńi mogła są ńesc, ko to je sòm tłuść. 
Poćki ńpečọ v tłuśću. Vejle, jak të jeś, sóm tłuść ce kae po broze. 
Må ta gas dele iłuśću. ? i 

Tt tolsti, adj. ‘trusty’. Je ta gas tolstó. Tolstć mąso (Karwia 1954). 

tło, tła, n "podłoga w piecu’. Vsazimć zlćb na tło, na tle je skórka smać- 
ńeśd. Rozgarńi ogiń, co to tło są rozgfeje (Zabory, sporad. śr). Zob. dno 
w znacz. 2., spódk w znacz. 6. třón. Por. pd-koc. tło (np. Lniano, Drzycim, 
Gruczno). 

tłok, -u, m ‘tłok, ścisk, ciżba”. Na odpusce bèt tłok, že nogę ńi móg 
stapic. Co za tłok! Takćgo tłoku ju ddvno ńe beło jak sis. 

tłoććc, iłoói, va, impf 'gnieść, dusić”. To je lëyo, Kei bėda tłodi. 

Comp.: pfetłoćće, va, pf ‘przycisnąć. Ńeśćescć nas pretłoććło jak 
ńigde. Vttočëc, va, pf wcisnąć, wtłoczyć. Xłop vtłoćił ćdpką po uść 
i vëšed. | 

Hočëc są, vr, impf 'pchać się’. Co są tłoćiś, stój tam, 3e stojiš. 

Comp.: natłoćće są, vr, pf zapełnić się. Koscół natłocił są leza- 
mi. Viłoćee są, vr, pf wcisnąć się. Ješ są tólć vtłoćił v autobus. 

t Hóm, -u, m ‘głód, apetyt’. Jå bei tak głodni, jå måt taki tłóm, že- 
bem béi końa siłómił z kopetami, a ješ z podkovami i gozzami (pn). 

tłómie, tłóńi, va, impf wiele jeść, być żarłocznym”. Va bë Ge udefeła, 
jak ta baba potrafi tłómie. l | 

Comp.: stlómie, va, pf zjeść. Vśćstko nama siłómił, a më možemë 
terå modro góizdac 'głodować. Viłómie, va, pf ‘wiele zjeść. Na darmo 
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ta baba ńe je taka grebd, ta potrafi vłtómie nardz tólć, co jå o jeden (zéi 
zjem (pn). 

tlómni, adj. 'żarłoczny”. Naša mëška to je tłómne bidlą, ale za to vząć- 
né, mlóćka më ńi mośemć povćpie, masła pojesc, a pole nagnojonć je jak 
złoto (pn). 

tllómica, -ć, f, 1. krowa żarłoczna. Może ta tłómica tłómie, jå mół 
die fórć sama, te małć starčëc do zimku, a na Gromićno bóło ju na šope óidno 
(Puckie). 2. ‘kobieta mogąca wiele jeść. Te jes takd tłóńica, że cebe bóło 
be leć preozevac, jak Zëdie (jw.). 

tłómea, -6, mf 'żarłok'. Xto to może takćgo tłómcą uśćdie? ! (jw.). 

tlómëoy, -a, m 'żarłok'. Tłómóoy gddd, że Wie We jć, to je prdoda, bo 
on ńe jé, le rže (jw.). 

tlómejka, -Ki, f krowa żarłoczna”. To je tłómejka, ale tč dobra dójka 
(Kępa Żarnowiecka). 

tłómisti, adj. zachłanny, nienasycony”. Bogati on je, ale tak tómi- 
sti, żebć bódnómu ostatno koślą zzar z krebiu, a ze ząbóv vćrvdł hams ‘kęs’ 
gleba (pn-zach). 

tlómolëe, tłomóli, va, impf, 1. o zwierzętach przeżuwających: ‘żuć. 
Tłómoli jak krova. 2. jeść powoli, mamlać. Jez yutčė, a tak Ze tlómol, 
bo bozeë, xto dé jak długo tłómolił (Kartuskie, Wejherowskie). 

tłómól, -a, m 'żarłok. Me ńi możemć temu tłómdlovi nastarććc jezeńd 
(Wejherowskie). 

tlómala, e, m, zob. tłómdi. 

tłomać, -a, m 'tłumacz'. Pórvć za Velema ‘Wilhelma’ bivåt v ńemec- 
Kim soze tłomóć, bo stari lëze ńe rozmelć po mecku. Odm.: tłómać. Zob. 
dolmdć. À 
, Homačëc, tłomači; va, impf, 1. 'interpretować, tłumaczyć. Mogą 
mu tłomaććc abo sto razi, a on ješ tego ńe rozmeje. 2. ‘przekładać z jed- 
nego języka na drugi’. Jå ju ńejeden lëst angelski ttomačiłl lëzom na pol- 
ské. 3. usprawiedliwiać. Le go dele Ze tłomaćć. Baseš ją ješ dele tloma- 
čëta. 

Comp.: přetłomačëc, va, pf ‘przetłumaczyć’. Bogë tak dobri i pře- 
tlomačë me ten lóst. V ëttoma čëc, va, pf wytłumaczyć. Poslëyáj, jå ce 
to vttłomaćą, jak to må bec. Vetłomaććec są, vr, pf wytłumaczyć się. 
Ne potrafił są vótłomaćće, temu on ńe přëšed do robotë. Odm.: tłómaćte. 
Zob. dolmaćće. 

tlomaććc są, vr, impf głumaczyć się, wymawiać się. Le są dele ńe 
tłomaće. 

Comp.: zob. tłomaććc. f 

tłómok, -a, m 'tłamok'. Odm.: tłómdk. Sed ylop i ños tłómik na 
plecaą. © To płóńe Polska, co tłućebnć 'tułacze' stopć po cëzëy kaleććła ze- 
may z tłómdką v rące. „Prebuzćńć”, akt IV. 
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tłómoćk, -a, m, dem. od iłómok. Odm.: tłómdćk. Może jå bë vamd, 
stareśko, pomóg ńesc ten tłómaćk? 

tłuc, tłóće, va, impf, 1. rozbijać, rozkruszać, miażdżyć. Odm.: tłec. 
Uvażdj pórną, a Ge iłćć | tłóćć tak, ju dregi talef të zis stłókła. 2. 'rozgnia- 
tać. Buloć tłuc. 3. ‘mocno bić. Mój xłop je dobri zecom, ale kej on są 
rozgofi, to on za baro je tłćće. Jo, jå tiëka bez miłoserzćgo. © Zwroty i przysł.: 
Gřeńa go tłóte — zob. Gieńa. Sen me tłóće — 'jestem senny”. Tego ćdrnd 
krova tłóće — “cierpi biedę' (Stężyca, Kamienica Szl.). Lepè kameńe tłóc, 
jak lóyim ksągem bec. Oddóm ce dług, le źebós me ńe ttuk — 'obiecuje poży- 
czający. 3. jeść, szczególnie z apetytem. Jai go me Zéi beło, jak jem ` 
dizdł, že on sëyi xleb ttuk. © Przysł.: Głodnemu je równo, ¿ë on ttëče krómką 
styćgo, dé sóćźćgo xleba. 4. fig. słabo władać jakimś językiem”. Za baro 
ńi mogą po mecku “niemieeku', ale jak potrafą, tak tłóćą. Ñe zióie są Ja- 
novi, że po kaśćbsku iłóće, Ke) on trćzesce lat béi v Americe. 

Comp.: natłuc, obiłuc, odtłuc, pottuc, preiłuc, roztłuc, stłue | 
slue (Zabory, por. koc. stuc), utłuc, vćtłuc, zatłue, va, pf oraz ieh 
strony zwrotne natłuc są, obiłuc są, odtłuc itp. mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

tłuc są, vr, impf. 1. wzajemnie się bić. Mesldł jem, žebë są belć za- 
bile, tak ońi są tłekle. 2. ‘ulegać rozbiciu. To je słabć śkło, to są zutko 
tłóóe. 3. jechać niewygodnie. Cal drogą Bałećsko są tlókło z paketami. 
6. 'wałęsać się bez celu’. Cozćń po nocay są tłóte. 5. 'tułać się”. Tak są iłóką 
po sdece. 

Comp.: zob. tłuc. 

Hëktłi, partic. adj. od tłuc, Tłećkłe częściej uttëktė bulvë — 'uciera- 
ne ziemniaki : Jå ze mała uiłćkłć bulvë ze skvarkami na pdłńe. 

T Huk, -u, m ‘skórka pokrywająca włókno lnu, paździerz. Z aka 
robilć płótno na meyć i buksć (pd-zach). 

Huk, -a, m, 1. 'popychadło'. Ońi to bećdnć zćoćą majo za takćgo iłuka. 
2. dziewczyna lubiąca przebywać poza domem. Ješ rdz të me, ttuku, 
boze? łazeła po nocaą, to jå ce dóćfe zamkną. To ge je zóvdą na batka, to je 
ttuk. 3. chudy koń’. Ńli_możeś të spředac tego tłuka, jak on ce Ge je n'a_rąką 
(Zabory). Por. koc. tłuk — ‘ts? w znacz. 2. i 3. 

tłućk, a, m, l. narzędzie do tłuczenia, do rozgniatania czego”. Vez 
ttučk i utłóć bulvć. Xcdł te tłućką po tbe?-— 'ogamia się nieraz dziewczy- 
na przed natrętnym wielbicielem. 2. coll. ‘kamienie drobno potłuczo- 
ne używane do budowy dróg. Jå dele dróg budovdł přódë lat: Ndpród 
są vëróvnå korćto, a tej klase są pak większe kamienie”, a tej są sëpe Soir, 
Přez to prejeze są vale, a na kóńcu sëóe są iłućk, ješ rdze Świr, a tej ješ rdz 
vale, a vśćstko krońi są za košdo śćytę vodo (Puckie). 3. | ‘grad’. Přede 
śńiói tłůčk, a v oboře dilk, to je to samo (Puzdrowo, Sierakowice). Odm.: 
ttëčk. 
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tłEćKi, -kóv, plt, rzadko: ‘skorupy naczyń. Vez le zmecć ie tłóćki i vë- 
fucć na smecć (pn). 

+ tłóćni, adj. tłuczący się łatwo. Mdła va 5ąkni grónk. Pąkni on 
je, ale ttëčni. © Porówn.: tłóćni jak jaje (pn-zach). 

+: tllećńica, -e, f 'garnkotłuk'. Zófčik ‘Zofia’ to je dobrć zćvćą, le ńelgd 
tłóćńica (pn-zach). 

T tłućba, -¿, f tułaczka”. Jic na tłućbą. Vrócte z iłućbe (śr). Odm.: 
tłećba. 

T tłućebni, adj.” tułaczy”. Tłutebni yléb bivd colemało gofki (śr). Odm.: 
tlëčebńi. 

* tłukac, v. I 

Comp.: potłukac są, potłukd, vr, impf “tulaé sie, poniewierać się”. 
Potłukac są po cćziy lózay. Ko jå są ńe będą potłukdł po sdece (pn, śr). Por. 
plotłuka. Pretłukac, vn, impf, ryb. ‘bić o brzeg. Moře přëtlukå o zdlój 
(Przymorze). 

* tłukovac, v. . 

Comp: potłukovac są, polłukuje, vr, impf, zob. pottukac są. Tak 
są bóddk muśi potłukovac po sóece jak sórota (pn). Pfeiłukovac, vn, impf 
ryb., zob. prelłukac. AZ v yćći óćc bćlo, jak moře pretlukovalo zis v noce 
o osćy (Przymorze). 

to, indecl., 1. ‘nadaje treści zdania charakter ekspresji. Já dizą, to 
ce strogo ńe što. © Przysi.: To zis mge cepło, że pajki bodo padałć z ńeba. 
2. wzmacnia zaimek. Xto to je? © Przysł.: Co komu, to komu — ‘suum 
cuique’. 3. używany w połączeniu ze spójnikami i partykułami. Në 
to co, je to co iakćgo, że të tam śed? A to leze dedno cos zmeślę! 4. wiąże 
orzeczenie, nieraz tylko z podmiotem”. To ce je odvdźni xłop! To úe (ei, 
to prdvda. To je mój stark, a to moja starka. To ćłodek ńi może prińe nó 
(pn) |na to — ‘nie może sobie przypomnieć. 5. łączy zdania: więc. 
Tobe są Ze ze jic, to ostóńi doma. © Przysł.: Ne prińześ, to ńe vińześ — 
‘mało mi zależy na twoim przybyciu. 6. 'odpowiada spójnikowi w dru- 
glej części zdania”. Jak boześ vćxyoził, to zamkńi dóéFe na kluč. © Przysł.: 
Kei bë seka úe peskovata, to bë mopi nazwa psa” ńe skdkdł — "o kobiecie 
rodzącej poza małżeństwem”. | 

tobaka, Sc. f, 1. tabaka do zażywania. Ksaverk z Kari gddd: Ta 
tobaka to ješ tak je, co dłodeka třimå na súóece, kej bë té kozanć tobaki Ze 
beło, to jå ńe dém, jak be to beło. © Zwroty, porównania i przysł.: kupie 
cos za š¿¿pla... za prizą tobaki — kupić coś tanio. To ge je ańi prizë 
tobaki vårt — "o czymś bezwartościowym”. V'elgi pón, a kupił to za toba- 
ką. Sëyé jak tobaka , np. siano. Jå na to sróm, ale tobaki dóm — 'nie dbam 
o zysk. Tobaka je cemnd, ale mocni — "o kimś niedorozwiniętym, lecz 
dającym się we znaki”. © Sposób przyrządzania tabaki: Prdvzóm tobaćńik 
kaszubski przyrządza sobie jeszcze dziś sam tabakę, choć już nie w ta- 
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kim stopniu, jak dawniej. Służy mu do tego misa gliniana tzw. dlóńica, 
tobać'elńica, kaź!elńica, kayla, każel, oraz pałka jałowcowa tzw. tobać- 
ńik, meldk, młoldk, kaźelńik, wreszcie sitko do przesiewania tabaki i za- 
jęcza noga tzw. tobaśnd nóżka. Zob. tamże. Wszystkie te przybory skła- 
dają się na tzw. źarna do [młocd] tobaki. Do tabaki dodają zwykle 
boććle. Jest to domieszka, między innymi ze spalonych na popiół gałęzi 
jałowcowych, z bobośin, czyli opróżnionych strąków bobu, z łodyg tyto- 
niu, ze skórek chleba itp. Zob. tamże. Por. też iobaćńica w znacz. 2. 
Dla dodania tabace zapachu i wilgoci zalewają ją sokiem owocowym lub 
jakąś nalewką, czasem zaś samą tylko wodą. Tabaka taka przyrządzo- 
na domowym sposobem nazywa się kaylińska, samomłóika, samoróbka, 
samoródka, samorodnd. Zob. tamże. Niekiedy wyrobem tabaki zajmo- 
wały się specjalne osoby, jak o tym mówi następująca anegdota (tekst 
gwarowy ze Starzyna 1967, inform. lat 45): Uuja Feliks dodezäl so, że 
v Mesce ‘Wejherowie’ dée Boaléi melo tobaka do (1) ylopós. Tak uon so 
vzón i jayól. Přëšed uon do_ńliz, a řek: Zrobiia me t'obaći, ale bólnię”. „A čim 
uona mó be zakrofonó? Koka slëuevim, kiońaka, ruma, mątką, ¿ë čim inim? 
Mö yona bec pełna piepólonó, ¿ë bez prepólleńeue”? Uuja Feliks řek ad 
to: „Vśćtkue jedno, čim va ja zakriofita, bólebć uona śmak'a. Në, kue tė 
dobre — feklć babć, sadńice le so tu za ta zaslona, a za 3esińc mimii (!) 
tobaka bze(!). Tak uon segi a żże. Ćńl uon jednak, że babć mezć sobię cos 
šeptajo. Tak uon zaćón přez r'ësëna ima so pfezerac. Balói tlobaka zme- 
lelć, jak są přënalėgö, a tė jódna z ńiy sadla na kay'elńica i zaćęnla sikac 
v ta tobaką i řekla: To temuu stricyode v ta knćra sprańi. „Fuj, fuj, cóż va 
biabiśća rlobita?! — zawfeśćól wuja Feliks. Uone są 'ųùřaslë, a za Stół 
jedna z ńiy so uedezvala: Kue vë feklć, że vśćtkue jedno, čim më ja zapr!a- 
dimć, belebć uona śmak!a, a tać'i tobaći ńiąt We mge (1) möl. 

© Właściwości i znaczenie tabaki: Wynałazeą tabaki jest ponoć 
sam diabeł albo jak Kaszubi mówią: tobaką ustanodił purtk. Według 
ogólnego przekonania tobaka daje moc. K'ej ytopi ni mogę ¿ego porazće, 
tej ońi sobe ndpfód zaśćją. Por. anegdotę pod hasłem moc i topel. 
Jednak tylko dobrd tobaka daje moc, godna jest imienia tabaki i nosa 
Kaszuby. To je tobaka jak lińcuy... jak olej — mawiają o wybornej taba- 
ce. — Ta befe človeka na Kiy ... Ta jaż kole żołędka mgli... Ta jać na 
Zalose Ďeře, bo są ółotek popłaće ... Ta jaź v pątć jise, a Wë jak fórcóvka ... 
jak kneróvka, co le nos zasiębi. Jà fórcóvki do nosa ńe sebą — powiada 
szanujący się tobaćńik, me stac na kaglińsko. Por. flórcóvka w znacz. 3., 
kaylińskd. Nawet kura zdaje się o tym wiedzieć i dlatego zniósłszy jajko 
głośno gdacze: T!latkovi nla_tobaką, tlatkovi nia_tobaką! W podobny, 
ciekawy sposób podsłuchali starzy tobaćńice kaszubscy miarowy stu- 
kot kół jadącego pociągu. Pociąg biegnący w stronę miasta zdawał się . 
im mówić, że jedzie: p'o_tobaką, po'_tobaką, wracający zaś z miasta: z t'o- 


o 
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baką, z t'obakọ. Podobnie dźwięki słyszą w rytmicznym stukocie przejeż- 
dżających pociągów lokalnych tabaćńici na Kociewiu i w Borach Tuchol- 
skich. I 

Najadłszy i napiwszy się powiada Kaszuba: Jem najadłi ë napiti, 
ale muśi tobaką bëe nos přeðiti (od Odargowa), co odpowiada innemu 
przysłowiu: K'ej złop są najć i napije, a ńe zaśćje tobaki, to Wie ńe znači. 
Tobaćńik nigdy nie rozstaje się z tabaką, wszędzie mu ona towarzyszy, 
we wszystkich okolicznościach po nią sięga. Kei xlop z daba spdd, — mó- 
wi przypowieść — tej on ndpłód vćjęł różk i Zait), a tej dońćre vstdł (pn). 

Choćby tobaćńik był najbardziej zajęty, to na częstowanie tabaką 
musi być czas w myśl zaleceń towarzyskich: Ddj tobaki, tvôj ojc ńe bét 
taki, on spdł, a tobaki déi Zresztą Kaszuba jeśli sam zażywa, chętnie 
råči innych tabaką tłumacząc się: Jako móm, tako dóm. Zdarzało się, 
że zażycie tabaki zastępowało poczęstunek trunkiem po dobitym tar- 
gu. Zachował się nawet zwrot ña taki tabaczany litkup: tobako cos přë- 
klepnąc. Czę;stowanie tabaką tak ujmuje innych, ¿° jak mówi przysł: 
Za różk tobaki ńejeden parobk kupil sobe batką od starka. Por. tobačni 
lótkup pod hasłem tobačni. 2. ‘tytoń, liście tytoniu’. Jak ' puześ do wasta 
kup me tobaki. Do żaśivańd če do młoci? Do młocd. © Przysł. (pn): Tatk 
spłeddi skopka, spreddł flaki, a ku$ił tobaki. V'ilćd Uobaka — bot. 'dzie- 
wanna, Verberascum nigrun” L. (Gochy). I 

'tobaćka, H. f ‘dobra tabaka”. To je tobaćka. Ta tobaćka ješ nas 
tak tłimd. © Przysł.: Tobaćńik spredd ostatną kaćką na tobaćką. 

bačka, -Ki, f w jęz. dzieci: ‘tabaka’. Naš tata zašivå baćką. Poddj le, 
zecko, starkovi baćką (pn-zach). 

Baćk, -a, m ‘przezwisko mężczyzny, który jako mały ehłopezyk po- 
sługiwał się wyrazem bačka na oznaczenie tabaki. Naš Jank ju do sińćreć 
Baćką ostół (Kępa Żarnowiecka). 

toblaćk, -a, m ‘krótka kurtka, litewka, koloru tabaki. Xozćc v to- 
baćku (Kępa Żarnowiecka). 

łtobaććśće (pn), tobacesko, -a, n, 1. ‘tabaka gorszego gatunku’. Po 
tim tobaććśću le głova boli. 2. "pole, na którym rosła tabaka”. © Przysł. 
Na tobaććśću ńiyt gąsi Ge pase — “nie sposób wyżyć na karłowatym gospo- 
darstwie rolnym. I 

tobara, -ć, f rzadko, z odcieniem pejorat.: ‘tabaka’. lak bąześ długo 
tą tobarą zaźiwdł, jać tobe nos spuyńe jak korka (na pograniczu kaszubsko- 
-kociewskim). Por. koc. tobara. 3 

tobakera, -ć, f, 1. 'tabakiera. V moją tobakćrą tele vlćze tobaki. Ta 
tobakerd sigå me na jeden zćń. Kaszubi mają na oznaczenie tabakiery 
swoją własną nazwę. Zob. róg w znacz. 2., róśk w znacz. 2. Wyrobem 
tabakierek zajmują się osobni róścć. Zob. róśk w znacz. 3. 2. fig. 'du- 
ży orli nos’, Ale ten md tobakerą. Tako tobakerą të måš, a Ge zaživáš ! 
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tobačni, adj. od tobaka. To je takd kava jakbć z tobaćnóy xustk do 
nosa. Ten md tobačno gurką... knórą — "o człowieku z grubym, wydat- 
nym nosem. Tobačni Kij — pałka jałowcowa do ucierania tytoniu na 
tabakę. Zob. tobaćńik w znacz. 2., meldk, młolidk, kaźelńik. Tobaćneć 
lóstć — 'liście tytoniu: Kup me tobaćnćy lestóv. Tabaćni lëtkup — 
'ubicie mniejszego interesu poczęstunkiem tabaki w miejsce litkupu': 
Priza tobaki të yoba dåš na ten tobačni lótkup. Por. właściwości i znaczenie 
tabaki pod hasłem tobaka. Tobačni Mtin — zob. Tobaćńik. Tobaćnd 
nóżka — ‘noga zajęcza służąca tabacznikowi do zamiatania tabaki”: 
Tobaćną nóśkę zmódtd tobaćńik rozsćpónę tobaką. Tobaćnć zdrno — bot. 
'sporysz, Secale cornutum’ L. 

tobaćne, adj. w użyciu rzeczown.: bot. 'sporysz, Secale cornutum’ L. 
V našim źćce je dele tobaćnćgo (Pomieczyno, Łebno). 

tobaćńik, -a, m, l. "nężczyzna zażywający namiętnie tabaki. Ka- 
szubi byli niegdyś delgimi tobaćńikami. Që młodi dróy, ¿ë stari strey, všëscë 
na Kaśćbay zaživajo — mówi stare przysłowie. Nawet, kej tobaćńik v ko- 
úa jeze, a on potkå dregćgo tobaćńika, tej kóń ju sóm staje tak jak kóń ńi- 
jakd před karómó. Koń na tobaką stanął — ‘powiadają wtedy w Wejherow- 
skiem. W Puekiem nazywają takiego konia pludro, czyli plotkarką. © Aneg- 
dota: Jak tobaćńik Renlóśk gnój ućzil. Stóri Renlóšk möl óčdno čas. „Čë 
të robiś zwitkue ¿ë pluemalć, to tak a tak mześ mudśól udmi'ec, a r'obueta 
ńe je zaje, he dorńe. Róz uen ućzil gnój. Inśi leze bele ju na pućhi, a uen 
le dońćre z'aleról so do klazeńń gnojć na de, Zańim gen ta fóra naklód i pól 
roga tobaći přë t'im vćżil, te ju sllënúškue belo nad kuescelną dein, V'ëja- 
zéi uen nla_droga, a śed stóri Króża. Koń stamól sóm, bue to bel pludra, 
uen z górć dezól, že ti dvaji puetómaję so t!lobakę. Nópród döl jeden zaźćc, 
a za śtót döl dréit, „Ja, vė le, Ovka, ta tueja je półna prćpólonó, ale to je 
Droge ten ji bëln'i smak”. „A ta tueja, řek dreżi, je malćsę přëpraúonö. 
Ta tak le'i přečëšci te róvć v nosů. Tak ueńi so pueśódalć i t'obakę često- 
valë, aż v kiuescele z'ačęenlë zućńie n'a_pólńe. Ne jo, tek Renlöšk — kue 
jak zeng, jö h'e_puejadą n'a_puele, le n'avrócę nazed a p'uejadę n'a_pólńe. 
Tak wen z fórę gnojć n'avrócil n'a_droge i jayól dódóm. Pue pólńi śmergnól ` 
so na póliora gluezćnć na z'ögroda i so ceśil, że uebśporovól so r'obueta i ń'e_dar- 
völ gnojć klase, bue le vstól i bez klazeńńi mórę zapřig i jazól n'a_puele. 
Rćn'óśk ńe ból glópasi. Jak uen z tọ fórę tleriśći jayól, a dreżi kladlë gnój, 
të uen vřeščöl do_ńliy: Bućże puemagó, ja, ja, jö le jem ten pěrši ued vaju. 
Z puela uen přëjazöl puezze. Če lóze ju spalć; té v jeue st'odole čëc bćlo 
„Śrup śrup”, të le ješ Remlósk rśnól sećka (inform. lat 48, Łebcz 1970). 

Tobaćńicć twierdzą: Nos ńe je ńic gorsi od gąbć. Gąbć ńiyt ńe kfiw3i, 
čemu lej nos md bec kfivzoni? Nos ge je od maceźi. Opowiadają, że Kej 
rdz jeden Kaśćba béi v dekle, i tam zaśił, to on tak głosno Kiynot, Ze všëscë 
purteć zaćąqlć lińcuyami grozotac od strazu (śr). Starzy Kaszubi zażywając 
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tabaki twierdzą, że xto zaźiva, ten Kiyd i Boga xvdli, bo Ke) on Kiyńe, to 
mu Zëdo zdroóa, a on Teće: Bóg zapłac”. Nie lubią natomiast kuśće, tj. 
palić tytoniu, bo to tak vćzdri, jakbć tłońekovi z peska ogin Zed tak jak dja- 
blu. Tobaćńice z Kępy Żarnowieckiej wzdychają nieraz: Kei bë tak V'er- 
xuckć a Żarnovskć Jezoro bëue tobako, tej më bë bele ylopi. Nie dziw więc, 
że namiętnym tobaćńikom wkładają do trumny różk z tobakęą. 

Istnieje mnóstwo anegdot o zawołanych tobačńikay, szczególnie wśród 
proboszczów, np. o pewnym proboszczu z Mechowej, który zalecał każdo- 


„razowemu wikaremu, żeby jak najprędzej nauczył się żażywania ta- 


baki, bo inaczej będzie miał stale katar w lasach nadmorskich. Trady- 
cja przechowała nam także nazwiska spośród tobaćńtkóo innych zawo- 
dów. Oto anegdota zapisana w Borze w 1970 r.: Notikśim tob!aćniku 
mizë samzami, a nolepśim samzu mizë tobaćnikami bejl Puybłocći v No- 
vim Mösce ‘Wejherowie’. Jóš zis lóze uy nim barzo dobře godaju. Uyn nö 
bejl %ól3$i, ten jeue tobači ryug bejl myuże óikši 'uyd_ńeue. Jöden roz bejl 
v Novim Mósce termin. Samgzoni bejl xlop, co so dfejva p'ueżććil z lasa. 
Vśćtći jinśi samzej xcelć ue v leśce uydë wulopśic, ale tobaćnik tobaćnika 
pueznaje. Sam3ej, co mu le glova za stolù bela di3ećc, vezdfol zeza aktóv jód- 
nim ueku n'a zong ë %izol, że xlop vćjón rung z tobaku ë puekrójómkuń 
zažil. Ë zaraz samzemu serce zńmiklo jak uysk. „Dřëše samg!ej, ten xlop jö 
nódinni. Jo izol jak uyn tobaku zażiwol, a tatlej lćze, co tobaku zaźivaju, 
to syum utóćvi. Pyun Byug tćż iemuu samzemuu vćnadgro3il za jeue dobré 
serce, buy dé N'ömcove pFëšlë na samd v Novim Mósce ë so pitalć uutobaćo- 
neue ylopa: „Vo ist der Riyter Poblocki”? té ten xlop Tek: „Jo taććuo nö 
znaju” a — uyn to syum bail, Tak ten tobaći ryužk jómuń so uydvzamóii ë žëcė 
uuretol. 

© Zwyczaj: Tobaćńik nåpřód sóm zażśćje, a tej daje jinśim do zaźćcd. 
Prez to tobaćńik yce pokazac, Ze on må i dobrć sćrce i dobro tobaką. © Aneg- 
dota współczesna (inform. lat 32, Swarzewo 1970). V T'ielode v k'uescele 
kręcelć latos na zimkwi film ue Kašëbay. Ksọ3 před kózańim tek do suejiy 
parafan: Xcemć le so źaźćc. Xłofi zaćęlć śćkac rożi, a kuejźdi svôj róśk 
xcól puedac ksęzć. Ksę3 vzón uod jićdneue riebóka róśk i so żażil, a tė pue- 
döl różk nazed. Tereska ylopi sobe też zażęlć sópac tobaka n'a_ręka. Ale 
béi temlue ‘tam prade v k'uescele probueść z Lebća, kso3 Ledinsći, yterën 
z Tielova je rodć. To ból róz ćedć baro delżi tobaćńik. Uen tak nà to zdřöl, 
a za štócëk řek: ,,Dreśe,tak Kaši tobaći ńe zaśivalć, bue kuejśdi tobaćńik, 
co yce witeee dreżiy toblaćńikóv, nópfód sóm sobe vsćbe tobaka, a tė puedó 
inšim dreyóm”. Tak reśćser všëtko közöl zmóńic: „Rozpoczynamy od począt- 
ku — fek — będzie poprawka w pewnym miejscu. Zastosujemy się do 
zwyczaju panującego na Kaszubach”. Te tob'aćńicć sobe nóptód vsëpalë 
sami tobaka, a na uestatkuù puedelć (!) różk prob ueśćovi na kazalńici. 
A të všëtcë zadęlć |ólkóma ‘wspólnie puecćgac, nópłód v jedna nozdra, a tė 
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v dregó. Na kincu vćjenć z livkuevć taść del? buùńtatė šnëp'eldůći a za¿elë 
uecerac ueiobadonć nosć, a jeguemuesc z Lebóa ńevimóćkó 'niepostrzeże- 
nie vómk so z kluescola. Por. zaśivajk. 2. ‘pałka jałowcowa na dolnym 
końcu spłaszczona, służąca do rozcierania liści tytoniu na tabakę'. Tobać- 
ńiką melo tobaką. © Przysł.: Jeden tobaćńik, jedno sëtko to po taiku bólo 
všëtko — "o ubogim człowieku, który po sobie nie nie zostawił prócz na- 
rzędzi do wyrobu tabaki”. Zob. meldk w znacz. 1. młolók w znacz. 3. © Pio- 
senka (Goręczyno): 


„A të, matt tobaćńtku, 
Krąc są terå po måltiyu, 
A të miła deńico, 
Premóv do me słovećko. 
„Wesele Kaszubskie,” 14. 


3. "mróz, szron, szczególnie późną wiosną. Tobaćńik utobaćił nóm vśetke 
bulvć v maju (pn). Por. utobaććc w znacz. 2. 

Tobaćńik, -a, m ‘nazwa pustk należących do Kębłowa pod Luzinem'. 
Zob. Tobačni Mtin pod hasłem tobačni. 

tobaćńica, -ć, f, 1. kobieta zażywająca tabaki’. Kei bałka nauči są 
tobaććc, to ona je dikśę tobaćńico od iobaćńika. 2. bot, zawilec gajowy, 
Ancmone nemorosa’. Tobaćńica służy nieraz za przyprawę do tabaki, 
stąd nazwa (pn-zach). I 

tobaććc, tobaći, va, impf ‘zażywać tabaki. V'ie ñérué oied tobaććlć 
jak zis. gis ju mało tobaćę. Zob. torfovac. 

Comp.: natobaććc, va, pf 'rozsypać nie tylko tabakę, lecz także 
popiół, mąkę itp.” Xteż tu tak natobaćił? O dtoba čëc są, vr, pf 'odwyknąć 
od tabaki’. K'ejże të są, yłope, odtobaćiś? Otobačëc są, vr, pf, 1. 'powalać 
się tabaka’. Tak są otobaćił, Ze są z ńego tobaka sefe. 2. 'zażywać tabaki. 
© Przysł.: Xcemć le so zażćc, bo Kei są najć a ńe otobadi, to ńick ńe znači. 
„Wesele Kaszubskie”, 98. Utobačëc, va, pf, 1. 'powalać tabaką ubra- 
nie, nos’. Novè máš na se obucć, a tak të je utobaćił. 2. o mrozie, szronie: 
‘pozbawić rośliny świeżości, uczynić je podobne do zwiędłych liści tytoniu, 
zwarzyć. [Ńadi] mróz utobaćił nóm | nama sis jabłónki v saze. Utaba- 
čonë lóstć bulev krušo są jak lóstć iobaki. Utobaćoni mrz — ‘mróz po- 
_ wodujący zwiędnięcie roślin: V maju čąsto bivd ob noc utobaćoni mróz. 
Uitobaććc są, vr, pf, l. 'powalać się tabaką. Md dedno nos tak utoba- 
doni, Ze są jać lëyo robi na ńego vzerac. Xozće utobaćoni. Vejle, jak të są 
ulobaćił. Bóm są ńe pocałova z utobatonim xlopa, xocbë e xto zabił. Béda 
uiobaćond — ‘wielka nędza: Je beda utobaćond ráz vlėze, stodk ona tak 
qutko ge vólćze (Śr). 2. fig. 'upić się. Ne, ytope, të ju tak długo ńe beł uto- 
bačoni jak ig. Xto eebe ja# tak utobacił? — spita Katka yłopa. A złop je 
nô to: Ko, vejle, bałko, jå vpdd zis mezć zbójcóv pijaków” (pn). Vtobačëc, 
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va, pf sprawić komu lanie, posługując się tabakierka'. Tak mu vtobaćił, 
Ze są dóignęc ńi móg. Ae le jå vezną różk, to jå ce vtobaćą. Zatobaććc, 
va, pf ‘uderzyć tabakierką pod oczy’. Jak ce jednego zatobačą, to të ńe 
tólć są skiyńeś, ale są skahś... zesrdś. Zatobaććc są, vr, pf 'powalać się, 
niekoniecznie tylko tabaką’. Ae zażiwd, a tak są zatobaćił jak tobaćńik. 
Tak zażiwd, Ze je cali zatobaóoni. Por. torfkula. 

f tobaclelńica, -ć, f ‘misa gliniana do rozcieńczania liści tytoniu na 
tabakę. (pn). Zob. przykład pod hasłem mžłoto. 

toblaćenć, -óv, plt łodygi od liści tytoniw. Le ńe zńiśćóta tobaććnóv, 
bo bobońin ješ ńi ma, jå je spdlą, a ten popół %sëóo do tobaki (pn). 

tobaććsti, adj. przypominający liść tytoniw. Po ostatnim mrozu 
zelósko bulev stało są ćtsto tobaććstć. 

Tlobaćevo, n 'nazwa pustk należących do wsi Główczewice w pow. 
chojnickim”. 

-tobel, -bla, m 'tobół, tłumok'. Žid z toblem yozi po vsć, może më co 
kufime (Puckie). 

tobla, -e, m, w jęz. dzieci: 'listonosz'. Tobla jise (Kępa Żarnowiecka). 

Tlobola, -e,  'nazwa stawu w Prądzonie”. 

tobis, -a, m, zool, ‘tobiasz, Ammodytes tobianus' L. Tobisóv używa- 
ją jako przynętę na narzędzia haczykowate do połowów innych ryb. Por. 
dobijak w znacz. 1. 

toc, wszak, przecież”. Zob. tec. 

Tocóleroóe, -óv, pl "mieszkańcy Prokowa i okolicy pod Kartuzanii, 
przezwani tak od częstego używania przysłówka toe derą ‘ponoć’. (Miło- 
szewo, Strzepcz, Lewino). 

Tocka, -Ki, m ‘kaszubska postać nazwiska Tocki (Kępa Swarzewska). 

toććc, toči, va, impf, 1. obracając co przesuwać”. Toććc bećką. Točëe 
groy — czyścić groch”, zob. groy w znacz. 1. 2. ‘prowadzić, wieść’. Toćće 
vojną... bitwą. 3. wiercić, drążyć, wygryzać. Robaki točo dřevo. Kret 
toči nóm v ogroze. 4. obrabiać na tokarce'. Bązemć sis toććlć nogi do stółków. 

Jomp.: otoććc, va, pf otaćac, impf ‘otoczyć. Otoććlć me z ośćtkiy 
strón. Otočëc są, vr, impf otaćac są, impf 'otoczyć. On są lubi ota- 
ċac goscami. Utoććc, va, pf, l. 'nalać powoli, lecz obficie, ściągnąć, 
spuścić. Utoćć me śklónką Dir, 2. 'zagryźć. Pyła zcała me 3i8 ob moc 
ułoććc. Vetoććc, va, pf vótaćac, impf wytoczyć, wydobyć, wyciągnąć 
co od kogo’. Vśćtko ze me vetoćelć, a terd ješ zco delgi sposób ‘posag’ mec 
ode me. Vtoććc są, vr, pf vtaćac są, vr, impf wtoczyć się. Vśćdseć 
vtoććlć są do yćci. Zatoćte, va, pf zamknąć na zasuwę. Załoćć düéie, 
jizeme spac. Zatočëc są, vr, pf zataćac są, vr, impf 'zatoczyć się. Jes 
të upiti, że są tak zatáčáš ? 

tačac, tóćd |tdkd (Karwia, Ostrowo), va, impf jako czasownik nie- 
złożony używany tylko w bezokoliczniku i w 3 os. sg. Ju le opřestóńita 
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(pn) | opiestóńta, zecć, taćac tą obrąć. Ju zds on je ufiti, bo to go tak tå- 
ód || taka. 

Comp.: zob. toćće. 

taëae są, tdćd, vr, impf 'taczać się. Ju ta gróbd baba tdćd są do nas. 

Comp.: zob. toćće. 

točk, -a, m, 1. zool. 'nornica, Clethrionomys glareolus’. Točk narobił 
nöm škodë v saze (od Wejherowa). 2. zool. ‘kret, Talpa europea’. Točk 
zrobił końicą v ogrose (Chwaszczyno, Kielno, Szemud, Wejherowo). 3. fig. 
‘człowiek otyły, zwierzę dobrze wypasione’. U takćgo točka, to úqeé ńic 
ńi ma, le krótke nóżki, břëy jak bąben, a na břëyu głova, bo on karku ńi 
md. Co to za točki urosłć z tëy prosat. 4. jeden z drużbów weselnych zaopa- 
trujący gości w piwo. Za točka ńiśoden dójas ńi może bóc, bo on bë le gosci 
odstraśił (pn, śr). 5. 'skąpiec, chciwiec. Točk ośćstko na aptekarskę vdgą 
kłaze (pn). 6. ‘człowiek mający kołyszący się chód”. Ju ten točk są kolibe 
ak kačka (pn). 7. ‘motek’. Jeden točk vełnć base za mało, kup me dva toćki. 
Ješ jeden točk, a jå tobe udązą spódńicą. 

točka, -Ki, i, 1. ruchomy kawałek drewna, wbity na gwóżdź, służą- 
` ey do zamykania furtek, drzwi od stajen. Zamkńi dóćfe na toćką (Pu- 
zdrowo, Sierakowice, Strzepcz, Łebno, Zakrzewo, Sianowo, Chmielno, 
Parchowo, Sulęczyno, Borzyszkowy). Por. dreońdk w znacz. 6., II gdd- 
ka. 2. ‘papierowa rolka, na którą nawinięta jest nić, szczególnie jedwab- 
na. Kup me dée toćki jedvabnty ńitkóv do vćśivańd. 3. m, zool. "kret, Talpa 
europaea (Żukowo, Borowy Młyn). Zob. točk w znacz. 2. 

tloććzna, -¿, f 'kretowisko'. Puzeta zis rozdřëcac toćóznć na tokay, 
a Kei spotkdta točka, tej le go špàdo v łeb (Puckie). 

tlśćadło, -a, n, 1. ‘wszystko to eo ma kształt kuli, np. piłka, kłębek”. 
Ceż to tam je za tdóadło, co są kuld, je to kłębk čë kuła? 2. fig. kobieta 
mała, otyła”. To tdćadło są ju do nas tdćd. 3. ‘pijak’. Visita va, to taćadło 
ju zås je ufite, droga je mu za vọskå. Odm.: t'oććdło. 

todlac są, todld, vr, impf 'gramolić się. V'iziś go, jak on są todlid 
co bë on le do nas ńe ycdł są přëtodlac. 

Comp.: płetodlac są, vr, pf ‘z trudem przybyć (Przodkowo, Pro- 
kowo, Tokary, Miszewo, Szarlota). | 

todrot, -a, m, 1. 'gąsior". Puześ të me z tego żeta, t odroce! (pd). 2. 'ją- 
kała'. Ten todrot jaź oćć př'ëmikå, jak on gddd (jw.). 3. ‘gaduła’. Jå më- 
sldł, że ten todrot ju skuńćił t'odrotac, a on leno ješ r!'ozpocął (jw.). 

tlodrotka, -Ki, f, 1. 'gęś. Te tlodrotki ńe sę piled_śńivami dlo_opa- 
seńd. 2. ‘kobieta jąkająca się. To yóilą baói, ńim ta t'odrotka cos pode. 
3. ‘kobieta gadatliwa”. Szodą są pf''ed_iodrotko, móvta, że mńe ńi ma do- 
ma (jw.). 

tlodrotac, t'odroce, va, impf, 1. o gęsiach, szczególnie przed żniwami: 
‘wydawać głos, gęgać. Bodo vnet śńiva, bo gąsć ju t'odroco. Gasë ju tlodroco, 
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bo di359 zdrno v kłosay. © Rozmowa gąsiora z gęsią przed żniwami: Goser 
tlodroce: , Dlorota”. A gas na to: „Co tata”? „Pluzemć do_żeta” (pd). Zob. 
gąs w znacz. 1., goser w znacz. 1. 2. 'jąkać się’. Tlodroce jak gas, ńie go 
ń!e_rozumeją. 3. pleść, gadać, bajdurzyć'. T!lodroce óedno vkół o tim samim. 
Nawet já ń!'e_słeydł, co ona t'odrotała (pd). Odm. (Brzeźno Szl.): t'udrotac. 

todrovac, todrćje, vn, impf o podróży uciążliwej, szczególnie po- 
jazdem niewygodnym, np. wozem na żelaznych obręczach: ‘jechać’. 
Jis ćłońek sadńe v autobus i za pół gozćnć je v mesce, a vic pTódë to fąc 
gozin todrovalć naši ojcońe furmankami do masta. 

Comp.: pfótodrovac, vn, pf ‘z trudem zajechać. Na ostatku më 
pretodrovalć do vaju, ale je to dalek. Utodrovac są, vr, pf ‘zmęczyć się 
uciążliwą podróżą. Tak jem utodrovónd, yłofe, że na tim vozu z tobo dącć 
Ze pojadą. Vetodrovac są, vr, pf 'wyguzdrać się. K'ejże va są vttodrć- 
jeta? 

. todrovac są, vr, impf 'guzdrać się. Co va są tak todrćjeta, jak długo 
jå móm za vama źdac? 

Comp.: zob. todrovac. 

todróć, -a, m ‘zły gospodarz. To ge je bólni gospoddr, to je todrdć. 
Ten todrać må końa, co są sóm zvråcå (Puckie). Todrdć-Labuda — prze- 
zwisko niejakiego Labudy (Kępa Żarnowiecka). | 

tofta, -ć, mf 'niedorajda, tuman’. Ale (éi z cebe tofta (Wiele, Karsin, 
Przytarnia, Górki). 

tojtin, -a, m (jw)., zob. tofta. 

1 toknoc, v. 

Comp.: p'otoknoc,.va, pf wypłukać, szczególnie wiadro’. P!otokńi 
vląboruśek i ustav (Zabory). Por. koc. potoknęć. 

tlokovac, t'okuje. vn, impf, o suce: ‘przejawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego”. Naša suka t'okuje (Kościerskie). 

tole, -o%, plt frędzle'. Xustka z tolami (Kępa Swarzewska). Por. kozina. 

tlolega, di. m ‘leń, próżniak'. T'olega są ń'e_podńese, yocbë są pod 
ńim p'ålëto (Gostomek, Lipusz, Tuszkowy, Korne). 

tólpa, -ć, mf 'człowiek guzdrzący się. Kei ten tólpa puze d'o_vojska, 
to ońi go tam pr'erobo, on base płakdł'i niarekdł, że są na sóat n'aroził (Za- 
bory). 

tólpàë, -a, m 'guzdrała, maruda, niedołęga”. Tólpdć md čas (Zabory). 
Odm.: tolpdć, tulpdć. Por. koc. tolpać. 

tólpón, -a, m (Zabory), zob. tólpdć. Odm.: tulpón. 

tołpa, -ć, f ‘dziewczyna otyła i zarazem leniwa. Tako tolpą Bereś 
do robotë, ko ta ńe je spólonć vść vårt, škoda tego pońetrego, co ona zepsćje. 
Tołpa le stoji i ząbiśća přesuša (Puekie). 

Tomaš, Tomlalk (Połchowo), Tomk, m ‘Tomasz’. © Przysł.: Na 
sóątego Tomaša, tj. 21 grudnia uči są pdcera Kaša — 'aluzja do głównej 
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postaci zespołu maszkarowego, zwanej gódzdko, lub panćśko, która egza- 
minuje dzieci z pacierza (pn). Por. góiśż w znacz. 1. 

Tomkloje, -a, m ‘przezwisko odimienne, oznaczające syna Tomasza” 
(Wierzchucino, Odargowo). Por. rymy o podziale zabitej krowy pod 
hasłem krova. . 

tomk, -a, m, 1: ‘odludek, dziwak”. To sọ tomeë, tam do ñiy ñixt ńe yozi 
(Puzdrowo, Lipusz, Przetoczyno). *2. 'człowiek niedowierzający”. Abo 
të tomkovi poddddś abo ńć, on ce tak a tak ńe wefi. 

tómbay, -a, m ‘stół sklepowy, lada. Za tómbazem sesa[la] Żidka. 
© Zwrot: vćjęc spod tómbazu — sprzedawać po kryjomu. 

.tómel, -mla, m /'tłumok, zawiniątko. © Zwrot: Jie z tómlami — 
‘zejść na dziady” (Przodkowo, Pępowo, Tokary, Smołdzino, Załęże, Banino). 
tòn, -u, m ‘dżwięk, głos, ton. Sbóvdś za vësok, vez jeden tón ńiść. 

Ó Przysł.: Jaki zvón, taki tón. 

I tónk, -u, m, dem. od tón, zwykle tylko w przysłowiu: Kożdi grónk... 
zbónk md so) tönk — “le głów tyle zdań. 

Tóna, -ć6, m ‘Antoni’. Zob. Antk i pochodne. © Przyśpiewka tan. 
(pn): 

Tóna bije, Tóna md, 
Tónovi Pam Bóg dá. 

tóna, -ć, m ‘gruba, ciepła pierzyna”. Z tobę je ¿as jic do tónć. ME zg 
puzemć z tónę spac. Le są połoźć pod tóną. © Zwrot: tóna, cćż të me ko- 
fDeë — 'odzywają się, gdy pierzyna spada’ (Puckie). 

II tónk, -a, m, dem. od tóna. Tónk je 3is cepti... gis greje (jw.). 

toń, -i, f, zob. tońa. 

tońd, -ć, f, 1. przestrzeń wód, na , której ktoś ma prawo łowić, obszar 
połowów. Kośdi rebdk md svoją tońą. © Przysł. (pn): Vejaxydł Tóna na 
tońą i pfóóóz rib v tróną — ‘coś się komu udało. © Cenne. z uwagi na 
stare tradycje rybackie są nazwy poszczególnych tońi. Oto np. nazwy 
tońi na jeziorze Kląćno w Potęgowie: Na Voskć, Na Peńlążńicą, Na Cvardė, 
Pod Brozlóve, Na Krleftovę Górą, Na Reóóką, Na Nos, Na Retk, Na Góz3 
‘górę podwodną”, Na Pristań, Na Xójki, Na Damą, Na Marglevć Błoto. 
Nazwy tońi na Bdłim jezofe w Potęgowie: Na Zdrójk, Na Kř'ëvėgo -Dęb- 
ka, Na Eltką, Na S$orńą, Na Glińcą, Na Bëé¿ka, Na Bdski, Na Mase- 
łome, Pod Króś!inc. Spośród nazw toni na jeziorze w Łapalicach spoty- 
kamy takie, jak np. Na Ł!apalćcki Most, Na Bdłę Górą, Stronę Górć, Na 
Viervaną Ufmą, Na Prlokovski Nórt abo Zgón, Vedle Vërvë, Nad Gr'abo- 
dino. 2. przestrzeń wodna na brzegu morza do zastawiania żaków”. 
V'ater vëřucil żaki na pól tońe (Przymorze). 3. ‘głębia, fig. krytyczna, 
ciężka sytuacja’. We lezć za dalek v moře, bo ce tońå vcigńe. Q Westchnie- 
nie: Svąitt Antońt, vćcigńi me z té tońi (rybołówstwo lądowe i morskie). 
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4. ‘jednorazowe zapuszczenie sieci do głębi i wyciągnienięcie jej stąd”. 
Jakd sćc, takd tońd, jim.śćrśd sóc, tim mńć tońóv. © Zwrot: załośćcć tońą — 
a) zapuścić sieć do głębi”: Załóżla le tońą Na Retk, tam dedno bełe rëbë. 

Założćłć jesmć jedną tońą, a ńic më ńe ułodwće, a za drego iońQ më smoka 
‘wielką ilość uloóżlć, bałki matë cati tizćń robotą z róbami (jw.). b). fig. 
‘przespać się: Me są zard lepė robi, jak já plo_obeze ziałożą sobe tońq 
(pd). Potrovd tońd — 'obfity połów ryb’: gis to bëla Potrovd tońd. Š óq- 
tógo Botra tońd — 'ts. (rybołówstwo lądowe i morskie). Odm. (Hel): 
tond. Por. zgón. 

tonęc, tońe, vn, impf, 1. ‘pogrążyć się w wodzie, tracić życie w wo- 
dzie, tonąć. Telć lćzi tońe co roku ob lato, Ze są jaź defec ńe yee. © Przysł.: 
V malinećkim keliśku tońe dącć lëzi, ńigle v jezoray, Fekay i mofu. 2. brnąć 
w błocie. To gis je taki kåt ‘bloto’ na droge, že ćłodek v ńim tońe jaž po 
kolana. š 
Comp.: utongc, va, pf utonąć. Kuter utongt v mofu. Le co va ńe 
uiońeta, kej va są boseta kopata. O Przysł.: Co md disec, ńe utońe. I ten, co 
rozmeje płóvac, może utongc — ‘nawet koń, co ma cztery nogi, potknie 
się. Človek ńerdz utońe, Kej staje v obrońe — ‘odpowiada przysłowiu: 
‘za twoje myto kijem cię obito’. 

tlońiśce, -a, n, rzadko: 'trzęsawisko. Ne vješšáj końmi v tońišče 
(Puckie). | 

T tońisti, adj., o gruncie: ‘miękki, błotnisty, grząski. Móm pola dele, 
ale z połovć mogą le śńióie kónmi i vozą, a rešta muśą na drogax vćnaśac 
do drogi, bo móm baro tońisti gruńt (pn). 

tòni (śr, pd), font (pn), compar. tańśi (Śr, pd), tanśi (pn), adj. ‘tani, 
niedrogi’. Jå jem tóńd Kałka dla cebe, ytope, bulevką ze solo jå zjóm, a robą za 
tóe. Od zis zlćb je tańši. © Przysł.: Tóńóćmu || tóÓnćmu końovi ńe zazćrają v pósk. 

tlóńizna, -ć, i, 1. ‘tandeta’. K'ej cłodek cos z tóńiznć obleče, tej mńć 
adeńązi vëdå, a unosi to teź (pn). 2. ‘niska cena, taniość. Bogu saka, że 
są skóńćeła drożćzna, a nastała tóńizna (pn). 

I top, -a, m mężczyzna otyły”. Top to je grebi złop (Puckie). 

topa, -ć, f, 1. kobieta, szczególnie dziewczyna otyła i równocześnie 
powolna. Co to za topa od teuo 3ćvusa [3ćusa] (Puekie). 2. mf 'ślama- 
zara, fujara. Je tego topa postavi, tam on stoji (Puckie). 

topik, -a, m 'safanduła, ślamazara'. Co jeden to gorsi topdk (jw.). 

II top. -a, m ‘garnek’. Top z okrasą. K'ej jå ten cati top vëpiją, tej 
me są do dećora ńe boge pic xcało. 

topk, -a, m, 1. dem. od II top. V topku je mleko, poddjże me go. Ustaúi 
te topki, 2. naczynie nocne’. Vëlij topk. 

topuśk, a, m, l. dem. od topk w znacz, 1. Ko topuśk młóka të možeš 
vëpic. 2. z odcieniem złośl. lub żartobl. "mężczyzna z zamiłowaniami 
kulinarnymi'. Baj łe, topuśku, ju të zazerdś v topki. Zob. gråp'ušk. 


topie 369 


topkikiker, -kra, m, zob. topuśk w znacz. 2. Pervć są smałe klobóte 
z topkikikróv, zis są nlo, że takiy ytopóv maję. 

III top, -u, m, ryb. ‘podwójny pływak w postaci dwóch kostek z kory 
przy sieci zwanej Elena" (Kościerskie). 

topel, -e, częściej pl tofele, i 'grząskie bagno, trzęsawisko. Le co 
të me końi We utofiś na té tofeli. © Anegdota (pn): Jak stari Krącćśk svo- 
ją bałką ratovdł. Šed stari Kracëšk ze svojo Batko prez todele. Nardz Ďatka 
zawreśćała „juą” 4 głovę prosto v Tasa vpadła. Xlop podskocił do Aë, szvd- 
cit ją za špėrë + do połovć vćcignął. Dalė on ńi móg, bo są zmąćił. Tak on 
řek sóm do se: „No tera jå móm do połovć ją vćcigńąti, terå ycemć le sobe 
zaśćc”. Ndpfód on vtcignoł śnópelduk, vćććśćił sobe nos, vcignął tobaką 
v jedną zurką i drego, odsapnął, a tej řek: „Në, bałko, terd le dali”. Ale vatka 
ju bóła utobond. Xłop $tót postojdł, a tej řek sóm do se: „Peskati djdbeł to, 
béi, ale bez Wé boze me lëyo”. 

tofela, -e, f, zob. topel. 

topelëzna, -ć, t trzęsawisko. Krova zaredała v toóelëzna, le jè rogi 
bëtë dizee (pd, śr). | 

topelëšče (pn), tofelósko, -a, n 'trzęsawisko, moczar. Le ńe jezć 
v to tofelćśće, co tam časem purtka Ge vcigńe cebe i końi. 

tofćle, -elca, m 'topielec'. Róbdcć vëtovilë tofelca. Q Etyka lud.: To- 
pielcowi, którego wyrzuciło morze, można wszystko zabrać. K'ej jes 
me obrabovdl, tej me pozodi — zdaje się mówić denat. W przeciwnym 
razie tople boze tak dlugo stråšil, aż go są poyoúe. Pogrzeb powinien się 
odbyć w największym milczeniu. W milczeniu i bez oglądania się poza 
siebie należy także wracać do domu, inaczej można dostac prągą na twa- 
rzy (Hel). © Zwyczaj: W czasie wynoszenia z domu trumny z topieleem 
wycinają trzy krzyże po zewnętrznej stronie progu, żeby nie wracał 
z tamtego świata (Gdynia). Por. tróma. 

tofelóca, -ć, t, 1. 'ciało kobiety, która utonęła’. Róbdcć vćłodilć to- 
pelócą. 2. w wierzeniach lud.: 'utopiona dziewczyna, zamieniona w de- 
mona wciągającego nieostrożnych do wody”. Lefć Déi vkół, a ńe yog přez 
błota, bo ce tofelóca może vcignoc do vodë. Por. jezórń!ica, hu-hu. 

tlobelńik, -a, m 'topielec'. To je latos třeci t'opėlńik, co 'utonqł v na- 
šim jlezofe (pd-zach). 

topic, tobi, va, impf, 1. zanurzać w wodzie kogo lub co w celu po- 
zbawienia życia”. Kei sóka md za dele śćeńąt, tej lëze je too. © Złorze- 
czenie (pd): Żebós są topil i ce są pic yealo ! 2. ‘zamieniać coś stałego w płyn- 
ne’. Topic masło... tłuść. © Prognostyk: Barbara abo topi abo ščińe v uść — 
‘na św. Barbarę zwykle odwilż lub mróz”. 

Comp.: potopie, pfetobic, přetańac, roztońic, roztańac, sto- 
pic, utopic, vëtopic, vëtapac, zatopic, zataóae oraz ich strony zwrot- 
ne potofie są, pfetofie są itp. mają składnię i znaczenie ogólnopol- 


B. Sychta. Słownik gwar kaszubskich i 24 
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skie. Facecja (znana ogólnie, tekst gwarowy z Jastarni 1970): Xeol so 
xlop puyóösëc na dřećicu kuel řejči. Puyvryuz so wirvol, a uyn vpod v řėjko. 
„Ala bójześće! přez to. glupć óöšani vnet bejl bëm so uutopśil. 

tlobinć, Ap, plt 'podmokle łąki, trzęsawisko. Më tu vozem ńe vje- 
zemć na te tofinć, yeemë le preńesc to samo tam dalć, 3e je sëyo (Przodkowo, 
Żukowo, Pomieczyno, Kielno). f 

tlopizma, -ć, f 'topiel, grząskie bagno, w którym można się utopić”. 
To le tak bóło, Ze më ńe wtonqlë v té tobizńe (pd-zach, śr-zach). 

topla, -e, f głębokie miejsce w rzece, stawie, jeziorze, niebezpieczne 
dla kąpieli. Vjayac v toplą. Utonęł v topli (pn). 

tloplenć, -óv, plt 'trzęsawisko, moczar. V tey toplónay be końe uto- 
natë (pn). ; 

tloplizna, -ë, t 'trzęsawisko, moczar” (Brzeźno 8z1.). 

topni, adj., 1. 'grząski, błotnisty, podmokły”. Po topniy łękay je baro 
ńebezfećno jic. Topnd kula — 'trzęsawisko, teren podmokły’: Leno 
luważdj, co të z klońami Ale voie v të topnć kuli (pd-zach). 2. ‘nie utrzy- 
mujący się na powierzchni wody, nie pływający”. Żelazo je topnć, dřevo dé. 

tlopńica, -ć, £ ‘bloto na drogach. Cóż u vaju je za topńica, ko tu ñiyt 
z błota ańi vińc ańi vëjayac Ai może (sporad. pn). 

tlopńisko, -a, n ‘odwilż’. To sis Ze je do vińzeńń buten, takć to je top- 
ńisko (Śr). 

topńń, -ć, t, 1. 'grząski teren, trzęsawisko, bagno’. M'ijalë pola, łąki 
i topńe ztarosłć mezem i střëną (pd-zach). 2. 'odwilż”. To bë ńe bóło tak mokro, 
le to ta tofńd to zrobiła (Puckie). 

topór, -ora, m ‘topór’. Ceslode posługują są toporem. Odm.: tępor 
(sporad. wszędzie), topor. Por. koc. tómpor. 

topórk, -a, m, dem, od topór. Vez topórk + obetńi gałąze. © Rymy 
wyszydzające (Puckie): Rozp!órk, top'órk, óitro je vtórk — wołały niegdyś 
dzieci na widok mężczyzny, który zapomniał zapiąć sobie rozporek u spod- 
dni. © Przysł. Jaki topórk, taki dórk — jakie narzędzie, taka praca”. 
Odm.: tępórk (sporad. wszędzie). 

topořëšče (pn), toporEsko, -a, m rękojeść topora, siekiery lub 
młota’. Na topofćśća ndlepśi je jasón ‘jesion’ abo gróbk od pńa. Odm.: 
topořëšče, tępofesko. Por. koc. tómpofisko. 

topul, -u, m 'lichtarz. Topul spdd ze śafć i są stłuk. Postańi topule 
na stół (Puekie). š f 

torba, -ć, LL, ‘torba do noszenia. Atos me vćcignęł peńąze z torbe. 
© Zwroty i przysł.: jie z torbami — żebrać. V torbą komus zazerac — 
"o wścibskim : Ta kośdómu v torbą zazdfi. Ańt torbe sećki gbur bë zó to 
ńe déi — 'o rzeczy małowartościowej”. Pij le, pijdku, pij, żże na ce torba 
i kij. Xto tu fozi, torba ¿ë strëy? — ‘kto tu panem’? On są ńe ceśi tole, 
leno tvojć torbe — jo mężczyźnie szukającym panny z bogatym posa- 
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giem’. Skofand torba — anat. ‘pochwa, vulva’. © Zwrot: zabrac są do ` 
skofanć torbć — zob. zabrac są pod hasłem brac są. Zwrot znany także 
na Kociewiu. Ta z tę %dlgo torby — ‘położna, akuszerka': Dlo_Martć 
vnet prićjeze ta z tę ódlgo torbę (pd-zach). V'iled torba — ‘gaduła’ : Jizże 
të śed, të ódlód torba, i ńe puř tam dele (pd, przykład od Parchowa). 2.m 
‘fujara, ślamazara. Te torba, co jeden torba jes, vejle tak to są robi. 

torbać, -a, m ‘fujara, ślamazara'. Muśą sóm jic, bo ten torbdć me 
tego ńe załatói (pn, Śr). 

torblule, -a, m, 1. ‘miech podobny do torby”. V ten torbule dele vlóze 
(Mieroszyno, Swarzewo, Strzelno, Łebcz). 2. bot. 'tasznik pospolity, Capsel- 
la bursa pastoris L. (Łebcz). 

torbulca, -ć, m, zob. torbdć. Co za torbulca z cebe (Kępa Swarzewska). 

torbovati, adj. 'niezaradny, ślamazarny*. Jaż me są defćc de zeg, żebć 
ona takd torbovatd bóła. 

torbovńik, -a, m, rzadko: mężczyzna trudniący się wyrobem toreb”. 
Pudą do torbovńika i poprośą go, #ebë me zrobił torbą, jako jå boda zeg. 

Tlorbovo, n fikcyjna miejscowość zachodząca w następującej humo- 
resce, znanej raczej już tylko starszemu pokoleniu, zwł. na południu, 
choć spotkać ją można także tu i ówdzie na północy, np. w Domatowie, 
skąd pochodzi niżej podany tekst gwarowy: Róż prëšed bódni do gbura 
"prośocć. Gburka řekla: „Jó zis prade ńic 94 móm, ale muegę vm dac pore 
jöj. T vëšla v drëgo jizbę. Gbiurka prade vatćla g!osera. Nen prayóf zdfi v gróp 
i nen goser mù so baro dtzól. Tak yen zlafil ue za kark i vsagil v torbę, a v gróp 
vfucil sueje kurpe. V tim jise gburka z jlajamć v klińe i so pitó: „Cćż tę 
‘tam’ kuel vas novćue” ? „Tak die ńi ma — fek uubyeżi — queba to, że Go- 
sorovovsći z Griópueva v'ëčazit ‘przeniósł się do T!orbova, a Kurpovski 
z T!orbova rózovól do Gr'ópueva. Końcowa odmiana humoreski na po- 
łudniowym zachodzie Kaszub brzmi: G!osorovski z G!drkova v'ëvąđdrováł 
d'o_Torbova, a P!aćejevski z: T!orbova dlo_Gdrkova, na Zaborach zaś: 
G!lęsorovski z G'arcova pośed d!o_Torbova, a X'odakovski z T!orbova pośed 
d'o_Garcova. Nazwiska w humoresce zostały utworzone od wyrazów: 
Kurpovski od kurp ‘stary but, P'atejevski od pače ‘rękawice, niekiedy 
także pantofle’, X'odakovski od z!odaśki. 

torbasti, adj. przypominający torbę. Torbastd sókńa. ZE 

i tlorbarstvo, -a, n hołota, pospólstwo”. Torbarstvo, jakćgo sóat Ze 
dżzdł (pd, śr). Por. koc. torbarstvo. 

torbele, -i, plt, bot. 'tobołki polne, Thlaspi arvense’ L. (Puzdrowo, 
Mrozy). 

torbelćc są, torbdeli, vr, impt o nieproszonym gościu: 'zjawiać się”. 
A ju bćs ją tu ńese, ju ona są do nas torbeli. 

Comp.: prótorbelće są, vr, pf "przybyć. Ne spitdł są, ¿ë mómć Po, 
le są sóm pretorbelił. 
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tlorbańic są, t'orbańi, vr, impf, 1. 'gramolić się. Tak są tlorbańi, 
Że zaleze ńli_može. Co ruś są do nas tlorbańi. 2. 'guzdrać się. Xto bë są 
tak tlorbańił z rlobot jak va? 

Comp.: př'ëtorbańic są, vr, pf ‘z trudem zajść. Jakże të są sis 
do nås př'ëtorbańit v takć ń!epogoze? Vtlorbańic, vr, pf wgramolić się”. 
Vtlorbańiła są z tłlómoką na ode (Zabory). Por. koc. torbańić śe. 

tlormańic są, t'ormańi, vr, impf, zob. torbańic są. 

Comp.: pł!etormańie są, vr, pf “przybyć. Tele luzi są do nas př'ë- 
tormańiło na noc, gze ja jiy piołożą spac (pd). 

torf, -u, m ‘torf. Kong torfu — ‘cegla torfu. Pródć leze na vsë ńe 
pålėlë vąglem, le torfem. Vive v Gec die kąpć torfu. © Sposób wydoby- 
wania torfu: Pierwszy sposób polega na tym, że wydobywają go z torfo- 
wiska w postaci gotowych kap cegieł i kładą na murawę, posługując 
się przy tym tzw. torfovg śpddę, Sposób ten określają zwrotem: rśnęc 
torf. Drugi sposób: pldckovac || štrëyac torf polega na tym, że rozkładają 
na murawie wydobytą łopatami warstwę torfu, wygniatając ją na po- 
dobieństwo ciasta, poczym ją kraję na kąpć. Stąd na określenie drugiego 
sposobu używają także zwrotu: kulac || kuglac torf. Por. predtorfć, torfo- 
vå śpdda pod hasłem torfovi, por. też: pldckovac, śtróyac w znacz. 3., kulac 
w znacz. 2., rozkulńik. Kulaniem tórfu zajmują się najczęściej dziew- 
częta, które pod Zęblewem nazywają kugldrkami. 

© Suszenie torfu: Torf składaję v fotki, kozełki, czyli kupki, liczące 
5—7 kąp lub w nieco większe iaćki od 10—12 cegieł, potem w mniejsze 
stożkowate gromady, zwane Kefenkami lub korinkami, wreszcie w duże 
sterty zwane kupami, gromadami lub grópami. Tu i ówdzie budują z torfu 
do czterech metrów wysokie stogi zwane także deśami, a na północy to- 
varkami. Zob. tovark, stóg w znacz. 2., deśa w znacz. 2., kupka w znacz. 2., 
komink w znacz. 3., Kkefenka w znacz. 5., kozełk w znacz. 9., tačka. Krova 
pfeorócóła gromadą torfu, bàj ją poprav. Q Zwroty: ten može na se torf 
kopac — "o człowieku brudnym, niechlujnym. Brąćec jak bimćl v tor- 
fe — marudzić. Bee v torfe — wydobywać torf, zwykle w maju: Më 
bóle prade v torfe, Kej naš tatk umar. © Wiedza lud.: Złoża torfn powsta- 
ły na skutek zapadnięcia się olbrzymich borów i lasów podczas siedmio- 
krotnego obrotu ziemi (pd, także Kociewie). Por. zeńa. © Zwyczaj: 
Nie należy robic torfu, kej mesoc odbóra albo, jak inaczej na południu 
mówią, Kej mesge je n'a_tvardim syo3e. 

torfóć, -a, m "pomieszczenie dla torfu. V torfdću ju są %idno robi — 
‘ubywa torfu”. . 

torfovi, adj. odnoszący się do torfu, mający związek z torfem’. 
Torfovd kapa — a) ‘cegła torfu: Dzieci, szezególnie chłopcy pasący 
bydło, zamieniali często torfovć kąpć na ule dla trzmieli. K'ej jå ješ béi 
młodi, tej më knåpi yogëlë po tokay i caté bóńćlć gńdzda vkłddalć ve vëku- 
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mónć torfoué kapë, a tej më je ustadile jak pśćeldf plecónki (pn-zach). b) fig. 
*ezworak na dawnych majątkach ziemskich’: Ńarvarkovi meśkalć v tor- 
fovćy kapay (pn-zach). Zob. sarvarónd buda pod hasłem śarvarćni. Torfovi 
Kndbi — rybacy z Rewy przezwani tak, ponieważ smmórzę ża torfo, 
którym opalają mieszkania” (Hel). Torfovć Riótńice — ‘kobiety z Rewy 
przezwane tak z tych samych powodów, co Torfovi Kndpi: Potkół jem 
Torfovg Retńicą (Hel). Torfovd śpdda — ‘długa, wąska łopata z ostrzem 
na dole i po bokach, służąca do wydobywania torfu w postaci cegieł : 
Torfovg śpddę scinalć deśćim głovą. Por. obi. Torfovd tobaka — zob. 
torfodina: Vsćp na ogin torfovć tobaki, co tak yutko ńe vëgasńe: 

torfoońik, -a, m, zob. torfdć. Mom za mati torfoońik, bada muśdł 
budovac dréit (Puzdrowo, Sierakowice, Sianowo, Chmielno, Strzepcz, 
Łebno, Luzino). f 

torfodina, -¿, £ suchy, pokruszony torf, gruz torfowy”. Co tu je tor- 
fodine! Zob. torfovd tobaka. 

1 torfodiće, -go, n ‘złoże torfu’. To tu je dobrć torfodićć (śr, pn). Zob. 
torfodiśće. 

torfloGiśće (pn), torfoóisko, -a, n ‘złoże torfu’. Maši lćze sọ v wro 
visku přë torfe. 

torfovac, iorfuje, va, impf, rzadko: ‘namiętnie zażywać tabaki. Ten 
mocno torfuje (pn). Zob. tobaćće. 

tlorfńica, -ć, f, 1. ‘wyżlobiony w cegle torfu otwór, w którym paste- 
rze umieszczałi gniazdo trzmieli. Pastuře z torfńicë vebćralć mód (pn-zach). 
Zob. torfovd kapa. 2. bot. bagno zwyczajne, Ledum palustre L. (sporad. 
pu). 

torfńik, -a, m, L., zob. torfdó. Zamkńi torfńik (Goręczyno, Kartuzy, 
Ranuleje, Kiełpino, Hopowo, Żukowo, Brodnica, Ręboszewo, Somonino, 
Dzierżążno). 2. krowa z wielkim brzuchem”. To je torfńik od krovć, ta 
má kaldun, žebë v Gen mòg torfu nakłasc (Śr). 3. zool. 'brodziec krwawo- 
dzioby, Tringa totanus L. Na naśćy błotay gńeżżę są torfńiki (Kępa Żar- 
zc 

tlorfńiśće (pn), tlorfńisko, -a, n, zob. torfońiśće, torfoóisko. 

torfkanóna, -ć, f kobieta tęga, otyła. Torfkanóna są ju vleče. 

Tlorfkaduba, -6, m ‘Kaszuba, który nie wyzbywszy się pewnych ka- 
szubskich właściwości fonetycznych, sili się na mowę ogólnopolską”. Jego 
starši ‘rodzice to bóle Kaśćbi z gnata i krie, ale sin liznot pórną śkół i z ńego 
stéi są torfkaśuba, to úe je ańi Poldzy, ańi Kaśćba, on ańi bólno polaśćć We 
potrafi. Po polsku bółno ge rozmeje, ale tłóće jak taki Torfkasuba (pn). Zob. 
poll dsk. 

torfkula, -e, f torfowisko, z którego pobierano torf. Krova vpadła 
nom v torfkulą, ale më ją vócignąleć. © Zwroty : zrobic z nosa torfkulą — “o no- 
sie człowieka zażywającego tabaki”. 
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torfśpóda, -ć, i, zob. torfovd spada pod hasłem torfevt, ril w znacz. 2. 

torma, -ć, i 1. wieża. Naš koscół md (Gë tormë. Naša torma vëzdři 
malećka, ale v ńą abo trezesce lëzi vlćze (pn). 2. fig. dziewczyna wysoka”. 
Jes të, zóvćą, vćrosłć! Jo, jå jem ta torma, me to vćcigd, a nenka je ten krovi 
ogon, ta rosce v dół (pn). 

tortlac są, tortld, vr, impf, o nieproszonym gościu: 'zjawiać się. V'i- 
zita va, jak on są tortld do nas. . 

Comp.: pfetortlac są, vr, pf przybyć Já vama zard řek, Ze ona są 
płetortló. Viortlac są, vr, pf wprosić się. Ta są na kośdć veselć vtortli 
(Parchowo, Nakla, Jamno, Lipusz).. 

+ tlorto3a, -ć, f, 1. kura siedząca na jajach, kwoka'. T'ortoša zlaeła 
mńe z já) (Bytowskie). 2. obelż. ‘kobieta nieznośna, gderliwa. To ńć 
përši ráz, że ta tortośa na mńe povsadła (jw.). , 

toruńt, -u, m, bot. ‘estragon, Artemisia dracunculus’. Toruńt chroni 
młodą pannę przed czarami i urokiem podczas drogi ślubnej. A ješ svą- 
coni torunt jem końom pod sle podłośił — zapewnia ojciec panny młodej 
weselników, gdy go pytają, czy opatřit kolądrą vóż, na ytórnim ona pojese. 
„Wesele Kaszubskie”, 89. Powód, dla którego roślina ta odgrywa tak 
ważną rolę w drodze do ślubu, objaśnia nam opowieść z Puzdrowa: Lecćł 
rêz djóbeł z zong bez łęką. Ten djóbeł gue tak ńiskue vlók, że nemuń yto- 
puù vlêz torińt mezć sparć uod noši. Te ten ylop temui djebtu zaćęł są óćdno 
cążćeśi robie, jaż na uestatkuń uon gue jù dońese ńi móg, le gue xego ńe yege 
muuśćł puńscec. Op. cit. 160. Odm. 4Żukowo): tdreńt. 

Torń (śr, pn), Toruń (pd oraz w poezji lud.), -a, m ‘Toruń. Naša 
córka je na śkołay v Torńu. © Przysł.: Bëe v Torńu, a We prënese perńika. 
© Wyrazy zniecierpliwienia: 'Ażebć vås "was v T!oruńu 'obkłddelć! Ażebe 
cą v Toruńu n'a_mosce! Ne cą v Tloruńu o ¿bijo (pd). Q Porzekadło: 
M'ariyna v Tioruńu n'a_mosce š'oruje — odpowiadała dawniej dziew- 
czyna, której było na imię Maria, gdy ją ktoś Marichno nazwał (Zabory). 
Początek pieśni lud. (Puzdrowo 1929): 


d Jayćł Jašek 2 Tlorińa, 
Złotć na ńim k'ueruna, 
Kueńe z górć stlypałć, 
Srebrą, złotą br!ękałć. 


łóś, -a, m, 1. ‘częsta nazwa psa”. Tu måš úečeřą, tośu (pn, śr). 2. ‘w ogóle 
pies. Naš tóś sóm pase (jw.). © Porówn.: zgńiłi jak toś (pn, śr). Odm.: 
tuš. 3. “człowiek leniwy”. To je toś od babć... od stróya. 4. fig. mężczyzna 
sam*%nie nie posiadający, a szukający panny z wielkim posagiem”. Jë- 
¿qta są ju poznałć na tim tósu (na pograniczu powiatu wejherowskiego 
i kartuskiego). 

tóŚk, -a, n, dem. od łóś w znacz. 1. i 2. Zob. tuśk, tusk. 
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tość, -óv, plt, 1. bot. babka zwyczajna, Plantago maior” L. (Puckie). 
2. ‘sanie robocze o dwóch parach płóz, sprzęgane na sposób wozu. Ae 
rozberdj ješ tośóv, zóma może są vrócćc (jw.). Zob. psë w znacz. 2., eski 
w znacz. 2. tuskt. 

totk, -a, m ‘fujara, safanduła. Ñe poseldjta tego totka ńigze, bo vama 
zamast młogzi tvdrogu próńese. 

totka, -ki, f, 1. 'pończocha, skarpetka'. Ñi maję totkóv i boso v marcu 
lažo. Bałćć totki — ‘pończochy damskie, yłopskć totki — 'skarpety”. 
© Zwrot: totki obśćvac — ‘chodzić w pończochach bez obuwia” (pn). 
2. mf ‘człowiek niedołężny, ślamazarny, nieśmiały”. Te totko, jakże te 
to załatów (jw.). p : 

totkać, -a, m, l. ‘człowiek z opadniętą lub podartą na pięcie pończo- 
ehą'. Podcigńiże sobe nogadicą, jakże te xo3iś, totkaću (Hel, Kępa Pucka, 
Kępa Swarzewska). 2. fig. 'safanduła, fujara’. Totkdć je totkdć, leć mu 
śodneąy sprdv ńe dawac (Puckie). Zob. totk w znacz. 2. 

T totkovac, totkuje,. va, impf, dosłownie: ‘kłaść do totki ‘pończochy’, 
czyli nadmiernie oszczędzać. Ti totkujo. 

Comp.: utotkovac, va, pf oszczędzić. Telć utotkovdł, że sobe mål 
kupił (pn-zach). I 

totkac są, totkå, vr, impf ‘przesadnie ciepło się ubierać. Jå są na- 
vet v lece iotkają. ` 

Comp.: utotkac są, vr, pf opatulić się. Utotkdt są, jakbë to zóma 
beła (pn). 

totla, -e, mf, 1. ‘człowiek ślamazarny, flegmatyczny”. Tego totlą të 
próżno Beëeë dlo_robotć, ten ce dele ń'e_pomoże (pd). 2. £ kobieta nieza- 
mężna mająca dziecko”. Ta totla derą už z dregim yozi ‘jest znowu w ciąży” 
(Lipnica, Prądzona, Zapceń). 

totlać, -a, m 'ślamazara, fujara, flegmatyk'. Totldć md čas, tlotldćovi 
są ńigdć ńle_sfeśi (pd). 

tlotlićka, -Ki, f, forma żeńska od totldć. Co va sobe zla_totlićką 
d'o_gotovańd vząła, tego ańi sóińe Wie boda żarłć, co ona zbfętói (pd). 

tlotalski, tlotalskń, odm. przymiot., zob. totla w znacz. 1. Co já 
sòm počną z takim tlotalskim, a tu r'obota tekd? (pd). 

tovór, -aru, m ‘towar’. Jakd robota, taki tovdr, boseta lepè robiła, to 
i tovdr bdze lepši, tovdr od vaju zaleži. Z tovdrą prëjaxalë. Dla me letńicć ` 
sọ dobrim tovarą, bo móm z niy dobri zisk. © Przysł. (Przyjezierze Ra- 
duńskie): K'ej tovdr je v jezoře, tej są ndlefć toúi. 

tovark, -u, m ‘do czterech metrów wysoko ułożona sterta torfu. Tak 
Stodi, co te tovarki są ńe zwrócę (pn). Zob. stóg w znacz. 2., deśa w znacz. 2. 
Por. suszenie torfu pod hasłem torf. 

tovafeś, -a, m ‘ten, kto przebywa z kim, spędza czas”. To je mój na- 
lepši tovařëš z Zecnty lat. 
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tovařëška, -Ki, f, forma żeńska od tovafeś. Moja namilśd tovafćśka 
umarła. 

łovafćc, tovaři, va, pf, l. przestawać z kim, przyjaźnić się. Ońż ju 
ddvno że sobę touafo. 2. towarzyszyć komu. Aceś me tovafec, poj ze mng. 

tovańćstvo, -a, n, 1. najbliższe otoczenie, towarzystwo. dé tu na 
vsć ńi móm ńiżodnego tovafestva. V tvojim tovafestóe më są ndlebć óććjeme. 
2. organizacja ludzi mających wspólne cele; spółka handlowa, przemy- 
słowa. Naležec do tovarćstva. 

tovafćśćc, tovafeśi, va, pf, zob. tovařēc. 

tovafćśni, adj. towarzyski. Co za tovarćśni človek, a jå mćósldł, że 
to béi mrëk. 

tracec, traci, va, impf, 1. przestawać coś mieć, tracić. Cordz barść 
tracą na vdze. © Przysł.: Xcëvi dva razć traci. 2. marnować, trwonić”. 
Tracte zdroóć... feńąze... čas. 3. pozbawiać życia”. Ńiyt ńi må prava 
tracee človeka, le sod. 

Comp.: potracćce, přetracëc, stracćc, utrucćc, vćtracec, zatracćc 
mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Zwroty i przysł.: ona to utra- 
cëla — 'spędziła płód” (pn). Ñey stracą — powiadają przy sprzedaży. Kd- 
dora szvdceła, a gosora stracćła — "o pannie przebierającej w mężczyznach” 
Stracćc głovg — “nie wiedzieć, to robić. Lebć z glupim stracćc, jak za- 
robic. i 

trać, -a, m robotnik piłujący drzewo na tarcice za pomocą ręcznej 
piły trackiej. Do trdćovańd potfćbni sę dwaj trdćoóe, dólni i górni. 

trać, -u, m 'usilne wypytywanie. JMeslił jem, że jå ju ńe vólćzą żćvi 
z tego tråču. © Zwrot: vzic kogo na trae — wziąć kogo w krzyżowy ogień 
pytań. 

traca, -ć, Í ‘ręczna piła tracka służąca do cięcia drzewa na tarciee’. 
Trdća bivała ostra i długa. 

tróćovac, tradćcje, va, impf, 1. rżnąć ręcznie deski. F'iwo přiúdo 
tråče i będę trdćovalć xójki na balki. © Porówn.: zraśi, jakbć dele tråčo- 
vdł. 2. fig. ‘glosno chrapać. Tak tråčëje, jaž są v jizbe rozłegń. 

Comp.: pfetrdóovac, va, pf pociąć na deski. Pretrdćujta to, a tej 
bdjta dodóm. Utrdćovac, va, pf, zob. pfetrdćovac. Zob. trónovac. 

trócevi, adj. tracki. Urdćevd śdga — zob. trdća: dis trdćevć ¿adi 
ńe sę potfebne, bo sę tradćevć młinć. Trdćevi mlin — tartak. 

tróćni, adj., o drzewie: ‘nadający się na deski. Tråčnė dřevo. 

traćloóinć, -óv, plt ‘trociny’. Trdćońinami vaso maso. © Zwrot: vë- 
spac są na trddodinay — "o człowieku mało wymagającym: Jå są 400 
na trdóoóinay vesbą (pn). 

tradiridilala! interj. "wykrzyknik oznaczający zachętę do tańca 
w przyśpiewkach tanecznych”. Zob. tamtiridilala. 
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traf'ic, va, pf traf'ac, trafd, impf 1. 'dosięgnąć celu, nie chybić. Za 
jednim razem trafił zajca. © Przysł.: Xto zee odrazu doa zajce ustřelëe, 
v ńiżodnćgo ńe trafi. Co vóyddd ze sórca, trdfd do serca. 2. ‘znależć drogę 
dokąd’. Mom ce zaprovazćc? Ńe, jå sóm trafa. © Przysł.: Xto md pósk, 
všąze trafi. 3. znaleźć się gdzie. Naša córka są ożeńiła, ale lëxo trafiła. 
4. 'przybywająe gdzie zastać co”. dé prade trafit jak z umarłim Aë na 
smatár. 5. napotkać kogo, co. Zgodńiia, kogo jå zis trafit? 

Comp.: natrafic, va, pf natrafac, impf napotkać kogo, co, na- 
tknąć się na kogo, na co. Miliejd natrafiła na ślayć złozeja. © Początek 
pieśni lud.: ; 


Ned Pon Jezus prosto droggo, 
Natrafił na zćvką z vodo. 


Potrafic, va, pf, 1. 'zdołać czego dokazać, umieć zrobić co”. Pokdżą 
jim, co polrafą. © Przysłowie przykładowe: „Tak je głupi, że navet kozć 
ogóna ńe potrafi zadązac”. „Jå bóm teź Ae potrafił”. 2. ‘posuwać się do 
pewnych granic w swym zachowaniu. Potrafił cati zën i noc pfesezec 
v karóńe i grac v karte. Utrafie, va, pf ‘dogodzić. Temu 3zćvdkovi tak 
zard ńiyt ńe utrafi. Vetrafic, vn, pl znaleźć drogę. Xozit po lese, bo 
ńi móg z ńego vćtrafic. Vetrafiś të sóm z lasa? Ale vettrafą. 

traf'ic są, vr, pf traf'ac są, trdfd, vr, impt, 1. ‘zdarzyć się, nadarzyć 
się. Me są trafd leżnose ‘sposobność dobre prdeć. 2. ‘występować, być 
gdzie”. W našim groyu trafd są óele peluśki. 3. spotkać się. Ma [dvaj]... 
ma [dóe] są trafiła na mosce. | 

traf, -w, m ‘przypadek, zbieg okoliczności. Ale to bół traf, Ze më są 
praóe tu, v cëzim mesce, po tćlć latay muśelć spotkac. © Przysł. (śr): Traf 
jå mał dobri, ale xto dć, jakć śćescć. Zastosowanie przysł., np.: Ońt praóe 
pekle plińce, jak jå do ńiy přëšed. Tak jå řek: Traf jå mół dobri, ale xto 
dć, jakć śćescć, tzn. ‘dobrze trafiłem, ale nie jestem pewny, czy mnie po- 
częstujecie”. 

trafunk, -u, m, zob. traf. To be bét trafunk, żebe ońi do nas ńe vstępile, 
Kei ońi sQ v mesce. 

z trajunku, wyraz towarzyszący zaimkom lub przysłówkom: 'rzad- 
ko. Z trafunku 3e.— ‘rzadko gdzie: Z trafunku ze możemć zis spotkac 
dreśani koseół. Z trafunku Kej — rzadko kiedy’: Z trafunku Kej oni 
do nas zazdłą. Z trafunku xto — ‘rzadko kto: Z trafunku xto, yoba 
jaki starušk, ńi może sis v Polsce ćećtac i Pisac. Z trafunku komu — 
rzadko komu: Z trafunku komu ona są jisećła na svoją sënovg. Zob. 
z trudna. ; 

tray! wyraz naśladujący rozdarcie, łamanie gałęzi. odgłos strzału’. 
Lesni Sed přez las, naráz ććje tray! tray!, zek jize. 
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trajdac, trajdd, va, impf 'trajkotac, paplać. Mikogo ńe dopuscóła 
do rozmovć, le sama trajdała całą gozćną (Śr, pd). 

trajdók, a. m ‘gaduła’. On je gorśi trajddk, jak ona trajdaćka (śr). 

trajdaćka, -Ki, i trajkotka'. K'ej są dde trajdaćki spotkają i one začno 
trajdlac, to jakbć stńćldł (śr). 

trlajdina, -ć, f (Dziemiany, Piechowice, Leśno, Brusy), zob. tr'aj- 
daćka. 

trajkot, -u, m 'gadanina, trajkot'. Ju le ju opfestańi trajkotac, móm 
ju po uść ivćgo trajkotu. 

trajkot, -a, m ‘gaduła’. I mezć yzłopami sę trajkocć. 

trajkotac, trajkoce, va, impf 'paplać, trajkotać. Trajkotała o vścikim 
i ńidim. i 

Comp.: natrajkotac są, vr, pf nagadać się. Ta baba są ju co na- 
trajkoce. 

trajtk, -a, m, neolog. ‘trolejbus’. Beł jem v Gdińt, to ju bóło pózno, 
ale jaydł jem trajtką i zdożił na krokóvką ‘na pociąg do Krokowej” (pn). 

traktor, -a, m, po drugiej wojnie światowej: ‘ciągnik, traktor’. ecë 
na stroną, traktor jeze! Por. trdta, reba, co ją traktor pr'ejagdł — zob. 
reba. f , . 

trala, indecl. n ‘rozgłos, szum’. Ju takć robilć trala, Ze to mze deselć 
nad %úesolami, timčasem to bóło deselć, jak všëtkė jinść desoła u nas bivajo. 
Bogu ząka, je ju po całim trala. 

trala, -e, Í ryb. ‘rodzaj sieci rybackiej ciągniętej za statkiem po dnie 
niorza, włók, trał (Przymorze). 

tralda, -ë, f, rzadko: 'podlotek, kociak’. To eśće je tralda (Zabory). 
Por. koc. tralda. 

tramolćc są, tramoli, vr, impf 'gramolić się, wlec się, czołgać się”. 
Bijdk są tramoli. f 

Comp.: dotramolec są, vr, pf 'dowlec się. Dotramolił są do nas. 
Pfetramolec są, vr, pf 'przywlec się. Přëtramolëła są pod dećór dodóm. 
Vtramolte są, vr, pf wgramolić się. Że të są tu vtramolił do góre? (pn). 

tramitiridi! interj. okrzyk podczas przyśpiewki tan. z Puzdrowa 
i okolicy: 


Tramtiridi! ovči cćc, 
Má ta baba sëyọ fte. 


tramtiridi, interj. w użyciu rzeczown.: 'awantura, scena, przykre 
zajście’. Po tim całim tramtiridi jå přëšed dodóm (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino, Sulęczyno). Por. pesha w znacz. 2. polka w znacz. 2., tóne 
w znacz. 2. 

trlanoóic, tr'anoói, va, impf "marnować, marnotrawić, niszczyć. Me 
je tobe zál ten čas tak tr'anodie? 
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Comp.: pr'etranońic, va, pf ‘zmarnować, przetrwonić. Takć belnć 
glospodarstvo prletranońił. V'ëtranoúic, va, pf 'wyplenić. V 'etranovq te 
bulvë, bo už dose długo je móm (Zabory). Por. koc. tranoóić. 

trap, -u, m, rzadko: 'ochota, chęć, apetyt’. Móm taki trap na sleza. 
Ñi móm trdpu tam jic (pn). | 

trapie, trafi, va, impf, 1. imperson. ‘kusić, wabić do czego, ciągnąć”. 
Me tak sis trdfi na vćpicć ... na bób. To mu ńe dało poku, le od samego 
rena to go trdfilo jic nad moře, on šed i są utopit. Cebe derą do 3ćvććca trå- 
pi? Ko të dice Ge zcdł jic na muziką, a terå ce zds trdpi, šukåš guza jak 
přešli ráz. 2. ‘pobudzać do apetytu, dodawać apetytu’. Bo3ześ długo v lese 
abo v voze, to ten las i ta voda będę cebe trdpiłć. 3. w wierzeniach lud. o złym 
duchu, który opętał człowieka, o upiorze przyprawiającym innych o śmierć, 
o zmorze duszącej ludzi podczas snu: 'trapić, niepokoić, gnębić. Rdz 
djabeł tak długo trafił jedno zćvćą, jaś ono umarło. Ośi lugi trafi (Lipusz). 
Mora lózi trafi v spiku. © Zwroty: mora ... kaña go trapi — "o człowieku 
sennym. Por. osamątac i pochodne, ofi, mora, kaña. 

Comp.: utrdfie, va, pf, rzadko: 'opętać. Óć ce dobéi utrdfit?! 
Częściej partic. adj.: utrdfoni — a) 'opętany przez złego ducha’: Jes 
të, zóvusu, utrdfoni, że tak za Yam ldtdś. b) dokuczliwy”. Z tę moję utrd- 
pongo babę ńe je do źćcd. Por. koc. utrafóni. Vetrdfic, va, pf ‘pobudzić 
do apetytu. Las i voda potrafę človeka vëtråpic. 

T trà ñiy, -a, m 'apetyt, pragnienie. Taki trdfiy me gis Beie na sleze 
(Kartoszyno, Lubkowo). 

tł trapóik, -a, m 'ezłowiek umiejący rzucać czary, urok’. Ńie muu 
ú'e_óeřą, won me tak vćzdfi za tr'epćiką, jê le to pue jeguù ueday vizą (Puz- 
drowo). ; 

T+ trlápñiea, -ć, f kobieta uwodząca mężczyzn. To ńć on, le ta trdp- 
ńica za ńim ldta jak głupa (Strzebielino, Góra Pomorska). 

trap, -óv, plt schody”. Spdd z trapóv i są potłuk. © Zwroty: potkac 
są na śeroktą trapay — mieć rozprawę sądową: Jå bë volål, sosaze, ńe 
potekac są na śerokiy trapay, le są ugozćc. Narobic trapóv — ‘żle obciąć 
włosy’: U kogoš të sole däi stfic vłose? U Tónć Bezovćgo. Ne jo, on ce ta- 
kiy trapóv narobił, on yee, Żebć vść mogłć lżć vlażac na tvój łeb. + Perśe 
trapć — sąd powiatowy, sąd pierwszej instancji. T Dregć trapć — 
sąd wojewódzki, sąd drugiej instacji': Na ńćrśćy trapaą jå pfegrdł, ale 
jå puda na dregć trape. 

tråt, -a, m, 1. odchody ludzkie i zwierzęce. Co ta krova nasagćła 
tu trdtóv! Vlåz v trdt. Ç Porówn.: Zmařti jak tràt. Sesi jak taki trdt, ze 
go posaziś, tam on segi (pn, zwł. Puckie). 2. zool. truteń'. Zgńiłi jak trdt 
(jw.). Zob. III trón w znacz. 1. P 

tråta, -ë, f “gesta zacierka”. Po té trace móg bë traktor přejayac — "o ge: 
stej zacieree' (pn). Zob. truta w znacz. 1. 
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tratot, -a, m, z okresu I wojny światowej: 'samolot'. Trlatotë lecę 
(Kępa Żarnowiecka). 

tróva, -ć, i trawa. Co tu za pąknd tråva urosła. © Zwroty i przysł.: 
trdwa v!ćsifiknąła — "zaczyna rosnąć (pd). Gadac trdvą ze zelim do grópć — 
*bajdurzyć, pleść (pn). Čëe nawet, jak trdva rosce — "0 wszystkim wie- 
dzieć. Pod ńim ... pod ńy (äng ńe rosce — "o człowieku stale się spie- 
sząceym. Pod ńim ... pod go trdva rosce — "o człowieku powolnym”. Vë- 
zdiec jak zmańłć góvno v trdóe — "o człowieku sinym od zimna”. ge dele 
41039 i jeśży, tam trawa We xce rosc. Pervć na sóece bóło jinaćć jak jis, navet 
trdva bóła lepšå — "o człowieku, który chwali tylko dawne czasy’. Na 
jednć i té samć tọce može są najese bedło i bocónć. Ten są yoe trdvę najć — 
“nie wymyśla w jedzeniu. Trdvę fudrovóni — ‘chudy, biedny”. © Humor 
(pn): „Co v ymuray novćno” ? — piła są mdli delgćgo. A nô to úclýi odpo- 
dddd mdłómu: „A co v trdóe piśći”? Drźęca trdva — bot. wiechlina 
roczna, Poa annua’ L. Kólcata (réng — bot. 'igrzyca przyziemna, 
Siełgingia documbeng L, Ostra trdva — bot. ‘kostrzewa owcza, Festu- 
ga oving? L.: Ostra trdva należała do traw, z których dzieci kaszubskie 
sporządzały sobie niegdyś lalki na polu (pn-zach). Por. pupa w znacz. 1. 
Trąsocd trdva — bot. 'drżączka, Briza media” L. 

tråvka, -Ki, f, dem. od trdva. V rode rosta sóćźć zelond trdvka. © Zwrot: 
jic na trdvką — a) ‘stracić posadę. b) 'odczepić sie: Bój na trdoką. 

travni, adj. 'obfitujący w trawę. Naša hka je baro trdond (Śr). 

travńik, -a, m, l. zool. ‘świergotek łąkowy, Anthus pratensis L. 
(na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. travńik. Zob. kozetk 
w znacz. 7. 2. neosemant. ‘niaszyna do siania trawy? (Puckie). 

trddasti, adj., 1. ‘pokryty, porośnięty trawą”. To tu je tråúasti gruńt, 
ten ostavita leńć na toka. 2. ‘podobny do koloru trawy’. Träóastå sëkńa. 
3. o wlosach: ‘sztywny, gruby. Vópłóć le sobe dobře głovą po umėëcim, 
tej te traóastëy vlosóv ńe mzeë mát. 

tradisti, adj., zob. traúasti w znacz. J. 

* travovace, v. 

Corap.: potravovac, vn, impf o trawie: ‘powtórnie wyrastać po 
skoszeniu. Łęki potravujy (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno). 
Por. potrdv. 

trąbie, trobi, va, impt, 1. ‘grać na trąbie'. Musikańcć ju trobo. 2. ' głośno 
mówić. Të głexelcu, tobe třeba trąbie, tak jes głezgi, jak bë ce yto v uść na- 
valit 'zanieczyścił. 3. rozpowiadać. Trobi na des, jak jå go baro kiiwzą. 
4. ‘pié w dużych ilościach. Ten potrafi trąbić za (fex, 

Comp.: rożtrąbic, va, pf rozpowiedzieć. Ten to vnet roztrębi na cati 
sat. Vetrąbie, va, pf wypić duszkiem. Prązć ńe śed, jaž cały budlą 
vetrębił. Zatrąbie, vn, pf 'zatrąbić. Tak glosno zatrębił, Ze më vśćscć 
poodeckie. 
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trobkac, trọbkå, va, impf, do dzieci: 5dużo pić. Naša córećka potrafi 
trębkac. 

Comp.: vćtrobkac, va, pf wypić duszkiem”. Ale naše 3eciśko vćtrobkalo 
zis mlėčka. 

troba, -ć, t, 1. dęty, blaszany instrument muzyczny’. Grac na trę- 
be ... na trobay. © Zwrot: dmuzxae v jedną trębą — “nie różnić się wiele 
od siebie, przyjaźnić się. Bóc głupim jak troba. 2. ‘bardzo silny wir po- 
wietrzny, trąba’. Troba rozvalóła cały xćć. Troba gradovd — ‘burza gra- 
dowa’: Më mëslelë, że to kuñe sóata, takå troba gradovd přešla přez des 
(Stężyca, Gostomie, Łubiana, Lipusz). 3. środkowa część koła, piasta’. 
Troba pąkła me v kole (na pograniczu kaszubsko-kociewskim), 4. mf, 
‘fujara, safanduła. Te trębo, co jeden troba jes. Por. koc. troba — ‘ts? 
w znacz. 1., 3., 1 4. 

trobka, -Ki, t, dem. od troba w znacz. 1. Grac na trębce. © Zwrot kar- 
ciarski: „Jå terd grają”. „Spróbuj le, na trobce të zagrajeś, ale ńć z nama 
[v kartay]”. 

trąbać, -a, m ‘człowiek grający na trąbie, trębacz”. Béi jem za trą- 
bdća v vojsku. © Pieśń weselna, śpiewana na rozpoczęcie tańca panny 
młodej, tuż przed oczepinami (Szatarpy): 


Zakukała kukóvećka před dvorem, 
Sezi naša młoda pańi za stołem. 


Zagrajce nóm, naši mili muzici, . 
Ney są naša pańi ńe smuci. 


Zagrajce nóm, naši mili trąbaće, 
Ney są naša młoda paña viskaće. 


„Wesele Kaszubskie”, 130, 171. Por. brutči tóńc || tuńc pod hasłem brutči. 
trąbala, e m 'trębacz. Kuliź va mala trąbalóv na veselim? (Hel). 
Troblaloóe, -óv, pl ‘przezwisko mieszkańców Jastarni, nadane im 

przez sąsiadujących mieszkańców Boru’. Por. Xar!'abńicć, Xarablulote, 

Zaroslonosi, Zażabalonosi, Kn'ėzláčë. 
trąbiza, 24. f krowa, co wiele pije”. Ta trąbiya potrafi vćtrębic $esc 

vąbórkóv nardz (pn). 

Triąbino, -a, n nazwa pola w Kożyczkowie pod Chmielnem'. We- 
dług tradycji lud. Trąðino było niegdyś miejscem, na którym tracono 
skazańców. 

trąbuza, -ć, f, 1. kobieta wysoka, silna i otyła’. Z tọ trabuyxo tak zard 
ńiżoden xłop są ńe zńeři (Śr). 2. tłusta krowa. Ale md ta trąbwya vimą. 

trąbuśćc są, trąbuśi, vr, impf, o nieproszonym gościu: 'zjawiać się. 

Vśóscć są do nas trąbuśg. i 
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Comp.: pfetrąbuśće są, vr, pf 'wprosić się. K'ej ta są RZ 
tej ńi ma radć, ta de vólóze z xćći (pn). 

*łrądac, v. - 

Comp.: natrądac, va, pf 1. nałożyć sobie dużą porcję jedzenia”. 
Notrodól sobe skofico talóf, Ze z Geng aš spada (Puckie). 2. ‘zbytnio za- 
gnieść ciasto na chleb’. Jakże va mogła to yleba tak natrądac, ko to ńe je 
do ugrózeńd (jw.). 

trądelki, -kóv, plt., bot. 'gnidosz błotny, Pedicularis palustris L. 
(Kłanino, Starzyno,: Połchowo). 

trąpeła, -ë, f, wulg. “usta, gęba, morda”. Jak to babśće svoją trąpeią 
zapusci, to ono jć prązć ńe scigńe, jaž ono usńe (Puekie, szezególnie Kępa 
Swarzewska). 

trąpac, (rafe, va, impf (pd, śr), zob. trąptac. 

Comp.: potrąpac, uirąpac, zatrąpac. Por. koc. trąpać. 

trąpóni, partie, adj. od trąpac. Trąpónć obok utrąpónć bulvć — 
'ucierane ziemniaki : Cóż va mata, sis na pdłńe? Trąpónć bulvć z kvasnim 
mieką. ` 
triąpała, -ë, m 'ezłowiek powolny, ociezaly'. Tr'ąpale ńigdć ńe je 
zla_pózno (Zabory). 

trąpk, -a, m, 1. ‘tłuczek do ziemniaków. Vez trąpk i utlëčë bulvë. 
2. drewniany młot do głuszenia ryb pod lodem’. Trąpką głćśę rëbë pod 
lodą. 3. 'dziurkowaty krążek, osadzony na kiju, służący do ubijania śmie- 
tany na masło”. © No, ńe jido one jeś?... So one tam ze v kefence utońonć? 
Vezże, bałko, trąpk i vełóv je stędka! „Wesele Kaszubskie”, 20. 4. 'czło- 
wiek niskiego wzrostu. To le uros taki Gank Por. koc. trąpek — “ts. 
w znacz. 1. i 2. 

trląpkoóina, -ć, f kobieta guzdrząca się. Tr'ąpkoúina trąfe i trąpe, 
a Oli moie są vletrąpac (Wdzydze, Wiele, Przytarnia, Juszki, Węgliko- 
wice). 

triąplćca, -ć, £ ‘kobieta z płaskostopiem'. Poter pońddd, żebć on Lenć 
ńe vzol, bo to je trąplćca (Kartuskie). 

trąploz, -a, m 'eczłowiek mający ciężki chód”. Z t'rąployim lë¿yo są 
jige (Gochy). 

trąpolte, trąpoli, vn, impf ‘głośno stąpać. Ñe trąpolć tak, bo me głova 
bolt. 

trąpióle, -a, m, 1. ‘człowiek mający ciężki chód”. Zdaleka je ¿¿c trą- 
pòlca. 2. 'tłuczek do ziemniaków”. Trąpólcem tlëčo bulvć. 

trąpta, -6, mf 1. człowiek mający ciężki chód”. Ten trąpta me reno 
dedno zbuzi. Të trąpto, hi možeš të yogëe, jak są ndleśi? 2. 'guzdrała. Trąpta 
trąpce i trąpce, a robota mu od raku ńe jise. 3. ‘krowa, która wyrządzi- 
ła jakąś szkodę, np. zadeptała drób, rozlała mleko podczas dojenia 
itp. Ješ rdz me, trąpto, zatrąpceś gosąta, tej të obdćiś, co jå z toby zrobą. 
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traptë, -óo, plt ‘obuwie, pantofle’. Podåj me moje traptë. V stopit v trąpić 
i šed. 

trąptac, trąpce, va, impf, 1. ‘chodzić dużo’. Co të 348 tak trąpceś? 
2. °stapajae przygniatać. Ne trąpcë me po nogax. 3. o samcach ptaków: 
‘zapładniać, deptać. Kur kurą trapee (Zabory, sporad. gdzie indziej). 
Por. koc. trąpać. 

Comp.: natrąpiac, va, pf ‘nanieść śmieci do pokoju. Oo va me 
v jazde ńe natrąpceta! Natrąpiac są, vr, pf ‘nachodzić się, nadeptać 
się. To są Čovek natrąpce o cati zćń. Potrąptac, va, pf 'podeptać. Krova 
vlazla v ogród i potrąptalła] me zá ónć. Udrąptac, va, pf 'udeptać. Le 
dobře utrąpećta sąno na šope. Zatrąptac, va, pf 'zadeptać. Kon. zatrąptał 
me tre kurata || kurčąta. 

trląptóvka, -Ki, í ‘zabawa taneczna, potańcówka. Jà są ju ddvno 
tak ge bavita na trąptóvce, jak vćord. O jakć va vróceła z trąptóvki? (Pue- 
kie). Zob. krącósk w znacz. 14. ; 

trąpilodiśce,'-a, n, 1. pastwisko E przez bydło”. Venćkdj- 
że krovć z tego trąpiodiśća na Gäng, žebë są najadłć (Puckie). 2. ‘miejsce 
na potańcówkę, np. klepisko w stodole, murawa. Më bë zrobilć jakę trąp- 
tóvką, Kej bë më le jakè trąptodiśće melć. © Przysł.: Ndlepść trąpiodtśće 
to v stodole kleńiśće (jw.). 

trąptloóina, -ć, n 'tupanie tańczących'. Ćeła va včorå żetor tą trąpto- 
diną? Ale ććlć, i trąptodiną, i smćy, i křik (pn). 

trąpel, -pla, m, 1. "pierwsza kondygnacja budynku, szczególnie drew- 
nianego nad parterem, piętro’. Budinki, Zonë abo stodołć z papovim daką 
majo colemało trąpel (Śr, pd). 2. 'ściana oddzielająca klepisko od sąsieka”. 
Zob. reydłk. Xto ze za trąpel, a yto ośtóńe na klepisku? Latos je lóyt rok, 
më le po trąpel zebefemć zbość (pn). 

trata, -ć, f, 1. wydzieliny z nosa, smark’. Vez sobe vëtřë tą trata 
(Puckie). 2. mf 'smarkacz, smarkula. Béi dodóm, trato (jw.). 

trątóet, -u, m 'bezwład, sztywność, porażenie. © Med. lud.: Trątóet, 
szczególnie karku wywoływało morovć povetfć (Wierzchucino, Odargowo). 

trątóec, -¿, f, zob. tratóet. Me sis takd trątóec dokućd v karku, to pevno 
boje deść (Kępa Żarnowiecka). 

tróc, treje, va, impf 'truć, zabijać za pomocą trucizny”. K'ej bësmë 
ńe trëlë $uróv, to one bë nas zešart¿. 

Comp.: otrćc, otróc są, vëtrëc, zatrëc, zatróc są mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. © Zwrot (Wierzchucino, Nadole): bee otreti — 
"mieć boleści żołądka”. 

tróc są, vr, pf, 1. 'zatruwać się. Te le są trëješ timi lekami. 2. fig. 
"martwić się, gryźć się. Tak są sama v sobe muśą trec. 

Comp.: zob. tróe. 

trlócezna, -ć, f ‘trucizna’. Jecć, Ge jésta tey heltk, bo to je trócezna. 
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Trëcëzna na šurë. © Przysł. (pn): Jecć to je trócćzna — “dzieci łatwo zdra- 
dzają tajemnicę”. Xto trócezną jinim gotćje, sóm są Wo trëje. 

trëzlec, trëyleje, vn, impf 'wątpić, tracić nadzieję. Trëylëją, ćć jå 
sfórteją do ńezele zesec to pole. : 

Comp.: strëyxlë¿e, vn, pf 'zwątpić. Jak të, ćłodeće, móg tak qutko 
` stróylćc, że z teuo ńie ńe boze (pn). 

T trieyleca, -6, t "ta, która straciła nadzieję. Co tak tróylejeś, tróy- 
lóco, takć sposobnć zćvóą ńi mało bë złopa dostac?! Xoba, że të přešėråš? 
Ne pieberdj, a Ze mgeš treylała, trëylëco (Odargowo, Kartoszyno). 

. treztel, Aa, m 'lejek*. Patka vzą [ła] tróytel i nalała ñitroyu v ląpą. 
trejdter, -tra, m, rodzaj trójnogu zbitego z drągów do suszenia sią- 
na, wieża z drągów w lesie do obserwowania zwierzyny, podstawa do 
aparatu fotograficznego, rusztowanie, itp’. Kei bë më ńe bëtë latos sana 
sëšëlë na trejdiray, to bósme bele sobe nańoelć gnoju. Murdf spdd z trćjdtra 
i są zabił (pn). Í 

trejlit, -u, m (Zeblewo, Łebno), zob. trëjåter. 

trekac, trekd, va, impf, 1. 'ciągnąć. Końe pod górą tak irekałć, że 
jaś dałć ńi mogłć. 2. ‘ciężko pracować, dźwigać. Takć deldé zecko, a të 
ješ je trekdś. Jeź të trekdś ten koś? ME sis trekalć. 3. fig. wytrzymywać, 
znosić co”. Tak te kłopotć maq sóm trekac. 

Comp: dotrekac są, vr, pf ‘z trudem zajść, zajechać. Na ostatku 
dotrekdł jem są do'góre. Natrekac są, vr, pf, 1. o koniach: 'napraco- 
wać się ciężko. Naše końiska są 3is natrekałć. 2. 'nadźwigać się. Të są 
zis natrekdł tey kośóv z bulvami. Vetrekac, va, pf wyciągnąć, wydobyć. 
Krova vpadła v torfkulą, ale më ją vetrekalć. Vetrekac są, vr, pf ‘zajść 
z trudem na górę. Më są ńijak di moglć vetrekac na dak. Vtrekac są, 
vr, pf "wejść z trudem’. Jå są ješ jako tako vtrekdł v autobus. Por. koc. 
tredić. 

trekac są, vr, impf 'iść z trudem, gramolić się, wspinać się. Je va 
są tam trekdta? 

Comp.: zob. trekac. 

tróka, -Ki, i, rzadko: ‘róg, szczególnie u kóz i saren'. Jak ten sdrn 
trókami załośił, tak on psu břëy rozpor (Puckie). 

trókac, trókd, va, impt 'bość, trykać. Baran trókd. Uvaśdj, co ten 
baran ce ńe trekńe. 

trókac są, vr, impf 'bość się. Baranć są trekają. 

trećec, trëči, va, impf, zob. irekac. 

trekel, -kla, m ‘mała fura siana’. Z té točki jå zebrał dva trekle (Wiele, 
Przytarnia, Dąbrowa). 

trela, -e, m, 1. ‘jakikolwiek ptaszek śpiewający”. Trela sóóvd na po- 
godą. 2. mf 'człowiek guzdrzący się. Ja, to je trela, takć trele jem ješ Ge 
potkdł (Przetoczyno, Częstkowo, Szemud, Ustarbowo). j 
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trelovac, trelóje, va, impf ‘spiewać’. Jecć cati zćń trelëjọ. Ju le ju 
pfestańi trelovac. I 

Trela, m nazwisko kaszubskie. Trelëná — ‘żona Trele. Tr'elovi — 
‘jego rodzina” (najczęściej pn). 

trema, -ć, f ‘trumna? (Wejherowskie, Kartuskie). Atos umar, bo 
z trómą jadę. ME ju tatka vłośćlć v trëmą. V'eko od tróme. © Tatinku, rice 
ńe boji są trómć, ale jå v ńą vstąpie ńe mogę, jå muśą śćc! „Ostatni gódzdka 
Mestóina, akt II. © Zwroty i przysł.: Ko ten sole sóm trómą śćkuje — “o czło- 
wieku nie dbającym o zdrowie. Dřevo do mojć trómć ju déng rosce v lese, 
a może je ju scątć. Jak jes yori, to sprav sobe trëmq — ‘odpowiadają skar-. 
żącemu się, że jest chory”. Vezdfi jakbć są z treme podńosła. Ç Zwyczaje: 
Od niepamiętnych czasów Kaszubi yoúą || góebo umarłych w drewnia- 
nych trumnach. Trumny dzieci i młodzieży wieńczą mirtem lub roz- 
marynem. Do trumny wkładają jeszcze tu i ówdzie przedmioty ulubio- 
ne za życia przez zmarłego, np. mężczyźnie tabakierkę, aby po nią nie 
wracał. Kiedy istniał jeszcze zwyczaj ubierania zwłok w specjalną ko- 
szulę długą po kostki, wkładano od niej resztki płótna do trumny. Igły, 
której używano do szycia, wraz z pozostałą nicią nigdy nie dawano 
umarłemu. Igłę przechowywano zwykle między pamiątkami rodzinnymi. 
Na Zaborach naumyślnie wkładano pozostałe płótno do trumny, aby 
umarły musiał się długo zastanawiać, co by to można uszyć z tego płótna, 
i to w dodatku bez igły i nitki. Tedć umarłi We base mńdł času 'opuśćac 
grobu, a zańim on są n'amësli, to ju vśćstka kreu base v ńim vtsyłd. Przed 
włożeniem zwłok do trumny skrapiają ją wodą święconą (ogólne). Tu 
i ówdzie, np. w Jamnie, Nakli, Brusach wkładają w nią trzy krzyże uple- 
cione ze święconych ziół. W razie gdyby się miało okazać, że umarły 
jest opim lub veśćim, czyli upiorem, zaopatrują go dodatkowo w odpo- 
wiednie, odwiecznym rytuałem przewidziane przybory, by go w ten 
sposób raz na zawsze wyłączyć ze społeczeństwa żywych. Por. opi, deśći, 
pogreb, I korfesc, pustá noc pod hasłem noc. Podczas wynoszenia trómć 
. z yëči uderzają nią trzykrotnie o próg, mówiąc: Všëstko naše, tvoje ńie”. 
Jest to także jakby uroczysty obrzęd ostatecznego wyłączenia czy po- 
żegnania, mający na celu zabezpieczyć dom przed niepożądanym po- 
wrotem nieboszczyka. Por. wyprowadzenie zwłok i orszak pogrzebowy 
pod hasłem pogřėb, por. też trup i tofćlc. W czasie pochodu pogrzebowego 
dusza zmarłego kroczy tuż za trumną albo jak wierzą w okolicy Puzdrc- 
wa, Gowidlina i Sierakowie %ć8d są vprost na tróme. Por. dëša w znacz. 1., 
przewiezienie zwłok pod hasłem pogreb. © Magia: Ludzie, szczególnie 
kłusownicy, którzy pragną, by się ich nigdy nie imały kule, przepuszcza- 
ją przez lufę kawał drewna od starej trumny (Sulęczyno, Jamno, Zu- 
kowo, Sierakowice). Por. magia pod hasłem pogreb. Sklebistd trëma 
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wana przez uboższą ludność. Odm.: truma (Kościerskie, np. Lipusz, 
Łubiana, Gostomek). Zob. tróna, truna, zark. Por. koc. tróma, gen. trómi, 
loc. irómńe. i 

trumka, -ki, f mała trumna, trumienka'. Jak śćyć vćzdrało to 3ecko 
v trumce (Śr, Kościerskie, np. Lipusz, Łubiana, Gostomek). 

tróna (Gochy), truna (Zabory), -ë, £ ‘trumna’. 

trunka, P, t ‘mała trumna’ (pd). 

T tremńik, -a, m "mężczyzna zamówiony do niesienia trumny w cza- 
sie pogrzebu. Zamódiła va trómńikóv, Zë va sami pońesela tremą (Śr)? 
-© Med. lud.: por. zmognęc są pod hasłem mognoc są. 

trumåk, -a, m ‘stary, chudy koń’. Trumdk bez svoje nogi są prevracd 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

trëmlëe są, trómli, vr, impf 'iść powoli, 'ociężale, leniwie. Xto dé 
Ze on są zås trómli? 

Comp.: vtrómlde są, vr, pf, o nieproszonym gościu: 'wprosić się”. 
Vtrómlił są do nas na óečeřą (pn, Śr). 

trëmlož, -a, m 'mężczyzna otyły”. To je trómloy, ten śodnć śćji ńi 
må (Gochy). 

tremloxa, -ć, i kobieta otyła. Ta trómloya jaź safi, Kej ona jise. 

tremlod, -ć, m ‘wielka ilość, gromada, kupa, stos, sterta'. Před dóć- 
řami leżdł trómod drevkóv. Tego sis tu je cali trómod do obmivańd. Mec 
ćegos cati trómęd (pn). Odm. (Wejherowskie): trmod. Trómod w znacz. 
‘tuzin, zwł. dwanaście korców zboża”, jak podają słowniki kaszubskie 
Pobłockiego i Ramułta, nigdzie już nie Reess 

t v trómoda, w użyciu przysłówk.: ‘w wielkiej ilości. Më są latos 
grebóv najemć, bo jiy je v trćmoda, kośami më je zbórómć i vozem dodóm 
vozimć (pn). i 

trenovac, trénë)e, va, impf zob. tråčovac w znacz. 1. Xcemë jie trëé- 
novac båle. 

Comp.: pfetrenovac, va, pf ‘pociąć drzewo na tarcice”. Pfeirćnćjemć 
gzis to dřevo (Kępa Swarzewska). 

trepón, -a, m, L. ‘wydzieliny z nosa’. Poj sa do me, co jå tobe tego Dé 
póna utfą (Wierzchucino, Żarnowiec, Odargowo). 2. 'smarkacz, młokos'. 
Te trópóńe, jå ce pokdżą na slióki vlażac. Ten trópón ńic We robi, le głebeje. 

trepanc, -a, m 'łobuz'. Va trópancote, ńex le jå vaju ztańą, to jå vama 
narśną (Puckie). 

trepens, -a, m 'łobuz, urwis. Jak ce złabą, trepensu, to të obaćiś, co 
jå z tobą zrobą (sporad. Puckie). 

trópłac, trópce, vn, impf o małych dzieciach: ‘zaczynać chodzić. 
Naše zecko ju trepce. 

trëpta, -6, m ‘fujara, safanduła'. Jes të zroski v śpóray, jå ce ješ zrëšą, 


trepto (pn). 
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trióskiena, -ć, f, bot. 'szakłak, Rhamus cathartica’. Q Med. lud.: 
wywar z trëslënë stosują przeciwko obstrukcji. f 

trëzel, -zla, m, 1. ‘pośladki’. Sadni na trózel. Xceś po trézlu dostac? 
Vepic 'wypiąć trezel na kouo — 'okazać pogardę dla kogo” (Hel, zwł. 
Jastarnia, Bór). 2. klaps na siedzenie. Dac trózla komus. Jak ce dóm 
pdrą trezlóv, to të są uspokojiś (jw). 3. T mały worek’. Daj me ze trózel 
bulev. Ańi trezla ce he dóm (Kępa Żarnowiecka). 

trica, -ć, f, 1. ‘dźwignia wszelkiego rodzaju do EA cięża- 
rów, lewar’. De tricë të tu ńic ńe zrobiś. 2. kobieta otyła’. To cało na tè 
trici są jać vozi, tak U¿stá ona je. 

tricovac, tricëje, va, impf ‘ciężko pracować, szczególnie dźwigać’. 
Mój xtop cati zćń tricëje. 

Comp.: natricovac są, vr, pf ‘napracować sie, nadźwigać się. Jå 
są 3i8 natricovdł, ve me všëtkė gnátë )i¿Q. Vetricovac, va, pf 'wyprowa- 
dzić, wyciągnąć’. Vetricuj vóz z podvózarka. Vettricovac są, vr, pf 'wy- 
gramolić się. To go gozćną badiło, ńigle on są na to górą vćtricovdł. V tri- 
covac są, vr, pf ‘z trudem wejść. Jå są vdord ńi mòg do łóżka vtricovac, 
tak jem są narobił. Odm. (pn): trocovac. 

tricovac są, vr, impf 'gramolić się, szczególnie w górę. Tricovac są 
po drdbce do górć. 

Comp.: zob. tricovac. Odm.: trocovac są. 

trigel, ale, m 'kocioł. Postav trigel z bulvam na ofin. 

triglovć dřevo, n, bot. ‘grab, Carpinus betulus’ (Kępa Żarnowiecka). 

trim, -u, m 'umiejętność, zdolność, zręczność, spryt. Ten čloúek md 
trim do vśćtććwo. Trim do muziki (Hel). 

trimer, -a, m 'robotnik portowy, przesypujący sypkie ładunki, ma- 
rynarz w kotłowni, przerzucający węgiel z zasobni węglowej przed pale- 
nisko. To ńe tak letko bete trimera (Przymorze). 

trina, -ć, f ‘dziewczyna narwana, postrzelona”. Të zaylasttå trino. 

trińdac, trińda, va, impf, 1. ‘deptać’. Më trińdalć dedno sano na šońe, 
bo tak bë le ćlodek jedną fórką vtožit. Pojta le, zdtki, boseta sano trińda [ła] 
na šońe, a jå timóasem ješ jedną fórą prëóeza. © Porzekadło: Jo, jo, jedni 
trińdaję i są pyaję, a dreźi slddć oståjọ — "o ludziach pchających się w ko- 
lejce'. 2. ‘ubijać masło’. Me cogóń trińdómeć masło. 

Comp.: utrińdac, va, pf, 1. 'udeptać. Lóze skracają sobe drogą 
i utrińdalć me dróżką přez pole. 2. 'uciskając co ułożyć w czym bardzo 
ciasno, upchać. Nogadicą 'pończochę służącą za worek do pieniędzy” 
sobe utrińddł, a udaje, Ze je bćdni. 3. o maśle: ‘ubić. Jå cozćń o porenuśk 
vstóną i utrińdóm masła (pn, śr). Odm.: treńdac. Por. *trądac. 

trińda, -ë, f, 1. krowa niespokojna podczas dojenia. Mómć dobro 
dójką, ale to je takd trda, że ona dedno mleko vćleje pre dojeńu || doje- 
ńim. Ne të, trińdo, přestańi trińdac, bo ce didleśćamć vgreją (pn, Śr). 
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Odm.: treńda. 2. ‘gospodyni niezaradna, guzdrząca się. Trińda navet 
včas vstóńe, ale ona le vkół trińdd i ńic We zrobi (sporad. Kartuskie). 

trińdava, -ć, f, rzadko: ‘droga błotnista'. Bdjta le vkół, bo přez tą 
trińdawą va We přelėzeta (Puckie). 

triść, a, m 'pryszez, krosta'. Le sobe ńe zdrap tego triśća (pd). Por. 
koc. triść. 

troććc, troći, va, pf dźwigać”. Jd le te koše troććją. 

Comp.: natroćće są, vr, pf nanosić się, nadźwigać się. Më są tė 
vodć dose natroććlć ze. stódńi (pn).* 

I troćni, adj. ‘silny, mocny”. To je zćvćą, i Pąknć, i troćnć, i bogate, 
z tọ le są ożeń, to je dld cebe Ďatka (Puckie). ; 

trogą, adv. niedużo, nieco, trochę. Posez le ješ trozą (najczęściej 
pd, gdzie indziej rzadziej, choć miejscami zwarcie, np. na północy). 

troską, adv. dem. od troyą. Ñi mómć żele bulev, ale troską mogą ce 
dac. 

po trośce, w użyciu prźysłówk.: ‘w niewielkiej ilości, stopniowo”. 
Naša nónka ju po trośce vstaj po svojć xoroscć. 

trośećką, adv. dem. od trośką. Doli) me ješ trośećką cepłć vodć. 

po trošečce, w użyciu przysłówk.: ‘w niewielkiej ilości, stopniowo”. 
Tim proscóm możemć ju po trośećce 6icć dolevac mleka. 

trosećinką, adv., zob. trożećką. Podajże me ješ mąsa, ale prańe tro- 
śećinką. 

po trożećince, w użyciu przysłówk.: zob. po trośećce. Ńi móm dele 
pdłńa, ale yoc le po trośećince vłożą vama na talėř. 

s trośinećką, adv., zob. trošečką. Ješ trośinećką posezta le sobe. 

po trośŚinećce, w użyciu przysłówk.: zob. po trošečce. Naš yori zaćind 
jesc po trošinečce. f 

trošečulką, adv., zob. trošečką. Posez le ješ z nama trošečulką. 

po trošečulce, w użyciu przysłówk.: zob. po trošečce. Jéská) le, xoc 
po trošečulce, bąześ mocńėši. 

t trošk, -a, m ‘gospodarz nie wyzyskujaey roli na zasiewy”. Jego oje 
to béi gospoddr, ten potrafił caté pole obsåc, ale ten młodi to le je taki trośk, 
on od všëtkėgo cos zaseje, a cała nóżka pola leži, v breyu mu burči, a buksóv 
na slddku on ńi md ‘klepie biede (pn-zach). 

trok, -u, m, 1. ‘przenośny żłób workowy dla nakarmienia koni w 'cza- 
sie podróży. Załośćc koont trok (sporad. wszędzie). 2. T 'dolna część 
sukmany, rozdziełająca się na przodzie, poła. Xłofi tak tańcovelć, leno 
jim troki fruveli (Zabory, gdzie indziej jeszcze rzadziej). 

t trokål, -a, m ‘sukmana z trokami, czyli połami. V'ąc pèrvu xłofi > 
x'ozelóć v trlokdlay (Leśno, Wysoka Zaborska). b 

troćk, -u, m dem. od trok w znacz. 1. Zjim z końa troćk. 

* tročëc, v. 
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Comp.: otroććc, va, pt ‘nałożyć koniowi trok’. Otroćć końa, puzemë 
kupac na rónk (sporad. wszędzie). 

II troćni, adj., rzadko o koniu: ‘przyzwyczajony do żarcia z troku'. 
Troćni kóń spokojno vśąze stoji. ; 

tromańic są, tromańi, vr, impf o nieproszonym gościu: 'iść. Wisita 
va-go, on są ju tromańi do nas. i 

Comp.: vtromańic są, vr, pÉ 'wprosić się. Ñi ma ve vsë úegselégo, 
na ytërno on bë sq Ge vtromańił, yoe go We prośę (pn). 

- fromolćc są, tromoli, vn, impf 'iść powoli, ociężale, fig. także o nie- 
proszonym gościu: nadchodzić. Vzerdjtaże, ze on jise! Co bë on le są do 
nas We tromolił. 

Comp.: pfetromolćc są, vr, pf ‘z trudem przybyć. Jakże ten są 
tu pretromolił, co on tu xee (Szemud, Łebno, Pomieczyno, Przodkowo, 
Przetoczyno, Sianowo, Strzepcz). j 

tromolox, -a, m, 1. człowiek mający chód ociężały”. Jakże të yogis? 
Jes të tromoloy? 2. fig. gość niepożądany. Ten tromoloy są ju tromoli 
do nas, řečta, że me ńi ma doma (jw.). 

tromolcoż, -a, m,(jw.), zob. tromoloy. 

tromola, e, mf, zob. tromoloą. Nó, ńe jise ješ ten tromola (Strzepcz, 
Miłoszewo). 

I trón, -u, m ‘tron. O: Wspomnienie: To ješ bóło za Ńemca. Ješ zis 
jå pamątają, jak nòm zecóm ńemecki śkólni v škole pońdddł: K'ej Memcć 
pisovńą zmeńalć, tej ońi přëšlë teź do Velma i są pitalć, jak ońi maję pisac 
»trón«, a nô to jim Velm Tek: „An meinem Thron ist nichts zy riitieln”. 
Ale to ge bańdiło długo, jak śkólni to nom pońdddł, a Velmóv trón sed v sóm 
jasńisti trón. 

II tròn, -u, m ‘tran’. ecë ńe luby Pie trónu. Ñe vćkreśdjkdj gobki, 
jak trón veftjeś, to jå ce dóm ećkru zo to. 

II tròn, -a, m, l. truteń. Trónć modu ge nošo. © Porówn. i przysł.: 
zgńili ... ńezaradni ... ńezdarni jak trón. Nawet trón je časem pottćbni. 
Bez tróna Ze bóło bë pśćół. Ńi ma tróna, ńe m3e roju, ale zô to ńele modu. 
Ñe zazdrdśće trónovi, jego żćcć je vigodnć, ale krótké (pn). Trón ńikomu 
ńie ńe pomoże, ańi ńe zaśkogi, je zgńiti, modu on ce ńe dd, ale ce też ńe uksi 
(jw.). Odm. (śr): drón. 2. 'darmozjad, leń, próżniak. Trón ńe mge ro- 
bił. 3. ‘zły duch’. Wyraz zachodzący najczęściej w przekleństwach: U tróna 
jasnego, ze? te béi tak długo?! U tróna jakćgo! Ney to jasńistć trónć vezno! 
4. hist. pogardl. ‘dawny dziedzic. Je ju po trónay, trón le 20 z křivdë 
jinóy. Ñi ma trónóv co żałovae (pn). 

v trón, w użyciu przysłówk.: 'wniwecz, na kawałki. Jaydł jem z fórę, 
a koło me są rozsëpalo v tròn jasni. K'ej to tak dalé m3e padało, jak to padd, 
všëtko samo puze v trón. Końe są spłośćłć i porvałć sle v sóm trón. Grad po- 
tłuk nòm zbožė v trón jasńisti. 
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v trónć, w użyciu przysłówk., zob. v trón. Jak të me, yłopku, ješ 
råz do mojć córki bo3eś zazćrdł, tak jå vćnekają (pn) || vśnókóm cebe v jasńisić 
trónć! Strey mdł na se obucć v same trónć pogartć. 

trlónoóe, zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala lub rozkaźni- 
kiem déi go! Ala trónode! Ddj go trónode! — 'rodzaj przekleństwa, zwrot 
wyrażający zniecierpliwienie, częściej podziw, uznanie zabarwione zdu- 
mieniem’. Daj go tronode, jad'są ymolngł v łeb! (pn). 

tróńisti, adj. diabelny, piekielny, ogromny”. To je tróńisti brtddl, 
vëpas me krovoma całą tọka. Mam tróńisti kłopot. Të tróńe tróńisti ! — wy- 
zwisko leniwego (pn). ` 

tropa, -ć, f, 1. ‘korek’. V¿šëká) ECH i zatkńi śklónką. 2. fig. ‘gruba, 
mała dziewczyna”. To je takd tropa od 3Zówóćca. 

tropka, -Ki, f dem. od tropa w znacz. 1. i 2. Vsa3 jinśę tropką, bo ta 
je lEyd. Tako tropką beře, ona le mu sigd po pont, ` 

troska, -ki, f, rzadko: 1. "uczucie niepokoju. Telć móm trosk na gło- 
de. 2. ‘staranie się. Ndbarźć jć leżała na sórcu troska o zecć. 

trosklóvi, adj. ‘troskliwy’. Móm trosklevą opeką. 2 Ñi ma trosklevsćgo 
ojca, jakim béi naš tatk. 

trośćec są, trośći, vr, impf ‘przejawiać troskę”. To je lëyi xlop, co 
są Ze trośći, ańi o batka, oni o 3ece. 

Comp.: zatrośććc są, vr, pf 'okazać troskę, zadbać o kogo. Mi 
ma v całóy xećay ćłodeka, co bë zatrośćił są o me i poddł me Bie. 

tróst, -ë, m ‘nadzieja, pociecha”. Moje zecć to mój jedini tróst. © Przysł.: 
Ost ‘wiatr wschodni” — rebacki tróst. Zob. det. 

trośćef, -efa, m, 1. ‘jajko gęsie lub kurze pozbawione żółtka”. Kura 
zńosła trośćefa. © Przesąd: Leze trośćefa vćfucają přez płot, bo on ńeśćescć 
pfónosi v yëčë (pn, śr). 2. ‘człowiek skłonny do kpin, naśmiewający się 
z innych’. Trośććł to je taki cłodek, co tak lubi kogos obsmde. TE tam ńe 
4036 do tego trośćefa (jw.). 

troćka, -Ki, f, 1. 'frędzla”. Xusika z troćkami (pn). 2. fig. ‘wiszące wy- 
dzieliny z nosa”. Móg bës są sromac, taki delgi knåp, a ješ tobe tręćkti 
viš kole nosa (pn). Odm.: tråčka (Kartuskie), I trućka rzadziej tróćka 
(Wejherowskie). 

troćkovac są, troćkuje, vr, impt 'strzępić się, pruć się, w ogóle: niszczyć 
się. Mušimë sobe cos novćgo kufic, bo ju vśćstko są trąćkuje. K'ej sëkńa 
są trąćkuje, třeba o novć pomëslëc. 

Comp.: obtrąćkovac są, vr, pf 'postrzępić się. Jakże të możeś yo- 
36c v takiy obiroćkovónty buksay?! Vetroćkovac są, vr, pf, wystrzępić 
się. Zjim le ten vąps, bo ce są ćtsto vćtręćkuje (pn). Odm.: trdćkovac 
są (Kartuskie), tróćkovac są, rzadziej trućkovac (Wejherowskie). Zob. 
tąskac są, fośććc są. 
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trloëënë, -óv, plt *welna wypruta. Z tey tręććnóv możemć ješ cos uvoze 
(pn). 

trodel, -dla, m “instrument perkusyjny, zwł. bęben, talerze. Muzika 
bez trędla to Wwe je muzika (pn). 

Trlodloóe, -óv, pl, Trodel m, Trlodelka f, ‘mieszkańcy Chalup na 
Helu, przezwani tak od powtarzającego się tam nazwiska rode, 

truć! interj. ‘zawołanie na krowę, żeby wyszła z szkody”. 

truć, -a, m ‘młody byk, byczek”. Jå mëšla, Kbałko, më le spredomć tego 
truda. 

truck, -a, m, dem. od truć. Kei trućk dostaje ju różki, tej je čas po- 
sazćc go na stół 'zarznąć”. 

truća, -¿, Í jałówka'. Co to za truća urosła z tego celćca (pn). 

II trućka, -Ki, f ‘większe cielę. Truóka to je ju takć dąkść celą, ale 
ješ ńć jałońica (Wejherowskie). 

truććc, truči, va, impf, o cielaku: ‘ssać. Cela truči. 

trućeńć, n forma rzeczown. czas. truóće. Tak je głupi jak celą, xtórne- 
mu może dac palec do trućóńd, a ono mze móslało, Ze to cte. . 

Truda, Trudka, Trludela (Świecino), £ ‘Gertruda’. Q Porzekadło: 


Tak to jize po Jadóize, a po Truze lefć puze. 


trud, A. -ëdë, m wysiłek, trud’. To ge je letko, ale to je trud dld 3ec- 
ka tak cozćn reno vstavac i jayac do śkołć. Zadac sobe trud. Odm.: trud. 

trudni, adj., 1. wymagający wiele trudu. To je trudna sprava... 
robota. 2. ‘przykry, oporny, szorstki, trudny. Móm baro trudnćgo yłopa. 
gecë trudnć do xovańd. Odm.: tredni, trddni. | 

trudno, compar. trudńć, adv. ‘z trudem, z wysiłkiem, ciężko, mo- 
zolnie, opornie’. Z takim dłodeką trudno są Zëie, Cegónką trudno z yëči vë- 
dostac. © Zwroty i przysł.: Trudno! stało są. To są módi trudno — “nie 
ma rady. Trudno, mofa Ze płelejeś — "te" Trudno, jedno dupo ńiąt na 
tfey stółkay ńe sezi — ‘ts? Trudno, v řešoce ńiyt vodć ńe nabćrń — “ts. 
Trudno, z jednćgo voła dvuąy skór ńe scigńeś — ‘ts? Žëc je letko, ale dobre 
žëc je trudno. Zdroóńć je letko utracćce, ale trudno odzóskac. Zepsëc je letko, 
napradic trudno. Rozpoćge je trudno, ale skuńććc ješ trudńć. Odm.: tredno, 
trudno. 

z trudna, wyraz towarzyszący zaimkom lub przysłówkom. Z trudna 
3e — ‘rzadko gdzie’: Z trudna 3e je to do kufeńd. Z trudna Ke) — ‘rzadko 
kiedy : Z trudna Kej on je doma. Z trudna xto — ‘rzadko kto: Z trudna 
xto je tak modri jak on. Z trudna komu — rzadko komw: Z trudna 
komu może 3is ółodek defćc (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Siano- 
wo, Strzepcz, Łebno, Załakowo, Dziemany, Lipusz). Odm.: z trudna. 

trudnosc, -ć, £ ‘przeszkoda, trudność. V tim całń trudnosc, Ze jå Ge 
rozńeją ńiżodnego cćzćgo jązóka. Odm.: tródnosc, tradnosc. 
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trudńic są, trudńi, vr, impf zajmować się. Trudńic są hańdlem... 
řeńastvem. Odm.: tredńic są, trudńic są. 
truzëc, truzi, va, impf ‘narażać na trud, fatygować. Ne bężć zti, 
Ze ce tak trugą, ale yto bë me to zrobił. Odm.: trezćc, truzćc. 
trużćc są, vr, impf ‘wysilać się, trudzić się. Ju le są dącć Ge tru3ć, 
dóm sobe terd söm radą. Odm.: trezćc są, truzćc są. 
trumf, -a, m, karc., 1. ‘kolor umownie przyjęty przez partnerów, 
którego karty biją wszystkie inne kolory, atu. Co je trumf? Bunka ‘karo’ 
je trumf. Čemu ńe daješ trumfa? Ñi móm trumfa. 2. 'przytyk, docinek”. 
To je bredkd baba, ta potrafi sasëe trumjć. Takćgo me ddł.trumfa, Ze jem 
z połovć mái dosc. 
trup, -a, m, 1. ‘trup, zwłoki. © Strašni tu bëlë kosńieć. Ze oką signęc, 
tam leżę trupóv krvavé snope. Całć Bodé, ńć Fadë, caté řmë, całć smojć, całć 
kopice trupóv ješ cepłóy, „Ostatna gódzdka Mestóina”, akt II. © Porówn.: 
Bladi jak trup. Vëzdřec jak trup. Por. zwiastuny śmierci pod hasłem 
smóre. Trup prćjaydł na urlop — "o człowieku źle wyglądającym”. © Zwy- 
czaje i wierzenia: Podobnie jak przy narodzinach dziecka musi nastąpić 
obrzędowe jego przyjęcie do grupy społecznej, gdyż inaczej nie będzie 
ono jej ezłonkiem, tak zmarły musi być obrzędowo wyłączony z danej 
grupy, aby przestał być dla niej groźny. Kaszubi trzymają więc w od- 
osobnieniu zwłoki ustawiając je zwykle w tzw. pustć jiebe | jizbi, nie 
zamykają jej jednak na klucz, nawet gdy wychodzą. Przeprowadzają 
także staranną izolację przedmiotów związanych bezpośrednio z tru- 
pem. Por. pusti w znacz. 1., po zgonie pod hasłem smerc. Trupa vćjimaję 
z łóśka i kła3o na pdsku abo na déin i prekrivaję płaątę. Por. zwyczaje 
pod hasłem påsk. Równocześnie zawieszają prześcieradłem okna i lu- 
stra. Por. zwyczaje pod hasłem płaąta. Słomy z łóżka, na którym leżał 
zmarły, ńe fucaję na gnój oi We scelg pod xovą, ponieważ mogło by to 
sprowadzić pomór, lecz ją głęboko zakopują w ziemię, albo palą, albo 
verucajo na daier za zabudowania gospodarskie. Por. też słoma, pogreb. 
Dużą wagę przypisują Kaszubi do mycia i starannego ubierania zwłok. 
Wodę, którą je zmywano, wylewają naokoło budynku (Śr), lub przez 
drogę (Rewa), pod drzewo (Mściszewice, Klukowa Huta, Stężyca), tj. 
w ogóle tam, gdzie się jak najmniej chodzi (Cieszenie, Kożyczkowo). 
Niektórzy tuż przed wyruszeniem pochodu pogrzebowego ;xlustaję nią 
poprzez ustawioną trumnę na wozie (Mechelinki), albo na tylne koła wozu 
(sporad. wszędzie). W Ostrzycach wlewają ją do garnka i razem z garn- 
kiem rzucają z przodu na dyszel między konie, tak że cati gark jize ú po- 
fene. Na Zaborach wlewają ją do ognia. Nie wylewają jej zaś nigdy na 
"podvórk (Kępa Oksywska) lub przed samymi drzwiami chaty, bo, jak 
. twierdzą w Mściszewicach, duša ńi mogła bë odóesëe svojiy nawet w samą 
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noe zaduszną, kiedy wolno duszom opuścić miejsce pokuty, a udać 'się 
na miejsce dawnego zamieszkania na ziemi. Por. mëng, Jeń Zådëšni pod 
hasłem zéi. Woda ta służy także praktykom magicznym. Por. vómrćc" 
pod hasłem mřėc. Zob. też smórc. Ręcznik, którym wycierano. zwłoki, 
podobnie jak koszulę, w której ktoś umarł, przechowują dla celów leczni- 
czych. Por. med. lud. pod hasłem kam, zamawianie róży pod hasłem róża 
w znacz. 7. por. też rąćńik. Brzytew, którą ogolono trupa mężczyzny, 
staje się często własnością golącego. Grzebień, którym uczesano ttupa, 
kładą zwykle w trumnę pod poduszkę. ©.Rytualny strój zmarłego sta- 
nowiło niegdyś Zezio, źgło, czyli długa, biała, płócienna koszula, zwana 
także truńå lub smtertelnd kośla przewiązana w pasie i u rękawów niebieską 
lub różową bledęzko, zależnie od tego, czy zmarły był mężczyzną, czy 
kobietą. Głowa bywa u mężczyzn obnażona, u kobiet nakryta bardzo 
często płóciennym czepkiem. Dziewczętom zdobią skronie zielonym wian- 
kiem mirtowym. Na nogi wciągają zmarłemu pończochy, dawniej białe. 


Nie zapominają także o trzewikach, by zmarły nie potrzebował chodzić | 
boso, gdy odbywać będzie pokutę. Powinny one być lekkie, by się przy : 
chodzeniu nie męczył. Por. trupki. Ponadto droga, co provazi na drei ` 


stat, jest górzysta i trudna do przebycia. Tu i ówdzie, np. w Lipuszu, 
Skwierawach, wkładano umarłemu w rękę drobną, zwykle miedzianą 
monetę, żeby mógł zapłacić za przejazd przez wodę. Niektórzy dawali 
większą. Jim ńebośććk mdł pie se śącć feńqgi, tim pevńć jaxdl přez voda. 
Do ręki dają zwykle nieboszczykowi krzyżyk, różaniec albo święty obra- 
zek, niekiedy także palmą, tj. gałązkę wierzby poświęconej w Niedzie- 
lę Palmową. Do ubierania i mycia zwłok zapraszają najczęściej obcą 
kobietę, rzadziej mężczyznę, którzy zwykle tę funkcję sprawują w da- 
nej wsi od niepamiętnych czasów. Kobietę taką nazywają obuvaćko lub 
oblekajką. Por. tamże. Na trupa, co są daje cążko obłakac, vołaję: „N. N. 
ddj są obuc”! W okolicy Zęblewa wierzą, że ksiądz w nocy przed przy- 
jęciem święceń kapłańskich musi przeprowadzić sekcję zwłok, by w ten 
sposób opanować lęk przed różnego rodzaju duchami, zwłaszcza nocą, 
gdy go zawołają do chorego, albo gdy będzie musiał zamódie 'ubezwład- 
nić strdśka lub djdbła. Por. przesądy i wierzenia pod hasłem kso3. 2. fig. 
człowiek stary”. To je stdri trup, prózno są z ńego sćhe, a on ješ za Zćvu- 
sami vzćrd. i 

trupi, adj. od trup. Trupå głova — ‘czaszka’: Na polu vëkopalë 
trupo głovą. Q Wierzenie (Gościecino): Niekiedy błędny ognik przyjmuje 
posteć oświetlonej trupiej głowy. Truód kośla — ‘dawna, biała, płó- 
cienna koszula, sięgająca po kostki, w którą niegdyś ubierano zwłoki”. 
Por. tróma, rytualny strój zmarłego pod hasłem trup. Trupi teb — 
‘lysa głowa: Vsa3 sobe ćdpką na svój trupi teb, jak ce je zómno (Zabory). 
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Por. koc. trupi łeb. Trupi [trupsej] mey — bot. 'chrobotek reniferowy. 
Cladonia rangiferina' Web. (Jastarnia, Bór). Zob. srebfńik w znacz. 2., 
sarluśk w znacz. 2., zadeśńik. Trufi påsk — zob. ñásk. 

trupk, -a, m, 1. ‘trup dziecka’. Vóord zecko są ješ smało, a sis to je 
trupk. 2. 'obumarła, sucha gałąź. Połova gałęzi to sę trupki (pn-zach). 

È t trupki, -kóv, plt ‘trzewiki papierowe dla zmarłego, będące do dru- 
giej wojny światowej do nabycia w sklepach’. K'ej jå umřą, te) úe da- 
géit" me trupkóv, le moje botë, Por. koc. trufągi. 

truplodizna, -ć, f, 1. zapach trupa’. Vekagćta jizbą, tu je sama tru- 
podizna, jak są v yë¿e vlćze (pn). 2. | 'odzienie dla zmarłego”. Por. strój 
nieboszczyka pod hasłem trup. Tatk z nónką jayalë do masta po płótno 
do trupodiznć (jw). | 

trlufizna, -ć, f ‘zapach trupa’. Cloóek, co za trluñizmo je ¿¿e, vnet umře 
(pd-zach). f 

trupko, -a, n ‘drzewo spróchniałe wyrzucone przez morze. Jic za 
trupkame na śŚtręd (Hel). 

trefec, trëpeje, vn, impf 'próchnieć. Me ząbć trefeją. Dřevo na deśću 
trëpeje. 

Comp.: strëóee, vn, pf 'spróchnieć. Jak ten słup xutko streńdł. 
Strefałi del. Vetreńec, vn, pf 'wypróchnieć. Taki młodi, jak te jes, a mdś 
ju ząbć vćtregałć. Nad drogę stojala vśtrefała (eng (pn, Śr, rzadziej pd). 

trefelćzna, -ć, f, 1. ‘trupi zaduch. Odemkńi okno, żebć ta trëpelëzna 
vesła (śr). Por. wierzenie pod hasłem kośla w znacz. 1. 2. 'próchno. Na- 
ša posova to je sama trëpelëzna, ješ są może na nas zvalćc. Róza je ju taká 
stard, Ze są z ńć trefelezna sefe. 3. kompost'. Trëpelëzna to je nålepši 
gnój. 

trópńec, trópńeje, vn, impf, o zębach: 'próchnieć. Me zob trepńeje. 

Comp.: vćtrópńec, vn, pf 'wypróchnieć. Mom ząbć vćtrepńalć (Hel). 

t trlepńica, -ć, f£, med. ‘przewlekłe zapalenie tkanki kostnej, próch- 
nica’. Moja ‘moja żona” je yor'å na tr'epńicą (Hel). 

trepa, -¿, f, 1. ‘sucha gałąź”. Obetńi trëpë z dřeva (Wierzchucino). 
2. ‘drzewo spróchniałe, szczególnie w torfowisku. V našim błoce je dele 
trepóv. Odm. (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno): Grëng, 3. mí ‘człowiek 
powolny, ociężały, flegmatyk'. Tree są ńigdë ńe sfeśi, trópa md das. 
4. mf ‘człowiek małego wzrostu. Cë# ten trópa vzęł sobe za delgo Kałką 
(Przetoczyno, Łebno, Jastarnia, Bór). 5. 'cherlak, chuderlak. Tak bivd 
na súece, że trefi colemało dłeść żćję od tiy, co ńigde We xofeję (Wejherow- 
skie). 6. krótki ogon’. Zajc leci, le mu są trópa sóćct. Kańtnki, sarnć i ko- 
zë maję teź trëpë. Co ten pes md za trópą (Tupadła, Strzelno, Mieroszyno). 
Por. tópa, póła w znacz. 1. f 

trëpic są, trëñi, vr, impf 'iść powoli, leniwie, ociężale, zwł. pod gó- 
rę. je të są tam trepiś? Zleześ të me tam z góre. Zob. trëpolëe są. 
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trepati, adj., 1. 'ociężały, powolny, nieumiejętny”. Jes të, čloúeče, 
trepati! Ten je za dele trópati, żebć on to méi vćkonac. 2. 'spróchniały”. 
Trepaić dřevo do ńiććgo są ńe nadaje, le na ogin. 

trepasti, adj., zob. trópati w znacz. 1. Mom jå tobe pomoc zrëšëe tvoje 
trepastć śpórć. Co za trópasti ylop ! (pn). 

trëpåč, -a, m, 1. ‘zając. Trepdć lecdł, le me trópą pokazdł (Kępa 
Swarzewska). Zob. iópdć. 2. “człowiek powolny, ociężały, flegmatyk”. 
Z triepdóim są lëyo robi (Gochy). 

trepól, -a, m ‘zając. Jå dedno dostaną jednéuo trepdla na gódzdką 
(Kępa Żarnowiecka). : 

trëp'ålc, -a, m ‘drzewo spróchniale'. Z tim trópdlcem je čas v oëin 
(Kartuzy, Goreezyno, Somonino, Luzino). 

trëpolëc są, trópoli, vr, impf, l. 'iść powoli, ociężale, leniwie’. On 
są ju do nas trópoli. 2. 'guzdrać sie, Ale są trepoliś. 

Comp.: vćtrepolćc są, vr, pf, 1. 'wygramolić się. Ze të są tam vë- 
trepolił? 2. wyguzdrać się. Ten są ješ ńigdć na ¿as Ge vćtrópolił. Odm.: 
trópolóc są. 

trepola, -e, m ‘człowiek powolny, ociężały, flegmatyk'. K'ej trópola 
są rdz obróci, tej ten drógi md ju vśćtko zrobone. 

treplólc, -a, m 'osoba otyła i zarazem powolna, posuwająca się z tru- 
dem. V'igita va tego trópolca (Chłapowo, Mieroszyno, Strzelno). 

treplulk, -a, m ‘dziecko zaczynające chodzić. Naš trepulk zaćind ju 
4036e (pn). l 

trlupóvka, -Ki, f ‘fujarka sporządzona z naciętego źdźbła zielonego 
żyta lub z naciętej dutki gęsiego pióra’. Grac na tr'upóvce (Przyjezierze 
„Żarnowieckie, zwł. Wierzchucino). Zob. frlópóvka, freba, frebka. 

trururu, wyraz 1. 'naśladujący donośny, melodyjny klangor żura- 
wia. K'ej truraće leco, tej one vołaję trururu (Kępa Żarnowiecka). 2. na 
oznaczenie zagadania się: ‘gadu-gadu’. Më sobe spokójno trururu, a gosc 
beł ju tu (jw.). ` 

trurać, -a, m, 1. zool. ‘żuraw, Grus grus’ (Kępa Żarnowiecka). 2. 'przy- 
rząd do wyciągania wody ze studni, żuraw. Më dobivómć vodą truračą 
ze stëdńi (jw.). 3. fig. gaduła. Trurać jize, teri më go są We pozbozemć 
(jw.). | 

trluraćka, -Ki, kobieta gadatliwa’. Va truraćki, mdta sobe żedno 
cos do opodddańd (jw.). 

trulać, -a, m, zool., zob. trurać (jw.). Trulaće leco. 

trus, -a, m, zool. ‘królik, Oryctolagus cuniculus’. Më ńe zodemć tru- 
sóv. Zob. kańink, II król, mack w znacz. 3., mëtk w znacz. 2., mëck, I maca, 
truzel. Por. koc. truś, augm. truy. 

trusk, -a, m, rzadko: dem. od trus. Poj le, mój trusku, do me. Por. 
koc. truśek. 
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truska, -Ki, f, forma żeńska od trus. Naša truska må młode. Zob. I maca. 
Por. koc. truśka. 

trusi, adj. od trus. Trusć mąso je smaćnć. Trusd varga — anat. 
‘zajęcza warga’: Leoša md truso vargą. . 

truzel, zla, m (Jastarnia, Bór), zob. trus. Zei [zćv'ej] truzel — 
‘dziki królik”. 

trluzlóca, -¿, f, 1. ‘samica królika”. Pśós nóm zażar truzlócą (jw.). 
2. fig. ‘kobieta wielodzietna'. Co ta truzlëca md zeci! (jw.). 

truzli, adj. od Dusel, Truald skyurka. Truzld gąba — anat. ‘zajęcza 
warga’. ; 

truta, -ć, f, 1. “gesta potrawa. Uvańćla trutë, żebć po ńć móg xo5ëe. 
Ceż va mdta za truią Zë na pdłńe, ko të be ńiyt sekerę ge ucoł (Kępa Swa- 
rzewska, Kępa Pucka). Zob. trdta. 2. ‘przecierane ziemniaki. Truta 
z bobą — ‘ziemniaki i bób przecierane razem”. Truta z diśńami — 'prze- 
cierane ziemniaki z zupą wiśniową” (Hel). 3. ‘błoto na drogach. Më 
žëjemë jak na pustkaą, bo zoc mómć sęsadóv, to jednak na naść droge je 
takd truta, że do nas ńiyt ńe pfeńze (Puckie). 4. 'przysłowiowa stara panna”. 
Ta truta są ju Ze ożeńi. Sesi jak takń truta. Časem truta må sama- Ging, 
že są Ge ożeńiła, bo ona tak prebćrała, Ze są zestafała, że ju dé ńć ńiąt We 
ostdł (pn). 5. ‘kobieta niechlujna'. Dostac trutę, to lepè są We śeńie (Hel). 
Odm.: (Bór): treta, mf 'brudas, brudaska 6. mały, przygarbiony czło- 
wiek”. Truta. kula są jak kląbuśk po droze (Karwia, Ostrowo). 

trvac, trvå, vn, impf ‘być, istnieć przez pewien czas, utrzymywać 
się. Vojna. trvata i trvała, më mëslëlë, Ze ona są ju Ge skuńdi. © Przysł.: 
Rozgofćc są kajźdi może, ate trvac v gofu to le lëyi ćłodek może. Xvål cëzi 
krdj, ale v svojim trvdj. Ćłotećd řeč upadnęc, djdbld v upddku trvac, ańelskd 
z upódku vstac. 

Comp.: potrvac, va, pf ‘potrwać’. To ješ potrvå pfónadmńć gozćną. 
Pfetrvac, va, pf ‘przetrwać. Më śćeslóce pietrvalć vojną. Żebć më ješ 
tak ten zimk moglć pfetrvac, pózńć më ju sobe dómć radą. Utrvac, va, pf 
"wytrwać, przetrwać. On bë doma gozćne ńe utrvdł, zocbć go "io zabił, 
taki to je latavc. Vetrvac, va, pf wytrwać. Jå tak długo vćtrvdł, to jå 
i terd vćtrvają, 

trvałi, adj. trwały, mocny, stały. To bëtë trvałć botë, jå v ńtą abo ` 
pac lat yozil. Żebć ju rdz xedl nastac troati spokój. 

trap, -u, m, 1. ‘błoto na drogach”. To sis je tfap na drogay (pn). 2. "mo- 
kry śnieg z deszczem”. Trap pada. Pfez las są 3is lexo što, bo lo sóm trap 
visi na dfevaą i na głovą pada. © Przysł.: Jå mu zlap, a on me trap — 
dosłownie: ‘na drwala walącego siekierą w drzewo sypie się třap na głowę, 
przenośnie: odpłacić się pięknym za nadobne’ (pn). Zob. čap w znacz. 1. 
i 2., plósk. 3. rzadka zupa. Navafćlć třapu, xto to może jesc? Kot. 4. "road. 
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kie, źle wyrobione masło’. Břizą są jesc taki trap (pn). 5. fig. rzadko: 
‘duży, niski kapelusz”. Ceż ta sole za tap vsasëla na łeb (pn). 

tńitrap! interj. ‘wyraz naśladujący kroki po błocie. Mi moglć jesmć 
nóg udóignoc, po kostki më Aë v błóce, tritrap, třitřap! (Puckie). 

tritrap, -u, m, 1. ‘błoto na drogach’. Takćgo třitřapu ju ddvno ńe 
bóło jak latos (Puekie). 2. fig. ziemniaki ugniecione, polane tłuszczem”. 
Tritrapą i mleką do tego może są čovek dobre najesc (Karwia, Ostrowo, 
Tupadła, Chłapowo). | 

trapac, tfafe, vn, impt, imperson. o śniegu z deszczem: ‘padać’. Tak 
to ju dëng ńe třapało jak to zis trade (pn). Zob. čapac w znacz. 2. 

traps, -u, m (pn), zob. třap w znacz. 1., 2., 3., 4. i 5. Zob. też ¿aps 
w znacz. 1. 

trapuga, -gi, f, zob. třap w znacz. 1. i 2. Co to 348 je za trapuga (na 
pograniczu powiatu wejherowskiego i kartuskiego). 

trapuza, -ć, i (sporad. pn), zob. třapuga. 

traputa, -ć, Í, zob. trap w znacz. 1. i 2: K'ej są deść ożeńi ze sńegą, tej 
je traputa (pn). 

třapotac, trapoce, vn, impf imperson. o śniegu z deszczem: ‘padać’. 
Vcord trapotało i 3is tłapoce (pn). 

tńask, -u, m ‘hałas, stuk, trzask, get wrzawa, kłótnia. Robic 
(dek, Xteż tu taki trask robi? Z tłdską vlezlë do jizbć. Ceż te za tfdsk vë- 
prdódś? Ne ustóńe ten tfdsk? Tele narobilć trisku ! © Porównania i przysł.: 
Tłdsk jak na tárgu. Tam je taki trósk, jakbe tam sto Żedów beło. Trdsk jakbe 
sto meddezóv tańcovało. Xocbć cała des są pdleła, to bë fe bóło dąkśćgo tfdsku. 
Próźnd bečka lub bečka bez dna dele třásku nawobi. Kei třåsk, tej głovą 
v pdsk — 'o człowieku udającym, że czegoś nie widzi lub nie rozumie, 
by nie być świadkiem jakiejś sprawy nieprzyjemnej”. 

traski, -kóv, plt ‘odgłosy, szmery”. Co tam za tfdski so dër? 

traiskovac, tfaskuje, va, impf ‘hałasować, trzaskać. Co va tak trdsku- 
jeta, 3ece? Jakis pijak tłdskovdł zis buten, że mą obugił v noce. 

traskovac są, vr, pf kłócić się. Ti są cozćnno trdskujo. 

Comp.: oćtfdskovac są, vr, pf ‘uspokoić się. Nad renem pijåk są 
vetfdskovdł. 

tfask-prask! interj. wyraz naśladujący wymierzony policzek. Naše 
kozlą 'podlotek' ju za kavalórami gońiło, ale jå je %za[la] do nogi, delem 
ńe gddalła], le t"ask-prask: po pósku i to pomogło (pn). Por. pras! 

traskac, tfaskd, va, impf 1. 'trzaskać, uderzać gwałtownie. Ńi možeš 
të tëy ddćri cëyo zamknocć, yto bë tak Waskdł jak te? 2. ‘pękać wydając odgłos”. 
Mroś, jaź daki... dřeva třaskajo. : 

Comp.: natfaskac, va, pf, l. ‘sprawić komu lanie’. Batka vząła 
korką z nogi i natfaska zecku po slddku. Jå mu natfaskdł, że popamątd. 
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2. 'napiec'. Jak są atka vząła do plińcóv, to jiy tólć natraskała, że są 
všëscë dobře moglë najesc. Otraskac, va, pf ‘oczyścić z błota”. Otraskdj 
ndpfód botë, a tej vlez v jizbą. Roztfaskac są, vr, pf ‘rozbić się. Gark 
vëpåd me z rąki i roztfaskdł są v pořënë. Vetfaskac, va, pf 'spoliczkować. 
Vetfaskdł go po pesku jak smdrkolą. 

traskaódica, -ć, f ‘burza połączona z silnym grzmotem'. Ńitego są 
tak ńe boją, jak třaskaúicë. Je to sis traskaóica! Por. třaskot. 

traskóć, -a, m 'dziurkowany krążek osadzony na kiju, służący do ` 
robienia masła. Por. kefńdk w znacz. 1. 

trlaskace, -óv, plt, bot. 'bnieć biały, Meladrium album” L. (pn). Zob. 
piąkdee, p!ąkdle, p!'ąkóvki. 

traskot, -u, m ‘burza połączona z grzmotem”. To gis ból v nocć tfaskot! 
Por. ifaskaóica. 

T trasklulc, -a, m ‘dziecko hałasujące'. Va tłaskulce, jå vaju uspokoją 
(Puckie). 

trasnoc, tras || trasngł, va, pf uderzyć gwałtownie, napaść na kogo”. 
Jak na me traslć, to jå mósldł, Ze mą zabiją. Jak ce tłasną v pósk, to të le 
są v kłębuśk zóińeś! Xłop trasnął balugą, jaź są kurë vepłościć. 

Comp.: natfasnęc, vn, pf, l. ‘zacząć kwaśnieć. Me są zdaje, że 
io mléko je natrdsłć. 2. "naprędce coś zrobić. Nënka natfasła nama pliń- 
cóv i më melć pdłńe. Por. natfas'ćle w znacz. 2. Stfasnoc, va, pf ‘uczynić 
brzemienną'. Ten břëdål ju ńejedno stłasnoł zćvćą (pn). Stfasnoc są, 
vr, pf, 1. ‘zderzyć się, najechać na siebie’. Tu to bóło, ze ońi są strasnąle? 
2. ‘pobić sie, Ñe dém, o co ońi są střaslë, le nardz jå vizą, Ze są biję. Za- 
tfasnęc, va, pf zatrzasnąć. Zatřasnołt dóółe i vëšed. Zatfasnęc są, 
vr, pf 'zatrzasnąć się. Zómk są sóm zatřasnoł, że go hi możemć odemknęc. 

trasłi, tfasńąti, partic. adj. od třasngc: 'narwany, postrzelony”. Ten 
nie je pórną, le mocno trasńqii. 

trasnć mleko, n 'zsiadłe, gęste mleko. Třasnė mleko i utrąpónć 
bulvć to ce je jdda (pn). Zob. tfaskónće mlėko pod hasłem mleko. 

trisc, třëse, (og, (pn), tfose, třąse, tfos, va, 1. impf ‘poruszać’. Třëse 
głovę jak stari čtoúek. © Złorzeczenie: Żebć ce të déi řëco tfąsło! 2. o po- 
jazdach: 'podrzucać. Vóz tak trąse, Ze to Wwe je ńim do jayańå. 3. 'rozrzu- 
cać co równomiernie. Puzemć zis gnój tfose. 4. ‘rządzić czym despotycznie”. 
Třąse całimi yëčami. ` 

Comp.: wnatflise, natřosc, va, pf ‘natrząść. Vater nóm telć jabkóv 
natřos. Obtř!isc, obtfose, va, pf 'otrząść. Xtos nama gis všëtkė kreski 
obiřọs. Potflise, potřosc, va, pf, 1. 'potrząsnąć. Potrąs || potřąsë || po- 
tresć goldeg, może jakå slivka spadńe! 2. 'zbić kogo. Móm ce potřisc? 
Stfise, strosc, va, pf, 'strząść. Střësë || střąsë || střąs pdrą jabków. 2. ‘zbić. 
Jak ce sifąsą, tej ce miło Ze m3e. Vetilisc, vetTose, va, pf, l. 'wytrząść”. 
Jå może vćtros te peńąze z keseńi. 2. wyjeść. Vetros cato miską bulev. 
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trisc są (pn), tfose są, vr, impt ‘trząść się. Kndpu le są głova tfąsła, 
tak on sëpål 'biegał. © Porówn.: Ta je tak buśnd, że są jć aż Tee trąse. 

Comp.: natfosc są, vr, pf naprószyć się. Me są v oko natrąsto. 

* třąsac, v. 

Comp.: natfąsac są, natfąsd, vr, pf robić z kogo pośmiewisko, 
kpić, drwić z kogo. Boześ są ze me natrąsdł, smdrkolo! Potrąsac, va, 
impf 'potrząsać. Potfąsac rąkę ... głovwę. Vótfąsac, va, impf, 1. 'wytrzą- 
sać, wymachiwać. Vëtřąsac rąkami. 2. ©opróżniać, oczyszczać. Vótrąsac 
meżi. Bes vëtřąså pyłć. 

* trosnocć, v. 

Vtrfosngc, va, pf, 1. ‘zbić kogo”. Jak ce pdrą vtfosną, to të są oblie- 
ńeś. 2. ‘wiele zjeść”. Ten potrafi vtfosnoc, ńe dëm, 3e to kła3e. 

* tfożnoc, v. 

Comp.: vtfoynge, va, pf, zob. vtfosnoc: 1. ‘zbić kogo. K'ej të me, 
xtopku, mześ na jabka xosu, to jå ce tak vtfoyną, Że ce nónka Ge pozna 
(Puckie). 2. ‘zjeść’. Pfódć jem beł grëbi, bo jem rozmdł dobře vtfęxnąc (jw.). 

trląsićka, -KĶi, í ‘dreszcze’. Takd trąsićka mą ogarna[ła], mćsldł jem, 
że jd z łóżka vepadną (sporad. pn. Śr). 

trąslólc, -a, m ‘człowiek narwany'”. Boją są tego tłąsdlca (pn). 

trąslańica, -ć, t, 1. 'zacierka'. Na óeZefa jå namile jem třąsavicą, bo 
tej jå abo spokójno sbą (Wejherowskie). 2. ‘płynna potrawa dla prosiąt 
lub cieląt, najczęściej z mleka, tartych na surowo ziemniaków i ospy”. 
Po trfąsadici prosąta dobre rosco. Por. šlëyta. 3. gęsta zupa. Co va 3is 
za tfąsadicą uvareła? (pn). Odm. (Strzelno): tres'adica. 4. ‘dreszcze’. Třą- 
sadica me zis Befe, pevno zayoreją (pn). 

trąsadiśće (pn), tfąsadisko, -a, n 'trzęsawisko”. Tam dalć sọ trąsa- 
diska. Uvažāj, co të me końi ńe utofiś na tim trąsaódiśću. 

trląstca, -ć, t, bot. 'osika, Populus tremula’ (Gowino, Pętkowice). 

trląsedło obok tFląsadło, -a, n, 1. ‘kobieta poruszająca przesadnie 
pośladkami. V'izita va to tfąsćdło (Śr). 2. “człowiek niepoważny, lekko- 
myślny'. Tłąsćdło jak tłąstdło, zis gddd tak, jutro tak (śr, pd). 

trląseńidło, -a, n (Zabory), zob. tř'ąsëdto w znacz. 1. 

trąsielc, -a, m, 1. bot. 'drżączka średnia, Briza media L. (pn-zach). 
2. roboczy wóz na żelaznych obręczach. Na tim trąsćlcu jå vama Ze 
pojadą (Kazimierz, Reda, Łężyce, Wielki Kack, Pępowo). 

třąsëcel, -a, m ‘człowiek bezwzględny dla swego otoczenia. Naša 
córka ńi må letko přë tim třąsëcelu (Szemud, Matarnia, Rębiechowo, Tokary, 
Reda). 

trąslelózna, -ć, f trzęsawisko” (Jastarnia, Bór). 

trląstna, -ć, f 'trzęsawisko. Ne zo po te třąsëńe, bo może są żarvac. 

+ trąslińe, -a, m 'trzęsawisko”. Déi båčeńė na krovć, žebë tam ze časem 
v třąsińc Ze zapadłe (Wyszecino, Gościecino, Gowino). 
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trąsk, -a, m, l. ‘człowiek niepoważny, lekkomyślny”. Na tfąska at 
ma są co spuśćae (pd). 2. kpiarz. Tak natfąsac są z kogos to ien tfąsk po- 
trafi (Sulęczyno, Podjazy, Mściszewice, Węsiory, Klukowa Huta). 3. 'czło- 
wiek chory na parkinsonizm, w dalszym znaczeniu w ogóle człowiek 
trzęsący się w podeszłym wieku. Bćdni trąsk, ńim on łeżką doprovaji 
do gąbć, to na łeśce ju gie ńi ma. Z ńego są ju trąsk robi (pn). 4. bot. ‘osika, 
Populus tremula’. Na trąsku są Juddś povesil (sporad. Puckie). 5. 'gala- 
reta’. Jå tak lubą trąsk. Dajta le me ješ od tego tfąsku (pn). 6. roboczy 
wóz na żelaznych obręczach”. Jésta le, jćzta, bo to eo va zjadła, to są vama 
ješ utfąse na tim trąsku, że va ješ doma bązeta jadła, zańim va puseta 
spac. 

trąski, -kóv, plt, 1. ‘ziemniaki otrząśnięte z korzeni. V'eldé bulvë, 
co letko odpadają od kra, to sę tfąski, mółć buloć třeba odrëoae (pn). 2. “owoc 
strząśnięty przez człowieka lub wiatr”. Trąski ńe naddvaję są do přezo- 
vwańd. Trąskóv he přeyovujo na zemą, bo bë zgńiłć (sporad. pn, Śr). 3. rzadko: 
‘widły do trzęsienia gnoju’. Te óidłć to sọ dobrć tąski (pn-zach). 

třląslåčka, Ki, t, bot. 'drżączka średnia, Briza media” L. (sporad. Wej- 
herowskie). Zob. trąsąca tráva. 

T tYasñik, -a,,m ‘mężczyzna rozrzucający obornik na polu’. K'ej bë 
ješ dvuy bóło trąsńików, to bë më skóńććle trose ten gnój (pn-zach). | 

T tFlgsñiea, -ć, f, forma żeńska od trasńik. 

trąsoą, -a, m ‘stary, trzęsący się człowiek’. Taki stari střąsoy jak 
to je, a zce są ješ Zeie, 

trląsónka, -Ki, f, 1. bot. 'drżączka średnia, Briza media L. (Zabory). 
Por. koc. tfaśónka. 2. med. ‘parkinsonizm’. U nas ve vsć je bałka, co må 
trąsónką (Sulęczyno, Podjazy, Węsiory, Stężyca). 

T trąsodiće, -go, n galareta'. Na teselim poddwalć rebć v trąsodićim, 
ale ndismaćńeśe btło vągorfovć Wąsodićć (Reda, Rekowo, Rumia). 

trląsóvka, -Ki, f, 1. zimno poprzedzające gorączkę, dreszcze”. Po- 
łożć są do łóżka, jak máš třąsóvką (Wejherowskie). Odm. (pd): (E qsdvka. 
Por. koc. tłaśónóka. 2. 'wyborna zacierka, szczególnie z utartych na su- 
rowo ziemniaków. Uvařą vama 3is tFąsóvki (Kępa Swarzewska). 3. “gesta 
zupa. Nawańćla tłąsóvki (Werblina, Starzyno, Kłanino, Gluszewo). 4. 'ga- 
lareta. Xceś masa v t/ąsóvce? (Puckie). 

trąst-tfąsć, interj. ‘wyraz naśladujący czyszczenie zboża za pomocą 
wialni. © Zwrot: robie třąsë-třąsë — ‘oddzielać zanieczyszczenia z omłó- 
conego ziarna, wiać. V stodole robo třąsë-třąsë. 

trąsebuksa, -ë, m ‘człowiek bojaźliwy”. Trąsćbuksa Ge vtśed be buten, 
Ke) są scemńi. Trąsóbuksa md pósk, ale buksć są na ńim traso. 

trąstdupka, -ki, f, zob. třąsëřėc w znacz. 2. To Mećkovą tFasëdupko 
ńe je do jazańd. 
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trąsćgłóvka, -Ki, mf 'ezlowiek trzęsący głową”. Trąstgłóvka (age 
głovg, jakbć on óedno gdddł „jo” abo „ńć”. Por. ńććk, ńćóka, ńėčëc w znacz. 
2. t. III, joćk, joćka, joćkac, suplement. Por. koc. tfąśigłówka. 

trąsćogónk, -a, m, żartobl. zool. 'pliszka, Motacilla’ (sporad. wszędzie). 
Por. koc. trąśiogónek. ! 

trąsefec, -ć, Í, 1. żartobl. “pliszka, rzadziej sroka”. 2. pogardl. ‘stary 
pojazd trzęsący, np. samochód”. To třąsësëřëcą są lëyo jege. 

tt trąsedid, -u, m według wierzeń ludowych ‘zły duch pojawiający 
się w postaci mężczyzny, który kroczy przed człowiekiem, żeby mu latarnią 
poświecić w ciemnościach’. © Opowieść: Réz j!ayało tfey xłopóv 'uezami 
ze Słópska do P'wizdrova. Pue droge zjedlć v karčńe óečeřą. Dvaji z'apřëglë 
kueńe ji j!ayele dalć, a ten tfeci są kosk gńót a té żapřig ji jayćł tćż. Jak uon 
kavat vićjayćł, të są nalćz pre ńim tadi vid, jakbć šed yłop stronom kueńa ji 
muu latarńom sjócił. Terć mun bëio strašno. TE uon zaćęł dravue jaxao, 
Żebć tamtiy d'ogueńic. Ale jak yon jayćł drawue, té ten did šed dravue, a jak 
uon jayćł puemałń, tè ten 6id 3ed też puemału, jaž uon pł!ejayćł do tatiy 
delżiy k. Na uestatkwi ylop nóy dvuùy d'ogueńił, ale uon béi tak vćląkti, 
že uon nod strayuń calëyni drśćł. Ji té uon jim řek: Va jesta dobri brlatoóe 
na sóyi krëšči! Va me luqjaya, a me slamégue 'uestada. Jak jem vlćjayćł 
z karčmë, të są nalóz pfe me trąsćdid ji sed óćdno ze mno ji me sjćcił jaž 
do uepavsciy łęk. Tam uon zfinęł (Puzdrowo, 1927). Por. popłavńik. 

tńe, num. ‘trzy’. Mómće te krovć. To sę naše Wë córki. V jizbe so tre 
okna. Tfem Kbałkom. Z třema bałkami. Me 3is spredalć trć sóitńe. Ter kur 
tu ńi ma. Tre zevcąta štë. To je ju tfódva3esce lat. O Zwroty: gadac të Ge do 
të — 'bajdurzyć, pleść” (Wejherowskie). Ñi mec dącć do $ardńąci jak le 
třë razć — żartobl. 'być bliskim śmierci” (śr). Oddac cos tfć dńi po smórcć — 
‘nigdy nie zwrócić rzeczy pożyczonej. Volą (Gë razć są spëtac, jak lë¿yo 
zrobie. Gromadą yxłopóv vnet pogoziś, (fer bdb gé tak zard. Rdz je śpds, 
doa razć We je óedno 'zawsze”, a třë razć We ¿qsto. Rądd bdałka då sobe radą 
z třema robotami nardz. i | 

tfej, num. męski osob. ‘trzej’. Trej yłofi přëšlë. Trey yłopóv umarło 
latos ve vsć. Nas tam %iecć ńe bóło, le më trej || le nas tfey. Trej Krlólońe — 
a) święto Trzech Króli: Uroził są v Trey Królóv. b) kolędnicy przebrani 
za trzech króli: Te) królode jidę z gódzdę i brątadłem. Tfej pokracć — 
(pd, rzadziej śr), zob. sdąti złozeje pod hasłem sdąti w znacz. 2. Por. koc. 
tri pokraki. | 

Treblocónć, -óv, plt. ‘nazwa jeziora w Podjazach. Ńeddvno utopił 
są Ziodek v Trebocónay. Na Trebocónay zis łodą. | 

trelatni, adj. mający trzy lata’. Trelatni knåp ... kóń. 

trelatni, adj. w użyciu rzeczown.: "kon trzyletni”. Jeż të nabdł tego 
trelatńćgo? © Porównanie: Ta jise jak trólatni — "o kobiecie mającej 
lekki, szybki chód”. 
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trelćstć, om, plt, bot. 'bobrek trójlistny, Menynanthes trifoliata? (Puz- 
drowo, Gowidlino, Sierakowice). 

trenórtovi, adj. "mający kształt trójkąta’. Ńeztórne źżdgle jak na 
prikłdd stay so trójnórtovć. Šla Balka z třënörtovo xustko zafuconę na ple- 
cay. 

trenóżk, -a, m ‘stołek do dojenia na trzech nogach’. Xceš třënožką, 
knago? Zob. trójnóżk. 

trerogovi, adj. ‘mający trzy rogi. Tyćrogovć didłe. 

trectercóvkKi;, -kóv, plt (pd, śr), zob. sm'aróvki. 

treólertlóvki, kon, plt, zob. sm!iaróvki. Próde yłobi nosćle treóćrt- 
lóvki navet v ńezelą (pn). I 

trezescć, num. 'trzydzieści. Móm třëzesce kur bez kurąt. © Zwyczaj 
(Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno): Dziewczynie niezamężnej w dniu 
ukończenia trzydziestu lat wieszają przed drzwiami lub na drzewie przed 
domem koszyk z jednym jajkiem. 

tretrezescć, num. 'liczba 33. Ham ju tretrezescć lat. 

trletńezescć, num. w użyciu rzeczown.: ‘biegunka, diarrhoć. Mom 
trietiezesce (Gochy). 

trezesti, adj. trzydziesty”. V'itro kuńćą trezesti rok żćcćgo. Jize ju 
na trezesti rok, jak tatk ńe źćje. © Zwrot: mec deselć ... na dvatrezestćgo — 
‘złośliwie o starej pannie lub żartobliwie kobieta niezamężna o sobie’. 
Odm. (pn): třëzesni. | 

trezestka, -Ki, f, 1. ‘wiek osoby mającej trzydzieści lat. Móńika 
ju ńe je taka młodd, ona ju me mała třëzestką na puklu. 2. dziewczyna 
niezamężna kończąca lat trzydzieści. Ve vsć je dącć trezestkóv, Marta 
ńe je sama. 

Lëëndsce, num. ‘trzynaście’. Naša ndstarśd [córka] md tróndsce lat. 

trenasti, adj. trzynasty. Jakćgo më zis mómć? Tfendstćgo. góvtą 
v tróndstim roku. © Zwrot (pn): ona m3e mała deselć v tfóndstim ksążćcu — 
złośliwie o starej pannie: ‘nigdy nie wyjdzie za mąż”. 

trenastka, -Ki, t trzynastka” Gddajo, że třënåstka je ńeščeslëvå, ale to 
89 gusła. A 

tfeci, num, adj. ‘trzeci. Fis je ju tfecd roćdzna, jak tatk umar. Do 
trecćgo razu. © Przysł.: Je'dvuy Są najć, tam i tfeci ge ostóńe głodni. Za- 
bdćił o pórść Kałce, zabddił o dregć, bo ju tfecę må — "o dwukrotnym wdow- 
cu. ge je dvoje młodey, tam ńi md Wie do 8ukańd tfeci mezć ńima. Do trecć 
vsć śła za solo — "o kobiecie długo nie wracającej. Ze dvuy stoji na dro- 
3e, tam są vnet tfeci i ćvdrti določi. © Zagadka: Md tře nogi, dóe jido, a tfecd 
są kuld — don pxà karą 'taczkę. 

tfeca, num, adj. w użyciu rzeczown.: ‘godzina trzecia”. Gosce xeelë 
prińc o tfecć, a ješ jiy ńi ma. 
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tfecńk, -a, m ‘trzeci rój pszczół. Nálepši je dedng ńěrši rój, vtordk 
jak časem, a trecdk to ju dele co Ze je. Por. vtordk. 

ve trój, ‘w trójkę, we troje, we trzech, we trzy”. Puzemć ve trój. Vró- 
cele jesmć ve trój. 

trójnóg, -oga, m ‘kociołek na trzech nogach’. Bćrvć lat leze gotovalć 
na trójnogu. 

trójnóżk, -a, m ‘stołek do dojenia na trzech nogach’. K'ej ńi méi 
trójnóśka do dojeńd, to posłużć są dvunóżką ‘siadaj w kuckt, ale vigodno 
ce Ze mie. Zob. tfónóśk. 

troje, num. coll ‘troje’. Kuliż ońi mają zeci? Troje. 

trojećko, num. dem. od troje. Nas le je trojećko, tatk, nónka i jd, me 
są pożćdimć ušase. I 

troješče, num. augm. od troje. Kuliš to koštá trojeśće cëzëy lezi śćóie 
cozónno! Më to v trojeśće raz dra zrobimć (Puckie). 

trojec są, troji, vr, impf 'troić się. Dwojec i trojec są jå Ge potrafą. 

trójka, -Ki, f grupa trzech osób’. Jic trójkami. Nas le trójka beła. 
Ó Przysł.: (pn): ge jedno, tam zgoda óedno, dva je ju časem na psa, a 3e 
trójka, tam dąsto bivd bójka. 

trójki, -kóv. plt "widły trzyrogowe. Vez ze sobo trójki, gaflami të tam 
ńie ńe zrobiś (pn). 

t trojka, -Ki, f, hist. ‘praca dorywcza obejmująca zwykle trzy dni 
w tygodniu. © Zwyczaj trojki rozpowszechniony był wśród gburóv na 
Kępie Żarnowieckiej. Xozće na trojką — pracować trzy dni w tygodniu. 
Xłop xoził do robotë cozćnno, a Hatkg do gburóv na trojką, #ebë odrobic 
furmanki. 

trojaki, adj. ‘trojaki, potrójny. U naśćy sosadóv sę trojakć 3ecć, 
po berść i dreśgć ńebośććci Kałce, a tej ješ po tė trecć, ytërna beła gdovo i ma- 
ła (éi zece. | Trojakd bóda — ‘wielka nędza: K'ej bë tam u ńiy le jed- 
na beła béda, tej ješ, ješ, ale tam je trojakd bėda )a£ po kolana, Ze ońi nigde 
e gé velózg, ańi v skofńay róbackiy (Przymorze). f 

trojåk, a. m, za czasów pruskich: ‘dawna, drobna moneta war- 
tošei 10 fenigów niemieckich; w czasie międzywojennym 10 groszy pol- 
skich’. Zob. detk w znacz. 1. Me są ješ ndleży dea trojdki. Jem bez tro- 
jdka — ‘jestem bez pieniędzy”. © Życzenie składane nowożeńcom pod- 
czas tańca panny młodej: Tu mdta trojdka, a za rok ńey trojdki leżą v ko- 
libce! Por. zwyczaj pod hasłem talar. 

trlojaKi, -kóv, plt, 1. ‘troje bliźniąt, trojaczki. Naśa córka ma tro- 

jdki. 2. ‘trzy garnuszki połączone wspólnym uchem’. Što dra ¿ ńosło 
v trojakay pdłńe na pole. Por. dvojdki w znacz. 2. 

T trojba, -ć, f ‘garstka ludzi”. Ñe bozemć dele gosci prosćle na deselć, 
le sobe tak v trojbą posezimć i ee Tam dele lezi We beło, nas le trojba 
beła (pn-zach). 
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Trójca Sóątd || Prenàsóqtšá, f, kult. "Trójca Święta”. © Mer vama 
Trójca Prendsdątśd i naša Matka Boska Sjanovskd błogosładt. „wee 
Kaszubskie”, 47. 

tt trójńica, -6, Í 'trzyskrzydłowe GE stodoły’. Stodoła móvć cole- 
mało dueje veřeji, a v jódnć iefeji som jěš dóéfe, to razem je trlójńica (Pu- 
zdrowo). Por. ulička. 

třeba, imperson., 1. ‘należy, wypada. Třeba na sebe zvaśac i są Ae 
zaznabac. Třeba próznac, że głupi on ńe je. Ñe třeba garzće ylebem. 2. ‘ktoś 
potrzebuje czego. Może ce třeba peńągi, jå ce poźićą. Jecku ńe dele třeba, 
Żebć są ceśćło i smało. © Przysł.: Łósómu Ze třeba grebeńa. Ne třeba bati- 
ga wa dobrego końa. Ne třeba psa xłopu, na xternego vłdsna bałka śćekd. 
Głupemu i upitómu třeba navet z fórę sama vëjayac z drogi. Třeba tak kra- 
jac, jak sukna yee stavac. 

trebno, adv. rzadko: ‘trzeba, należy”. Rozćm trebno mec v głote. 

Trebuń, -a, m wieś Trzebuń w pow. kościerskim”. © Przysł.: Pijani 
Tfebuń, pëšni Reduń, głodni Rolbik. Tř ebuńåcë — ‘mieszkańcy Trze- 
bunia. © Przysł.: TFlebuńdcć, n'ebordieć přëšlë d!to_Vesoke n'a_żebrdki. 

Trlebótka, -KĶi, í przezwisko patronimiczne w formie zdrobniałej, 
oznaczające, że jego właściciel jest synem Trzebiatowskiego” (Zabory). 

Trebelsk, -a, m ‘nazwa jeziora w Prądzonie'. 

trec, tře, car (pn, śr), carła (pn, śr), carti (pn, Śr), va, Sk ‘trzeć’. 
Koło tře o kłońicą. Me zis oku tře, jaż me tzë leco. 

Comp.: otřėc, va, pf ‘otrzeć. Otřë taléFe i postav na stól. Oiřëe 34, 
vr, pf 'otrzeć się. Të méi takć śćescę, ńey le já są o cebe kosk též otřą, tej 
to ščescė na me vlćze. © Zwrot: otřėc są o dobrëy — ‘nie być dobrym’: 
Onja] le: są ocar[tła] o tëy dobrëy — ‘odpowiadają na twierdzenie, że 
ktoś jest dobry’. Poifćc, va, pf 'potrzeć. Zamast posmarovac, to ona 
le me pocarła zleb. Utńće, va, pf utrzeć. Ucarła yfónu do rib. Q Zwroty: 
Lepė, żebes sobe nos ucar! Utřë le sobe ndpfód nos ... smark spod nosa ... 
mleko spod brodć, a tej ze mno gddój. Zetřėc, va, pf ‘zetrzeć. Zcarła stół 
i ptekreła obróską. Por. edrnQc. 

t třo%ž, -u, m ‘hamulec w postaci żelaznej szyny na łańcuchu u tyl: 
nego koła’. Załość le tfoy, bo tu boze úelgá góra (Puekie). 

trlecena, -ć, f, bot. ‘trzcina, Phragmites” (Puckie). Zob. střëna. 

Tłleceśka, -ki, í nazwa łąki w Trzebuniw. 

třëmac, třimå, | tfime, va, impf, 1. ‘trzymać, nie puszczać. Tfimała 
v race miską. Třëm || trómdj mocno! Tfimadł me za raka i ńe yeát me puscte. 
Zwroty: třëmac kogos krótko ... za stovo ... v żelaznóy rąkay... zdaleka 
od sebe. 2. przechowywać. Dld złozeja Wie ńe znači, Że ytos tfimd feńą- 
3e pod klućem. 3. ‘zatrudniać. K'ej bëm ńe tfimała] zćvki, ńe dała bóm 
sobe sama radć . 4. ‘prowadzić hodowlę. Třimają krovą, Zebë mec vłdsnć 
mleko + masło. To są ge opłaci trómac kur v mesce. 
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Comp.: dotfómac, otfómac, pfetfemac, próiremac, vëtřëmac, 
vstfómac, zatrómac, zatfómac są oraz ich formy częstotliwe dotfć- 
ménge, doiremuje ||dotfómuvd, otfómevac itd. mają składnię i zna; 
czenie ogólnopolskie. 

tfemac są, vr, impf, 1. eer się za co'. Tak bél słabi, że są tfimál 
scanć. Tak są smelć, że są za břëyë tfimalć. Trómac są kogos jak nańiti 
płotu — "o człowieku natrętnym'. 2. 'przestawać z kim”. Ti są ju od lat 
třimo || třimajọ razem. 3. ‘zachowywać jakąś pozycję ciała”. Co të są tak 
ktevo třimåš, ńi možeš të jic prosto? Ledde tfimdła są na nogaą. On są ješ 
dose prosto tfimd, jakbe o dvazesce lat beł młodśi. 4. "nie upadać na du- 
chu, nie dawać się, czuć się dobrze, być zdrowym”. Trómdj są dobre! 
Le są tróm! 5. o zwierzętach: ‘żyć gdzie, gnieździć się. Vróble třimają 
są ndmilć yëči. 6. "nie odchodzić od czego’. Tremdj są dóedno drogi, tej ńe 
zbłęziś. T. trwać. Zëma latos jakos długo Grand. 

tFlëmadlo, -a, n “ciezarek żwykle w postaci kamienia, uwiązany 
za sznur do gałęzi drzewa, służący do przytrzymywynia trzonka kosy 
w czasie jej klepania. K'ej bë trćmadła Ze Ge to bë są ylopu ńŃevigódno 
klepało kosą. Zob. kllepadło. 

trep, -u, m ‘silne, gwałtowne uderzenie’. Jazdł jem přez las i tfepnął 
galazo v pósk, to bel tep, jaż me zemglóło (pn). 

třepac, tree, va, impt, 1. ‘brudzić, smolić. Smoła třepe. 2. fig. 'ga- 
dać, pleść, bajdurzyć. Całi zćń (ebe óedno to samo. 3. "béi, Ten zard 
po pósku třepe. 4. posługiwać się trzepaczką”. Třepac peřnė. 

Comp.: obtrfepac są, vr, pf oczyścić się z brudu. Obtrefi są peł- 
ną, jak yeeš jie do vsć! (pn). Potfepac, va, pf 'pobrudzić. Umij sobe 
rące, co obróska ńe potrebeś. Potfepac są, vr, pf 'pobrudzić się. Uva- 
śdj, co są ńe potreńeś. Strepac, va, pf, zob. potrepac. Strepac są, vr, 
pf, zob. potfepac są. Utfepac, va, pf, zob. potrepac. Utrepac są, vr, 
pf, zob. potfepac są. Vótrepac, va, pf, 1. 'wytrzepać, oczyścić z kurzu. 
Vevescła fefnć na słińce i vćtfepała. 2. ‘zbić kogo. Vetfepdł go po 
pósku. 

trepae są, vr, ińipf, 1. ‘brudzić się. To ńe je dobré do sëkńe, bo są 
mze tfępało. 2. o drobiu: ‘kąpać się w piasku lub gruzie torfowym'. Kurë 
są Lego (sporad. wszędzie). Zob. feglóc są, pelgřëc są, pelëc są. 

Comp.: zob. trepac. 

třepa, -ć, mf ‘gaduła’. Ñi móg jem są vćdostac od tego třepë, tak on 
me vkół tfepdł (Śr). Por. koc. třep. 

trepka, -Ki,.f, 1. kobieta nie umiejąca zachować tajemnicy’. Ance 
lefć Wwe móv o tim, bo Anka je tfepka. 2. ‘narzędzie do oczyszczania z ku- 
rzu, trzepaczka. Tę trepką të dele We vótrefeś. 

třlepåčka, -Ki, t, 1. 'trzepaczka”. Vez tfepdćką i vëtřëp peřënë. 2. 'plo- 
tkarka. Třepåčce peska ńe zamkńeś. 
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trepón, -a, m ‘gaduła’. Co to je zla_ifepón (Zabory). Por. koc. tře- 
pón, třepuń. 

trlepańica, -ć, £ ‘kobieta gadatliwa. Ńle_zamkńeś të, tř'epańico, gąbć? 
Uz čas be bét (Zabory). Por. koc. třepańica. 

trepolóc, tfepoli, va, impf *pleść, gadać, bajdurzyć. Że tobe jążćk, 
bałko, ńe boli, Ze tak óedno tfepoliś (pn, śr). 

trepoloź, -a, m ‘gaduła, pleciuga'. Trepoloy navet Ge dé, co on Wepoli 
(Puckie). f 

trepot, -a, m, 1. ‘gaduła’. Le ńe poúėz tego tfepotovi, bo to zará dalć 
pońć (śr, pn). 2. 'trzpiot. Ten tfepot dostdł nas vśćikiy na smey (jw.). 

trlepota, -ć, f, 1. ‘zupa z suszonego owocu gotowana razem z zie- 
mniakami. Mogą są ndlefć najese trepotę (Wejherowskie). Zob. čapu- 
råk. 2. 'masło rzadkie, źle wyrobione. Ukefńała třepotë (jw.). 

trlepotka, -ki, f, 1. kobieta gadatliwa. Ñi ma dakśćgo kfiża, jak 
mec tfepotką za bałką ($r, pn). 2. ‘dziewczyna wesoła, trzpiot'. Pugeś të 
me, Wepotko, bąześ starey lëzi za nos pociga[ła]. Jå baro lubą ta trepotkq 
(jw.). 3. 'gęsta zupa lub rozgotowane ziemniaki”. Nagotovalć trópotki, 
a tej ją lćze maję jesc (Wejherowskie). 

trepotac, třepoce, va, impf ‘gadać, pleść, bajdurzyć. Jednim cągą, 
od rena do dećora to tfepoce, zidą są, že to jć jązóka ńe pokręci (ër, pn). 

tńepovati, adj. niepoważny, roztargniony. Marta ju We mge jińšá, 
ona dedno trepovatd beła i ostala i pevno ostóńe. Por. koc. třepovati. 

treplutk, -a, m ‘gaduła, pleciuga'. Škoda, że to të temu tfeputkovi 
podezdł (pn). 

treputka, -Ki, Y kobieta gadatliwa. Tfeputce tak długo jązćk svągi, 
Ze ona to muśi podezec. 

trlepuza, -ć, f, rzadkie, źle wyrobione masło’. Briził bóm są jesc 
tako ifepuzą (Wesiory, Mściszewice, Sulęczyno, Podjazy, Klukowa Huta, 
Stężyca, Glisno). : 

trepnoc, va, impf, 1. gwałtownie uderzyć. Jak ce třėpną, to të le 
gajdć do góre vzńeseš. 2. ‘powiedzieć coś bez zastanowienia, bez ogró- 
dek, prosto z mostu. Veto, Ze Miydł móg to řec, bo on tak lubi třėpnoc. 

trepńąti, partic. adj. od tfćpnoc w. znacz. 1.: 'narwany, postrzelo- 
ny. Z ńim ńi ma co gadac, ko ten je tfópńqti. Por. koc. Weńńqii. 

trepeń, -eńa, m ‘drewniane narzędzie w kształcie miecza do oczysz- 
czania Inu z resztek paździerzy nie usuniętych przez cerlćcą czyli międli- 
ee (pn, Śr). Zob. rąkovńik. 

Třepcin, -a, m ‘nazwa wysepki na jeziorze Wdzydzkim”. 

Tfleputa, -¿, i ‘przezwisko będące zniekształceniem nazwiska Trze- 
biatowski” (Kruszyn). | 


x 


I treść, -a, m ‘małe jajko kurze lub gęsie'. Kura zńosła třėšča, z te- 
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go ańi smdrśćk de vćlćze. Treść to je jaje od kurë, ale vćzdńi jak gołąðė (sporad. 
pu, śr). Zob. troščėř w znacz. 1. 

treśćec, treśći, vn, impf, 1. 'trzeszczeć, skrzypieć'. Styć gałąze třeščo 
pod nogami. Cóż te dóere tak treść. Łóżko treśći. 2. "mówić szybko, nie- 
zrozumiale, gadać, pleść. Ju le ge treśćć me úeé nad gong, Třešči, jaź 
uść bolo. Ona ńijak gi mogła skuńćće, tak ona treš¿ala. 

II treść, a m, 'trzpiot'. Te třėšču, móg bës są ju ustatkovac, bo måš 
ju lata. Zob. roztreść. 

tfeśćk, -a, m ‘gaduła’. Treśćk We dé, Ke) on må opfestac gadac. 

tńeśćka, -Ki, f kobieta gadatliwa. Ja, dóta va, to je rdz treśćka. 

trleścadło, -a, n, 1. 'człowiek gadatliwy. Tfeśćadło jise, Ierd më 
go są ńe pozbozemć (pn). 2. 'rozklekotany wóz, skrzypiące krzesło. Ae 
pojadą óieć takim tłeśćadłem. Ńi móta va jinśćgo stółka, jak prade to tře- 
śćadło? (pn). | | 

třėzvi, adj., 1. trzeźwy, nie pijany”. To ńe je ńiśoden piják, le tFézu4 
Človek. Ten je mało Kej třėzvi. 2. ‘rozsądny, rzeczowy. Z třėzvim čto- 
deką miło są rozpoóddd. 3. przytomny”. Naš tatk do samćgo kuńca 'śmier- 
cì? bët (éent Odm. (Zabory): Í tóćzbi. Por. koc. t tfezbi (Barłożno). 

tńezvo, adv. od třėzvi w znacz. 1., 2. i 3. Na třėzvo on takiy głópsio 
ńe pośddd, jak Kej on je upiti. Třézvo na cos vzerac. Naša nónka gddała 
z nama tfózvo jaš do samć smćrcć. 

trezdec, tńćzieje, vn, impf wracać do przytomności, trzeźwieć. On 
są ćąsto upijdł, ale xuiko trezódł. Š 

Comp.: vëtřėzóec, vn, pf wytrzeźwieć. Tak je uńiti, śe yoba jaš 
za třë dńi vetrezieje. 

trezóic, třėzói, va, impf 'trzeźwić, cucić. Omglałćgo tfćzdic. 

Comp.: otfózóżc, va, pf 'ocucić. Më go ńijdk ńi mogle. otfćedic. 

trón, -u, m, bardzo rzadko, 1. ‘dno w piecu chlebowym. © Przy 
budowie pieca chlebowego zważano niegdyś na to, żeby vele śkła na- 
kłasc pod tfón. Jak są dobře (on nagfdł, to ylėb béi dobri. O Przysł.: Bel- 
ni trón, zleb jak zbón (śr, pd). Zob. tło. 2. ‘spodnia skórka chleba”. Xlėb 
je smaćni, bo må dobri třón. © Przysł.: Jaki v pecu trón, taki v zlebe třón 
(śr, pd). 3. ‘palenisko, ognisko”. Nama są dóéZëRi zepsółć od tfónu. Bódni 
ten, co ńi md ńic na tfón do postaóeńd. Vafte na tróńe (Kępa Żarnowiecka). 
Por. koc. tfón ts. w znacz. 1. i 2. I 

#Fómk, -a, m “trzonek, rękojeść. Vsa3 me novi trónk. : 

tros, -u, m ‘napiwek’. Xoc béi skopi, ale ifosu ńe żałovdł (Piecho- 
wice). 

tu, adv. 1. ‘tu, w tym miejscu’. Tu na tim placu to są stało. Jem ved- 
no v droge, 518 tu, vitro tam. Je tu u vaju dedno takd pogoda jak zis? Ze 
tu je spółzelńd? Poj le tu! obok poj le sa! Zob. sa, 
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tu, partykuła. Taki smårkola boze me są tu tele póskovdł! Co të me 
tu poddddś, jå ce tak a tak ge óeřą. Co tu terd robic? Co tu dele gadac! Tu 
třeba mec głovą na karku. A tu — ʻa tw: Żżą gozćną, a tu čas ucćkd. 
Aż tu — aż tw: Jå sobe spokojno dfómą, aż tu ndrdz óćją trdsk. 

tustęd, adv. ‘z tego miejsca, stąd. To ge je dalek tustọd do masta. 
Zin me tustod, ale zard! 

tustędk, adv. dem. od tustod. To le je Kile ‘parẹ krókóv tustodk. 

tustędka, adv. zob. tustędk. To może bec tustędka pół gozćnć drogi, 
dąeć ńë. 

tułodką, adv. “ta drogą, o której mowa, a nie inną”. Pugeta le AREA, 
tej va zańzeta. Ñe q03 tutędką, le tamtędką. 

tudotod, adv., 1. tu do tego miejsca, potąd'. Aż tudotod sigd moje 
pole. Ó Zwrot: mec ¿egos tudotod — ‘mieć czego po uszy’. 2. ‘do tego 
czasu, dotychczas’. Tudotęd bét jem zdróv, Bóg raći dezec jak dalć. f 

tuten, tuta, tuto, pron. ‘ten właśnie, ten tutaj. „Antoni Stopka, 
jest tu taki”? „Hevo tuten, pańe sędovi! Hevo tuten”! „Jevćą i meza”, 80. 
Tuto je mojć, a tamto je tvoje. 

tutentu, tutatu, tutotu, pron. z odcieniem intensywniejszym: zob. 
tuten. To ńiyt jinši ge zrobił, jak tutentu. Tutegotu ju ńi ma. Tamtemu možeš 
dac, ale tutemuin ńiek ńe davdj! 

tutejSi, adj. ‘miejscowy, tu mieszkający, stąd pochodzący. Nit 
z tutćjśsiy lezi go ge zndł. To je tutćjśi ¿loúóek. 

tutejśi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘ktoś stale tu mieszkający”. To sę 
vśćseć tutéjši, co tu meśkaję. Odm.: tutėěši. f 

tuba, -ć, £ ‘bas dęty’. Na deselim ńi może grac muzika bez tubë, bo gi 
ma taktu. 

tubista, -ć, m "muzykant grający na tubie. © Anegdota (inform. 
lat 53, Piaśnica 1970): Cé tubista Roguecói gról ze sluejimć muzik'antamć 
na deselay, të Men óćdno zapuedódól, co ueńi bodo gralć. Jak so leze naian- 
covalë, puestadile jima kave, muzikantom też. Muzikancć puestadtle sueje 
tube v nórt i zaćęlć jesc i puefijac. A če ueńi jedlć, preale dr'ćuuse i ueb- 
smórkalć túisce callę tubę. Roguecói ue t'im ńick ńle_óezól, a pue kave 
vzón sueję tube i zaćón zapueńadać: ,,Terć me b'ęzemć grale”. Vtim yen spue- 
střėg, Ze jeue tuba je uesmórkónó. Te to mu vćślo tak: Tere bięzemć gralć: 
„Ala djayle, yto "uesmórkól mój bas?”. V'eselńieć znale vśelejaćć tóncć, 
ale taóćue, co so zaćinól: „Ala djayle, io uesmórkól mój bas” yeni jës 
le Zélie, 

Tuyzyaàtka, Er, m zwykle Tuyx&teë, -kóv, pl ‘mieszkańcy Borów Tu- 
cholskich”. ; 

tuj, -a, m, bot. 'pszonak drobnokwiatowy, Erysimum cheiranthoides L. 
© Wierzenie: Tuj posiada właściwości atropeiczne, jakby wnioskować 
można z zachowanej formułki: „[Jd móm] tuj, pańe djdble, stój”. K'ej 
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są md tuj ze sobo a te slova vlćpoóć, tej djdbeł mu$i Mambo (Borzyszko- 
wy, Pradzona). 
I tuk, -u, m ‘szpik kości. Doktor me řek, że me są tuk zapdlił w gná- 
tay i temu me boli v kriżay (pd; śr). Por. chełmińskie tuk. 
II tuk, -a, m 1. ‘stary koń. Na co va tř'imåta tego tuka, jak on 
ń!le_cogńe (pd). 2. stary kawaler’. Ten tuk må ješ v głoże są żeńic (jw.). 
tuka, Pi. f, 1. “stara krowa. Naša tuka uż ńe_daje mleka (pd). 
2. 'przysłowiowa stara panna”. Xto bë są bèt spozåt, Ze ta tuka ešče zong 
d'ostańe (jw.). 
tuknęć, va, pf, o wódce: 'wypić. Xcemć le sobe Jaa AA Tuknął 
dva keliškķi (Śr). 
EC -ë, Í 'przysłowiowa stara panna. Marta ń!'e_bóła be kg, 
kej bë wi malta tólć jadu 'złośliwości” v sobe (Gochy). Odm.: tůkva. 
tula, -e, m, 1. 'nazwa psa. Tula, do nogi! (pn). 2. “w ogóle pies’. 
ge të nabdł tego tulą? (pn). I ` ` 
tulas, -a, m, 1. ‘nazwa psa’. Tulas || tulasu, poj sa do me. 2. "e ogóle 
pies’. To je ju delëi tulas (pn, Śr). 3. fig. leń, próżniak. Tulas Ze me 
robił (Kępa Swarzewska). 
` tuli, -ćgo, m, (sporad. pn, śr), zob. tula w. znacz. 1. i 2. Më melć doma 
tulego. 
tulk, -a, m, pieszczotl. ‘piesek’. Naš tulk je kulavi (pn). 
tumók, -a, m ‘chudy koń. Xto takćgo tumåka kupi? (Przyjezierze 
Wdzydzkie). Zob. trumók, umdk. 
tuńika, -KĶi, t ‘dawna, długa suknia z falbankami, sięgająca aż do 
kostek’. Zis kavalćfe maję leć. Moja stara mała tuńiką, jak -jå xoził do 
ńć na urëje, a po slëbe jå vizą, Ze ona må křëvė špėrë. Jå volą 3isėšo modą, 
niź ddvnć tuńiki, bo nogi sę dizec. 
tup, tup! interj., naśladowanie 1. rytmu tańca w przyśpiewkach 
tanecznych”, np.: | | | 


Tup, tup, tup, tup! po desce, 
Zalėcåt są Tóna Teresce (pn). 


Oj, tup tup tup! po WEN 
Ae zawazdj noga noze (pd). 


2. 'stąpania kota’. Tup, tup! i kot béi v mlaku (Gochy, zwł. Bou Szl., 
Borzyszkowy). 

tepac, tópd || tupac, tupa, vn, impf, 1. “tupa. Bos cëyo i ńe tup tak 
nogami || nogóma. 2. 'spadać na ziemię w pewnych odstępach crann 
Otřąsëmë o pfepdłńć krëšķi v ogrose, one ju tópac poćinaję. Zéng i meza”, 
34. 3. gasnąć. Płóm || piońėń .. „.ogin ...did tepd. 

Comp.: utópac, utupac, utupd, vn, impf, zob. utëpovac 
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pod hasłem * tópovac. Stari čloóek utupd v roboce. Kso3 zis utupdł na ka- 
zańim. deca utupd. 

tupkac, iupkd, vn, impf do dzieci: ‘stawiać pierwsze kroki. Aluśku, 
jak ono tupkd to naše malinke. Naš sink zaćind ju tupkac. Tupkdj le, zecko, 
tupkdj. Por. koc. tópkać. 

* łópovac, v 

` Comp.» pfetópovac, přëtëpuje || pretópuvad, vn, pf tupać do taktu. 
K'ej muzikańce grają. do tuńca, to ońi sobe pretópują. Utepovac, vn, impf, 
1. 'niedomagać, często przerywać pracę, mówienić'”. Naša nónka co štót utć- 
puje podčas robote. Ks93 muśi bec jaki yori, bo tak zis utepovdł na kdzańim || 
kdzańu. Stdri človek utópuje. Kóń utópuje v płógu. © Przysł.: Xto za xut- 
ko vërivå 'haruje', ten vnet utëpuvå. Por. utëp. 2. 'gasnąć. Čas spac, bo 
ju sóćca ... did... lapa utópuje. Slóneśko utepuje, vnet ono zgasńe (pn). 
Por. utópńica. 3. 'przestawać, ustawać, cofać się. Ślaga ju utëpu- 
je, boze pogoda. Čëją, że qoroba zaćini ve me utópovac, a żćcć ve me głovą 
podndśd. 

tëpnge, va, pf, 1. tupnąć. Jak tćpnoł nogami o podłogą, to le są ku- 
Zong uńosła v górą. 2. o zwierzętach, żartobl. lub pogardl. o człowie- 
ku: 'zakończyć życie, paść, zdechnąć, umrzeć, skonać. Jd jeś tak za- 
rd ńe tópną, ńi máta strayu! Ńeyle ta moja me tepńe, to jå sobe ješ mto- 
do vódukóm. Stari Abram ju tópnęł. Naš fes vnet tópńe. Zds nóm tópną- 
të dva gosąta. Por. północ. 3. zgasnąć. Nalij pitroyu, bo nóm lapa ` 
tópńe. 

Comp.: utóćpnoc, vn, pf 'ustać. Tak są zapdlił do të robotë, a tej zds 
utópnęł (pn). 

tópńącć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. tópnoc: l. tupnięcie. Va 
le mała čëc to jego tópńącć podćas tuńca. 2. żartobl. lub pogardl. ‘zejście, 
zgon’. On ju je na tëp%aeu. To jedno naše gosą je na tópńącu. 

T tepńik, -a, m 'gołąb”. V'ele£ të máš tópńikóv (Puzdrowo, Tuchlino, 
Sierakowice). Informatorzy wywodzą wyraz tëpńik od czas. tepnoc 
w znacz. 1. 

tóptnoc, vn, pf, zob. tópnoc, północ. Našim sęsadom ńe ddvno kóń 
tóptnął (Kartuzy, Goręczyno, Brodnica, Ramleje, Mezowo, Ręboszewo). 

tuptac, tupce, vn, impf, l. 'tupać, stąpać głośno”. Co tak tupceś?! 
2. ‘dużo chodzić. Tupcą całi.zćń, że ńi móm času sadnęc. 

Comp.: uiuptac są, vr, pf ‘zmęczyć się całodziennym chodzeniem”. 
To są tak mósli, ale ółodek są utupce o cati 36ń. 

łupie, -óv, plt ‘tańce w zaproszeniu drużby na wesele. Prosće na 
tupie. Por. raćba. 

I tur, -a, m 'człowiek silny, mocny”, już tylko w Gene To 
je tur od xłopa. Xłop jak tur. Baba mocnd jak tur, #ebë jć kłońieą v řëci 
móg złamać, a yoro udaje. 
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tuřëšče, -a, n augm. od tur. Kasat tuřëšča z cebe le je (pn). 

turón, -a, m ‘człowiek silny, mocny”. To je čësti turón (Gochy). 

II tur, -u, m, 1. Ścieżka”. Lëze zrobile sobe tur přez moje pole (pn). 
2. “trasa, droga, podróż”. Mómć ješ před sobą długi tur (pn). 

tura, -ć, í “trasa, droga, podróż”. Jå ješ móm kawał turë před sobą. 
Długa tura mači óćłodeka. Odm. tura. 

tuńćc, turi, vn, impf 'pędzić na koniu. Skodka të tuřiš? 

turlac są, turld, vr, impf ‘staczać się. Tak plakala, le jć Lë turlalć 
są z oču. 

Comp.: sturlac są, vr, pf ‘stoczyć się. Jak ce kopną, tak të le są 
sturldś na dol. Podstańi kam pod kolo, bo %óz siturld są v dół i są polómd 
(pn-wsch). f 

turta, -¿, mf ‘człowiek powolny, guzdrzący się’. Co za turta 'od_kobetć 
(Zabory). 

turtaś, -a, m 'guzdrała. Jes të uż g'otovi, tlurtddu? (Leśno, Orlik, 
Kaszuba, Raduń). 

turtac są, turtd, vr, impf 'guzdrać się. Turtd są i turtd. 

Comp.: vlóturtac są, vr, pf wyguzdrać się. V!eturtdł të są uż? (Za- 
bory). i 
ftlurtóñie są, Uurtóńi, vr, impf, 1. zwł. o nieproszonym gościu: ‘iść. 
Zmudie są uż do nás t'urtóńg. 2. guzdrać sie. Xto są t'urtóńi, to są t'urtóńi. 

Comp.: pfleturtóńie są, vr, pf przybyć. Preturtóńile są na sòm 
obdd. Veturtóńic są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rdz të są vldturtóńił 
(pd). 

tlurtolće są, tlurtoli, vr, impf ‘zalecać się, umizgać się. Jan tlurtoli 
są dlo_naść Anki (Wiele, Karsin, Przytarnia). 

TušKkť obok Tluśkovi, -kóv, plt ‘wieś Tuszkowy pod Lipuszem w pow. 
kościerskim, zaliczana do miejscowości ośmieszanych w przysłowiach 
i facecjach'. V Tuśkay || Tuskovay. Pod Tuśkami || Tuśkovami. Do Tuśkóv. 
Ó Przysł.: Ko më ńe jesmć z Tuškóv. 

tuśkodbón, -ana, m, zwykle t'uśkodańe, pl, 1. "mieszkańcy wsi Tusz- 
kowy. © Humoreska: Jak tliśkueóóńe pr'ejezdfylć so v ueze. T'iśkue- 
géie bele tou głupi lëze. Róz š] uyńi n'a_jarmark dlou_masta sprejdac 
krouvć. Drouga pTlejyuesëla kuele j!ezyra i fyjki. N!a_muesce ń!izelć uyńi 
lezi v ueze, bue ueda bóła cëyu i ń!e_beło vcale vałóv. T'uškueúðńe mlóslele 
Zei toum je jarmark. Tej uyńi sk'ųuečylë z muestu d'ou uedć, žejbë toum 
zgdlovac krouvć (inform. lat 19, Brzeźno Szl. 1959). Por. opowieści pod 
hasłami zązeł, Gdińsk, mleko w znacz. 1., noga w znacz. 2. Por. też gńćź- 

„żevsći gbufe, kal'ëščańe, żellizńice. 3. 2. ‘synonim człowieka naiwne- 
go, ciemnego głupiego”. Abo të to poódddś temu tuśkodanovi, abo gé, on 
tego tak a tak ńe rozmeje. Glupi jak tuśkoóón. © Przysł.: Ko më ge jesmć 
tuskodańe. 
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tluskoóńdk, -a, m, zwykle t'uśkońdeć, pl, zob. tuśkośón. Q Przysl. 
(Lipusz): spevac jakbć t'uśkoódeć bika vcięgalć na day — ‘przeciągać 
śpiew”. © Humoreska, od której poszło powyższe przysłowie: Jak t!uśko- 
óoce vcięgalć. krova nla_daq. V T'uśkovay n'a_stodole rosła trova. T'uš- 
końocć yceli tim niafutrovac bika. Jedni tedi st'anani n'a_dole, a druzi 
lu_góri. |Uśónzali bika ao Hien? i celi go v!ycognoc n'a_daxy. Cedi go 
mńeli juž vnet nia_dażu, to on vlycęgnón janeik. Ońi tedi mó'óveli, że on 
już čuje trava i ze Źryc, ale jak go c'ałćgo v!ycogneli już d'o_góry, to on 
już był zdeyk (inform. lat 19, Śluza 1959). 

tludkovski, adj. 'odhoszący się do wsi Tuszkowy. Tluśkovskd 
Matka — ‘zabytkowa sosna w nadleśnictwie Lipusz, rosnąca na rzeko- 
mym grobie pramatki mieszkańców wsi Tuszkowy”. © Opowieść (inform. 
lat 26, Brzeźno Szl. 1959): Eet Móckum 'uumarła matka i uyńi 
J úouzlë d'o_Lëpuša, żejbć ju toum p'uexuevac. Gzej był pösk, toum uyńi 
jlazalć pluemału, a pue kluefeńaą i RA oui j'ayalë xiże, Żejbć 
jiy matka zuer v tróńe n'a_dowray kuusk so p'uezóckała, bue v żócu ńigde 
so ńle_v ćyóckała. Jak uyńi bele blóskue Lićpuśa, tej tróna z matku spadła 
z ueza yed _tejgue tř'oseńu. Mëcce m'ëslelë, Zei na tim mejscu matka jiy 
ycej bóe piueyueuonu. Tej uyńi vs 'azëlë tre ges zlakuepalë ju, a toum na to 
mejsce z!asazelć xuyjko. Ta v'ërosta barzo v'ësokue i je gróbu tak, że (Gei 
ylowñi ń'i_muegu ju 'uebtapic. Według wersji z Lipusza przyczyną prze- 
wrócenia trumny były ptaki: Jak t'uśkodańe z tludkovsko matkę Zeg: 
lë bez las d'o_poxovć, té ptoąć v!ołałó: „Lik, tik”. „Čas je tiko drec”, — 
m óddć t'uśkośańe i z'aćąlć tiko dńćc, a matką 'uostadile n'a_droze b'ez_uope- 
ći. Vołć Aë ze fong Přë tim uone matką v'óvrócelć. Truma || truna spadła 
z voza. Jak tluśkodańe preśle nazed, to uońi miód: „Tu nasa matka yee 
leżec. Tu më ję zlakofeme”. Na tim placu je zis delgo zójka 'urosło. Ta tam 
ješ stoji. Tluśkovści Móceć — ‘mieszkańcy wsi Tuszkowy”. Zob. Meck 
w znacz. 1. i 2. Tiuśkovskd rlobota — ‘robota niedorzeczna, nikomu 
EE Ju le ju z tako tuśkovską robotę! Tluśkovski sóóv — 
‘śpiew pieciągły : Ni mogą już shuyae na taki tuśkovski sé, T uškov- 
ski Tatk — ‘nazwa głazu narzutowego pod Lipuszem’. 

` po tuškovsku, adv. 'na opak; nie tak jak trzeba. Ni możeta va 

jinaćć robie, leno po tuškovsku? © Zwrot (Lipusz): spevac p'o_tuškovsku — 
"przeciągać śpiew: Kei ksoz v Liepusu řek rdz d'o_svojiy p'arafam, że 
sf'evają plo_tuśkovsku, to są nla_ńego |obrazćlć. - 

Tluśkóvko, n nazwa jeziora w Tuszkowach. 

tus, tus! interj. wabienie psa”. Tusku, tus, tus! 

tus, -a, m, 1. 'częsta nazwa psa. Poj sa do me, tusu (pd, śr). 2. w ogó- 
le każdy pies’. Naśćgo tusa prejazalć. Odm.: tus. Zob. toś. 

tusk, -a, m, 1. ‘młody pies, piesek, szczenię. Mój tusku. © Przysł. 
(pn): Vldz tusk v kabusk — tak długo dzban wodę nosi, dopóki ucho 
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się nie urwie: Tak długo złogej krdd, jać tusk vlåz v kabusk tj. ‘dopóki 
go nie zamknęli. Odm.: tusek (Zabory). tusk. Zob. tośk. 2. używane 
prawie wyłącznie w formie wołacza do dzieci: “moje kochanie’, Mój tusku 
(Hel). 

tuski, -kóv, plt, 1. ‘małe chmury zwiastujące deszcz”. Takć tuski 
begajo po ńebe, to może priino deść. 2. ‘sanie robocze o dwóch parach płóz, 
sprzęgane na sposób wozu’. Paz tuskami do lasa po dřevo. Por. peski 
w znacz, 1.i 2. 

tuskovac, tuskuje, vn, impf, 1. o psach: ‘objawiać chęć EA 
nia popędu płciowego. Naša sćka tuskuje (pn, śr). 2. wulg. o ludziach: 
‘uprawiać nierząd”. Ońi dvoje ze sobę tuskujo (jw.). 

tuskarńd, -ć, t, rzadko: zgraja psów”. (o tu je psóv u vaju, to tu je 
jedna tuskarńd! (pn). 

ala tuskoóe! "Sek "okrzyk zdziwienia’. Ale tuskode! je to prdwda, 
persi rde čëją. i ; | | 

tuslićk, -a, m (pn), zob. tusk w-znacz. 1. i 2. 

tusići, adj. właściwy szczenięciu, szczenięcy. Máš të ješ, yłopku, 
tusići rozóćm. Tusićć 8teki — ‘figle, zbytki, żarty’; On ješ md tusióć 
štëki v głoóe (Puckie). Zob. psići. 

tuśk, -a, m ‘młode psa, foki’. M prińzć do me. ze va gei 
tego tuska? (pn). 

tuśćim, nieodm. zwykle w zespole wyrazów: moje GH tu — “moje 
kochanie’ (Hel). i 

„Tusk, m ‘nazwisko kaszubskie’. Tusčëná — żona Tuska. Tusoć — 
jego rodzina. | i 
tuti, -ćgo, m, 1. ‘nazwa psa’. Tuti, ležec. Tuti, ze przyjdź do mnie’. 
2. ‘w ogóle pies’. Naśćgo tutėgo ytos otruł (śr). ; 
tutin, -a, m, zob. tuti w znacz. 1. i 2. Por. koc. tutin. 

tutink, -a, m, dem. od tutan. 

tutiś, -a, m (pn), zob. tuti w znacz. 1. i 2. 

I tutk, -a, m ‘mlody pies, szczenię. Tutk to je kośdć śćeńą, co ješ ńt 
md mona — mówią na północy Kaszub. To le jeś je tutk. Odm. (Zabory): 
tutek. Por. koc. tutek. 

II tutk, -a, m, bot. 'owoc kasztanu, Castanea sativa’ (Bór, Jastar- 
nia). 

III tutk, -a, m 'milczek, mruk'.- Kocbć xto umćrdł, tak bë sa F tego 
tutka ńiyt o tim ńe dodezdł (Kępa Swarzewska, rzadziej Kępa Żarno* 
wiecka). 

I tuta, -ć, i ‘torebka papierowa. Kaćmdrka vsópała mąką v (id 
i podała dałce. 

tutë, -óv, plt, bot. 'tasznik pospolity, SE EE SS? 
wszędzie). 
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I tutka, -Ki, t, 1. dem. od I tuta. Kupita dld zecka tutką suskóv 'kar- 
melków. 2. anat. ‘napletek’. © Zwrot: mec v tutce — ‘o młodym męż- 
czyźnie, który nie miał jeszcze stosunku : Ten md eśće v tutce, to je prańićk 
(pd, rzadziej śr). i 

tu tu, do dzieci: ‘pić. Xceś tu tu? Jå ce zard dòm tu tu (Zabory). 

tut, tut! interj. ‘wyraz, którym zachęcają prosię do ssania z bu- 
telki’. Tuta, tut, tut! > f 
II tuta, -¿, £ ‘prosię dokarmiane mlekiem z butelki’. Pijkåj le z cëca, 
tuta. j 

II tutka, -Ki, i dem. od II tuta. 

tutkae, tutka, va, impf, o wódce: 'popijać. Seso v karćńe i iuikuję. 
Tak długo tutkdł, jaž budla dno pokdzała. 

Comp.: pfeiutkac, va, pf 'przepić. Vśćtko pfrelutkdł i tera nagi 
xozi. Stutkac są, vr, pf 'upić się. Strey bèt zds stutkóni jak pruy ... sói- 
ña. Ututkac są, vr, pf 'upić się. Vizdł sto, żebć tak są cłoóek móg utut- 
kac?! Vetutkac, va, pf wypić. Me tak sezelć i cały budlą vćtutkalć. Por. 
titkac. : 
tutkać, -a, m ‘pijak’. Xłop dobře zardba, ale on tak tutkd, że u ńego 
doma je bėda. Por. titkdć. 

tutla, -e, f, 1. dziewczyna postrzelona, narwana'. Co jå są z tė tu- 
tle zrobą (Gochy). 2. ‘kobieta lekkich obyczajów” (Ostrowite pod Borzysz- 


kowami). 

tuz, -a, m, kare. "ag, Zabie tuzem. © Porówn.: Tak je v ńego zazdfó- 
nd jak v tuza — "o dziewczynie zakochanej w chłopcu”. V'efec v kogos 
jak v buńćnego tuza — ‘mocno ufać komu. 


tluzńikovac są, tuzńikuje, vr, impf kłócić sie, Jak ti dvaji z'e_so- 
bę są zćńdo, to oni są zavdë t'uzńikują. (Zabory). 

ttluzńikóń, a, m 'ezłowiek kłótliwy. T'uzńikâř to je lëyi sęsdd. 
(jw.). 

tluzńikarka, -Ki, f, forma żeńska od tuzńikdr. 

tvaróg, -ogu, m ‘twaróg’. Postaóą tvaróg do cepta, žebë on zgńdł, bo 
xcą ugotovac suójskego sera. Naša knaga pevno bulëje, bo ze sóćżćgo mle- 
ka stał są tvdróg. © Zwroty i przysł.: todróg dezec — eufem. zamiast 
góvno de3ec “nie nie wiedzieć : Te tam tvdróg déi. Xce dele poóadac, a två- 
róg dé, Meśac góvno z tvdrogą — ‘opowiadać chaotycznie : Mi lubą z tim 
plestę gadac, bo on góvno z tvdrogą meśd. Z góvna tvdróg robic — "o czło- 
wieku umiejącym wszystko wykonać: Gustk rozńeje vśćtko, ten nawet 
z gówna tvdróg zrobi. Modri gbur tvdróg jddd, a masłem tašą smarćje — 
‘je twaróg, a masło sprzedaje”. Zob. glómza w znacz. 1. 

tvåř, -afć, Í ‘twarz’. Co ten ćłoóek md za bąknę:tvdf! © Zwroty i przysł. 
robic křëvo twdf — wyrażać swoje niezadowolenie za pomocą wyrazu 
twarzy”: Telć me nagdddł, ale ji mu krevć tvarć We robił. Komus [ńe] je 
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v čims do twařë — 'ktoś w jakimś stroju [nie] wygląda ładnie’: Obuj 
jinšo sekńg, v tè sëkńi, co të mdš na se, Ze je tobe do tvařë. Kei bogdć Dé 
dåka křivgi, stineško tvåř za ymuro zakrivå. Jedna raka drëgo mëje, obe 
méig tvdr. ' 

tvela, -e, f, 1. ‘grubsza gałąź. Utńi tą tvćlą. Te (réie třeba scic. Po- 
jezemć do lasa za tvćlami danovimi na Boże Cało. © Przysł.: Seyd tvćla 
sama odpadńe. (Puckie). 2. ‘kwiat’. Urói pdrą tvćlóv i vłożć v skło, bo 
tak pusto je v jizbe (jw.). 3. bukiet, wiązanka”. We robi takiy delgiy tvé- 
lóv. Jedna tvćla starći (jw.). 4. bot. 'pęd nadmiernie wysoki wyrośnięty 
bez słońca”. To lóbno rosce, to tač'ej tvćle vëřuco (Jastarnia, Bór). 

tvelka, -Ki, f, dem. od tvćla w znacz. 1., 2. i 3. Nó co të lómdś te tvćlki 
z dřeva? Béi obetńi tvelki z të gajdć. Daj me jedną tvćlką, me są baro vizo 
te kńatć. Postavi toélka do Matki Boskć. 

tvera, -ć, f ‘przelotny deszez lub śnieg”. Twóra deśću ... sńegu spa- 
dia. Jedna tvćra za dregą jize. To są SS to jize ńijakd ier (Puckie) 
Odm.: tvdra. Zob. dvćra. 

tverovac, tvćróje, vn, impf, impers. o przelotnym, powtarzającym 
się deszczu lub śniegu: ‘padać. gis to tvćróje (Puekie). Odm.: två- 
rovac. 

tvôj, tvoja, tvoje, pron. adj. ‘twój, twoja, twoje. Pl. tvoji, tvo- 
je. Me są igi tvój kapeluš. Tvoja sostra Gerd ńe žëje. Je to tvoje pole? 
Ceź tam tvoji sosase robo? Tvoje 3ecć sọ ju %úeldé, moje ješ malè. Zapri- 
gåš të ju tvoje końe? Tvojćgo || tvógo ojca jå ješ pamątają. Je tvojemu || 
tvómu ojcu lepè? Na tvojim ||tvim polu yogëtë gasë, bëtë to tvoje? Jå ju 
dåvno tvojć córki ńe óisdl. Poddj ten gark tvojć balee. Ñe třeba me tvo- 
jix || tviy rad. Poúėz tvojim || tim sënom, žebë są ditro stadilć na śdłtćstie. 
Mie ńe zeg mec do cóńeńd z tvojimi || wojima zecami. 

łvój, pron. adj. w użyciu rzeczown.: ‘twój mąż”. Je ten too) doma? 
Ońi derą "op cebe i tvćgo zaprostc na veselć. Pość3 le tvojómu, že jem na 
ńego zH. 

tvoja, pron. adj. w użyciu rzeczown.: ‘twoja żona”. A cë ta tvoja 
nó (pn) || na to, že jå są og žeńic ? Pozdróv tvoją ode me. 

T tvojni, -6go, m ‘twój mąż”. Jakuś to jize tvojnćmu, śćje on ješ? 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Por. mojni w znacz. 1. 

T teojna, -¿, f twoja żona”. Podńćz tvojńe, że më śŻemć na ńę (iw.). 
Por. mojna w znacz. 1. 

T tvlojizna, -ć, f własność tego, z którym rozmawiam, twoja wła- 
sność. Móm dosc mojiznć, twojizna me je ńepotróbnd (pn-zach). Zob. 
m'ojizna. 

Pop, -ofa, m, zool. ‘tchórz, Putorius foetidus’. Tvóf vldz nóm v kur- 
ńik i zażar nóm tre kurë. Q Zwroty i przysł.: smórzće jak tvór. Zgńiłi jak 
tvóf. Telć má buyć, co tvóf smrodu — "o człowieku zarozumiałym. Xo- 
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zćc v tvofay — być bogatym’: Tak dúigå nos, jakbë v samiy tvořay x0- 
zóła, a bardnąc ... góizdnoc z bódć ńe potrafi. Jes të tvóf, ydddź të bez kośle 
spac? — ‘do opowiadającego banialuki. Por. bajkę pod hasłem jeż. 
Ó Wiedza ludu: K'ej tvór pardńe, tej kurë spddaję z gfądóv (śr). © Low.: 
Tchórze łapano w ten sposób, że napędzano je do worka zastawionego 
przed kryjówką, e e 

tvlofńica, -ć, f 'samica tehórza'. Tvofńica vćlazła ze SE parużld- 
kami, vezta le zamkńita ylėv. | 

„tvofovati, adj. Glarakter styczny typowy dla tchiórza”. Cë% tu je 
za tvofovati smród u vaju! 

` tvofće, tvofi, va, impf, rzadko: tworzyć. Reka na naśćy łękay foot 

kleką ‘zakręt. a aż 

Comp.: stvofćc, va, pf często: ‘stworzyć’. Samo są Wie ńe stvofeło. 
Ó Zwroty i przysł.: Bét nagi, jak go Pón Bóg stvořit. Jakćgos me;. Boże, 
stvořit, takćgo me måš. Kogo Don Bóg stvofi, tego głodem Ae umofi. Stvo- 
fił Don Bóg le ńć zajyćka, ale zard dla ńego łęćką. Vestvofee, va, pf vë- 
stvařac; impf, z odcieniem ujemnym lub pałnym podziwu: 'wyrabiać, 
dokonywać. Co të tam vëstvåřáš ? Głópstoóv vćstvofił i ucek. Beła jem 
ve Gduńsku, ale ońi tam cëda vćstvdfaję, Gduńsk ńe béi ńigdć tak pakni, 
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INDEKS WYRAZÓW HASŁOWYCH I PODHASŁOWYCH ORAZ ICH ODMIAN 
FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W V TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie przy- 


babski tuńc 322 
babi stólk 168 
Baćk 360 
baćka 360 
bezśligovi 269 
beztitńik 353 


- bidli smątdr 95 


bocónć śnoble 277 
bosd ślazta 265 
Božå Stopka 169 
buksevd taśa 328 
bułevkovd ślazta: 265 
bulnovi. (uge 322 
besovi tóme 322 


całound sókńa 30 
cavnd sókńa 30 
cvardd strona 182 
ódrna sóińa 201 


dazlańd zob. šarvark 
daylón zob. śarvark 


daylóńik zob. šarvarčik 


deśćovi ptdy 262 
djdbld starka 154 
djdbli tuńc 322 
Dora 339 D 
Dori 339 

Dork 339 I 
drevńani slub 77 
dregć trapë 379 
dregi sóat 195 
drón zob. III trón 


drżąca trdva 380 


[zen] Všëtkiy Svątey 196 


zókd saldia 12 
3ëká sóińa 201 
gdóvd sóińa 201 
góvi střele 184 


Esa 344 
Eska 344 


fon 265 

fona 265 

fonode 265 

jeden z fonóv 265 


gąsd slomka 83 
gąsd smóre 112 
Gąsd Šëja 244 
gąsi śćdv 230 
grac v stadlki 149 


xlapovskå stdrna 156 
ylopskå stałose 150 


katikatak 315 
kątrińska ślazta 265 
kldtka na šurë 308 
kluči tuñe 322 

koce slepa 14 

HKoeć Tuńce 332 
kolatd trdva 380 
końikovi Śrum 291 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. V 


taczane w celach porównawczych) 


korećkovd ślazta 265 
kotči tuńc 322 
kodoćka 58 

Kozi Stdv 157 
kóński śćdv 230 
krevi sak 20 

kštált 293 


lesd tópa 343 
lósć tëpë 343 
livkovå taśa 328 


łokovi skiepk 65 


Matka Boska Svdrevskd 190 
Matka Boskd Sódonovskd || 
Sjonovskd || Stjonovska 

205 
mërë-Sërë 308 
mëšėé śroiodine 291 
młećnd śafa 210 
aątkd strona 182 


mdstarśi po Judaśu 151 
Nåsóątšá [Marja] Panna 196 
Ndsiqiśd Pańenka 196 


obspeva 137 
obśargańc 219 
odpoćink 132 
Oje sóąti 196 
osćł Śrótovi 291 
osmułoni 104 


- ostrd trdra 380 ` 


27 
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pajk-srajk 140 saja 11 samotńe 13 
pak śarvarkovi 225 saja-póła 11 samoińica 13 
pankovd šlata 265 sajdk 11 samotńik 13 
parcand ślayta 265 sajd 11 samovtór 13 
poj le sa 6 sajda 11 samsón 14 
pólna śaliija 214 sajdac 11 samuyni 13 
pólni skřëpk 65 sajddćka 12 samutki 18 
płódnd fóe zob. slódni sajddk 11 sane zob. sano 
pfódnd steva 162 sajdónka 12 saneóńica 15 
piefieć skórć 56 sajdóvki 12 sanńic 15 
purtka begå ze sdirletką 204 sajdu! 11 samo .14 i 
pusti skřëpk 65 sajdux 12 i sańe 15 
psć steki 295 sajdukac 12 sańevd 15 
Psć Tuńce 322 sajk 11 sańie 15 
psi śtrek 302 sajka 11 sańica 15 
pórść trapć 379 sajoy 11 sańovd 15 
Pismo sdąte 196 sajovati 11 sańovi 15 
Potrovd tońd 368 sajt 12 sańónka 15 
sakrva 12 sańóvka 15 
tepeckd ślayta 265 saldta 12 . sap 15 
roztfąsić sano 14 saląto 12 sapa 16 
salopa 12 sapac 15 
sa! 5 I sam! 6 sapaxa 16 
"sabakac 117 sama 12 I sapaj 16 
saćku! 6 same 14 sapała 16 
sadac 8 samka 12 , Sapata 16 
sadadiśće 9 samka pron. adj. subst. 12 sapańć 16 
saddj a jćz 8 `  samko 12 Sapć 15 
sadłi 10 samńica 14 sapk 16 
sadło 10 samńik 14 sapka 16 
sadnoc 8 samńón 14 sapnoc 16 
sadńącć 8 samo 12 sapńica 17 
sadńeńć 8 samoddjka 13 sapńik 16 
sadńtjkac 8 samolubdk 13 sapovali 15 
Nadovć 7 samomłótka 13 sapele 17 
sadovi 7 samopasem 13 sapoy 17 
sadovńik T samopdaź 13 sara 17 
sadovski 8 samor 13 sarććsti adj. 17 
sadodć 1 samora 13 sarććsti adj. subst. 17 
sadońićć 1 samorobni 13 sarććsto 18 
sadońina 1 samorobotni 13 sarzóna 17 
sadodiśće 1 samorodna 13 sarenka 18 
sadórka T samorodni 13 sarka 17 
sagace H samoróbka 13 sarna 18 e 
sazdrka 10 samoródka 13 sarną gońie 18 
sazćc 9 samosćtka 13 2 sarńd 18 
sasónka 10 samosón 14 sarńd noga 18 
sazóvka 10 samota 14 sarńi 18 
sazajda 11 samotni 13 sarńi gleb 18 


sazara 11 samotno 13 sasmeja 19 


Indeks 
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sata! 5 
sde 6 

sad T 
sddka 9 
sddknoc 8 
Sddodinć T 
I sas 10 
II sas 11 
såzå 10 
sdzdvka 10 
sdzela 9 
sdzevt adj. 11 


sdzevi adj. subst. 11 


sdzónka 10 
såzóvka 10 
såpac zob. sapae 
sdpala 16 
sdrbac 17 
sdrbotka 17 
sdrón 18 
sdrónove! 18 
sdrin 18 

sdrk 17 

sdrkac 17 
sarknoe 17 
sdrn 18 

sdrna 18 
sdrvnoac 18 
sdrnońe! 18 
sdrnotiśće! 18 
sdrnoc 18 
sarńą 18 
sdrńisko 18 
sdrńgtko 18 
sdrpac 17 

są 19 

na są zob. są 
po są zob. są 
pod są zab. są 
před są zob. są 
přez są zob. są 
sòm ze są zob. są 
za są zob. są 
*sąćóc 20 

sąćk 20 

sasa 126 

sązóe 126 
sązćcel 126 
sągac 19 

sąk 19 


prez sąk 20 
sąkati 20 

sąkati adj. subst. 20 
sąkdć 20 

sąkdl 20 

sąkdlc 20 
sąklóca 20 
sąkolec zob. sąkdle 
sąkovati 20 
sąkovńica 20 
sąkodina 20 
sąkóle 20 
sąkóvka 20 

sąp 20 

sąpk 20 

sąpolćc są 21 
sąpor 21 
sąporka 21 
sąpofee są 21 
sąpule 21 

sąfie są 21 
scana 21 

scanć 21 

scanka 22 
scanovi 22 
scanótka 22 
scąna zob. scana 
Rcelóc 23 

scelni 23 
scelónka 23 
scena zob. scana 
scćgac 22 
*scëgovac 22 
seëFësko 24 
sećforati 24 
seëskae 23 
sceskac są 23 
scósnoc 23 
scesnoc są 23 
scófba 23 

scórpłi 23 

scigdć 22 
scigeńik 22 
scinka 23 D 
scignoc 22 
Reiskdć 23 

sciř 23 

sciżelńik 22 
seifńik 22 

scóna zob. seana 


scónka zob. scanka 
scągac zob. scćgac 
scągalńik 22 
seqgnoc zob. scignoc 
scośćń 22 

se 24 

dla se zob. se 
do se zob. se 

o se zob. se 

od se zob. se 

d se zob. se 
pod se zob. se 
pre se zob. se 
u se zob. se 

se mnlp 118 
sebe 24 

sec 24 

sećka 25 
sećkovac 25 
Sedlóska 27 
Sedlósku Góra 27 
Sedleśća 27 
sezba 27 

segec 26 

sezevd 27 
sezćdło 27 

sezóy 27 
sezisko 27 
sezoy zob. sesëy 
sejmovac 29 
sejmik 29 
sejmikorac 29 
sek 29 

seka 29 

sekac 29 

sekańc 29 
Sekańc 29 
sekadica 29 
sekáč 29 
seklena 29 
sekretni 31 
sekretno 31 
sekrótńik 31 
sekutńica 30 
sekutńik 31 
sekva 29 

selera 32 
sekćrka 32 
seme 14 
semńica 14 


420 Indeks 

semą 32 Sóvnd 7 Stnk 45 
seminni 32 sóvni 7 sónovd 45 
semónka 32 sevńica 1 sónóv 45 
sen 23 sćvńtk 1 sónóvc 45 
seno zob. sano sócóna zob. sicóna . sengc 35 
seńć 6 | Ñëcënë 44 sóp 36 
sep 35 sëcënovi zob. sicënovi sëpac 35 
septelñe 36 sëči 30 sëpac są 35 
sepie 36 sëčka 30 sópk 36 
epot 36 sódóina 26 sepka 36 
Serakojce zob. Srakojce sódóinki 26 sópnć 36 
serce zob. sórce stgac 19 sópni 36 
serdaćni 39 stgnoc 19 sepnoc 36 


serdaćńe zob. sórdećńe 
serduśko 38 
sermaler 39 
serbćń 39 
serfónka 39 
seróąta 39 
seriątka 39 
sesifecd 122 
sestrónk 122 
sestfónka 122 
sevanka "1 
sevatka "1 

sec 25 

sócadło 25 
sćcovac 25 
sedem 25 
sćdemz3esgt 25 
sédemzesoti 25 
sedemrinkovi 25 
sejk 1 

Sekóvka 25 

sêr zob. sur 
serce zob. serce 
sórdećni zob. sórdećni 
sćrdećni zob 39 
sćrńik 189 
sćtme 25 
sétmezesot 26 
setmezesgti 26 
sólmegromovi 26 
sćttme 25 

Setmó Braci Spoećy 128 
setmiśće! 26 

sev 6 

sóvdf 7 

sećvba 6 

sćvka 1 


sóyańder 38 
sóyd 28 

sëyå buda 28 
séid xavka 28 
sëyå kąpa 21 
sóydla 28 

sóyej gřmot 27 
sżyć 28 

sóyć gardło 27 
sóyi 27 

sëyi mróz 28 
sëxo 28 

sëyudra 28 
sëyuta 29 

sëjac 29 
Sejónovo 205 
sók 30 

sóka 30 

sëkcovac 30 
sókmańda 31 
sëkno zob. sukno 
sókńa 30 

sókńa v gromaze 30 
sókńa na gub 30 


` sekńa z gubami 30 


sekńa v klinë 30 
sëkńa rozklinovand 30 
*sókńic 31 
sókńisko 31 
sókńiśće 31 
Selećónko 32 
Nëlëcëce 32 
sëlëcki 32 
sómeńć 32 
sënëya 45 
sënëška 45 

stnk zob. sink 


sópnoc są 36 
seępńava 36 
sepńd 36 
sópńica 36 
sepńik 36 
sópóvka 36 
sëpil-rëpil 36 
sera 189 
serbotka zob. surbotka 
Sórejcćce 37 
sëri 37 

sóro 37 

sërovi 37 

* sórodec 37 
sórodńizna 37 
serpac zob. surpac 
* sófec 37 
sóresko 189 
sëřëšče 189 
sófezna 37 
sóśóc 40 
sëšëcel 40 
sóśćna 40 
sóśćzna 40 
seśk 40 

šëška 40 
stśmóń zob. śćśmeń 
sóśńik 40 

sëté 41 

Sete Stronć 41 
sëti 41 

sëtk 41 

setko 41 
sëtkovac 41 
Sóinć Blotko 
Setno 41 
Ñëtóre 41 


sëvao 35 

sevavi 42 

sëvå 41 

stvdć 41 
sóvdćka 41 
sëvåla 41 

sëvi 41 

sóvi mróz 41 
sóćvi siaruśk 41, 153 
sóvota 41 
sëvuyni 4l 
sëvula 41 
sëúasti 42 
sëúec 41 

sódiy 42 

sëóiya 42 
sëúizna 4l 
sórba 36 

sórbac 36 
sórbizna 36 
serce 37 
sórcevd adj. subst. 
sěrcevi 38 
sćrcevi adj. subst. 38 
sórcevi kndp 38 
sóreevi król 38 
sčrcevńica 38 
sereevńtk 38 
sercósko 38 
sórcóśće 38 
sercko 38 
sereńica 38 
sórcovac 38 
sórcóvka 38 
sórdećni 39 
sórdećni pale 39 
sěrdečno 39 
sćrdećńe 39 
sórdećńica 39 
sórdećńik 39 
sórdeśka 38 
sërdëško 38 
sórdulenko 38 
sórdulko 38 
strzóc są 39 
serota 39 
sčrotka 39 
sfórtovac 42 
sfórtovańć 42 
szabć 42 
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silk 42 
sxnoe 42 
szńidło 43 
szńpćka 42 
szodaććc są 43 
szora 43 
szróńd 43 
sibrdk 44 
sibfećk 44 
sibřëc są 43 
sibroy 44 
sibfoza 44 
sibrota 44 
sibrón 43 
sibrónka 44 
sibiotko 44 
Sibilla 43 
sicena 44 
Sicóna 44 
sicónovi 44 
sicóna zob. sicóna 
Sticónek 44 
sicónka 44 
Nicónki 44 
sidłec 44 
sidlo 44 
sidłodiśće 44 


* Stdvć 44 


sičk 45 

signoo 19 
sijrena zob. sirena 
sikac 44 

sikdł 45 
siklënë 45 
stklóna 45 
stkłóvka 45 
sikolóc 45 
sikořëca 45 
stkórka 45 
siksa 45 

siksą 45 
simsón 14 

sin 45 

sindśl 45 
sinećk 45 
sineóćnd córka 45 
sineónć zecć 45 
sinećni 45 
sinećni sin 45 
sinećńica 46 


sinećńik 45 

sink 45 

sirena 46 

sis, sis! 46 

sief: 46 

siska 46 

sick 46 

Sitevka 46 
Sitóvka 46 

sive 41 

sivca 42 

sivk 42 

siuka 42 

stdasi 42 

siuaso 42 

stżeń 46 

sjadóćc 194 
sjadecivo zob. sdadecivo 
sjańicë 205 

sjal zob. svat 
sjddk zob. sóddk 
sjącóe zob. súqeëc 
sjąti zob. sóąti 
sjątko zob. súqtko 
sjąto zob. súqto 
sjecóc zob. súecëe 
sjeca zob. sdćca 
sjėži zob. sóćźi 
sjińa zob. sdińa 
Sjińevo zob.. Sdińevo 
Sjónovo 205 
Sjotki zob. Supiki 
* skacóc 46 
skajac 46 

skajca 46 

skajk 46 

skajka 46 

skajoy 46 

skakac 52 
skakdć 52 
*skakivac 52 
*skakorvac 52 
*skakuvac 52 
skalać są 48 
skałińc 47 

skała 47 
skamzdy 47 
skamgdł 47 
skamsálka 47 
skamzdśka 47 


422 


Indeks 


Som zë 47 
skamroż 47 
skamtec 47 
skamżóc 47 
skamzëk zob. skamżiex 
skamżććka 47 
skamżey 47 
skamżoy 47 
skamžoza 47 
skamżiośka 47 
skarbańc 48 
skarbovńik 48 
skarbórvc 48 
skarga 48 
skargule 48 
skargód 48 x 
skargńic sa 48 
skarńd 49 
Skarstno 49 
skarupa 57 
skarvrónk zob. skovrónk 
skarżćle 48 
skarźćc 48 
skarżec są 48 
skarżćcel 48 
skarżoy 48 
skavrónk 58 
skażonć súato 196 
Skdóćnć 52 
skdkdć 52 
skal 47 
*skdlec 47 
skdłka 47 
skdrańć 48 
skdrb 48 
skdrbc 48 
skdzka 49 
skąććc 49 
skąćk 49 
skąćka 49 
Skland Góra 50 
skland šafa 50 
sklani 50 
sklańica 50 
skldi 50 
sklejnota 49 
sklep 49 
sklepeńć 49 


sklepista tróma || tróna 385 


skleńie są 50 


skleńani 50 
sklónka 50 
składańce 49 
skłdd 49 
składka 49 
sid: 50 
skło 50 
sknerć 50 
sknórććc 50 
sknerćk 50 
skobel 50 
skobćlc 51 
skobłać 51 
skoblee 51 
skoblena 51 
skobla 51 
skobrónk 58 
skobćl 51 
skoćdrka 54 
skoćdł 54 
skoććc 53 
skoćk 53 
skoćka 54 
skoćkovo 54 
Skoćkovo 54 
skoćkodańe 54 
skoćkodón 54 
skoćkodónka 54 
skóćni 54 
skoćni adj. subst. 54 
skogal 51 
skogol 51 
skogola 51 
Skogola 51 
Skogolka 51 
skogole 51 
skogolëe 51 
skogolëe są 51 
skogolóńć 51 
skogolëzna 51 
skogolinka 51 
Skogolode 51 
skogule 51 
skogóa 52 
skok 52 
skoknoc 52 
skokovć 53 
skoldy 54 
skoldk 54 
Skoldse 54 


skoldśka 54 

skolóc 54 

skolóy zob. skoldy 
skoleśka zob. skoldska 
skoma 54. 

skomlec 54 

skop 54 

skopelc 55 

skopk 55 

skopńica 55 
skopodina 55 
skopuśk 55 

*skobic 55 

skopico 55 

skopico dele 55 
skofiśće 55 
skobiśćko 55 
skorózni 57 

skorepa 57 
skorepka 51 

skori 57 

skorno 57 

skornota 58 

skoro conj. 57 
skoro adv. 57 
skorpa zob. skorepa 
skorupa zob. skorópa 


`skorëpë 51 


skorópka 57 


„skofand torba 371 


skotani 56 
skorenka 57 
skořńa 56 
skofńiska 57 
skoldrka 58 
skotåř 58 

skovććk 58 
skovćrga 58 
skovróndśk 58 
Skovrónćć Gćrć 59 
Skovrónćć Pola 59 
skovrónći 59: 
skovrónćin 59 


skovrónećek zob. skovrónećk 


skovrónećk 58 
skovrónek zob. skovrónk 
skovrónk 58 
skovrónkovć dřevo 5 
skodiććc 58 

skodićk 58 


Indeks 


> 


skovgóka 58 
skómk 54 
skóra 55 
skórdr 56 
skóre 57 
skórck 51 
skórcovd jagódka 57 
*skórcovac 57 
skórcovi 57 
skóre 56 
skórka 56 
skórkaf 56 
skórovi 56 
skod 59 
skodinod 59 
skodk 59 
skodka 59 
skodkas 59 
skodkoliek 59 
skodle 59 
skodże 59 
skope 59 
skopca 59 
skopi 59 
skopstvo 59 
skofie 59 
skra 60 
skrajka 60 
skrdv 60 
skrduk 60 
skrdvka 60 
skrąt 60 
skrąta 60 
skrątć 60 
skrątni 60 
skreza 60 
skreti 60 
skretni 60 
skretose 60 
skretva 60 
skrobac 61 
skrobaćk 61 
skrobajk 61 
skrobaka 61 
skrobane zob. skrobańc 
skrobańc 61 
skrobdć 61 
skrobńica 61 
skrobodinć 61 
skrobdt 61 


skrobirdk 61 
skroliroy 61 
skrobirośka 61 
skrobiróg 61 
skróm 61 
skróme 62 
skrómca 62 
skrómka 61 
skrómneyni 62 
skrómneyno 62 
skrómni 61 
skrómno 61 
skrómnosc 62 
skróm%e 62 

* skrómńic 61 
skrómńica 62 
skrómźżćc 62 
skrómiroy 62 
skrómiroya 62 
skrómiroxorati 62 
skrómirośka 62 
skrómizna 62 
skrotev 62 
skroętva 62 
skruya zob. skrëya 
skrdl 62 
skrąkolec 62 
skteć 63 
skrećec 63 
skřečeńė 63 
sktećk 63 
skřečka 63 
skfeóki 63 
skřek 62 
sktekdć 63 
skřekořëe 63 
sktekóvka 63 
sktekva 63 
skrelóc są 64 
skřelovati 64 
skreš 66 
skřešovati 66 
*skteac 66 
skrel 63 

skróle 63 
skredldk zob. skridldk 
sktókva zob. skřëkća 
sktekda 62 
skrókdec 62 
sktekev 62 


skfónóv 64 
Skrtenóv 64 
skřënóvk 64 
sktenóvka 64 
skteńa 64 
*skróńic 64 
sktóńóv zob. skiónóv 
skrep 65 

Skrep 65 
skrtópćdk 66 
skrepćec 66 
skřëpečka 66 
sktepećki 65 
skrepk -u 65 
skřëpk -a 65 
Skřëpk 65 
skřëpka 65 
skřëpkovae 65 
skrópki 65 
skrepola 66 
sktópolec 66 
skřëńec 66 
skřëńica 66 
skiebice 66 
sktedic 67 
sktódie są 67 
sktedica 67 
skridełećko 67 
skfidelka 67 
skfidełko 67 
skńidlata mëš 67 
skridlatd sóińa 67 
skfidlatd vosevńica 67 
skfidlati 67 
skridldk 67 
skridło 67 
skfinka 64 
Skřinka 64 
skróic zob. skredic są 
skubac 67 
skubajk 68 
skubajka 68 
skubańć 68 
skubńtca 68 
skubnoe 68 
Skucóno 68 
skurlećka 68 
*skuřëc 68 
skuśbaba 68 
skvarka 68 


GC 


Indeks 


skvafće 69 
skveres 69 
skúega 69 
*skóerac 69 
skúerčec 69 
skúeree 69 
skoćrć 69 
Skdćrć 69 
skóćrk 69 
skóćrć zob. skdćrć 
skúérëee 69 
skdćrótna 69 
skdćrćenodićć 69 
sktba 69 
skibńica 70 
skibńik 70 
sla 10 
sladovae 70 
slamazża 70 
slddć 10 
slådk 70 
słddkdi 71 
slddkovae 71 
słdnce 84 
sldniśćko 86 
sldniśko 86 
slåř 70 

sldz 70 

Stdz 70 
*slecac 11 
slezdrka 12 
slezdł 12 
slegik 72 
slezovi 12 
slezovi ¿as 72 
siezón 12 
slezónka 12 
slezóvka 12 
slepd baba 73 
slepak T4 
slepć jaje 73 
slepe oko 13 
slepi 73 

slepi bik "73 
słepi doktor 73 
slepi gzik 73 
slepi kóń 73 
slepi róbdk 73 
slepi vřóđď 73 
slepi adj. subst, 73 


slepnoc 15 

slepole 14 

slepota 14 
slepotka, 74 
slepuzni 74 

slepac 15 

slebdk 14 

slepec 15 

slepic zob. slepec 
slednd ide 11 
slednd || vsladnd stóva 162 
slódnć 11 

sledni 11 

slćdni snop 11, 114ə 
slėdńica 11 

sledńik 711 

slćz 11 

slópc 74 

slepeotali 74 

slépk 74 

slipka 74 

slópki 74 

slėpńica 14 

slépule 14 

sléñatd 75 

slėpati 15 

slipa 14 

slóbe 75 

slófica 75 

slóbnd adj. subst. 78 
slëbni 78 

slëbni adj. subst. 78 
słebńica 78 
slebńicć 18 - 
slëbńik 78 

slëbovae 78 

slëbovå cotka "78 
slëbovi 78 

slëk 72 

slëka 72 

slókać 72 

slëkovati 12 

siómćń 72 

slemiy 13 

slëńin zob. ślómen 
siemón zob. slëñëén 
slóna 13 

słenć 73 

slëńic 13 

slëńic sq 73 


slëñox 13 
slóńośka 73 
slëska 75 

slësko 75 

slëskå flodra 15 
slëskė klóski 75 
sleski 15 

slóski adj. subst. 75 
slëva 77 

slevovi 77 
slevovńik 17 
slóvodićć 17 
sleńina 77 
sledónka Vu 
slezac są 16 
slezgac są 76 
slezgańica 16 
*slezgnoc są 16 
sleża 17 

slib zob. slub 
slibni zob. slebni 
slični 77 
sličnim! 77 

sltsk 15 

slivka 17 
slivkovi 17 
slivkoóina 77 
slivni 77 

slivni čas 77 
sltza 16 

slizac są 76 
slizatva 16 
slizava 16 
slizadica 16 
slizevka zob. slizóvka 
slizg 16 

slizgać 76 
sltzgdvka zob. slizgóvka 
*slizgivac 16 
slizgóvka 76 
slizmón 77 
sltzóvka 76 
slozka 77 

slózka 77 

slub 77 

slubnd Vatka || kobćta 78 
slubni pdra 78 
slubna sostra 18 
slubni 18 

slubni brat 78 


słubni złop 78 
slubovańć 78 
slubinć 78 
slujnce 84 
slujncko 86 
slujneovi 86 
slujnko 86 
slunce 84 

slub zob. slub 
słubni zob. slëbni 
slunce 84 
słabi 78 
słabeka 79 
słabo Ta 
słaboła 79 
słabołćc 19 
słabota 79 
słabotka 79 
słabovae 79 
słaboditi 79 
slabizna 19 
stac 79 
slava 79 
Słava 80 
słavetni 80 
slavni 80 
słauvnosc 80 
słavnota 80 
Słavośćno 80 
słavułta 80 
slavutni 80 
Slávka 80 
słdvńik 80 
słąp 80 
słąpdć 80 
sląpka 80 
siąpńd sec 80 
słąpni 
słąpńć 80 
*słąfec 80 
słąpeńć 80 
słąpic 80 
słąpisko 80 
słóga 91 
slëy 81 
slëyae 81 
słezavi 81 
słeydć 81 
slëyë 81 
*slëyovac 81 


Indeks 


Słepsk 89 

słeśk 81 
słinełko 86 
słiniśko 86 
slinko 86 
słińce 84 
słińcevi 86 
słińcko 87 
slińcec 87 
słodććzna 82 
słodkavi 82 
słodkavi adj. subst. 82 
słodkavo 82 
słodkd yorobå 82 
słodka kava 82 
słodkd diśńd 82 
słodko 82 
słodki 82 
słodki srajk 140 
słodovńik 81 
slosëna 82 
słozózna 82 
słoma 83 
słomka 83 
słomani 83 
słomanni 83 
słomanńik 83 
słomańica 83 
słomdk 83 
*słomic 83 
słomiśće 83 
słońónka 83 
słonećnd śćórba 86 
słonećni 86 
słonećno 86 
słoneóńica 87 
slonedńik 86 
Słonć 83 

sloni 83 
sloniščko 86 
sloniško 86 
stono 83 
slovačeńć 88 
słovaććc 88 
stovni 87 

slovo 87 
słodiććna 88 
sloúik 88 
słodińc 88 
Słoóińc 88 


Słovtńce 88 
Słońińicka 
słód DI 
słónce 84 
tre po słóncu 85 
słóńcko 86 
słónko 86 
słónodiśće 87 
słóń 83 
słóńce 84 
słóńcko 86 
słóńcovi 86 
stóńećńik zob. słonećńik 
słóńie 87 
słóńic są 87 
słóvećko 87 
słóvko 87 
sługa 91 
slugac 91 
słunko 86 
słuńce 84 
sluńcevi 86 
słuńcko 86 
słup 88 
słupk 88 
*słufec 88 
słubik 88 
służba 91 
służebna 91 
służebni 91 
służebni adj. subst. 
służec 89 
służk 91 
stužka 91 
słtncevi 86 
słunko 86 
siuńcevi 86 
smaćni 91 
smaćno 91 
smajc 91 
smaka 91 
smakac 91 
smalec są 92 
smalena 92 
smara 92 
smarac 92 
smardźd 92 
smard 92 
smarzóc 92 
smarztna 92 


2. 


Indeks 


smarglóna 92 
snarglorac 93 
smark 93 
smarkac 93 
smarkati 93 
smarkulc 94 
smarovac 92 
smarovac są 92 
smaróvki 92 
smart 94 
smartovac 94 
smaruga 92 
smaruśa zob. smardźd 
smażćc 94 
smażoy 94 
smdćk 91 
smdrć 93 
smdrććc 93 
smdrda zob. smorda 
smdrgac zob. śmórgac 
smdrkańc 93 
smdrklenć 93 
smdrknoc 93 
smdrkoł 93 
smdrkola 93 
smdrkul 93 
smdrkulą 94. 
smdrkule 94 
smdrna 94 
smdrnoc 94 
smdrsc 93 
smdrśćk 98 
smdikac 94 
smdrkańć 94 
smdśk 91 
smdżk 94 
smącćc są 96 
smądlóca 102 
smądolec 102 
smązeńć 102 
smązćc 102 
smązóna 102 
smątdi 94 
smątk 95 
smąikovac 96 
smątni 96 
smątńe 96 
Smątoy 96 
Smąłlorek 95 
smąta 96 


smatóte są 96 
smerda 97 
smórgac są 97 
Smëčk 96 

smócćka 96 

smódlec 96 
smedlóca 97 
smćedlekovac 97 
smëdlënë 97 
smódłeós 96 
smedlesovac 96 
smedlóvka 97 
smógldć 97 
smókdć 97 
smóeknoc 97 
*smeëkotae 97 
smërgac 97 
smerglóc 97 * 
smórglóna 97 
smërgolëe 97 
smërlëc 97 
smerlena 98 
smerlóvka 98 
smëta 98 

smigdć 98 

smik 98 

sminidf zob. smątdr 
smirna 98 
smirndř 98 
smirnovac 98 
smńałi 105 
smúńecë zob. swieci 
smńccuy 107 
smńele 106 

smńeg zob. sńóg 
smńćre zob. smóre 
smńertelńik 113 
smńic są zob. sńie są 
smńotana zob. smotana 
smńotoza 113 
smoćeca 99 

smoćk 98 

smoćka 98 

smok 98 

smokot -a 99 
smokot -u 99 
smokotka 99 D 
smokotac 99 
Smokoro 99 
Smolåcë 100 


smoldk 100 
smoldrka 100 
smoldi 100 
smolec 100 

I smolćc są 100 
II smolćc są 100 
smolin 100 

I smoliic 101 
lI smolińc 101 
smolk 101 
smolńik zob. smòlńik 
smolox 101 
smolośka 101 
smolón 101 
smolónka 101 
smolónki 101 
smoluy 101 
smoła 100 
Smołka 101 
smołovi 100 
smorda 101 
smotgón 102 
smólńica 101 
smólńik 101 
smólś 100 ° 
smólśk 100 
smod 102 
smroćće są 103 
smroćno 103 
smrodć 102 
smrodlevi 102 
smrodleńe 102 
smrodńica 102 
smroduy 102 
smroduśńica 102 
smrozćl 102 
smrozćy 102 
smrok 102 

o smroku 102 
v||ve smroku 102 
smród 102 
smucćc są 105 
smucenć 105 

I smućk 103 

II smučk 104 
smučkac 104 
smućkova xóć 103 
smućkóv 103 
smućgtko 104 
smug 103 


Indeks 


Smug 104 
smukac 103 
smukac są 103 
smukajk 104 
smukajka 104 
snukała 104 
smuknoc 103 
smuknoc są 104 
smuldć 104 
smuldćka 104 
Smulćena Góra 104 
smulóc są 104 
smulńica 104 
smulńik 104 
smulónk 104 
smulónka 104 
smuřëc są 104 
smuśk 104 
smutelni 105 
smułerni 105 
smulerno 105 
smulerńe 105 
smutelńica 105 
smutelńik 105 
smuik 105 
smutnavi 105 
smutnavo 105 
smutni 105 
smutni dómk 105 
smulno 105 
smužk 103 
smałi 105 
smało 105 
*smardnpc_ 107 
*smardovac 107 
smdc 105 

smdc są 106 
smecć 107 
smecey 107 
Zeie ze 106 
smele 106 
sikere 108 
smeśćc 106 
smeśćc są 106 
ség zob. sńeg 
smey 106 
smexzodisko 106 
strhexzodiśće 106 
smórc zob. smórc 
smeśk 107 


smóśka 107 

smeśka 107 

smeśnć gódzdć 106 
smeśni 106 

smeśno 106 

smćśńe 107 

smóre 108 

*smereóc 113 
smercesko 112 
smórceśće 112 
siñëreka 112 
smerzec 107 
smórzel 107 
smórzelka 108 
smeórzocd 107 
smerzocd cotka 107 
smórzoci 107 
smertelnd kośla 113 
smórtelnć drévko 113 
smórtelni 113 
simertelni zegar 113 
smertelńica 113 
smerteńik 113 
smićec 113 
smtićena 113 
sminidr zob. smątdr 
smirc zob. smerć 
smot 113 

smotana 113 
smotanovć masło 113 
smotanotci 113 
smoićlk 113 
smotónka 113 
smórc zob. smerc 
*snazóc 114 
snddććzna 114 
snddk 114 

snddko 114 
snddkose 114 
snddkć 114 

Snddkć Malë 114 
snddki 114 
snózećna 114 
sndzezna 114 
sndeka zob. snoska 
Sndża 114 

sndźd 114 

sndże 114 

sndźćce 114 

sndźi 114 


sndźo 114 
sndźota 114 
snodńica 115 


snodńice zob. snodńica 


snop 114 
snopk 115 
snopodtna 115 
snopórtka 115 
snopuśk 115 
snopisko 115 
snopisii 115 
snopiśće 115 
snorac 115 
snovadła 115 
snotdk 115 
snovhieca 115 


snodadła zob. snovadla 


snodica 115 


snodijadła zob. snovadła 


snoża 116 
snożka 116 
*snoc 115 
snozka zob. snozka 
snuce 115 
snukac 115 
snukac są 115 
v sńeze 116 
sńezeska 116 
sńezćsko 116 
sńegóvka 117 
sńegule 117 
sńegulce 117 
sńeżćsko 116 
sńeżćśće 116 
sńeżónka 117 
sńeżówka 117 
śńeg 116 
säéik 116 
sńeżni 117 
sńeśńica 117 
sńic są 117 
sńice 117 
sńicė 117 
sńijac są 117 
sńiłk 117 
sńitku 117 
sobayxae 117 
sobaka 117 
sobakac 117 
sobota 118 


EE 


sobotae 115 
sobotka 118 
sobotńica 118 
sobolńtk 118 
sobovtór 118 
sobo 118 

s soblọ 118 
sobe 118 
sobiś 118 
Sobiś 118 
sobiśka 118 
soćk 121 
soćka 119 
sočni 121 
sodćle 120 
sodlarka zob. sodłdrka 
sodlarńćc 119 
„sodldrka 119 
sodldr 119 
sodltca 119 
sodlóna 120 
Sodlćska 120 
Sodlinko 120 
sodłac 119 
sodłata adj. subst. 119 
sodłałti 119 
sodłati adj. subst. 119 
sodłdć 119 
sodło 119 
sodłoóć 119 
soza 120 
soyë 120 

sok 121 

soka zob. soya 
sokolńik 121 
sokółk 121 
sokóvki 121 
sola 121 
soldćk 121 
soldk 121 
soleńc 121 
sołeve 121 
solevk 121 
solóc 121 
solńå 122 
solńica 121 
solńićć 121 
sołńik 121 
solońizna 122 
solónka 122 


sopuśk 122 

sorin 18 

soriński 18 

sosna 122 
Sosnovd Góra 122 
Sosnovć Błoto 122 
sosnovi 122 
sosnodina 122 
sosterka 122 
sosira 122 
sostrinka 122 
sostfec 123 
sostřec są 123 
sostreca 122 
sostřëna 122 
sostłóna córka 122 
sostrezna 122 
sostfićka 122 
sostfin 122 
sostfin sin 122 


sostfin adj. poss. subst.122 


sosifińa 122 
sosifiństvo 122 
sośka 120 
sośńik 120 
sova 123 
sovećka 124 
sodvasii 125 
Soód 124 
sodą 124 
sovec 125 
sodt 124 
sovin 124 
sodina 124 
soóińc 124 
sodizder 125 
sodizdrdł 124 
sódemka 26 
sódmd 26 
sódmdk 26 
sódmi 26 
sójka 120 
sól 121 

sóm 12 


sómk adj. pron. 12 
sómk adj. pron. subst. 12 


sómni 14 
sómńica 14 
sómńik 14 
sómsivo 14 


Indeks 


sónećkorać 15 
sónećhi 15 
sónkovd 15 
sónkovi 15 
són], 15 

sóv 125 

sóvk 125 
sobagnad 125 
socelnd 125 
sod 125 

sod boski 126 
sodek 126 
sodovi 126 


sodovi adj. subst. 


sokocd 125 
sokolna 125 
soprosd 125 
sosada 126 
sosadovac 126 
sosadóv 126 
sosazin 126 
sosdd 126 
sosddćin 127 
sosddk 127 
sosidka 127 
Sosddońc 126 


126 


sosedki zob. sosezki 


sosedni 127 
spsezki 127 

po sosezku 127 
sgsestuo 127 
sozgtebnad 125 
sożeń zob. siżeń 
spac 127 
spacku 128 
spaćni 129 
spaćni dier 129 
spaćńih 129 
spajiii 129 
spamńqtni 130 
spańąttevi 130 
spańć 128 
spara 130 
sparni 130 
sparno 130 
spałónka 130 
Spareśća 130 
spatkac 128 
spaikojce 128 
spatkodice 128 


Indeks 


spatku 128 
spalovo 128 
spatu 128 
spalunkopo 128 
spavac 128 
spdd 129 

spddk 129 
spddkodizna 130 
Spdlińc 130 
spdr 130 
spdfni 130 
spdfno 130 
spåřńik 130 
splot 130 
spluvała 130 
spoććvac 131 
spoćink 132 
spoćge 131 
spod 130 

spode 130 
*spokojic 132 
spokój 132 
spokójneyni 132 
spokójnóyno 132 
spokójni 132 
spokójno 132 
spofesc 133 
sposdg 133 
sposobntyni 133 
sposobnóyno 133 
sposobni 133 
sposobninki 133 
sposobno 133 
sposobnosc 133 
sposób 133 
sposób adv. 133 


sposób i sposób 138 


spotkańć 134 
sposadńica 134 
spodedńie 134 


spovedńica zob. spodadńica 


spodtedńik 134 
spoóćz 134 
spozimk 134 
spód 130 

spódk 130 
spódką 131 
*spódkovae 131 
spódnd sukńa 30 
spódnd taska 328 


spódnć bukse 131 
spódni 131 
spódni déi 131 
spódńie 131 
spódńica 131 
spódńicesko 131 
spódńiceśće 131 
spódńik 131 
spółzelńd 133 
spółka 133 
spór 133 
spragłi 134 
sprand 134 
sprasni 134 
sprasno 134 
sprava 134 
spravni 135 
spravno 135 
spradedłóvi 135 
spravedlevosc 135 
spradedldóe 135 
spradeńć 134 
spradićć 135 
na spradiśa 135 
spradiśk 135 
sprdvca 134 
sprdvk 135 
sprdvka 134 
sprdvno 135 
sprdvnola 135 
sprdvńica 135 
sprdvńik 135 
spreźa 135 
spreźćc są 135 
spris 135 
sprosni 135 
sprosno 135 
sprostdk 136 
spłąto 136 
spfecidajk 136 
sprecidajka 136 
spřėčka 136 


_ spuzłd 136 


spust 136 
spusini 136 


sbdzynge zob. spoynoe 
sbeyzovo zob. sñoyono 


speklińc 136 
speklońi 136 
speśce są 136 


speśni 136 
sfeśno 136 
speva 137 
sfevac 137 
spevdć 137 
spevdćka 137 
sbevdk 137 
sbevdrka 137 
spevdf 137 
sperevka 136 
Sperevka 136 
Spórevuśka 136 
sbórka 137 
sóórni 137 
sferńdk 136 
spėv 136 


sbóva zob. speva 137 


sbevanka 
sfóve 137 
sbóvcovd 137 
sbóvka 137 
spevkae 138 
spevńik 137 
spie 138 
spica 138 
spicórka 138 
Spićdk 138 
spiz 138 
spik 129 
spina 138 
spinać 138 
spiska 138 
spiżasii 138 
soy 129 
sboxovo 129 
spot 129 
sboynoc 138 
sponk 138 
spocć vojsko 128 
spoci 129 


spoci part. adj. subst. 129 


spotka 129 

srae 139 

sraćka 140 
sraćkol 140 
sraćkovatit 140 
Sraćkodańe 142 
Sraćkodice 142 
srajda 140 
srajda-bajda 140 


430 


Indeks 


srajdć 140 
srajde-bajde 140 
srajdula 140 
srajdulina 140 
sraje 140 

srajk 140 

srajka 141 
srajmurek 141 
sraka 141 
srakobiińik 141 
Srakojce 142 
Srakońice zob. Srakojce 
srakuta 141 
srakutae 141 
srakutńica 141 
srakulńik 141 
sralda 142 

srańć 140 

srdć 140 

srdćińe 140 

srddni 170 

Nrdjeć 141 

srak 141 

srdl 141 

srdlbuda 142 

srdle 141 

srdik 142 

srdtkac 142 

srdius 142 

srdiuś zob. srdtus 
srąbisti 145 
srąbisti budink 145 
Nrekueć zob. Nrakojce 
srela 142 

srelćą 142 

sróberka 143 

srćblo 142 

srebni zob. srėbřni 
sróbrani zob. sróbrani 
sróbrni zob. srebini 
srebro 142 ` 
sróbtec są 142 
sróbfec 142 

sróbfnó veselé 142 
sróbfnć zelć 142 
srebfni 142 

sróbdfni mey 142 

- srebfńik 142 
Srekojce zob. Srakojce 
sri 37 


Sroćdk 143 
sročëe są 143 
sroći 143 
sroćka 143 
srose 143 

srogo 143 
srogosc 143 
srogose adv. 143 
srogi 143 
srojddki 143 
sroka 143 
srokati 143 
srokavi 143 
srokańizna 143 
Srokd Góra 143 
srokdć 143 
srokule 143 
srokulóca 143 
srom 144 
sromac są 144 
sromajk 144 
sromajka 144 
sromoććc są 144 
sromdśdcć 144 
Sromośćno 144 
sromota 144 
sromoini 144 
sromoińe 144 
sromotńik '144 
sromoitńik 20012 144 
sromisti 144 
sromiśk 144 
sromotki 144 
srovi zob. sëroni 
srońizna zob, serodizna 
srómpa 144 
srob 144 

srup 145 

srupa 145 
srupac 145 
srupdć 145 
srupćela 145 
sruptee 145 
srupka 145 
srupni 145 
srupńiea 145 
srupńisti 145 
srupola 145 
srupolóc 145 
srupolónd 145 


srupóvka 145 
stabuna 145 
stac 145 

stac są 146 
stacja 148 
stacje 148 
siacijk 149 
Stay 150 
*słajac 146 
stajenka 149 
stajńd 149 
Stajševo 149 
stalani 150 
stalani kóń 150 
stalatni 163 
stale 150 
stali 150 
stałosc 150 
slamtod 319 
stanovći 150 
stanovćo 150 
stanodic 150 
stangc 148 
stańd zob. siajńd 
Stańisłava 150 
Stańisłdv 150 
stańkac 146 
słara 150 
starac są 150 
staranni 151 
staranńe 151 
starańć 151 
słard 152 
starce 154 
starćećc 151 
starććna jizba 155 
Starććnka 155 
starćin 155 
starenka 155 
starey 153 
starëya 153 
starózni 153 
stareznola 153 
starezóc 153 
stareśce 153 
słareśćin 154 
staróśk 154 
starëška 153 
staróśkóc 153 
starëškóv 153 


Indeks 
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start 151 

stari adj. subst. 152 
Stari Gdj 151 
Start Hdk 151 
stark 154 

starka 154 . 
starkovskd jizba 154 
starkovski 154 
starkovski zlób 154 
starkode 154 
'starkodina 156 
starkodizna 155 
starkóv 154 
Starkóv Mórg 154 
starna 156 
starnoc są 156 
starnovac są 156 
staro 152 
staroćesni 152 
staroddvni 152 
Starogarda 152 
staromodni 152 
staromodno 152 
staromodńe 152 
starose 152 
starosta 156 
starostvo 156 
siarosuecki 152 

po starosiecku 152 
starota 153 
staroóecki 152 
starodećni 152 
starońizżna 152 
starśd sostra 151 
starśi 153 

starši družba 151 
starši plt 153 
staruy 153 
staruya 153 
staruyóc 153 
staruša 153 
starušečk 154 
starušečka 154 
starušin 153 
starušk zob. starëšk 
staruška 154 
Staruśka 154 
staruśkóc 153 
stafavi 156 

staróc są 156 


Stafevka 156 
stařëya 156 
stafezna 156 
Ntafoy 156 
stafotko 156 
Staša 150 
Staśk 150 
Staśka 150 
statk 157 
statkovac są 157 
stavac 146 
stavac są 146 
Stavovńica 157 
stadac 157 
stańie 157 
stańic są 157 
stańidło 158 
Stadina 158: 
Stadiska 158 
Stazijeć 158 
Stazijk 158 
Stazijka 158 
Stazja 158 
stdjńd 149 

stål 149 
stdlećka 150 
stdlka 149 
stdlńie 150 
stdlńica 150 
stdrd nenka 151 
stdrć smeeć 107 
start 159 

stdri zćń 151 
Stari Fróc 151 
stdri sąk 20 
stdri tatk 151 
stdrna zob. stara 
stdrner zob. starńa 
stirnevka 157 
stdrnóvka zob. stdrnevka 
starńa 156 
stdrńer 156 
stdrńevka 157 
Stdrńovi Złób 157 
star -a 157 

stdf -ë 157 
stare 156 

stdv 157 

stdvk 157 
stdvka 157 


stąćk 158 
stąglóca 158 
stągnoc 158 
stągńica 158 
stąkac 158 
stąkdć 158 
stąkaćka 158 
stąkulkac 158 
stąpa 158, 
stąpåk 159 
stąpk 159 
stąpka 159 
stąpki 159 
stąpńd 159 
stąpór 159 
stąpóvka 160 
stąprak 159 
stąba 159 
stąbćn 159 
stąpie 159 
siąiza 159 
stebelinko 160 
stebeleóko 160 
stebełko 160 
steblasti 160 
steblali 160 
na steble 160 
stebło 160 
stebłuśko 160 
stebni 160 
Stecóćna 160 
stecka 161 
stegna 161 
*stegńic 161 
stegńica 161 
stegńisko 161 
stegńiśće 161 
stejenka 161 
stelac 162 
stelinga 162 
ster 162 
stežka 161 
Stejk 162 
stćva 162 
stednoc 160 
steódńa 160 
stódńd 160 
stëzëe 161 
stózónka 161 
Stezónki 161 
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*stegovac 161 
Słeneć 162 

Stónk zob. Stence 
stónka 162 
Stenka zob. Stóncć 
stónkać 162 
Stónkode 162 
siernovae są 156 
stetki 162 

stóvati 162 

stóval 162 

Stin 162 

Stina 162 

Stinka 162 
Stinode 162 
stwni zob. ślivni 
stiuno zob. śtivno 
stiśńik 22 

stłućka 162 

sto 162 

Słtobur 163 
stodolóc 164 
stodolósko 164 
stodolóśće 164 
Stodolnd 164 
stodolnć dréie 164 
stodolni 164 
stodolńica 164 
stodolńik 164 
stodoła 163 
stodola sodovd 163 
stodółka 164 
Stodółki 164 
stogovac 164 
stojdk 148 

siojec 146 

stojeńć 147 

na postojeńim 147 
na postojeńu 147 
stojidło 148 
stojńd zob. stajńd 
Stojńica 148 
stojoy 148 

[na] stojoco 147 
na stojęćce 147 
ma stojoćką 147 
na siojoćku 147 
stojuynac 147 
stok 165 

stokolón 163 


stokrdska 163 
stokruśki 163 
stolarka 169 

stolarska 168 
stolarski 169 

stolafóe 169 

stolafeca 169 

stolaini 163 

stoldrka 168 

stoldf 168 

stolećk 168 

stolem 165 

stolemóin 167 
stolemka 166 
stolemóv 166 

stolóca 168 

stolóm zob. stolem 
stolemóv zob. stolemóv 
stolómka zob. stolemka 
stolik 168 

stollik 168 

stolim 165 

stolimka zob. stolemka 
Stolimka 167 
siolimóv zob. siolemów 
stońied 168 

stolpa 165 

stołećk 168 

stołovd jizba 168 
stołovi 168 

stołuśećk 168 

stołuśk 168 

stopa 169 

stope 169 

siopka 169 

stopńica 169 
stoporčëc zob. śtoporóćc 
stobińc 163 

stoisko 169 

sitobiśće 169 

stor zob. stur 

storako 163 

storaki 163 

stofee są zob. stuřëe są 
stozëjå 169 

stožåk 165 

stośba 164 

stożenka 165 

stożeńć 164 

stośćve 165 
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stożćc 164 

stożćy 165 

stośónka zob. stośenka 
stożuz zob. stošëy 
stóg 164 
Stóje 148 
stójka 148 
stójmack 148 
stół 167 
stółeśsko 168 
stółcóśće 168 
stółćk 168 

stółk 168 

stółk z krebtą 168 
stólki 168 
stónka 169 

stóv 163 

stod adv. 169 
stọd conj. 170 
stędka 170 
stopor zob. stąpór 
stożka 170 

straz 170 
vstraśe 170 
straylóvi 170 
straylevota 170 
strazleóe 170 
strazlińc 170 
sitrazoblćvi 170 
strazoblede 170 
strazoblive 170 
strazovae są 171 
strazule 171 
stragula 171 
stranova 170 
strašák 173 
straśdki 173 
straśeldk 173 
straśelózna 173 
Strasevka 174 
straśćle 173 
straśće 171 
straśćc są 171 
straśćcćl 173 
straśćdlo 173. 
straśni 173 
Straśni Dól 173 
Straśni Róv 174 
straśno 174 
straśnosc 174 


. 


e - 


Indeks 


433 


strašnoscë 174 
straśnota 174 
straśńec 174 
Straśńica 174 
straśńidło 174 
straśulk 173 
strata 174 
stratni 174 
strava 174 
stravni 175 
stravovi 175 
*stravac 175 
strać 175 
strddni 170 
strddnota 170 
stradńica 170 
strddńik 170 
strófeńć 170 
strifoni 170 
strdśac 171 
strdśk 171 
strdśkovati 174 
*strdvac 181 
strąćće 175 
strąććna 175 
strąćńik 175 
strąk 175 
strąk bobu 175 
strąkodinć 175 
strefla 175 
strefle zob. strófla 
streflóska 175 
strej zob. strij 
strega 176 
strey 176 
strey na vronć 176 
strey na vróble 176 


Strey z kolećkami 176 


strëyë 177 
strëyota 177 
streyovati 177 
postreyovsku 177 
stregovski 177 
streyodizna 177 
siróyóc 176 
strëyule 177 
strejoóe 180 
strejóv 180 
Strómannd 179 
stróńanni 179 


stremóćń 179 
Stremeń 179 
strena 179 

stróp 180 

strepa 180 
strëpati 180 
strëpelëzna 180 
streńele 180 
strefizna 180 
po streśacku 179 
streśackd fesńd 179 
streśacki 179 
stróśadło 179 
streśava 179 
stróśavi 179 
Streśi Buda 178 
Streśd Góra 178 
streśd Gest 178 
streśdk 179 
stróśdkóc 179 
Streść Budć 178 
streśelelózna 178 
po stróśćmu 179 
streóśćc są 178 
streśćna 178 
stróśćsko 177 
streśeśće 177 
streżeśćko 177 ° 
streśćzna 178 
streśi 178 
Streśińce 179 

I strëšk 177 

II strëšk 178 
strëška 178 
streśńica 179 
streśńik 179 
strij 180 

strijk 180 
strijkóv 180 
strijna 180 
strijńin 180 
strijode 180 
strijulk 180 
Strijulk 180 
strik zob. strij 
strogo 181 
strogosc 181 
strogi 180 
sirojie 181 
sirojie są 181 
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strojik 181 

strojovi pas 181 
strona 181 1 

na stroną 182 

na strońe 182 

ze stronć 182 

z mojć stronć 182 
stronami 182 
stronni 182 

stronni del 182 
stronovd scana 182 
stronovi 182 
stronovi del 182 
stronovi Śćebel 182 
strop 182 

strófa 181 

strófka 181 

strój 181 

Słrómnad 179 
strónk 182 

strónka 182 

stróńic 182 

stróż 182 

stróż nad yëčami 175 
strod 182 

strodovd gora 183 
strodovd ostropose 183 
strodovi 183 
strodovi ost 183 
Strućk 183 

strug 183 

struga 176 
strugalńik 183 
Strumannd zob. Stremannd 
strumanni zob. streńanni 
struśk zob. I stróśk 
struża 176 

strużk 183 

strużka 176 
strużkovac 183 
Strużkovd Góra 176 
Strużki 176 

struga zob. strega 
strużka zob. stručka 
strała 184 

strdł 183 

střąpë 183 
strąpasta xojna 183 
stfąpasti 183 
strąpele 183 
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strąpiza 183 stfiźka 187 suśd 39 
střel 184 střoda 187 suśk 40 


stfelac 184 
strelańć 184: 
stfeldeć 185 
střelba 184 
stfelc 184 
střelectvo 184 
strelóe 184 
strelóna 184 
Střelëno 185 
stfelinga 184 
stłeliń 185 
stweliński 185 
střelistka 185 
střėlnpoe 184 
strelón 185 
stielóvka 185 
sifemą 186 
streńeń 186 
Stłemeśćno 186 
stfeńono 186 
sifebro zob. srebro 
stróbfno zob. srebro 
střėbřo zob. srćbro 
stłćc subst. 185 
střėc v 185 
střėc są 186 
stredni 188 
stródni zën 188 
stfćdno 188 
stfedńica 188 
stredńik 188 
střëga 186 
sttena 186 
stregac 186 
stregła 186 
stregóvka 187 
strenóvka 187 
streżdćka 187 
stieźdk 187 
streżćvc 187 
střic 186 

strig 186 
sttikac 187 
střiknpe 187 
stfikóvka 187 
stfinka 186 
stfiava 187 
Střiževo 187 


Stfoda Pofeleovd 187 
stfodovi 187 
stród 187 

stFóda 188 
stfódk 187 
sifódka 188 ` 
stfódovi 188 
stfódovi adj. subst. 188 
stur 188 

stufec są 188 
stur zob. stur 
stufóc zob. stufóe są 
strofeńć 188 
stvořëcėl 189 
stwofónko 188 
strór 188 

stvórni 189 
stvófba 188 

suy 28 

suxańder 28 
suydć 28 

suzor 28 

suxorc 28 

suyoř 28 

suyotë 28 
suxotńik 29 
suzxur 28 

sukac 30 
sukmana 31 
sukmańda 31 
sukna 30 

sukna z gubami 30 
sukno 30 

sukńa 30 

sukńa v półki 30 
sukńani 30 

sur 189 

suravi 37 

surbac 189 
surbala 189 
surbalënå 189 
surbotka 189 
surpac 189 
susae 189 

susdk 189 

susek zob. susk 
susk 189 

susnoc 189 


suśka 40 

suvac 35 

suvdk 189 

sukno zob. sukno 
sukńuni zob. sukńani 
sur zob. sur 
suadńe 189 
sueja 192 

sueje 192 

suińa zob. sóińa 
suoja 192 

suoje 192 

suój 192 

suójka zob. sójka 
suóński 193 

svać 19 

svafedice 190 
Svatki 191 

svdk 189 

svdrb 190 
svårbovati 190 
svdrbic 190 
svdrno 191 
svdłdce 190 
Sudrevo 190 
Svåřevsći Kuftdće 190 
svafevski 190 
stądra 191 
svązeluza 192 
svąjćc 191 
svązćdło 192 
svąjoy 192 
svągor 192 
svągorovaii 192 
svągor 192 
svqger zob. svągor 
svina zob. sóińa 
sviną zob. sóińą 
svinej póski 202 
svinica 201 

svoja 192 

svoje 192 


svoje pron. adj. subst. 


svojdk 193 
svojdóka 193 
svojiena 193 
svojna 193 
svojni 193 
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svojni adj. subst. 193 
srojśóćena 193 
svojuza 193 

svora 194 

svorańe 194 

Svore 193 

svorka 194 

svorni 194 

svój 192 

svój pron. adj. subst. 192 
svójski 193 

svórka 193 
svófinka 193 
siadććc 194 
sdadectvo 194 
sńat 194 
siatlo 194 
súatovi 195 
sóddóćc 194 
sóddek 194 
sdddk 194 
sódróte 194 
stącec 196 
sńącond voda 196 
sdącónki 197 
sóądnoc 195 

sóątá 196 

erśd Sdątd 196 
Dregd Stątd 196 
Treed Suqta 196 
Súuqtë 196 
sńątego Potra tońd 368 
Sait 195 
sóqąti adj. subst. 196 
súqti kam 196 
edit złozeje 196 
suątko 196 
sńąto 196 
syqtojanki 197 
siątojańskd 197 
sdątojański 197 
sdątojański adj. subst. 197 
stątojański ogin 197 
sńątojónki 197 
sdqtomdrcińske 197 
sdqtomarciński 197 
sdóątomizalske 197 
siqtomizyalski 197 
sdątodónki 197 
sdecec 198 


Sdecër są 198 
suecedło 198 
sderbónka 190 
sóefgac 198 
siefyac zob. súeřgac 
sdćca 197 
stećka 198 
sóććńili 198 
sdćfb 190 
sóćrba 190 
sdćrkac zob. sdiikac 
sdeińik 198 

ze sódża 199 
sóćżć 199 

od sućżćgo 199 
ze sódźógo 199 
*sóćźic 199 
sóćźeyni 199 
súéZëzma 199 
sdćźi 199 
*sóćźńec 200 
sóćżo 199 
sdćżónki 199 


sutrgolóc zob. sytrgolće 


sviećc 196 
sdicond voda 196 
sdieónka 197 
sdider 200 
sutdrovac 200 
sdidfec są 200 
sdidfyna 200 
sdikot 200 
sdikotac 200 
sdikoińica 200 
sóin 201 
sóinka 201 
Sutnka 201 
sóinkdń 201 
sdińa 200 
sómark 203 
sóińarka 203 
sdińarńd 203 
sóińarńtk 203 
sdińarsko 203 
po sdińarsku 203 
suińarski 203 
sóińarstvo 203 


sdińarśtvo zob. swinarstco 


sdińafte 203 
smińańica 204 


Sdińd Kula 202 
sóind pdła 202 
sdińd veš 202 
sóińdk 203 
Sdwńdk 203 
sóińdlec 203 
sótńdć 208 
sóńą 201 


„sóińcala 203 


sóińóą 201 

po sóińemu 202 
sdińesko zob. sóińisko 
Sótńevo 204 
sóińe góvno 202 
sóińć mąso 202 
sóińć uyo 202 
sńińi 202 

sóińi zlóv 202 
Sówńhi Kon 202 
sóińie 202 
sdińisko 201 
sdińiśće 201 
sóińiśćko 201 
sóińónka 203 
sdwńhónki 203 
sdińóvka 204 
sdińgtko 201 
sóiński 202 
sótński vród 202 
po sóińsku 202 
sóińiuy 203 
Sdińu Guba 202 
súirgol 204 
sdirgolćc 204 
sdirkoia 204 
sdówkotac 204 
sdirkotka 204 
sóirlitk 204 
sdifgała 204 
sóiřkac 204 
sdiikot -a 204 
sóiřkot -u 204 
súisle 204 

sdtst 204 
súóistáč 204 
sdiiac 205 
sdiidie 205 
svitdśk 205 
sditdiśko 205 
súitk -a 205 
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sóitk -u 204 
sóitko 205 
sdiiki 205 
súitlik 205 
Svónovo 205 
Sdpiek 196 
Sdptk 196 
siptko 196 
Sygtki 196 


śiśka zob. šiška 

śudkac 206 

śupkac 206 

Au) 206 

śdistum — posdistum 206 


šabas 207 
śabdjka 207 
śabdłka 207 
$abelbón 208 
Śabelka 207 
śabelki 207 
śabla 207 

šable 207 
sabliza 207 
śabłovaii 207 
Śabloina 208 
śablónka 208 
śabrdk 208 
śabujka 207 
Šada 208 
Šadax 210 
Sadaśka 210 
śadaóica 210 
śadd broda 208 
śadd xojna 208 
śadd trdva 209 
śaddk 209 
Bodé Błotko 208 
śadć klóski 209 
Bodé Klóski 209 
šadė mleko 209 
śadć zvonuśki 209 
śadćla 209 
šadėle 209 
śadelce 209 
śadćlcoxy 209 
Kadćlcośk 209 
śadćleova 209 
śadórc 209 


Šadėrce 209 
šadi 208 

Zodi mróz 209 . 
šadi remónk 209 
sado 209 

śadoy 210 
$adola 210 
śadole 210 
śadóvki 210 
śadula 210 
$adulce 210 
śadulk 210 
śadulka 210 
šasa 210 

śa5ćc 209 
šaselëzma 210 ` 
šasëma 210 
šasëzma 210 
śafa 210 

šafa v scańe 
śafarijd 210 
śafarińda 210 
śafarińica 210 
safarńica 210 
sago 210 

na šago 210 
śay 211 

śayć 211 

śazer 211 
śaxyer-maxer 211 
saxerjón 212 
Sazermack 212 
śazerni 213 
śaylarski 212 
Šaylaře 212 
śaąldr 212 
śazni 211 
sayńiśće 211 
šazole 211 
šayolee zob. śaxole 
šayxoúima 211 
šaxraja 212 
śayrajk 212 
$ayrdj 212 
śazrć 211 
šayrë-mayrë 211 
šayrińc 211 
$axrovac 211 
šayule 211 
šayuta 211 


$axvara 211 

šala 213 

śaladija zob. śałańtja 
śalątac 214 
śalątac są 214 
śalec 215 

śalóc 213 

śalóca 213 

śalińc zob. śdlińc 
śaloy 213 
$aloputa 214 
śalośka 213 
śalovac są 213 
śalovńica 213 
śaline zob. śdlińc 
$alvra 214 

śalóćr 214 

I šalóija 214 

II śałóija zob. śałańija 
śala 216 
$alabdjka 207 
sałabujka 207 
śałapula 216 
śalaputu 216 
śalas 216 
śaladija 216 
śaltebdjka 207 
šamot 216 
śamotńik 216 
śampeljonć 216 
šamplak 216 
śandara 217 
šamdaróu 218 
$antrapa 218 
śańdć 256 

šańe 256 

śańilja 218 
šapotae 218 
šarapëtë 218 
śaravi 221 

$aravo 221 
śarawica 221 

śard adj. subst. 220 
o šarė 220 


` Zord gozćna 220 


śard jaskulećka 220 
śardk 220 

o śardku 220 

v śardk 220 

v śardka 220 


$are adj. subst. 220 
sare pujki 220 
šarëzni 220 
Sarëymo 220 
` $arga 219 
šargac 218 
šargam 218 
śargańc 219 
Sargańina 219 
Šargolëzna 219 
šargota 219 
Šargotac 219 
$argovńica 219 
dargovńik 219 
śargule 219 
šargula 219 
Sari 220 
šari adj. subst. 220 
$ark 220 
ob śark 220 
o sarku 221 
šarlay 219 
$arlinga 219 
sarlingovac 219 
śarmiceł 251 
šaro 220 
o šaro 220 
saroburi 222 
$aroburo 222 
saroburomańica 222 
šarograf 222 
šaro% 221 
saropacki 222 
po śaropacku 222 
saropacivo 222 
garopancki 222 
po śaropancku 222 
Saropametuo 222 
śarpański 222 
po śarpańsku 222 
$arpaństvo 222 
saropuza 222 
śaropuśńica 222 
saropuśńik 222 
Saroputac 222 
šaroputka 222 
$aroputńica 222 
śaropuińik 222 
$arota 221 
śarotki 221 
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$arovńica 222 
saróvka 221 
$arpa 223 
śarpac 223 
śarpac są 223 
śarpańc 223 
śarpańce 223 
sarpańica 223 
Sarpalin 224 
sarpdk 224 
Zonë 223 
$arpnoc 223 
$arpulc 224 
$aruga 224 
šaruza 221 
$aruyna 220 
śaruśk 220 

o śaruśku 220 
šaruška 220 
Saruśki 220 
saruzńd 224 
saruzńik 224 
šarvarčëc 226 
sarvarćtzna 226 ` 
śarcarćik 226. 
šarvarčik klaprovi 226 


šarvarčik ńeklaprovi 226 


šarvarčná buda 225 
śarvarćni 225 
Śarvarćni krok 225. 
śarvark 224 
śarvarkovi 225 


śarvarkovi adj. subst. 225 
'śarvarkovńik 225 


śarvarkodizna 225 
safanc 221 
śalenc 221 


šařëna 221 
śafyola 226 
Safzolóc sa 226 
Sasa 226 

śasć 226 

sasćja zob. śasd 
śaseróv 226 
śaśkovac 226 
śaśor 226 

šatan 227 


` šatanë 227 


Šatańica 227 
śatlaz 227 
šatlayovi 227 
šatónk 227 
śadiier 228 
śadiierka 228 
Śańitrovac 228 
śdz 210 
śdgovac 211: 
śdguła 211 
śdkla 213 
śdkel 213 

I śdl 213 

II šál 214 

I śdla 213 

II šála 214 

I šále 216 

II śdle 216 
śdlec 213 
śdleca 213 
śdlinga 216 
śdlińc 215 
śdlńica 213 
śdloz 213 
śdloni 215 
śdłoni adj. subst. 215 
śdlośka 213 
śdlovac 214 
śdlóvka 214 
Śdlężće 214 
śdltóstvo zob. śdłtćstvo 
śdł 215 

śdłota 216 
śdłodija zob. Śaładija 


śdłieski 217 
śdliesóv 217 
śdłtóstvo 217 
śdłtis zob. śdłtes 
śdłtisk 217 
śdliiska zob. śdłieska 
śdłóa 214 
śdrcka 218 
śdreovac 218 
śdrk 219 

śdśk 211 
šátelëjá 227 
śdłora 227 
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śdtorńica 227 Ščebelëya 231 śćeżlą 239 
śdiorńicki 227 śćebel 231 śćeśldk 239 
śdiorńik 227 śćebela 231 seile 238 
śdłorovati 227 Śćec 231 śćeżlóca 239 
šátořëc 227 śćecóna 231 ščežlo 239 
šdtoTëe są 228 Sćecóno 231 śćeźlovńik 239 
śqdćrgajec 228 śćek 232 śćeżuja 239 
śądćrovac 228 śćekac 232 > śćeżula 238 
śątac są 228 ` ščekac są 232 ščečule 238 
šatk 228 śćekalńica 232 ela zob. śćdla 
śątlica 229 śćekarńieca 232 ç as 234 
šatola 229 śćekdć 232 ść “¿le 234 
sąlolec 228 śćekdćka 232 $ććne zob. śććńc 
šątolëc są 228 śćekot 233 Site 234 
$ątolóca 228 š¿ekotka 233 śóepa 234 ` 
śsątoley 229 śćekńica 238 śććpka 234 
śąqioporćc 229 śćekia 238 Bodka 236 
śątopórka 229 Śćekula 238 śćerae są 236 
śątopórkovi 229 ščekva 238 Së bereit zob. śććrkovaii 
śqiopórka 229 śćela zob. śćdla śćórstco 236 
śątońćf 229 śćelec 234 śćótńica 237 
Śqtoóreca 229 *ścelóc 234 E 237 
šqtoñérka 229 i śćelćsc 233 śćófńodtćć 237 
ščac 229 Śćelóśće 233 sata 233 
*Ścaferec 230 *śćelńic 234 śćećka 233 
śćava 230 Śćennd 234 śćećgiko 233 
śćavńik 230 śćeńą 234 Ste 233 
śćavrdk 230 śćeńie są 234 śćónć 230 
śćavrotac 230 Sćeńgiko 337 śćeńie 234- 
Śćavrovac 230 ščep 234 śćópdk 233 
śćdk 230 śiepk 234 śćepce 235 
śćdla 230 š¿eplënë 235 śćepka 235 
śćdlłańc 230 ejac 235 wenn 235 
śćdle 230 . Ščeńac są 235 ` uśććpkay 235 
śćdv 230 śćebónka 235 śćepkorac 235 
Zë zë 231 Ščerba 236 śććpńica 236 
śćąka 231 śćerbuiki 236 śććpia 235 
śćąkotac 231 Śćerec 236 See 235 
ščąscëc są zob. š¿escëc są Ścescć 237 śćóri 236 
śćąslevi 238 Śćescćc są 238 śćórk 237 
śćąslóie 238 ščeslëvi 238 śćórkovali 237 
ay zob. śćeslite śćesleócoia 238 śććroz 237 
śćąslice zob. ščeslive ść feslóie 238 Śćerośka 237 
Śćebel 231 teslivc 238 śććrota 237 
śćeble 231 śćesnć 238 śćórva 237 
śćebldna 231 Śćestlóvi 238 ścerec 24 
śćeblotac 231 śćestńica 238 śćefene 24 
śćeblotka 231 a ścestńik 238 śćereśće 24 
ścebelóc 231 ść eżla 238 śćótnowiće 231 


sóebelóy 231 teżlaii 239 ščëřńica 237 
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śćófovałi 24 
śćiglą 239 


e 


śćipańica 236 
ščipë 236 
śćipnoc 236 
ścipńik 236 
Śćipóvka 236 

I ščiř 23 

II sów 24 

I śćirńik 24 

II śćińńik 24 
ścit 239 

śćiia 239 

*śćitac 239 
ščitnå deska 239 
ščitni 239 
śćiińik 239 
śćitovd lata 239 
bitovi 239 


KA 


š 
śtoy 230 


< Z 
e 


śćola zob. śćdla 
Śćory 240 
Śćotećńik 240 
śćotka 240 : 
ślotki 240 


śćućka zob. śćećka 
ščuka 233 
śćupdk 233 
Ńtupdki 233 
śćuri 236 

ščvac 240 

šeda 240 

śselbog 245 

šelec 215 

šelëpët 246 
śelópóta 246 
śelóstńica 246 
śelińc zob. śalińc 
Semarni 247 
semaruya 247 
śemafetc 246 
šemařëca 247 
$emer 246 
śemrac 246 


$emrey 247 
śemrot 247 
$emttca 248 
śepleńie 250 
$epnoc 251 
šepolëe 250 
sept 250 
šepta 251 
śepiac 251 
septańć 251 


Zentë 251 


septócka 251 
$efelee 250 
šerlëta 251 
śermócd 248 
śermąga 251 
śeroćtzna 253 
seroćk 252 
Serok 252 
Śerokd 252 
śeroki 252 
Śeroki kam 252 
Śeroki cóż 252 
$erpa 253 
sertuy zob. śćriuy 
Zefër 252 


Seszesgt 253 
sesezesgli 253 
Sesemuce 253 
Śeścset 253 
sestńica 253 
setelńica 254 
seve 254 

Śevcka 255 
Sevcorac 255 
Śetcóv 255 
śevcóv końik 255 
$evcóv kóń 255 
$evrotki 255 + 
Śedecki 255 
šeúecki stółk 255 
śevecki tuńc 255 
śćmel 246 


$óper 248 


śćperka 250 
śćra 251 

šėř 251 

na šëér 251 
śćrava 251 
śćrd 251 
śćstńica zob. šestńica 
sebńiea 240 
śebeńica 240 
śćc subst. 240 
śće v 240 

śćca 240 

śććni 245 
$ćder 242 
śćder, šëder 241 
Sider-Bómka 242 
śćderbuksa 242 
śćdergavc 242 
śćdergadica 242 
$ederjón 242 
sederpolka 242 
Šëdlëce 241 
śćdło 240 
śedłovńica 240 
śćdra 242 
śćdrdk 242 
śćdrińc 242 
šëdroga 242 
śćdroy 242 
śćdrot 241 
śćdrota 241 
śćdrotac 241 
śćdrovac 241 
śćdrovac są 241 
śćdrovati 242 
śedrovńica 242 
śćdrócka 242 
sefla 242 
śefelka 243 
śefelkovac 243 
śćflesko 243 
seflovac 243 
śćydl 243 
šëxta 243 
kóylovac 244 
$Eytovńik 244 
ścja 244 

Deja 244 

šëk 244 

śekac 306 
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šëkba 306 
śćkovac 245 
śókovac są 245 
šëkovni 245 
śćkovno 245 
śćkovnose 245 
sëkovńica 245 
śekodinć 245 
Śchut Sëkut! 245 
śćkuta 245 
śókutac 245 

$eki 244 

šëmel 246 

Šëmel 246 
śemelk 246 
šëmermańica 248 
ośćmermańici 248 
śómerno 248 
śómerńica 248 
šëmë-dëmë 247 
zśemem-demem 247 
šëmk 307 

šëmlec 246 

śómot 247 
śćmoiac 247 
śćmovac 307 
śćmodinka 307 
šëmrato 248 
Šëmrëca 248 
śóćmro 248 

. $ómrec są 248 
šëmřëca 248 
śćmul zob. Zënmot 
śómuiac zob. šëmotac 
$ómec 247 

śćmiy 247 
Šëmńiy 247 
Samiyovd Góra 247 
sómik 248 
śsómiśk 248 
š¿pelka 243 
$ópelkovac 243 
śćpla 243 

śepldr 243 
$epleni 243 
sópleśće 243 
šëplovac 243 
śóplońina 243 
sóplodiśće 243 
śćper 250 


śćprovac 250 
šëńina 250 
śćremki 281 
na šërë, na mëšë 308 
śćreśće 308 
śćrtzna 308 
šërm 281 
śćrmócel 251 
śórńica 308 
$erovac 251 
seróve 251 
Sërtuy 258 
śóśka 254 
Śóśkodańe 254 
Śeśki 254 
seśmóń 254 


śćter, Śćter, zob. śćder, śćder 


śtlik 254 
šëllëca 254 
śetlovac 254 


śćryle 253 

śćrla zob. śeryla 
ščřylëna 253 
śćfylee są 253 
śćfylón 253 
Szalinga 256 
$zalovac 255 
śzalovac są 255 


Syudło zob. śkudło 


šyudłovati zob. škudlovati 
- Ššyuroc 256 


Zrurp 256 
šiber 256 
šibrovac 257 


šijk 241 

I šijka 241 

II śijka 244 
śijńica 244 

śiksa 251 

šiláč 257 

śilk 257 

śilovac 257 

sina 257 

śińdla 257 

śińdle 257 

šipka 257 

Śipolóc 257 
śiśćemura 257 
śiśćemure 257 

šiška 254 
Ńiśkovańe 254 
Ñiški 254 

śitra 257 

Ńitrón 257 
Sitrónka 257 
Sitróńi 257 

*śitfec 257 

Śiudrka 241 

śivdł 241 

śkalinga zob. šyalinga 
Śkalovac zob. Śyalocac 
śkalog 256 e f 
škañana våga 256 
śkańani 256 
škañdë zob. Szańdć 
$kańe zob. Szańe 
škamara 258 

škapa 257 

śkaplóć 258 
śkaplefek zob. śkaplerik 
śkaplófik 258 
skapuła 258 

śkdpa zob. śkapa 
śkland góra 50 
śkland śafa 50, 210 
śklani 50 

śkldł zob. skldr 
śkleńani 50 

śkleńie są 50 
śklónka 50, 258 
śkło 50 

śkłodizna 50 

Škoda 258 


 Skodem goden 259 


śkodovac 259 
Śkozćc 258 
Śkozetzna 258 
Śkolarski 260 
škola 259 

śkołć 259 
śkolove 260 
śkołoci 260 
Škop 260 
śkopk 260 
skódni 259 
śkódńica 259 
Śkódńica 259 
Śkódńieć 259 
śkódńik 259 
Śkódńik 259 
śkólnd 259 
śkólni 259 
Śkólni Ogród 259 
śkólni adj. subst. 259 
Śkólniśk 259 
$kudlark 260 
Stadio 260 
$kudło 260 
śkudłovati 260 
Śkulpeta 260 
śkurp 260 
ślaban 261 
Ślabrot -a 261 
ślabrot -u 261 
ślabrotac 261 
šlabrotka 261 
ślafeta 261 
ślafetka 261 
šlaga 261 
šlagac 262 
šlagotac 262 
ślagovi 261 
ślagovi deść 261 
Ślagovi ptdą 261 
ślagóna 262 
ślaguta 262 

I Aas 262 

II ślay 262 
ślaza! 262 
šlayeëe 263 
ślaxcećka 265 
ślazecki 266 

po ślazecku 266 
ślazecivo 266 


Indeks 


šlazetni 266 

ala ślazote! 
šlayovac 262 
šlayta 265 
šlayta spod ćarnć gódzdć 265 
ślaziac 262 
ślagiarski 263 
ślaztovac 262 
ślap 266 

ślapa 266 
ślapac 266 
ślapae są 267 
ślape 266 
ślapka 266 
ślapota 266 
ślapodiśće 266 
ślapruga 266 
ślapruza 266 
Šlapu ślapu! 266 
ślapuga 266 
šlapuxa 266 
šlapibroda 267 
ślairoga 267 
šlańińda 267 
ślabónka 267 
ślafiroy 267 
ślabirosa 267 
Ślapivoda 267 
ślańitka 261 
śldban zob. ślaban 
śldga 261 

śldga z pogodo 261 
slap 267 

šlqpa 267 

ślefa 268 

šlėfka 268 

śleber 267 
šlëberk 267 
śleberńica 267 
ślebrotac 268 
ślóbrotka 268 
ślebruza 268 
ślóc 268 

ślóca 268 
ślóchiea 268 
ślógdć zob. ślókdć 
Śślógnoc 268 
*šlëycëc 268 
šlëyta 268 

ślek 268 


śleka 268 
ślckdć 269 
*ślekovac 269 
ślókovati 269 
ślemovac 270 
šlëpka 269 
śleps zob. slips 
šlëpsë 270 
ślera 269 
Śleza 269 
ślezdk 269 
ślig 269 

śliga 269 
śligdć 269 
Ślignoc 269 
śligota 269 
šligovi 269 
śligovńica 269 
śligovńik 269 
śliy 269 

ślim 270 
ślińzdra 270 
slipa 270 
ślipki 270 
ślips 270 
ślipsovac 270 
ślipsre 270 
ślipsrina 270 
Ślipsten 270 
ślitka 270 
ślizdra 270 
Ślizeve 270 
śliżk 269 
slišni 270 
Ślora zob. ślóra 
ślópa 270 
ślópe 271 
ślópńik 271 
ślópovac 271 
Ślozdeć 271 
Šlosk 271 
Ślęski 271 
ślub zob. slub 
ślubni zob. slëbni 
ślubinć zob. slubinć 
Śluńca 271 
*Śluńcee 271 
śmagac 271 
*śmagnoc 271 
śmagrańc 271 
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šmagrovac 271 
šmaja 271 
šmamnële 271 
šmak 271 
śmaka 271 
śmakac 272 
śmakóve 272 
šmakozder 272 
šmara 272 
Smat 272 
śmatlinga 272 
śmatoł 272 
šmak 272 
śmdle 272 
šmalt 272 
śmąda 271 
Śmexcóc są 272 
Śmexta 272 
šmeytë 212 
śmekcóc są 272 
šmektata 273 
śmektdika 273 
śmelk 273 
śmeks! 273 
śmóksnoc 273 
śmelk -a 273 
śmólk -u 273 
śmelka 273 
śmera 273 
śmórga 274 
śmergac 273 
śmćergaćica 274 
śmergdć 274 
śmórgel 273 
śmórglene 274 
śmórgnoc 274 
śmergnoc są 274 
śmórka 274 
śmetka 274 
śmetrovac 274 
śmiks! 273 
śmiksa 273 
*smiksnoc 273 
śmit 275 
śmiiac 275 
śmitnoc 275 
śmudrac 275 
śmudrac są 275 
śmudrańc 275 
śmuqć 215 


śmuzle 215 
śmuylovac 275 
śmula 275 
śmulec 275 
śmulk 275 
śmult 272 
Śmulta 275 
śmura 275 
śmidey 274 
śmidty bulvë 274 
śmigalc 275 
śmigalec 275 
śmigdć 275 
śnapetk 276 
śnaps 276 
Śndtra 276 
śndtrovac 276 
Śnókrovac 276 
I śnópa 276 
II śnópa 276 
śnepelduk 276 
Śnópka 276 
śnópora 276 
Śnópofeć 276 
śnepovac 276 
śneproą 216 
śnóptuy 276 
Śnóra 276 
Śnerga 276 
śnórka 277 
śnóróvka 278 
Śnobel 277 
Śnur 277 
śnurdk 278 
Śśnurećk 278 
śnurećka 278 
Śśnurć 277 
śnurk 277 
Śnurk 279 
śnurkodańe 278 
Śnurki 278 
śnurovńica 278 
śnurńik 278 
Śnurovac 278 
śnurovac są 278 
śnuróvka 278 
śnuruśk 278 
śnut 279 
Śnuta 279 
Śnuińik 279 


śnutra 279 
Śnutrovac 279 
śoć! 279 

śoć 279 
śsoćmuzika 279 
śoćovac 279 
šop! 279 _ 
šopka! 279 

I śopka 279 

II šopka 279 
III šopka 280 
Sopkafec 280 
sopkdr 280 
sopni 280 
śopni adj. subst. 280 
sopńica 280 
śopńik 280 

šor 280 

śora 281 

Šorc 280 
śorcovac 280 
śorcorańć 280 
šorem 281 
śoring 280 
Šorm 281 
śorńica 281 
Śorovac 281 
$orovd tancdrka 280 
Śorovi 280 
Sorovi tancdi 280 
śorovńica 281 
Soruj-śoruj 281 
šos 281 

dosńica 281 
Sosovac 281 
śotka zob. śótka 
Ńotovd Góra 282 
sóne 279 

śóstd 253 

śósti 253 

śóstka 253 

śót 282 

śóta 282 

śótka 282 

I śótkdć 282 

II śótkdć 282 
dótovac 282 
śótovńica 282 
śótovńik 282 
śote-pgić 228 


Indeks 
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śpac 282 

śpaceldk 283 

śpacćr 283 
špaeérocae 283 
špacëe 282 

$pacóc są 282 
špacëzna 282 
$pacni 283 

špak 283 

śpalkovac 283 
Śpalkovańć 283 
Spandgel 283 
śpandgel zob. śpandgel 
śpańola 283 

špańól 283 

$pańólk 283 

špara 283 
Spartakus 283 

śpai 284 

śpatdliel zob. Śpetdkel 
Śpateldk 283 

špacëe zob. spacócć 
špaeëe są 282 
śpdda 283 

Spdzósko 283 
śpdzókće 283 

Zudk 283 

Śpdlkorac zob. śpalkovac 
Śpds 283 

Spdsovac 284 
śpdsovńica 284 
Zndsorgit 284 
Śpdsoviii 284 
śpdłavi zob. śpałavi 
Spektor 284 

Śpernal zob. śperndl 
śperndl 285 
Sperndgel 285 

špet 283 

Śpeldkel 285 

špėgel zob. špėel 
Śpeglovac są 284 
Śpegel 284 

śpegelk 284 

śpejel zob. śpódel 
śpóknovac 284 
śpóra 285 

Śpórea 285 
špėrkusë 285 
śpórósko 285 


Śpóreśće 285 
śpeta 285 
śpec f 284 

śpóe m zob. śpóc ť 
špëc adj. 284 
Śpócasti 284 
śpóciec 284 
špërda 285 
śperdac 285 
Špërk 285 
špërka 285 
śpórkus 285 
Śpórkusć 285 
śperki 285 
Śpórtus zob. śpirtus 
Spetdkel zob. spetdkel 
Śpótdl 286 
Špëtálńica 286 
Speitdlńik 286 
Śplótka 286 
śpletki 286 
šport 286 
Sportovni 286 
śportovńica 287 
Sportovńik 287 
śpot 287 
Ńpotavd Góra 287 
śpolavi 287 
społaco 287 
Śpotańćlc 287 
Śpotańic 287 
Spotdlc 287 
śpók 286 

śpól 286 

śpóla 286 
Śpóldk 286 
Śpólećka 286 
śpólovac 286 
śpólovńik 286 
$póra 286 
śpórć 286 
$pórovac 286 
śpórovni 286 
śpórovno 286 
spray 287 
sprazć 287 
Śpraydrka 287 
Śpraydf 287 
$preca 287 
$prenac 287 


Śpretk 288 
$pretka 288 
Ńpróika 288 
spretkovac są 288 
šprëza 288 

$prit zob. šó+rtus 
Śprosa 288 
Śprosć 288 
Śprola 288 
śprotańica 288 
śprolka 288 
śpfot 288 

śpula zob. Spola 
śpulka zob. śpólka 
śpegovac 288 
Šńegóve 288 

šóek 288 

śbóg 288 

śica zob. sica 


| śpitasti 284 


śpidati 284 
Špičato 284 
śpiyj 288 
śpikulka 288 
špila 288 
śpile 288 
Śpilećka 289 
śpilka 289 
śpilovati 288 
śbin zob. spina 
spińa 289 
spińka 289 
śbirtus 289 
Zpie 289 
śpiża 289 
śpiłarńd 288 
śpiżovac 289 
śragam 289 
Śrago 289 
na śrago 289 
śrama 289 
Śramovac 289 
śrde adj. 289 
śrde adv. 289 
na śrde 289 
śrdcózna 289 
śremola 289 
śreba 289 
Śreca 289 
śróce 289 
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šrëpa 289 

śrepdć 290 
śrópka 290 
Śrópolec 290 
śrópolńica 290 
śrópovńtk 290 
śriwa zob. śruva 
śrivka zob. śruvka 
śrón 290 

śrópa 290 
Śropovae 290 
Śrót 290 

śrótńik 291 
Śrótńisti 291 
śrótovac 290 
śrólova moka 291 
śrótovi 291 
Śrótovi zleb 291 
Śrótovńik 291 
śrótoine 291 
śrólodisko 291 
śrum 291 
Śśrumovisko 291 
śrumodiśće 291 
śrut zob. śrót 
Srutae 291 

śruva 291 

Śruva bez zarźńącd 291 
śruvka 291 
śruvovac 292 
šrůva zob. śruva 
śruvka zob. śruvka 
śtaduna 292 
stay 292 

staycta 292 
śtayćtovi 292 
stakdi 292 
stama 293 
stambuł 293 
#tatka 293 
štatura 293 
śtika 292 
śtikovac 292 
štáķi 292 

stdłi 293 

na Stéit 293 
śtdłim 293 


śtąpdc 293 
stąpel 293 
stąpk 293 
śtąpki zob. stąpki 
stąpleca 294 
stąplovac 294 
štapole 293 
Štefa 294 
Stefdeć 294 
Štefåk 294 
Štefer 294 
Štefka 294 
tefode 294 
Štefóncë 294 
Śtefónk 294 
Stefrode 294 
štela 295 
śtelinga 295 
štelmay 296 
stelmayer 296 
$iepovac 296 
stepóvka 296 
śtóc 294 
stónka 296 
Steck 295 
śstećinećk 295 
stećink 295 
stecinuśk 295 
śtócuśk 295 
stega 294 
śtegovac 294 
śtegodisko 294 
stek 295 
štëka 295 
stekac 295 
śtekńik 295 
śtekovac 295 
Śtól adj. 295 
stól adv. 295 
stómkove 296 
steómki 296 
stómrovac 296 
Štënka 162 
stópka 299 
na śtórdkay 297 
po štërádkay 297 
Śterzescć 297 


Stërëzescë 297 
Stërëzesni 297 
stórekańtni 297 
śterenórtovi 297 
Štërërogovi 297 
śtórk 297 
śterkami 297 
*stórknoc 297 
stórkovac 297 
$terki 297 
śstórndsce 297 
sterndsti 297 
stóropólmi 297 
stóruśk 297 
stóruśkami 297 


steruśk zob. Stóruśk 


štëřej 297 
stereji 297 
štifla 298 
stifle 298 
stifleska 298 
$tifmuterki 298 
śtiglóca 298 
štigovac 294 
śligodisko 294 
śtiy 298 


śtiklut zob. śtuklot 
śtiklutae zob. štuklotae 


štil 298 

śtimer 298 
štinka 298 
śtińic 298 
śtipa 299 


štipka zob. stópka 299 


śtiporc 299 
štivák 298 
stiwni 298 
śtivno 298 
śtivnota 298 
śtiuńica 298 
śtivńik 298 
Štobë 299 
stolina 299 
štof 299 


-śtok 299 


štokróča 299 
štole adj. 299 


stąca 293 stórzesti 297 štole adv. 299 
Stącovac 293 stóre 296 Ślolem zob. stolem 
stąga 293 śtóre num. subst. 296 štolemka zob. stolemka 


Indeks 
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śtolemón 167 
śtolemónka 167 
śtolm 167 
Stolma 167 
śtolmaćka 167 
śtolmdk 167 
śtolmisko 167 
śiolmiśće 167 
śtolmotko 167 
Stolp 299 
štonëga 299 
śtopac 299 
śtoporóćc 299 
śtorem 299 
śtorm- 299 
śtorme 300 
śtormovac 300 
ślormovi 300 
śtormóvka 300 
śtormujoci 300 
$tormiśće 300 
śtócek 300 
śtócókami 300 
śtócilk 300 
štöka 293 
stókmósier 293 
Stókovac 292 
śtót 300 

śtóta 300 
śtótłami 300 
śtótk 300 ` 
śtótovac 300 
śtoprak 293 
Śtram adj. 301 
štram adv. 301 
štrapciringa 301 
śtrdfa 301 
Śtrdfovac 301 
śtrećk 302 
štrečkovati 302 
Śtrefle zob. strefle 


śtreydlce zob. śtreyólce 
Ktreyolce zob. śtreyólce 


štreyólca 302 

štreyólee 302 

śtreyólcka 302 
Śtrek 302 

I śtreka 302 

II śtreka 302 
I śtrekac 302 


II śtrekac 302 
I śtreknoc 302 
II śtreknoc 302 
śstrekovati 302 
śtremel 302 
śtremelk 303 
$tremeluśk 303 
śtreva 303 
śtrefle zob. strefla 
śtrek zob. śtrek 
širėp 303 
śtrepalti 303 
śtrepk 303 
śtrepkovati 303 
śtrepnoc 303. 
štrėputati 303 
štrëyae 301 
śtreydć 302 
štrëyole 302 
śtreja 303 
śtrepka 303 
śtrid 304 
śtridovac są 304 
śtriy 301 
$triyac 301 
śtriynge 301 
śtriśk 301 

strop 304 

śtrófa zob. strófa 
śtrófka zob. strófka 
Śtrómnd 179 
śtrózak 304 
Zirod zob. strod 


` štrodovi zob. strędovi 


śtruk 304 
Ztukio 304 
śluklac są 304 
$tuklot 304 
štuklotac 304 
štukotac 304 


Ślukovae zob. stókovac 


śtukrotao 304 
štukut! štukułl! 304 
štupa 304 

stupac 304 

štupaj 304 
štupajda 304 
štupajk 304 

štupk 305 

štupka zob. štëpka 


štupkac 305 

štur 305 

štura 305 

šturae 305 

šturae są 305 
šturcovac 305 

I šturk zob. śtórk 
II śturk 305 
ślurkami 297 
Ślurkotac 305 
Śturki 297 
śluruśk zob. štërušk 
štuta 305 

Šuba 305 

šubran 305 
šubrák 305 
śubrdvk 305 
šubu 305 
Śubeńica 240 
Ś$uder! 306 

šudra 306 

Sudra 306 
šufelka zob. šëfelka 
šufelkkovac zob. šëfelkovac 
šufla zob. šëfla 
šuflovac zob. šëflovac 
šuflada 306 
šufladë 306 
šuylovac 306 
šuk, šuk! 306 
šukańė 306 
*ukark 306 

I šum 247 

II šum 306 
śumk 307 

šune zob. šuñe 
śuńc 307 

šuńce 307 

ś$uńde 256 
ś$uńdla 307 
s$uńdle 307 

šupa 307 

I šur 307 

II šur 308 
šurbok 308 
śuresko 308 
$urgac 309 

$urgot 309 
śurgotac 309 
śurgón 309 
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Śurgel 309 

I šurk 308 

II šurk 308 
Surkovati 308 
$urmur 309 
$urmąga 251 
*eufete 308 
šus 309 

Śusi! 309 
Kust, Śust! 309 
Śusta 310 
śustac 309 
śusłać 310 
Śustnoc 309 
šutka 310 
šutuz 310 
šuzdë 256 
Švaba 310 
śvabie 310 
śvager 310 
śvagerka 310 
śvagrovac są 310 
śvagróv 310 
Śvager zob. svąger 
avagerćin 310 
śvagerka 310 
śvańac są 310 
Ścańec są 310 
śvatoł 310 
8vądrac 310 
śvąger zob. švągor 
Śverda 310 
Śvernót 311 
Śvebelka 310 
Śvebelki 310 
Švéda 310 
śvćda 311 
Švédka 311 
śoćdrdk 311 
$vćzki 311 
$vćzki Ges 311 
šúekta 311 
Šúektac są 311 


taceńć 313 
tacóc 313 

tacec są 313 
tacene 313 
tacoy 313 
tacovac są 313 


«— 


tacodiśće 313 
tacóvka 313 
taćac 364 

taćac są 365 
tačka 313 
taćkovac 313 
taćk 315 

taćku 315 

taćki 316 
taćuśki 316 
Tadra 314 
Taja 158 

tajac 314 
tajemni 314 
iajemnd doktórka 314 
tajemno 314 
tajemnosc 314 
tajemnota 314 
tajemńica 314 
tajemńik 314 
łajic 314 

Tajka 158 

tajs 314 

tajsdk 314 
tajtac 314 
tajiaćka 314 
tajtik 314 
iajtoś 315 
łajtośćc 315 
tajiośka 315 
tak! 315 

tak 315 

a tak 315 
yocbë ješ tak 315 
ńi tak, ńi sak 315 
tak Gë sak 315 
tak abo sak 315 
tak a tak 315 
*takovac 315 
takuśki 316 
taki 315 

ńt taki ńi saki 316 
takinki 316 
takinećki 316 
talar 317 

talark 317 
talarka 317 
talarodić 317 
taldr zob. talar 
talent 318 


taler zob. talar 
talćf 318 

Taljón 319 

I talk 317 

II talk 319 
talka 319 
talkoóe 319 
talkóc 319 

tam 319 

tam i nazed 319 
tu i tam 319 
Beł te tam? 319 
tam sam 319 
tamlaćka 319 
tamldk 319 
tamo 319 

tamój 319 
iamta 319 
tamten 319 
tamtiridilala ! 319 
tamto 319 
tamiodką 319 
tamutka 32 
tancdrka 323 
tancdf 323 
tanećńik 323 
tanećńica 323 
Tanećńtca 323 
tani tani 325 
tanuśk 324 
tanuśka 325 
tanuśkac 325 
tańcevńica 323 
tańcevńik 323 
tańcovac 324 
itańcovańć 324 
tańcovńd 324 
tańcovńtica 323 
tańcovńik 323 
tańcodec 323 
tańcóvki 324 
tańećńica zob. tanećńica 
tańećńik zob. tanećńik 
tap 325 

tapëéta 325 
tapólovac 325 
tapovac 325 
tapovńik 325 
tapodinć 325 
taradejka 325 ` 
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taraġ 325 
tarayovae 325 R 
tarazorati 325 
tarantovaćc 325 
taras 325 
tarćće są 325 
tarčka 326 
targae 327 
targac są 327 
targańica 327 
targnoc 327 
targnoc są 327 
targovńica 326 
targovńik 326 
targońisko 326 
targodiśće 326 
targóvk 326 
targule 326 
tarina 326 
tarinka 327 
tarka 326 
tarkac 326 
*tarknoe 327 
tarmola 327 
iarmolóc są 327 
tarmoloy 328 
tarón 328 
tarpee 328 
tartak 328 
tasećka 328 
taska 328 

taś, taś! 328 
taśa 328 

taśe 329 
taśka 329 
taśtac 328 
tata 329 
tatalajstvo 329 
za tatara 331 
tatarka 331 
tateć 330 
tatćani 331 
tatćże 331 
tatčëzna 331 
tatóra 331 
tatëšk zob. iatuśk 
tatićk 331 
tatinećk 331 
tatink 331 
tatinkóv 331 


tatk 330 

tatka 330 

taikovac 330 
tatkovati 330 

tatkoóe 330 

tatkode v Kdlóy nogadńicay 330 
tatkodizna 330 
tatkóv 330 
Tatkóv Las 330 
tatkóv tatk 330 
tatodizna 329 
tatóv 329 
tatulink 331 
tatulinuśk 331 
tatulk 331 

tatuś 331 

tatuśk 331 

tatuśk zob. tatuśk 
tdblec 312 

tableca 312 
Tdblećki 312 
tded 313 

tdćadło 365 

tdfla 312 

taflak 312 

*łdflóc 312 
tdznoc zob. taxnoe 
tdkla 316 

tókle 316 
tdklećni 317 . 
tdklezna 317 
tdklińc 317 
tdklovac są 316 
tdklovati 316 
*łikovac 315 
Tdkovd 317 

tdkel 316 
tdkelńica 317 
tókelńik 317 
tdkelunk 317 
tdkelvark 317 

tål 317 

tdle 317 

tdlk 317 

tdlkovac 317 
tdreńt zob. toruńt 
tą zob. tam 

łą — są zob. tam — sam 
targ 326 

tdrgovć 326 


tdrgovi 326 
tårgovi vróćść 326 
*tarynge 327 
tdrtolóc 328 
tdrtolóe są 328 
tač 332 


. łąća 332 


tąććc 332 

tątee są 332 
łąćk 332 

tačka 332 
tąčnė okno 332 
łąćni 332 

tąga 332 
tągódka 332 
tagóuka 332 
tadi 336 

tax 336 
tązlózna 336 
tąznoc 336 
tąyńica 336 
tąyńisti 336 
tąmo zob. tamo 
tapae 336 
tąpdle 337 

tapi 336 

tąpole zob. tapale 


- tąpot 336 


tąpóle zob. tąpdle 
tąfic 336 

tąbica 336 

tątół 337 . 

tede 337 

teśggodni 337 

iča 337 

tóćc 337 

tóggodni 337 
teatf 337 

tee 338 

tedë 339 

lej 339 

tej adv. 339 

tej sej 339 

ni tej, ni sej 339 
Tejśka 344 

tele 340 

telefón 340 
telefónovac 340 
telegrafista 349 
telerdizór zob. teleńizór 
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teledizer zob. ieledizór 

teleizór 341 

temu 342 

ten pron. subst. 342 

ten, ta, to 342 

ien a nen 342 

ten ćdrni zob. ien 

ten klatati zob. ten 

ten kulavi tob. ten ` 

ten kusi zob. ten 

ten z lińcuza spuśćoni zob. 
ten 

ten obvdloni zob. ten 

ten z pekla zob. ten 

ten sdat 195 

tencdrka 323 

tencář 323 ~ 

terå 343 

co terå?! 343 

do terå 343 

nó terå! 343 

od terå 343 

teråz 343 

teråzńėši 344 

Teresa 344 

Tereska 344 

tereska 344 

teresči 344 

tereską 344 

teresku 344 

tereśinku 344 

iereśku 344 

tereśće 344 

terez 343 

teriz 343 

terka 343 

terku 344 

do ierku 344 

od terku 344 

termedija 345 

termin 345 

teriolec 328 

iesynota zob. tesknota 

tesklevi 347 

tesknavi 346 

tesknavo 347 

teskni 346 f 

teskni adj. subst. 346 

teskno 346 

tesknota 346 


teskńic 347 
teskńica 347 
teskńička zob. teskúočka 
teskńoćka 347 
testament 346 
testameńt zob. testament 
tešnavi 348 
tešnavo 348 
teśni 347 

tešno 347 

teśnose 347 
tešnota 347 
teśńic 348 
teśńoćka 348 
téater 337 

tebel 337 

tćblovac zob. tóblovac 
teblovati zob. tëblovati 
Tebodizna 338 
Tedor 339 

tedórk 349 

Tefk 839 

tejater zob. teater 
teks 339 

temu zob. temu 
tertón 346 

Teta 339 

też 348 

te 337 

tóbeł 337 

tóble 338 

teblena 338 
teblovac 338 
tëblovati 338 

tóc 338 

tëe v 338 

teća 339 

tóććc 338 

tëčk 339 

Tęćk 339 

tëčńica 338 
tećńik 339 

teder zob. tider 
*tëgovac 339 
tëkva zob. tekda 
tëkúa 339 

telć 340 

teletrój 340 

tóli 340 

telinećko 340 


telininko 340 
telinusko 340 
telisko zob. teliśku 
telisku 340 
telko zob. tëlku 
tëlkose 340 
telku 340 
telki, tëlkå, telkć 340 
telpa 341 
telpón 341 
telpónovi 341 
tólem 351 

z tełku 351 
tómlac są 341 
tëmlåk 341 
tëmlëca 341 
temłovac są 342 
iemovac 341 
temrdk 342 
tëmråt 342 
tendk 343 
tëpa 343 

iepac 409 
tëpåč 343 
tópdl 343 
tópelk 352 
Tepelk 352 
tepka 343 
tópnoc 343 
tópńące 410 
tepńica 343 
tepńik 410 
*tëpovac 410 
teptnoc 410 
terac 344 
Tercjd 344 
Tereckd 344 
tórecki 344 
Terk 344 

terk 344 
ierkleca 345 
tërkot -a 345 
tërkot -u 345 
tërkotac 345 
tërkotka 345 
tërlëčëzna 345 
tërlëka 345 
tërlëkae są 345 
tertekovac 345 
tërlëtka 345 
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ternovali 345 
tert 345 
tórtac 345 
tertówka 345 
tesąćni 346 
tósoc 346 
tósoćk 346 
tósgćni 346 

* iewovac 339 
tę zob. tam 
ięmo zob. tamo 
ti, ii! 352 
tič 348 

tićka 348 
tider 348 
tiderk 349 
tidna 350 
tidnarski 350 
tidndrka 350 
tidndr 350 
tidnovac 350 
tidrac 349 
tidrdć 349 
tidrdće 349 
tidraki 349 
tidrë 349 
tidrot 350 
tidrotac 349 
tidrolka 350 
lidrovac 349 
tidrovati 349 
tidrodinóć 349 
tidrodiśće 349 
tidrónć 349 
tidrórki 349 
tidrec 349 
(zën 350 
Tifk 330 

uk — tak 350 
tikac 350 
tikadło 350 
tikdć 350 

tile 351 
tilëca 351 


tili tili dum dum dum 350 


tilni 351 
tilni vóz 351 
tilńica 351 

. tilik 351 
tił 350 


tełóm 351 

v tele 350 

z tełu 351 
tilë 351 

tik 351 

tułką 351 

z tilku 351 
timćasem 351 
timćasovi 351 
Timóve 351 
tina 351 
Tina 352 
tindlac są 352 
tindldć 352 
tindldćka 352 
Tink 352 
Tinka 352 
tinka 351 
tinta 352 
tuńt 352 

tip, tip! 352 
tipa 352 
tipelk 362 
tipka 352 
tipki 352 


tipulk 35 


tiska 353 
til 353 

titk 358 
litkac 353 
titkdć 353 
tilúik 353 
tiza 353 
tize, tize! 353 
tig, tič! 353 
Tiga 353 
tiżek 353 
tkac 353 
tkacki 353 
tkaetvo 353 
tkdć 353 
tkåčka 354 
tklëe 355 
tknoc 354 
tkvac 354 
tkúác 354 
Lkodéë 354 
tkvie 355 


B., Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. V 


tleń 355 

tlëe są 355 
tik 355 

tloy 355 
tlëčki 358 
tlëčni 358 
tłećńica 358 
tlëkli 357 
tłókte bulvë 357 
tleste 355 
tlësti 355 ` 
iłesto 355 
tlo 355 
tločëc 355 
tločëe są 355 
tłok 355 


. tłomaććc 356 


tlomaćće są 356 
tłomóć 356 

tłóm 355 

tłlómać zob. tlomdć 


tlómaćtc zob. tlomačëe 
tlomdćk zob. tłómóćk 


tlómdk zob. tlómol 
tłómal 356 
ilómdla 356 
tłómca 356 
tlómčoy 356 
tlómni 356 
tłómoćk 357 
tłómok 356 
tlómołćc 356 
tlóńejka 356 
tłóńue 355 
tlmica 355 
tlómisti 356 
tłue 357 

tluc są 357 
tlućba 358 
tlućebni 358 
tlućk 357 
tłuk -a 357 
tluk -u 357 
*ilukac 358 
*ilukovac 358 
tłuść 355 

ło 358 
tobacesko 360 
tobaćelńica 364 
Tobaćero 364 
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tobaććc 363 
tobaććne 364 
tobaććsti 364 
tobaćeśće 360 
tobaćk 360 
tobaćka 360 
tobaćnd nóżka 361 
tobaćnć 361 
tobaćneć lestć 361 
tobaćnć zdrno 361 
tobaćni kij 361 
tobačni letkup 361 
Tobačni Mlin 361 
tobačńica 363 
tobačńik 361 
Tobaćńik 363 
tobaka 358 
tobakćra 360 
tobara 360 

tobel 364 

tobla 364 

Tobola 364 

tobis 364 

toc 338 

Tocka 364 
Tocderode 364 
točëe 364 

toććdło zob. tdćadło 
toćózna 365 

točk 365 

točka 365 

todlac są 365 
todrdć 366 
Todrdć-Labuda 366 
todroł 365 
todrotac 365 
todrotka 365 
todvovac 366 
todrovae są 366 
tofta 366 

tofiin 366 
*iolinpc 366 
tokorac 366 

tole 366 

tolega 366 

tolpać zob. tólpdć 
tolsti 355 

lołpa 366 

Tomalk 366 
Tomaś 366 


İndeks 


Tomk 366 
tomk 367 
Tomkoje 367 
tomoe 368 
toń 367 

tońd 367 
tońisti 368 
tońiśće 368 

I top 368 

II top 368 
III top 369 
topa 368 
lopåk 368 
topk 368 
topkikiker 369 
topla 370 
toplënë 370 
toplizna 370 
topnd kula 370 
topni 370 
topńd 370 
topńica 370 
topńisko 370 
toporesko 370 
toporóśće 370 
topór 370 
topórk 370 
topul 370 
topuśk 370 
topel 369 
tofela 369 
tofele 369 
topelëca 369 
topelësko 369 
tofeleśće 369 
tofelezna 369 
tońćlc 369 
tobćlńik 369 
tobie 369 
topic są 369 
tobine 370 
tobizna 370 
torba 370 

ta z tọ sdlgo torbo 371 
torbañie są 372 
torbåč 371 
torbovati 371 
torbovńik 371 
Torbovo 371 
torbule 371 


torbulca 371 
torbasti 371 
torbarstvo 371 
torbele 371 
torbelóc są 371 
torf 372 

torfdć 372 
torfkanóna 373 
Torfkasuba 373 
torfkula 373 
torfńica 373 
torfńik 373 
torfńisko 373 
torfńiśće 573 
torfovac 373 
torfovd kapa 372 
torfovd śpada 373 
torfovd tobaka 373 
Torfovć Řëtńice 373 
Torfovi Knåpi 373 
iorfovńik 373 
lorfowina 373 
torfońióć 373 
torfoúisko 373 
torfoditśće 373 
torfspada 374 
torma 374 
tormańic sq 372 
Torń 374 

tortlac są 374 
tortośa 374 
Toruń 374 
toruńt 374 

Tośa 339 

tość 375 

totalska 375 
totalski 375 

totk 375 

totka 375 

totkac są 375 
totkovac 375 
totkåč 375 

totla 375 

totláč 375 
toilićka: 375 
tovark 375 
tovafec 376 
tovartstvo 376 
tovařëš 376 
tovařëšëc 376 
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łovareśka 376 
tovafeśni 376 
łovdr 375 

tólpa 366 

tólpdć 366 

tólpón 366 

tómbay 367 

tómel 367 

tón 367 

Tóna 367 

tóna 367 

tóne 320 

łónce 320 

tónedrka 323 
tóncdi 323 

tónce 323 

tóni 368 

I tónk 367 

II tónk 367 

tóńi 368 

tóńizna 368 

tóś 374 

tóśk 374 

toxnoc zob. tqxnoc 
topor zob. topór 
topořësko zob. topořësko 
topořëšče zob. topořëšče 
tracëe 376 
wadiridilala ! 376 
traf 377 

trafunk 377 

z trafunku ze 377 
z trafunku sto 377 
z trafunku Ke) 377 
z trafunku komu 377 
trafac 377 

trafac są 377 
trafic 377 

trafic są 377 
tray! 377 

trajdac 378 
trajdaćka 378 
trajddk 378 
trajdina 378 
trajkot -a 378 
trajkot -u 378 
trajkotac 378 
trajik 378 

traktor 378 

trala indecl. 378 


trala -e 378 


. tralda 378 


tramolëc są 378 
tramtiridi! 378 
tramiiridi 378 
tranodńic 378 
trapć 379 
tratot 380 
*łravovac 380 
trdć -a 376 
trać -u 376 
tråča 376 
trdóecd śdga 376 
trdćevi 376 
tråčevi młin 376 
trdćka 390 
trdókocac są 390 
trdóni 376 
trdćovac 376 
trdćodinć 376 
trap 379 
trdpóik 379 
tripńica 379 
trapie 379 
trdbiy 379 

trdt 379 

trdta 379 
trdva 380 
tracka 380 
trdvna 380 
trdvńik 380 
trduasti 380 
tråúisti 380 
trabala 381 
trąbdć 381 
trabuxa 381 
trąbuśćc są 381 
trąbic 380 
trąbiya 381 
Trąbino 381 
*trąqdac 382 
trądelki 382 
trąpac 382 
trąpała 382 
trąpel 382 
trąpeta 382 
trąpk 382 
irąpkodina 382 
trąpleca 382 
trąploy 382 


trąpolëe 382 
trąpóle 382 
trąpónć bulvć 382 
trąpóni 382 
trąpta 382 
trąptac 383 

trąptë 383 
trąpitodina 383 
trąpioditśće 383 
łrąptótka 383 
trata 383 

trątóec 383 

trątóet 383 

trejlit 383 

trekac 384 

trekac są 384 
trela 384 

Trela 384 

trelovac 385 
treńda zob. trińda 
treńdac zob. trińdac 
łrepens 386 

Tresa 344 
T'resicć 344 
Tresdk 344, 
Treska 344 

Treza 344 

trćkel 384 
trónovac 386 
trópa 394 

twepane 386 
Irepołec są 387 
trepón 386 

trezel 387 

trec 383 

tree są 383 
trecezna 383 Y 
trećóc 384 

trećka 390 
tróćkovac są 390 
tredni zob. trudni 
trudno zob. trudno 
tródnosc zob. trudnosc 
tredńic są 392 
trezec 392 

trezóc są 392 
trexzlec 384 
trexleca 384 
trëytel 384 
trejaier 384 
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treka 384 
trókac 384 
trekac są 384 
trema 385 
trómićc są 386 
trómloy 386 
lremloxa 386 
iremńik 386 
tremod 386 

v trómoda 386 
trena 386 
trepa 394 
trepasti 395 
Irëpati 395 
trópdć 395 
trópdl 395 
trepdlc 395 
trepńec 394 
trepńica 394 
irópola 395 
trópolóe są 395 
trópóle 395 
trópia 386 
tróptac 386 
trópulk 395 
trëpec 394 
trefelózna 394 
trebic są 394 
thesklena 387 
trëta 396 
trica 387 
tricovac 387 
tricovac są 387 
trigel 387 
triglovć dřevo 387 
trim 387 
trimer 387 
trina 387 
trińda 387 
trińdae 387 
trińdava 388 
triść 388 
Triza 344 ` 
irmod zob. trómod 


trocovac zob. iricovac 
trocovac sq zob. iricovac są 


troćećc 388 
*troććc 388 
troćk 388 
I troćni 388 


II troćni 389 
troya 388 
trojakd deda 403 
trojaki 403 
troják 403 ` 
wojdki 403 
trojba 403 

troje 403 

trojee są 403 
trojećko 403 
trojeśće 403 
trojka 403 

trok 388 

trokdl 388 
tromańic są 389 
tromolćc sq 389 
Iromola 389 
tromoleoy 389 
tromoloy 389 
tropa 390 
tropka 390 
troska 390 
trosklevi 390 
trośććć 390 
trośććc są 390 
trośk 388 

trośką 388 

po trośce 388 
trośećką 388 

po trośećce 388 
trośećinką 388 
po trożećince 388 
irośiuećką 388 
po trošinečce 388 
irošečulką 388 
po trošečulce 388 
ve trój 403 
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404 
trójńica 404 
trójka 403 
trójki 403 
trójnóg 403 
irójnóżk 403 
I trón 389 
II trón 389 
III trón 389 
v trón 389 
v trónć 390 
trónode! 390 


tróńisii 390 
tróst 390 

troba 387 

troba gradovd 381 
Trobaloóe 381 
trobka 381 
trobkac 381 
troćenć 391 
troćka 390 
iroćkorac są 390 
trędel 391 
Trodel 391 
Trodelka 391 
ITrodłode 391 
iruč! 391 

uć 391 

Lrwóa 391 
truóeńć 391 
iruóće 391 

iručk 391 

I irućka 390 

JI wuóćka 391 
trud 391 

Truda 391 
Trudela 391 
Trudka 391 
trudni 391 
trudno 391 

z trudna 391 

z trudna ze 391 
z trudna xto 391 
z trudna Kej 391 
z trudna komu 391 
trudno 391 
wudnosc 391 
trudńie są 392 
truztę 392 
lruzec są 392 
trulać 395 
truma 386 
trumdk 386 
trumf 392 
trumka 386 
truna 386 
trunka 386 

trup 392 

trupk 394 
trupko 394 
trupki 394 
trupodizna 394 


Indeks 
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trupóvka 395 
tlrupå glova 393 _ 
taa kosla 393 
truńi 392 

Put leb 393 
trupi mez 393 
trupi pask 394 
trupizna 394 
trurać 395 
trurdćka 395 
irururu 395 

trus 395 

trusd varga 396 
trust 396 

trusk 396 

Lruska 396 

truta 396 

iruzel 396 

truzlå gąba 396 
truzżlóca 396 

truzli 396 ~ 

trud zob. trud 
trůdni zob. trudni 
trudno zob. trudno 
trudnosc zob. trudnosc 
lridńic są zob. trudńic są 
irizóc są zob. truzëc są 
hvac 396 

treali 396 

tap 396 

irapac 397 

trapotac 397 

trapuga 397 

trapuya 397 

iraputa 397 

třask — prask! 397 
traskae 397 

traskadiea 398 
traskdć 398 

traskdće 398 

třasli 398 

trasnć mleko 398 
irasnoc 398 

třasńąti 398 

iraskot 398 

traskułc 398 

třásk 397 

tfdskovac 397 
trdskovac są 397 
tódski 397 


*trąsac 399 
třasadlo 399 
trąsadiea 399 
trąsaótsko 399 
tąsadiśće 399 
IFasaóka 399 
trąsdlc 399 


 trąsdcka zob. trqsócka 


lřaselëzna 399 
ifąsedidlo 399 
trąstlc 399 
třąsë — tFasë 400 
Irąsebuksa 400 
Irąsóca 399 
tiąstecl 399 
irąsćdło 399 
iąsedupka 400 
iąsćgłóvka 401 
lřąsëna 399 
tiąstogónk 401 
IFasërëe 401 
wąseńtd 401 
trąsena 399 
tiąsińe 399 
task 400 
wąski 400 
třąsláčka 400 
třąsńica 400 
trąsńik 400 
tąsoy 400 
trąsodtóć 400 


` trąsónka 400 


trąsóvka 400 
trąsocd trdva 380 
třeba 404 

Třebuń 404 
trebuńdcó 404 
Trebdika 404 
Trebelsk 404 
iřecå 402 

irecdk 402 
Treceśka 404 

tey besóv tóne 322 
tre) 401 

Trej Królońe 401 
Trej Pokrace 401 
Trej Střelcoúe 184 
trep 405 

třepa 405 

irepac 405 


ifepac są 405 
tóepańica 406 
iiepióka 405 
Trepcin 406 
ifepka 405, 
třepolëc 406 
itepoloy 406 
trepot 406 
tfepota 406 
tiepotac 406 
tfepotka 406 
třepovali 406 
tfepón 406 
třepuya 406 
T'reputa 406 
třeputk 406 
ieputka 406 
třepėń 406 
tigśćadło 407 
tieśćec 407 
třeščk 407 
třeščka 407 
tróbno 404 
tróe 404 
trepnoc 406 
wópńąti 406 
I tróść 406 
II tóćść 407 
trócbi zob. tfćeci 
tezvi 407 
trezvo 407 
irezóec 407 
trózdic 407 
tre 401 
Trebocóne 401 
trócena 404 
trećóereóvki 402 
trezescć 402 
trezesni zob. tfezesti 
trezesti 402 
trezestika 402 
trelatni 401 
trelatni adj. subst. 401 
trelesie 402 
iremac 404 
tremac są 405 
tremadło 405 
tfóndsce 402 
trendsii 402 
tendstka 402 


třënórtovi 402 
trenóśk 402 

trerogovi 402 
třësavica zob. trąsadica 
třëtřëzescë 402 
třëtřëzescë num. subst. 402 
tredćrilóvkti 402 

trisc 398 

trisc są. 399 

tritrap! 397 

třitřap 397 

třoy 404 

tros 407 

trón 407 

tfónk 407 

třoznoe 399 

třose 398 

rose są 398 

*třosnoe 399 

iu adv. 407 

łu part. 408 

a lu 408 

aż tu 408 

tu tu 414 

tuba 408 

tubel 337 

tublovac zob. tóblorac 


tublovati zob. tëblovati zob. 


lubisia 408 
tučńica 338 
tučńik 338 
tudotod 408 
tuwiodką 408 
tudrotac zob. todrotac 
Tufk 339 
Tuzdłcó 408 
Tuzdłka 408 

tuj 408 

I tuk 409 

II tuk 409 

tuka 409 

tuknoc 409 

tukva 409 

tula 409 

tulas 409 

tuli 409 

tulk 409 

tulpdć zob. tólpdć 
tumdk 409 
tumlac są zob. tómlac są 


tumlovac są zob. tëmlovac są tuśkocski 412 


tumldk zob. tëmlak 
tumrdt zob. temrdt 
tuńdrka 324 

tuńdr 324 

tune 320 


tuńc dld butnovóy 322 


łuńc dld korkovey 322 
tuńc dla oknevey 322 
tuńce 323 

tuńie 324 

tulpón zob. tëlpòn 
tuńika 409 

tup, tup! 409 
tupae 410 

łupkac 410 

luptac 410 

tupie 410 

I tur 410 

II tur 411 

tura 411 

turlac sa 411 
turón 411 

turta 411 

turtac są 411 
turtas 411 

turtolec są 411 
lurtóńie są 411 
turec 411 

tufeśće 411 

tus 412 

tus, tus! 412 
tusek zob. tusk 
lusičė Steki 413 
tusići 413 

łusićk 413 

tusk 413 

Tusk 413 
tuskarńd 413 
tuskorac 413 

ala tuskoie! 413 
tuski 413 

tustod 408 

tustyodk 408 
tusiodka 408 
tuśćim 413 

tuśk 413 

Tuśkovi 411 
Tuśkovski Malka 412 
tuśkovska robota 412 


po luśkovsku 412 
tuśkotski spev 412 
Tuśkovski Tatk 412 
tuśkoddk 412 
tuśkodón 411 
Tuśkóvko 412 
Tuśkt 411 

tut tut! 414 

I tuta 414 

II tuta 414 

tutek zob. tutk 
tuten, tuta, tuto 408 
tutentu, tutatu, tutoto 408 
tutèjši 408 

tutėjši adj. subst. 408 
tuteśi zob. tutéjsi 
tutë 413 

tuti 413 

tutin 413 

tutink 413 i 
tutis 413 

I tutk 413 

lI tuik 413 


„III tutk 413 


I tutka 414 
II tutka 414 
tutkac 414 
tutkdć 414 
tutla 414 
tuz 414 


"tueńikdrka 414 


tuzńikdł 414 

tuzńikovac 414 

tukca zob. tukta 

tuńc 320 , 

tuńce 323 

tura zob. tura 

tus zob. tus 

tusk zob. tusk 

tvardå strona 182 

tvardi || cvardi || cwardi talar 
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trdra zob. trćra 

tvdrovae zob. tvćrocac 

tvdróg 414 

tvdr 414 

tvćla 415 

tućlka 415 

fréra 415 


łućrovac 415 
tvoja pron. adj. 
tvojizna 415 
trojna 415 
*rojni 415 
troftc 416 
tvrořńica 416 
tvofovali 416 
tvój, troja, tvoje 415 

trój Dron, adj. subst. 415 
tróf 416 


Umartć Strone 182 
asmdrkane 93 

uśmiknoc zob. *śmiksnoge 
utłóktć bulve 357 
ultobaćond Bėda 363 


subst. 415 


Indeks 


utobaćoni mróz 363 
uirąpónć bulvć 382 


tągofovd smóćka 96 
vegrezłi strëy 176 
vëšmiknoe zob. *śmiksnoc 
vodnd tólpón 341 
wrókovd ślazta 265 
vronej strey 176 
vśd stegna 161 
vśtec 294 

V'elgd Stroda 187 
V'elgi Tizeń 350 
dełynd taska 328 
diled tobaka 360 
dilćd torba 371 
dileć tëpë 343 


zaeiśnd strona 182 
zagónkovd Slayta 265 
zaskórec 68 ża 
Zema Svątd 196 
zimkovd saláta 12 
zńije skórć 56 ` 
zulócańe 32 

Zulece 32 

zułecki 32 


żali skok 52 

żabi skřek 52 

žarna do [młocd] tobakt 359 
śdłte Šiški 254 

śćrć srebro 142 

żubae zob. šuba 
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